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“中 国文 库 ” 出 版 前 言 


UPEGUE 主要 收 选 20 世 纪 以 来 我 国 出 版 的 哲学 社会 科学 研 
究 、 文 学 艺术 创作 、 科 学 文化 普及 等 方面 的 优秀 著作 和 译 著 。 这 些 
HERRE. 对 我 国 百 余 年 来 的 政治 、 经济、 文化 和 社会 的 发 展 产 
生 这 重大 积极 的 影响 ,至今 仍 具有 重要 价值 . 是 中 国 读者 必 读 、 必 . 
备 的 经 典 性 、 工 具 性 名 苟 。 

太 凡 名 著 ， 均 是 每 一 时 代 震 撼 智慧 的 学 论 、 局 迪 民 智 的 典籍 、 
打动 心灵 的 作品 ， 是 时 代 和 民族 文化 的 瑰宝 ， 均 应 功 在 当时 、 利 在 
千秋 、 传 之 久远 。“ 中 国文 库 ” 收 集 百 余年 来 的 名 著 分 类 出 版 ， 便 
是 以 新 拱 纪 的 成 史 视野 和 现实 视 负 ， 对 20 世 纪 出 版 业 贰 的 宏观 回 
顾 ， 对 未 来 出 版 事业 的 积极 开拓 . 为 中 国 先进 文化 的 建设 , 为 实现 
中 华 民族 的 伟大 复兴 敌 出 贡献 。 

KALF, 总 是 生命 不 老 、 且 历久 弥 新 、 常 温 常 新 的 好 书 。 中 国 
人 有 “万 卷 藏书 宜 子 弟 ” 的 优良 传统 , 更 有 当前 建设 学 习 型 社会 的 时 
代 要 求 ， 中 华 大 地 读书 热潮 空前 高 涨 。“ 中 国文 库 ” 选 辑 名 著 奉 献 广 
大 读者 , 便 是 以 新 世纪 出 版 人 的 社会 责任 心 和 历史 使 命 感 ,帮助 更 多 
读者 坐 拥 百 城 , 与 害 智 的 专家 学 者 对 话 . 以 此 获得 丰富 学 养 , 实现 人 
的 全 面 发 展 。 

为 此 . 我 们 坚持 以 “三 个 代表 ”于 要 思想 为 统领 . 坚持 贯彻 “ 百 
花 齐 放 、 百 家 争鸣 ”的 方针 ， 坚 持 按照 “贴近 实际 、 贴 近 生 活 、 上 贴近 
群众 ”的 要 求 ， 以 登高 望 远 、 海 纳 百 川 的 广阔 视野 ， 披 沙 拣 金 、 露 抄 
雪 繁 的 刻苦 精神 . 精益 求 精 、 探 号 索 隐 的 严谨 态度 , 投入 到 这 项 规模 
宏大 的 出 版 工程 中 来 。 


“中 国文 库 ” 所 收 书 藉 分 列 于 8 个 类 别 ， 即 :， (1) 哲学 社会 科学 
类 (区 学 社会 科学 各 门类 学 术 著 作 )，(2) 史学 类 (通史 及 专 史 )，(3) 
文学 类 〈 文 学 作品 及 文学 理论 著作 )，(4) 艺术 类 (艺术 作品 及 艺术 
理论 著作 )，(5) 科学 技术 类 (科技 史 、 科 技 人 物 传记 、 科 普 读 物 等 )， 
(6) 综合 .普及 类 (教育 、 大 众 文化 、 少 儿 读 物 和 工具 书 等 ), (7) R 
译 学 术 名 著 类 (著名 的 外 国学 术 著 作 汉 译 本 )，(8) 汉 译 文学 名 著 类 
(著名 的 外 国文 学 作品 汉 译本 )。 计划 出 版 i000 种, 自 2004 年 起 出 版 ， 
每 年 出 版 1 至 2 辑 ， 每 辑 约 100 种 。 

URBE" 所 收 书籍 , 有 少量 品种 因 技 术 原 因 需 要 重新 排版 , 版 
式 有 所 调整 , 大 多 数 品种 则 保留 了 原 有 版 式 . 一 套 文库 , THRE, E 
谐 雅 俗 有 异 ， 版 式 整齐 划一 未 必 合适 。 况 且 ， 版 式 设计 也 是 书籍 形态 
的 审美 对 象 之 一 ， 读 者 在 摄取 知识 、 欣 赏 作品 的 同时 ， 还 能 看 到 各 个 
出 版 机 构 不 同时 斯 版 式 设计 的 风格 特色 .也 是 留 给 读者 们 的 一 点 乐趣 。 

“中 国文 库 ” 由 中 国 出 版 集团 发 起 并 组 织 实施 。 收 选 书目 以 中 国 
出 版 集团 所 属 出 版 机 构 出 版 的 书籍 为 主要 基础 ,逐步 邀约 其 他 出 版 机 
构 参 与 ， 共 说 盛 举 。 书 目 由 “中 国文 库 ” 编 辑 委员 会 审定 ， 中国 出 版 
集团 与 各 有 关 出 版 机 构 按照 集约 化 的 原则 集中 出 版 经 营 。 编 辑 委员 会 
特别 邀请 了 我 国 出 版 时 德 高 诅 重 的 老 专家 、 领 导 同志 担任 顾问 ,以 确 
保 我 们 的 事业 继往开来 ， 高 质量 地 进行 下 去 。 

“中 国文 库 ”， 顾 名 思 义 ， 所 收 书籍 应 当 是 能 够 代表 中 国 出 版 业 水 
平 的 精品 。 我 们 希望 将 所 有 可 以 代表 中 国 出 版 业 水 平 的 精品 尽 收 其 中 ， 
但 这 和 需要 全 国 出 版 业 同 行 们 的 鼎力 支持 和 编辑 委员 会 自身 的 努力 。 这 
是 中 国 出 版 人 的 一 项 共同 事业 。 我 们 相信 ， 只 要 我 们 志 存 高 远 且 持 之 
以 恒 ， 这 项 事业 就 一 定 能 持续 地 进行 下 去 ， 并 将 不 断 地 发 展 壮大 。 


“中 国文 库 ” 编 辑 委员 会 
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本 书 适 宜 用 作 高 校 英语 专业 高 年 级 或 研究 生 一 年 级 课程 “ 英 
语 史 ”的 教材 ,全 书 分 两 个 部 分 ; 第 一 部 分 共 八 章 , 叙述 英语 的 来 源 
和 演变 过 程 ; 第 二 部 分 主要 包括 早期 英语 读本 , 共 收 十 七 篇 选 文 ， 
分 别 说 明 二 英语 ,中 十 英语 和 早期 现代 英语 的 特点 ,本 课程 为 学 其 
课程 ,重点 为 早期 英语 ,与 此 课程 相 衔 接 的 课程 叫做 "英语 的 结 
4, 也 是 一 门 学 期 课程 , 它 的 重点 是 现代 和 当代 英语 ,这 样 的 分 工 
是 必要 的 ,因为 关于 早期 英语 的 知识 通常 容易 被 忽视 , 因此 需要 一 
个 专门 课程 来 提供 这 方面 的 知识 .而 这 方面 的 知识 是 一 切 深入 学 
习 英 语 和 英国 文学 的 学 生 都 十 分 种 要 的。 本 书 作 者 在 北京 大 学 开 
设 " 英 语 史 " 课 程 共有 四 次 的 经 验 。 根 据 学 生 的 反映 , 他们 认为 颇 有 
收获 , 因为 他 们 学 了 这 门 课程 之 后 ,大 都 能 借助 词典 和 注释 阅读 古 
英语 散文 和 乔 奥 、 莎 士 比 亚 的 作品 了 。 另 外 ,对 于 专门 研究 英语 语 
音 , 语 法 ,词汇 的 学 生来 说 ,这 门 课 也 使 他 们 初步 学 会 了 如 何 从 历 
史 发 展 和 演变 的 角度 来 分 析 语言 丈 象 ,因此 ,作者 希望 这 本 书 邓 于 
爱好 英语 并 愿 深 入 学 习 的 读者 也 能 有 所 帮助 。 

欢迎 同行 和 广大 读者 对 本 书 多 提 意 见 和 批评 , 以 便 作 者 能 够 
纠正 错误 , 改进 和 补充 本 书 的 内 容 , 使 它 能 够 更 好 地 为 读者 服务 。 


o x 
1988 年 春 于 北京 大 学 


献 给 爱 妻 徐 述 华 教授 


一 一 感谢 她 的 鼓励 和 支持 ， 
这 本 书 才 得 以 完成 。 
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第 一 章 ”英语 的 历史 和 现状 


C) 英语 的 来 源 和 背景 


英语 是 全 世界 三 千 多 种 语言 当中 的 一 种 , 它 也 是 印 欧 语系 一 
百 多 种 语言 之 一 , 印 欧 语系 语言 分 布 很 广 -一 从 北欧 冰岛 至 西南 
亚 印 度 .原始 印 欧 语 是 原始 印 欧 民族 的 语言 , 距 今 已 有 五 千年 之 
久 , 原始 印 欧 民族 的 家 园 大 约 位 于 中 欧 东 部 (相当 于 立陶宛 的 地 理 
fit RO. 原始 印 欧 民族 是 游牧 民族 , 他 们 的 文明 是 新 石器 时 代 文 明 。 
约 在 公元 前 三 千年 , 原始 印 欧 民族 开始 大 迁徙 .他们 朝 着 东南 方向 
前 进 , BERS Ze B. 随后 进入 西亚 ,最 后 南下 直到 印度 ,大 迁徙 的 结 
果 , 使 统一 的 原始 印 欧 语 分 裂 成 为 不 同 的 方言 。 这 些 方言 逐渐 发 展 
成 为 印 欧 语系 的 各 种 不 同 的 语言 .这 些 语言 又 分 别 素 属 于 印 欧 语 
系 的 各 语言 分 支 。 

”英语 属于 印 欧 语系 日 耳 曼 语言 分 支 。 日 耳 曼 语言 分 支 又 划分 
为 (1 ) 东 日 耳 曼 语 群 (以 哥 特 语 为 代表 )、( 2 ) 北 日 耳 曼 语 群 (包括 
丹麦 语 ,瑞典 语 .挪威 语 和 冰岛 语 ) 和 ( 3 ) 西 日 耳 曼 语 群 (包括 德 
语 .荷兰 语 , 弗 来 芒 语 , 弗 里 西亚 语 和 英语 )。 在 全 世界 各 大 语种 当 
rp, 英语 和 德语 最 为 接近 ,不 过 德语 比 英语 保守 , 受 外 来 的 影响 较 
小 , 因此 德语 和 英语 之 间 也 有 相当 大 的 差别 。 


(=) 英语 从 综合 性 语言 


现代 英语 PAMER 言 ( 指 语言 结构 的 可 分 性 ;, 而 原始 印 欧 
des ( 指 语 言 结构 的 不 可 分 性 ), 但 是 语言 发 展 
的 趋势 是 从 综 ion 从 词 形 的 多 变化 到 词 形 的 无 变化 .我 们 按 
heal ett 把 印 欧 语 系 的 几 种 常见 的 语言 排 成 下 列 的 
上 顺序 (变化 程度 大 的 居 先 ): EE ATA RET SC, ARAB AL (E. 词 
彤 的 多 变化 是 综合 性 语言 的 特点 之 一 -德语 仍 保存 词 形 多 变化 的 
特点 , 因此 它 属于 综合 性 语言 的 范畴 ,与 此 相反 , 英语 在 它 的 一 千 
五 在 多 年 的 历史 发 展 过 程 中 , 大 大 地 削减 了 词 形 的 变化 , 逐渐 接近 
pani 的 词 形 无 变化 的 特点 . 因此 英语 是 分 析 性 语言 之 一 。 

语词 形 的 变化 仅 限 于 名 词 .代词 和 动词 在 欧洲 语言 当中 , 只 有 
i 容 词 的 词 形 变化 ,英语 动词 的 词 形 变化 也 比较 简单 , 试 
拿 现代 英语 动词 ride 和 现代 德语 动词 reiten 比较 ,我 们 发 现 
ride 只 有 五 个 变化 形式 , 而 reiten 却 有 十 六 个 不 同 的 形式 ,再 拿 
ride fli; if ridan 比较 , 我们 发 现 ridan 有 十 三 个 不 同形 式 , 因 
此 ,语言 学 家 享 利 * 斯 威 特 (Henry Sweet,1845 一 1912) 把 古 英语 
时 期 称 为 * 词 形变 化 完整 时 期 "(period of full inflection), 把 中 
古 英 语 时 期 称 为 “ 词 形 变化 前 减 时 期 (period of levelled inflec- 
tion), 把 现代 英语 时 期 称 为 “ 词 形变 化 消失 时 期 ` (period of lost 


inflection). 
(2) 十 英语 时 期 


古 英语 时 期 从 公元 五 世纪 中 时 开始 . 到 公元 十 二 世纪 中 叶 为 


止 (450 一 1150)。 根 据 史书 记载 , 公元 449 年 , 朱 特 人 (Jutes) 入 侵 
AJ E S, FFA TAR - 撒克逊 民族 (Anglo-Saxons) MAW MG 
岛 上 居民 凯 尔 特 民族 (Celts) 的 征服 ,这 些 入 侵 者 是 日 耳 曼 民族 的 
三 个 不 同 的 部 落 。 他 们 原先 居住 在 北欧 沿海 的 地 区 。 不列颠 岛 是 罗 
马 带 国 的 一 个 边远 行 省 ,公元 五 世纪 初 , 罗马 驻军 从 不 列 颠 岛 撤 
离 , 朱 特 人 ,、 香 格 鲁 人 和 撒克逊 人 趁 虚 而 入 , 占领 了 岛 上 肥沃 的 平 
原 地 带 , 把 凯 尔 特 人 赶 到 西部 和 北部 山区 。 朱 特 人 , EtA EA R 
克 逊 人 说 的 是 西 日 耳 曼 语 的 三 种 不 同 的 , 但 是 能 够 互相 听 懂 的 方 
言 。 这 三 种 方言 汇合 成 为 上 古 英语 . 由 于 侵入 不 列 丰 岛 的 窒 格 鲁 人 
(Angles) AY A St li &. AB 3 $i 8 YE DA di Hs A it fit 4: Eng- 
land( 英 国 ) 这 个 名 字 来 自古 英语 Engla 一 land( 义 为 “land of the 
Angles", " fit f& f$ AM FAL”), 而 English( 英 语 ) 这 个 名 词 ( 古 英 
语 拼写 为 Englisc) 明 显 地 指 的 是 "风格 鲁 人 的 语言 "。 

朱 特 人 占领 了 不 列 颠 东南 部 的 肯特 郡 , 那里 就 产生 了 上 古 英语 
的 肯特 方言 (Kentish)。 崔 格 鲁 人 占领 了 不 列 颠 的 中 部 和 北部 , 于 
是 就 出 现 了 古 英语 的 中 部 方言 一 一 墨 尔 西亚 方言 (Mercian)? 和 北 
部 方言 一- 诺 散 伯 利 亚 方言 (Northumbrian)。 撤 克 逊 人 占领 了 
不 列 颠 岛 的 西南 部 ,于 是 就 有 了 上 古 英 语 的 西 撒克逊 方言 (West 
Saxon)。 古 英语 时 期 的 这 四 种 方言 ,当中 以 西 撤 克 进 方言 最 为 重 
要 , 因为 古 英语 时 期 的 文学 作品 都 是 通过 西 撒克逊 方言 被 保存 了 
下 来 。 

古 英语 的 基本 词汇 是 西 日 耳 曼 语 的 共同 词汇 ,例如 ,OE. 
waeter" 水 "( 试 比较 德语 Wasser), OE.wearm" BE" (德语 
warm), OE.windan“ 转 动 ” (德语 winden), 等 .但 是 古 英 语词 汇 
中 也 有 一 些 从 其 它 语言 借 来 的 词 .例如 ,来 自 拉丁 文 的 词 : OE. 
ése, cyse(Mod E.cheese € L.caseus) “FM”, OE. cycene( Mod 
E. kitchen<L. coquina) “厨房 ”, OE. win(Mod E. wine<L. 


vinum) "if", OE.butere (Mod E. butter <L. batyrum)“# 
W”, OE. pipor(Mod E. pepper <L. piper “$H”, OE. seolc 
(Mod E. silk <L. sericum?" £28", OE. copor(Mod E. cop- 
per <L. cuprum) “tH”, OE. stræt (Mod E. street <L. strata) 
“街道 ， 等。 从 这 些 词 可 以 看 到 早期 罗马 商人 对 古 英语 的 影响 。 随 
着 基督 教 的 传 入 (公元 597 年 ), 使 更 多 的 拉丁 词 进入 古 英语 词汇 。 
例如 , OE. ymen(Mod E. hymn <L. hymnus «Gr. hymnes) 
“tH iF”, OE. tempel(Mod E. temple <L.templum) “寺院 ”， 
OE. scól(Mod E. school<L. scola<Gr. scóle) "EE", OE. 
mzegeéster Mod E. master <L. magister) "老师 ”, 等 。 
公元 九 世 纪 , 斯 堪 的 纳 维 亚 人 大 规模 侵入 英国 北部 . 九 世纪 
末 , 入 侵 者 占领 了 几乎 整个 英国 的 东 半 部 ,斯 堪 的 纳 维 亚 人 说 的 是 
北 日 耳 曼 语 * 北 日 耳 曼 语 和 西 日 耳 曼 语 之 间 的 差别 并 不 很 悬殊。 斯 
堪 的 纳 维 亚 人 入 侵 的 结果 使 大 量 斯 堪 的 纳 维 亚 语 (以 古 诺 斯 语 ， 
Old Norse， 为 代表 ) 的 词汇 进入 了 古 英语 词汇 .例如 , OE. lagu 
(Mod E. law<ON. log, lag) “法 律 ”, OE. hüsbonda(Mod E. 
husband € ON. husbondi? “庄稼 汉 ”, OE.2eg (Mod E. egg<ON. 
egg) “鸡蛋 ”, OE. * degan Mod E. die « ON. deyja) “死亡 ”, OE. 
giefan(Mod E. giveX ON. gefa) 给予，OE. tacan(Mod E. 
take<ON. taka) “ER”, 等 。 古 诺 斯 语 和 古 英语 之 间 有 许多 同 义 
词 , 结果 古 诺 斯 语词 在 英语 词汇 里 往往 取 古 英语 词 而 代 之 。 例 如 ， 
ON. taka 代替 了 OE. niman( 德 语 nehmen,“ 拿 取 ”), ON. kuta 
(Mod E. cut) 代 替 了 OE. snihan( 德 语 schneiden,“ 切 制 ”), ON. 
sky Cz f&& T OE. wolcen( 德 语 Wolke“ 云 "; Mod E. wel- 
kin, X 270, 等 有些 古 诺 斯 语 和 古 英语 之 间 的 同义词 在 现代 英 
语 中 并 存 , 但 含义 有 一 些 细微 区 别 。 例 如 , Mod E. raise(<ON. 
reisa) 和 Mod E. rear(<OE. raeran?, Mod E.ill(<ON.ilr) 和 


Mod E. sick(<OE. seoc), 等 。 
古 英语 保存 了 大 量 的 词 形 变化 ,例如 , 形容 词 就 有 强 变化 和 弱 
变化 之 分 。 形容 词 和 被 其 所 修饰 的 名 词 的 性 、 数 , 格 必须 一 致 . 古 英 
语 的 名 词 、 代 词 和 形容 词 都 有 五 个 格 : :主格 生 格 ,与 格 , 宾 格 和 工 
、 具 格 .形容 词 的 比较 级 加 -ra 词尾 ， 最 高 级 加 -ost 词尾 。 古 英语 的 
“第 三 人 称 代词 变化 比较 复杂 。 例 如 , 阻 性 单数 主格 为 ha, 生 格 为 
his, 与 格 为 him, Xx ft Jj hine: 阴性 单数 主格 为 hao, 生 格 为 hiere， 
与 格 为 hiere, 宾 格 为 hie; 中 性 单数 主格 为 hit, 生 格 为 his, 与 格 为 
him, 宾 格 为 hit, 阳 、 阴 ,中 三 性 的 复数 主格 和 宾 格 给 为 hie, "IER E 
J hiera, 5j ft f 7j heom 或 him, 这 些 形式 当中 , 阴性 单数 主格 
heo 后 来 被 she Bri: 阳性 单数 宾 格 hine 和 阴性 单数 宾 格 hie 
分 别 被 与 格 him 和 hiere( 后 来 减 化 为 her) 所 代替 ; 古 英语 复数 
主格 hie, 生 格 hiera, 与 格 heom (him) 和 宾 格 hie 分 别 被 来 自 斯 
堪 的 纳 维 亚 语 的 they,their 和 them' 与 格 和 宾 格 同一 形式 ) 所 代 
[n ] 
古 英 语 名 词 变 格 (declension? 共 有 三 大 类 : ( 1 ) 强 变 格 (包括 
一 切 原先 间 干 以 元 音 结尾 的 名 词 ); ( 2 ) 弱 变 格 (包括 一 切 原先 以 
辅音 -n 结尾 的 名 词 );〈 3 ) 小 变 格 ( 包 括 一 切 原先 词 干 以 其 它 辅音 
结尾 的 名 词 )。 古 英语 名 词 的 性 别 为 语法 性 别 , 不 同 于 自然 性 别 。 例 
如 , OE. móna (Mod E. moon, “H Æ AIHE, OE. sunne(Mod 
E. sun, “太阳 ”) 为 阴性 , OE. tungol(Mod E. star,“ 星 球 ”) 为 中 
性 。 又 例如 , OE. wif (Mod E. wife,woman,“ 女 人 ”) 为 中 性 ,OF. 
wifman(Mod E. woman, “& A”) Wi 2j BA HE CAI A -man 是 阳 
性 )。 日 耳 曼 语 支 的 名 词 共有 五 个 格 。 在 古 英语 中 这 五 个 格 削减 为 
三 个 格 : 主格 和 宾 格 的 词尾 变化 趋 于 相同 , 与 格 和 工具 格 也 合 而 为 


古 英 语 动词 分 为 两 大 类 : 强 动词 和 弱 动词 。 强 动 词 用 词根 的 元 
5 


音 变 化 来 形成 动词 的 过 去 时 。 例 如, OE.bindan(Mod E. bind) Jy 
动词 不 定式 ,band 为 第 一 .三 人 称 单数 过 去 时 , bundon 为 各 人 称 
复数 过 去 时 (这 个 动词 形式 的 词根 元 音 也 是 第 二 人 称 单数 过 去 时 
动词 的 词根 元 音 ), bunden 为 这 个 动词 的 过 去 分 词 。 弱 动词 用 齿 
音 词尾 -d 或 -t 形成 动词 的 过 去 时 -例如 .OFE.daman(Mod E. 
deem ‘to judge) 为 动词 不 定式 , demde 为 第 --. 三 人 称 单数 过 去 
时 (damdest 为 第 二 人 称 单 数 过 去 时 , demdon 为 各 人 称 复数 过 去 
RY), gedemed 为 动词 的 过 去 分 词义 例如 , OE. bringan(Mod E. 
bring) 为 动词 不 定式 ,brohte 为 第 一 .三 人 称 单数 过 去 时 (broh- 
test 为 第 二 人 称 单 数 过 去 时 , brohton 为 各 人 称 复数 过 去 时 )， 
gebroht 为 动词 的 过 去 分 词 , 古 英语 强 动词 ,按照 元 音 交 蔡 (gra- 
dation, 或 称 ablaut), 共 分 为 七 类 。 古 英语 强 动词 相当 于 现代 英语 
的 “不 规则 动词 "。 古 英语 弱 动 词 大 部 分 相当 于 现代 英语 的 “规则 动 
W”, 但 有 一 小 部 分 古 英语 弱 动词 在 现代 英语 中 也 被 看 成 "不 规则 
动词 ”, 因为 虽然 动词 过 去 时 的 词尾 为 -d 或 -t, 但 动词 的 词根 元 音 
也 发 生 了 变化 ,例如 , OE.sellan Mod E. sell'to give’) 为 不 定式 ， 
sealde(Mod E. sold) 为 过 去 时 , geseald 为 过 去 分 词 ; OE. secan 
(Mod E. seek) HIER, sohte(Mod E，sought) 为 过 去 时 ， 
gesoht 为 过 去 分 词 .不 过 这 类 弱 动 词 的 词根 元 音 变化 和 十 英语 强 
动词 的 元 音 交 替 毫 无 关系 。 


(四 ) 中 古 英语 时 期 


中 古 英语 时 期 从 公元 十 二 世纪 中 叶 开 始 , 到 公元 十 五 世纪 中 
AE 1450). om ADA 


政府 .法 庭 ,学 校 等 社会 机 构 都 必须 使 用 法 语 。 x 情况 延续 了 三 
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百年 之 久 , 一 直 要 到 十 四 世纪 中 叶 以 后 ,情况 才 有 了 改变 . 1362 
E, 国会 第 一 次 正式 用 英语 开会 ; 同年 颁布 了 法 庭 辩 护法 令 (Stat- 
ute of Pleading). 规定 一 切 法 庭 诉 讼 必须 用 英语 进行 .这样 , 英语 
才 恢 复 了 它 应 有 的 地 位 ,在 此 以 前 , 英语 仅 是 在 英国 使 用 的 三 种 语 
言 之 一 , 而 且 还 不 是 最 受 重视 的 一 种 ,最 受 重视 的 语言 当然 是 法 语 
(包括 诺 曼 法 语 和 中 央 法 语 , 也 就 是 巴黎 法 语 ), 这 是 官 庭 和 政府 的 
语言 。 其 次 是 拉丁 文 , 这 是 教会 和 学 术 界 的 通用 语言 .再 其 次 . 才 是 
英语 , 这 是 广大 的 英国 老百姓 的 语言 ,在 三 百年 间 , 英国 的 文学 创 
作 也 是 用 上 述 三 种 不 同 的 文字 来 进行 的 。 

诺 曼 征服 的 结果 , 使 古 英语 的 四 种 方言 都 沦 于 次 要 地 位 ,在 古 
英语 末期 , 由 于 斯 堪 的 纳 维 亚 人 的 入 侵 , 古 英语 中 部 方言 墨 尔 西亚 
方言 分 裂 成 为 东 墨 尔 西亚 方言 和 西 墨 尔 西亚 方言 。 因 此, 到 了 中 十 
英语 时 期 , 英语 就 有 了 五 种 不 同 的 方言 : 北部 方言 (Northern) 、 西 
中 部 方言 (West Midland)、 东 中 部 方言 (East Midland), Pi S 
Ji i$ (South Western) 和 东南 部 方言 (South Eastern), 或 称 为 肯 
特 方言 (Kentish)。 由 于 西 中 部 方言 远离 法 语 和 斯 堪 的 纳 维 亚 语 
的 影响 , 因此 可 以 说 , 中 古 英语 的 西 中 部 方言 最 接近 古 英语 的 语言 
特点 。 

但 是 中 古 英语 的 东 中 部 方言 却 逐 渐 发 展 成 为 英语 的 民族 标准 
语 ,这 是 由 于 首都 伦敦 属于 这 个 方言 地 区 。 牛津 大 学 和 剑桥 大 学 也 
属于 同一 方言 地 区 。 乔 粤 和 其 他 优秀 作家 也 用 东 中 部 方言 进行 创 
作 。 乔 奥 使 用 的 中 古 英语 是 伦敦 英语 的 一 种 , 它 基本 上 是 东 中 部 方 
言 , 但 也 吸收 了 一 些 东南 部 和 西南 部 方言 的 特点 。 乔 奥 大 约 使 用 了 
八 千 个 英语 词汇 ,其 中 有 半数 来 自 法 语 或 其 它 罗曼 语系 
(Romance, 即 拉丁 语系 ) 语 言 。 乔 役 的 英语 可 以 说 是 日 耳 曼 语 和 
罗曼 语 相 结合 的 产物 。 它 的 语法 结构 是 日 耳 曼 语 的 , 但 是 它 的 词汇 
却 包含 了 大 量 的 罗曼 语 成 分 。 


从 古 英语 到 中 古 英语 , 英语 最 重要 的 变化 是 词尾 变化 的 削减 
(the levelling of inflectional endings)。 日 耳 曼 语 的 特点 之 一 是 
重音 一 般 落 在 词根 或 词 干 上 ,词尾 总 是 非 重 音 部 位 古 英语 的 词 
E, 由 于 轻 读 , 原先 词尾 的 元 音 aou 一 律 弱 化 为 e, 读 作 [o], 再 也 
听 不 出 区 别 , 可 是 原先 这 些 词尾 的 发 音 是 有 区 别 的 。 正 是 通过 这 些 
区 别 ,不 同 的 语法 关系 和 语法 功能 才能 表现 出 来 .例如 ,OFE. 
nama(Mod E. name) 的 词尾 -a 就 清楚 地 标明 这 个 名 词 是 弱 变 
格 阳性 名 词 ,单数 . 主格 . 这 个 -a 词尾 在 中 古 英语 时 期 弱化 为 -e 
(OE. nama>ME. name) 就 失去 了 表示 语法 功能 的 作用 , 因为 
ME. name 既 可 能 表示 单数 主格 ,也 可 能 表示 单数 宾 格 或 与 格 。 又 
如 , OE. nacod(Mod E. naked) 的 词尾 -od 就 标明 这 个 词 是 形容 
词 ,因为 -od 在 古 英语 里 是 一 个 形容 词 词尾 在 中 古 英 语 里 , -od 
弱化 成 -ed(OE. nacod>ME. naked), 这 就 失去 了 它 指示 词性 
(形容 词 ) 的 语法 功能 , 而 且 导 致 含混 , 使 人 误 认 为 -ed 词尾 指示 过 
去 分 词 。 FEM, OE. caru(Mod E. care) 的 词尾 -u 就 清楚 地 标明 
这 个 名 词 是 强 变 格 阴性 名 词 ,单数 .主格 。 这 个 -u 词尾 在 中 古 英语 
里 弱化 成 -e(OE. caru> ME. care), 也 就 赤 失 了 表示 语法 功能 的 
作用 , 因为 ME. care 既 可 以 表示 单数 主格 ,也 可 以 表示 单数 宾 
格 . 生 格 和 与 格 。 古 英语 形容 词 弱 变 化 的 单 .复数 共有 五 个 不 同 的 
词尾 ; 在 中 古 英 语 里 , 这 五 个 不 同 的 词尾 都 弱化 成 -e 了 ,在 中 古 英 
语 里 , 名 词 失 去 了 语法 性 别 ; 名 词 只 保留 了 两 个 不 同 的 形式 : 一 个 
形式 是 词尾 带 -s( 表 示 名 词 的 复数 或 名 词 单数 的 生 格 ); 另 一 个 形 
式 是 词尾 不 带 -s( 表 示 名 词 单数 的 主格 , 宾 格 和 与 格 )。 

在 中 古 英语 里 , 名 词 ,动词 和 形容 词 的 形式 都 简化 了 , 只 有 人 
称 代词 仍 保留 了 一 些 古 英语 人 称 代词 的 复杂 人性。 例如 , 阳性 和 阴性 
人 称 代词 单数 第 三 人 称 仍 用 不 同 的 形式 来 区 分 主格 和 宾 格 ; he 
GERD, him( 宾 格 ); she E ED, her( 宾 格 )。 
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在 中 古 英语 里 ,词尾 变化 的 削减 , 在 不 同 的 方言 地 区 , 时 间 有 
先后 , 进程 有 快慢 ,在 北部 方言 地 区 , 这 个 变化 发 生 较 早 , 进程 较 
快 ,在 公元 1100 年 前 后 , 北部 方言 已 进入 中 古 英语 时 期 在 南部 方 
言 地 区 , 英语 的 变化 较 迟 , 较 慢 ,在 公元 1100 年 前 后 , 南部 方言 仍 
保留 了 古 英语 的 许多 特点 。 

由 于 词尾 变化 的 削减 , 词尾 不 再 能 表示 语法 关系 和 功能 , 中 古 
英语 不 得 不 依靠 词 序 (word order) 来 标明 句子 各 成 分 之 间 的 语 
法 关系 ,在 古 英语 里 ,一 个 句子 里 各 词 的 词 序 可 以 是 : (1 ) 副 词 
一 动词 一 主语 ; € 2 ) 宾 语 一 动词 一 主语 ; ( 3 ) 宾 诸 一 主语 一 动词 ， 

( 4) 主语 一 宾语 一 动词 ,以 上 的 词 序 不 是 倒 装 , 就 是 半 倒 装 , 因为 
现代 英语 的 正常 词 序 是 : 主语 一 动词 一 宾语 (或 副词 ), 在 中 古 英语 
里 , 古 英语 的 倒 装 或 半 倒 装 的 词 序 越 来 越 少 .在 古 英语 文献 里 , 动 
词 一 主语 这 个 词 序 的 出 现 率 约 为 35%, 在 中 古 英语 散文 里 , 这 个 
词 序 的 出 现 率 仅 为 4 %。 在 中 古 英语 时 期 , 现代 英语 的 正常 词 序 
主语 一 动词 一 宾语 (或 副词 ) 逐 渐 确 立 。 这 个 正常 词 序 先 出 现 于 从 
^], 后 来 才 推 广 到 主 句 。 另 外 , 介词 和 助动词 也 配合 词 序 来 表示 语 
法 关系 和 功能 。 例 如 , 介词 of 起 了 代替 古 英语 名 词 生 格 的 作用 , 介 
词 for 和 to 表示 与 格 的 各 种 语法 功能 (例如 , 指示 间接 宾语 ), 一 
系列 的 助动词 开始 担负 起 情态 动词 的 职能 , 表示 "必须 ”Cneces- 
sity)“ 能 够 "ability)“ 愿 望 "(willingness) 等 态度 和 口气 .形容 
词 的 比较 级 和 最 高 级 , 除了 少数 常用 的 形容 词 仍 用 -er 和 -est 词 
尾 外 , 绝 大 多 数 都 用 副词 more 和 most 放 在 形容 词 前 面 来 表示 。 
中 古 英 语 时 期 是 英语 从 综合 性 语言 转变 成 为 分 析 性 语言 的 过 渡 时 
期 。 


(五 ) 现代 英语 时 期 


现代 英语 时 期 约 从 公元 十 五 世纪 中 叶 开 始 (1450 年 以 后 )。 现 
代 英 语 时 期 又 分 为 早期 现代 英语 时 期 ( 约 从 1450 年 开始 一 大 约 
1700 年 为 止 ) 和 现代 英语 时 期 ( 约 从 1700 年 开始 一 当前 )。 十 五 世 
纪 是 中 古 英语 转变 成 为 早期 现代 英语 的 过 渡 时 期 。 从 大 约 1400 年 
开始 , 英语 就 发 生 了 巨大 的 语音 变化 一 称 作 “元 音 大 变化 ” (the 
Great Vowel Shift)。 这 个 元 音 大 变化 延续 了 几 个 世纪 , 直到 大 约 
1750 年 才 完成 .元 音 大 变化 特别 影响 了 中 古 英 语 的 长 元 音 。 请 看 
FA. 


晚期 中 古 英语 早期 现代 英语 现代 英语 
(1400 年 ) (1450 年 以 后 ) (1750 年 以 后 》 
mynli:] [3i:] [ai] mine 
wele:] {is} {i:] we 

ëst[e:} [e] [i:] east 
mous[u:] [ou] [av ] mouse 
to[o:] [u] [u:] to 
stQn[»:] [o:] [ov] stone 
nàme[a:] - [2:]^[e:]^fe:] [einame 


早期 现代 英语 时 期 正好 也 是 英国 文艺 复兴 时 期 。 文 艺 复 兴 时 
期 的 人 文 主义 新 文化 运动 实际 上 是 一 种 复古 运动 , 目的 在 于 恢复 
古代 希腊 和 罗马 的 语言 和 文学 的 地 位 ,文艺 复兴 时 期 的 英国 学 者 
对 语言 抱 着 兼容 并 蓄 的 态度 ,他们 直接 从 希腊 文 借 来 新 词 , 或 间接 
通过 拉丁 文 借 来 希腊 词 .他 们 也 直接 从 拉丁 文 借 来 拉丁 词 ,或 间接 
通过 法 语 借 来 拉丁 词 .例如 ,consolation 一 词 可 能 直接 来 自 拉 
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T, 也 可 能 通过 法 语 .英语 有 一 些 对 似 词 (doublets), 其 中 之 一 来 
自 法 语 , 另 一 个 来 自 拉丁 。 例 如 ,count(ME，counten<OFr. 
conter) 来 自 法 语 ,compute(<L.，computare) 来 自 拉 丁 : frail 
(ME. frele<OFr. frele) 来 自 法 语 , fragile(<L. fragilis) 来 自 拉 
Tisure(ME. sure<OFr. sur, séur) 来 自 法 语 , securet KL. 
sécürus JE FH b T. count, frail 和 sure 都 是 中 古 英语 从 法 语 借 
来 的 词 , 而 compute, fragile 和 secure 都 是 早期 现代 英语 直接 从 
拉丁 文 借 来 的 词 。 对 于 早期 现代 英语 时 期 的 英国 作家 来 说 , 他 们 当 
中 有 许多 人 (例如 , 托马斯 英 尔 、 弗 兰 西 斯 培根, 以 及 后 来 的 诗 
人 密 尔 顿 和 科学 家 牛顿 等 ), 既 能 用 英语 写作 , 又 能 用 拉丁 文 写作 ， 
如 同 中 国 五 四 运动 以 后 的 作家 (例如 , 鲁迅 .郭沫若 ,郁达夫 等 ), BE 
能 用 白话 文 写作 , 又 能 用 文言 文 写作 。 因 此 , 我 们 可 以 说 拉丁 文 和 
法 语 对 于 早期 现代 英语 时 期 英国 作家 的 关系 就 如 同 古 汉语 对 五 四 
运动 时 期 中 国 新 文学 家 的 关系 那样 。 古 代 罗 马 文学 和 中 世纪 ,文艺 
复兴 时 期 法 国文 学 是 早期 现代 英语 时 期 英国 作家 吸取 语言 .文学 
营养 和 素材 的 源泉 与 宝库 。 

在 文艺 复兴 时 期 , 英国 出 现 了 三 大 诗人 : 斯 宾 赛 ( 著 有 长 诗 《 仙 
后 》) .莎士比亚 和 密 尔 顿 斯 宾 赛 好 用 古 词 ( 来 自古 英语 或 中 十 英 
语 ) 和 方言 词 , 用 这 些 来 丰富 英语 的 词汇 ,莎士比亚 经 常 运用 二 万 
到 二 万 五 千 个 词 , 其 中 百 分 之 九 十 是 英语 本 族 语词 ,莎士比亚 把 外 
来 语 ( 拉 丁 ) 和 本 族 语 (英语 ) 巧 妙 地 结合 起 来 , 最 著名 的 例子 是 麦 
克 佩 斯 的 一 小 段 独白 : 

“Will all great Neptune’s ocean wash this blood 
Clean from my hand? No, this my hand will rather 
The multitudinous seas incarnadine, 
Making the green one red.” 
(Macbeth, Yl. ii.60-63) 
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第 62 行 里 形容 词 multitudinousC<L.multitid5, 生 格 
multitüdinis) 和 动词 incarnadine( < Late L. incarnatus, 过 去 
4r iid; incarnàri, 动词 不 定式 ) 都 是 外 来 语 . 第 63 行 里 的 动词 
make(<OE，、macian) 和 形容 词 green(OE. gréne), red OE. 
read) 都 是 本 族 语 。 外 来 语 和 本 族 语 相互 补充 , 相互 强调 ,给 人 以 
深刻 的 印象 。 另 一 位 诗人 密 尔 顿 在 写 英语 诗篇 时 , 运用 了 大 量 的 拉 
丁 语词 , 甚至 也 用 了 一 些 拉丁 句法 结构 , 来 丰富 英语 的 表达 能 力 。 
这 三 位 大 诗人 的 创作 实践 证 明了 英语 是 一 个 很 好 的 表达 工具 , BE 
具有 很 强 的 感染 力 和 说 服 力 , 也 具有 高 度 的 灵活 性 和 适应 性 , 足以 
表达 各 式 各 样 的 题材 和 内 容 。 

1611 年 出 版 的 4 圣经》 标 准 英 译本 (the Authorized Version 
of the Bible) 黄 立 了 现代 英语 散文 的 句法 (syntax) 和 文体 
Cstyle) 的 基础 。 这 个 英 译本 《圣经 》 以 文体 质朴 , 节奏 优美 著称 。 
在 词汇 方面 , 这 个 译本 的 英语 本 族 语词 占 百 分 之 九 十 四 。 这 个 例子 
又 一 次 证 明了 英语 本 族 语 的 潜力 很 大 , 创造 力 很 强 。 天才 的 和 有 经 
验 的 作家 有 能 力 把 本 族 语 和 外 来 语 成 功 地 结合 起 来 成 为 一 个 充满 
了 生命 力 的 有 机 体 。 经 过 文艺 复兴 时 期 的 实践 , 早期 现代 英语 已 达 
到 了 英语 发 展 过 程 中 的 相当 成 熟 的 阶段 。 

有 黄种 趋势 推动 了 英语 的 发 展 ; 一 种 趋势 使 英语 丰富 .典雅 ; 
另 一 种 趋势 使 英语 保持 纯洁 .朴素 。 第 一 种 趋势 防止 英 诸 营 养 不 
E, 第 二 种 趋势 避免 英语 消化 不 良 。 就 在 这 两 种 力量 相互 配合 ， 
互 作用 之 下 , 英语 成 长 起 来 了 。 早 期 现代 英语 时 期 有 两 大 任务 : 一 
是 扩大 英语 的 词汇 (第 一 种 趋势 ), 二 是 澄清 英语 的 句法 (第 二 种 趋 
势 )。 经 过 文艺 复兴 时 期 英国 作家 的 努力 , 早期 现代 英语 已 成 为 能 
和 古代 希腊 文 .拉丁 文 以 及 现代 欧洲 先进 国家 的 语言 (法 语 和 意 大 
利 语 ) 相 媲美 的 文学 语言 到 了 十 七 世纪 , 英国 爆发 了 资产 阶级 革 
命 ,解放 了 生产 力 , 唯物 主义 思想 和 自然 科学 有 了 很 大 的 发 展 , 成 
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立 了 相当 于 科学 院 的 皇家 学 会 (Royal Society)。 早 期 现代 英语 逐 
渐 代替 拉丁 文成 为 哲学 和 自然 科学 的 语言 ,哲学 家 埠 布 斯 
(Hobbes) 和 洛克 (Locke) 要 求 语言 要 准确 . 清晰、 合乎 逻辑 , 要 有 
说 服 力 。 十 七 世纪 英国 文学 家 德 菜 登 (Dryden) 写 的 散文 作品 的 语 
言 可 以 说 达到 了 这 样 的 标准 。 德 菜 登 澄清 了 英语 的 句法 。 

从 早期 现代 英语 发 展 到 现代 英语 , 主要 是 第 二 种 趋势 在 起 作 
用 。 十 八 世纪 英语 发 展 的 方向 是 继续 发 扬 十 七 世纪 对 英语 的 要 求 ， 
既 纯洁 (pure), 又 雄辩 (eloquent)。 十 八 世纪 是 “理性 的 时 代 ”(the 
Age of Reason), 因此 要 求 语言 必须 纯洁 (准确 . 清晰 ), 而 且 要 雄 
辨 (合乎 逻辑 , 有 说 服 力 )。 为 了 实现 这 样 的 语言 理想 , 首先 要 求 英 
语 的 读音 ,拼写 ,语法 ,词义 达到 规范 化 , 合乎 统一 的 标准 。 这 样 就 
诞生 了 对 于 字典 和 语法 书 的 迫切 要 求 ,约翰 孙 博 士 (Samuel John- 
son) 编 纂 的 《英语 字典 了 LA Dictionary of the English Lan- 
guage) 出 版 于 1755 年 ;从 此 就 开始 了 现代 英语 时 期 ,约翰 孙 的 字 
典 是 一 部 包括 英语 全 部 词汇 , 用 英语 解释 英语 的 权威 性 的 标准 英 
语 大 字典 。 对 于 英语 的 拼写 ,读音 和 用 法 , 在 很 大 程度 上 , 这 部 字典 
起 了 标准 化 和 规范 化 的 作用 。 

十 七 世纪 英语 史上 另 一 个 重要 事件 是 英语 扩展 到 北美 和 南 
非 ,到 了 十 八 世 纪 , 英语 进一步 扩展 到 印度 ,澳洲 和 新 西 兰 。 由 于 国 
际 贸易 交往 和 开拓 殖民 地 的 活动 , 十 八 世 纪 英 国 和 世界 各 地 的 民 
族 和 文化 都 有 了 接触 , 英语 从 世界 各 地 吸收 了 数 千 个 新 词 , 英语 词 
汇 变 得 更 加 全 世界 化 了 。 

十 九 世 纪 英 国产 业 革命 导致 社会 矛盾 加 深 和 科学 技术 的 发 
展 ,批判 现实 主义 和 自然 主义 文学 作品 进一步 丰富 了 英语 词汇 , 科 
技 的 发 展 使 英语 词汇 飞跃 地 增长 。 古 英语 词汇 约 有 五 万 到 六 万 个 
词 , 而 现代 英语 大 辞典 所 收 的 词 条 足 有 六 十 五 万 到 七 十 五 万 之 多 。 
这 是 英语 发 展 过 程 中 第 一 种 趋势 所 起 作用 的 结果 。 田 一 方面 , 到 了 


十 九 世 纪 , 英语 的 用 法 比 以 前 任何 时 期 都 要 更 加 确定 , 更 加 一 致 。 
这 又 是 英语 发 展 中 第 二 种 趋势 起 了 作用 的 结果 。 例 如 , 不 规则 动词 
变化 的 形式 在 十 九 世纪 才 最 后 固定 下 来 ,在 十 八 世 纪 , 诗人 格 莱 
(Gray) 在 他 的 《书信 》 里 用 had wrote (代替 had written) 这 个 形 
Ks 约翰 孙 的 字典 给 write 的 过 去 分 词 三 个 不 同 的 形式 ; written, 
writ 和 wrote. 十 九 世纪 的 现代 英语 才 把 written 这 个 形式 确定 
下 来 ,另外 一 个 现象 就 是 十 九 世纪 现代 英语 里 大 量 出 现 短语 动词 
(phrasal verbs). 这 就 是 用 简单 的 英语 动词 加 上 一 个 副词 或 介词 
(有 时 加 上 一 个 副词 再 加 上 一 个 介词 ) 来 代替 另 一 个 较 艰深 的 (从 
拉丁 文 借 来 的 ) 动 词 。 例 如 ,bring about(—cause, accom- 
plish), catch on(=comprehend), keep on(=continue), look 
into — investigate), put off(=postpone), put up with(=tol- 
erate) 等 。 这 种 新 的 短语 词汇 的 形成 又 是 第 二 种 趋势 发 生 作 用 的 
结果 , 因为 英语 本 族 词 bring about, keep on, put up with 被 用 
来 代替 外 来 语词 (法 语 或 拉丁 文 )accomplish( <OFr，acom- 
pli), continue(<OFr. continuer), tolerate( < L.tolerāre), {H 
是 这 些 短语 动词 并 不 完全 等 于 被 它们 所 代替 的 那些 外 来 语 动 词 。 
例如 , keep on 和 continue, put up with 和 tolerate 之 间 存 在 着 
语气 上 和 感情 上 的 区 别 。 当 我 们 想 要 鼓励 我 们 的 伙伴 坚持 下 去 时 ， 
我 们 说 "Keep on”。 假 车 我 们 说 “Continue”, 我 们 的 口气 似乎 就 要 
客观 一 些 , 更 客气 一 些 , 没有 keep on 那样 亲密 和 热情 ,因此 , 短 
语 动词 的 形成 大 大 地 丰富 了 英语 的 词汇 , 使 英语 的 表达 方式 变 得 
更 加 生动 灵活, 自然 有 力 了 。 这 个 事实 还 说 明 在 短语 动词 的 形成 
中 , 不 仅 第 二 种 趋势 , 而 且 第 一 种 趋势 , 也 起 了 作用 , 因为 短语 动词 
也 大 大 地 丰富 了 英语 词汇 ,就 是 在 这 两 种 趋势 互相 配合 .互相 纠正 
的 过 程 中 , 英语 发 展 成 为 更 加 成 熟 , 更 富 于 表达 力 的 语言 。 
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(六 ) 英语 的 现状 和 未 来 


英语 是 当前 世界 上 流行 最 广 的 语言 之 一 . 全 世界 说 英语 的 人 
数 仅 次 于 说 汉语 普通 话 (mandarin Chinese) 的 人 数 ,在 二 十 世纪 
七 十 年 代 初 期 , 作为 第 一 语言 (本 族 语 ) 使 用 英语 的 人 在 全 世界 约 
为 二 亿 八 千 万 , 外 加 作为 第 二 语言 使 用 英语 的 人 大 约 一 亿 二 千 万 ， 
二 者 加 起 来 共有 四 亿 入 ,现在 这 个 数字 恐怕 还 少 于 实际 的 数字 , 另 
外 , 目前 世界 上 把 英语 作为 外 国语 来 使 用 的 人 数 日 益 增多 , 还 没有 
准确 的 统计 数字 ,把 英语 作为 第 二 语言 来 使 用 , 意味 着 英语 是 公认 
的 官方 语言 , 使 用 于 政府 部 门 来 处 理 日 常 行政 事务 , 同时 也 是 学 校 
每 日 ,每 时 传授 知识 ,进行 教育 的 语言 ,例如 , 印度 .巴基斯坦 . 马 来 
西亚 ,坦桑尼亚 等 第 三 世界 国家 就 把 英语 作为 第 二 语言 来 使 用 ,把 
英语 作为 外 国语 来 使 用 , 意味 着 , 为 了 进行 国际 交往 (政治 会 谈 、 A 
易 来 往 ,经 济 合 作 和 科技 ,文化 ,学 术 交 流 ) 或 个 人 从 事 科 学 研究 、 
经 商 ,旅游 文艺 欣赏 和 创作 等 活动 而 使 用 英语 . 例如, 西 德 ,法 国 、 
瑞士 ,日 本 等 第 二 世界 国家 就 把 英语 作为 外 国语 来 使 用 ,我国 为 了 
实现 社会 主义 现代 化 ,建设 两 个 文明 , 也 把 英语 作为 外 国语 来 学 习 
和 使 用 ,世界 上 把 英语 作为 第 一 语言 来 使 用 的 国家 主要 有 英国 、 美 
EMEK 澳大利亚 ,新西兰 等 据 统 计 , 世界 上 的 报刊 有 声 , 邮件 
FT. 新 闻 广 播 有 ?/s, 都 是 使 用 英语 的 。 英语 的 使 用 价值 在 不 断 地 
增长 。 
目前 世界 上 流行 着 两 大 类 英语 : 英国 英语 (British English) 
和 美国 英语 (American English), 在 读音 ,拼写 ,词汇 和 语法 结构 
等 方面 , 这 两 大 类 英语 是 有 一 些 区 别 的 , 但 这 些 区 别 并 未 使 说 这 两 
类 英语 的 人 们 之 间 达 到 互 不 了 解 的 程度 ,在 文学 作品 上 , 这 两 类 英 
语 之 间 的 区 别 比较 明显 , 但 在 论说 文 方面 , 英国 和 美国 作者 写 的 英 


文 文章 是 看 不 出 区 别 的 - 当前 国际 学 术 刊物 上 发 表 的 英文 评论 文 
章 使 用 的 是 一 种 世界 上 通用 的 共同 文体 。 这 是 一 种 适用 于 各 种 用 
途 的 英文 散文 的 论说 文 文体 ,英国 作者 和 美国 作者 , 以 及 世界 上 其 
它 国家 的 作者 , 都 使 用 这 种 共同 的 英文 散文 文体 ,这 种 文体 在 词汇 
和 和 句法 上 遵循 国际 的 共同 标准 。 在 词汇 方面 , 这 种 共同 的 英文 文体 
也 包括 国际 科学 词汇 (ISV =international scientific vocabu- 
lary)。 在 句法 上 , 这 种 共同 文体 更 严格 地 遵守 主语 一 动词 一 宾语 
这 个 现代 英语 的 正常 词 序 ,也 就 是 说 , 更 加 接近 汉语 的 词 序 。 另 -一 
方面 , 通过 助动词 ,情态 动词 ,短语 动词 (phrasal verbs) .动词 短 
语 (verb phrases), 以 及 分 词 , 动 名 词 和 不 定式 等 结构 的 各 种 功 
能 , 当代 英语 共同 文体 建立 起 一 套 复杂 ,细致 的 动词 体系 , 用 来 表 
达 动 词 的 体 (aspects) ,时 态 (tenses), 语 态 (moods) 的 各 种 微妙 
的 区 别 .英语 因而 变 得 既 简 练 , 又 复杂 , 成 为 优美 有力 的 交际 工 
A, 
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第 二 章 ”英语 和 其 它 
语言 的 关系 


(—) 印 欧 语 系 语言 


十 八 世纪 英国 学 者 Sir William Jones (1746 一 1794) 在 1786 
年 宣读 他 的 论文 时 说 : 栖 文 (Sanskrit)、 希 腊 文 和 拉丁 文 "如 此 相 
似 , 绝 非 偶然 ,任何 语言 学 家 在 观察 了 这 三 种 语言 之 后 , 都 会 认为 
它们 具有 共同 的 来 源 , 这 个 来 源 或 许 已 不 存在 "。 了 他 又 说 “同样 
有 理由 设想 哥 特 语 (Gothic, 按 指 日 耳 曼 语 ) 和 凯 尔 特 语 (Celtic) 
也 和 梵文 同 源 "。Jones 的 这 一 重要 发 现 标志 着 现代 比较 语言 学 
的 诞生 。 十 九 世 纪 欧 洲 语言 学 家 深入 、 细致 地 比较 了 许多 相互 关 
联 的 语言 , 证 明了 这 些 语言 都 属于 一 个 完整 的 语系 一 - 印 欧 语 
系 。 

所 有 属于 印 欧 语系 的 语言 都 有 一 套 届 折 变 化 形式 , 也 就 是 说 ， 
它们 的 语法 系统 建立 在 词 形 的 变化 上 面 .这 些 变 化 表现 在 词尾 上 ， 
也 表现 在 词 干 元 音 的 变化 上 。 通过 这 些 变化 来 指示 各 种 语法 功能 ， 
例如 , 性 . 数 , 格 . 人 称 ,时 态 ,情态 等 在 现代 语言 当中 , 英语 ,法 语 
和 西班牙 语 失去 了 许多 屈折 变化 , 而 德语 仍 保留 较 多 的 屈折 变化 ， 
例如 , 名 词 和 冠 词 的 各 种 变化 , 以 及 形容 词 的 “ 强 " 变 化 等 .在 古代 


®© SF Jones 书信 (1787 年 9 月 27 H), A.M.Jones. ed., The Works of Sir 
William Jones, 6 vols., London, 1799; Supplements, 2 vols., 1801. Dictionary of 
National Biography, Jones 条 - 
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语言 中 , 楚 文 保留 原始 印 欧 语 的 屈折 变化 最 多 。 通 过 比较 梵文 . 希 
腊 文 和 拉丁 文 三 种 语言 的 动词 词尾 变化 , 我 们 可 以 重建 原始 印 欧 
语 动词 的 词尾 变化 ,日 耳 曼 语 支 是 印 欧 语系 的 一 个 重要 语 支 .广泛 
地 比较 日 耳 曼 语 支 中 各 语言 的 动词 词尾 变化 就 能 重建 原始 日 耳 曼 
语 动词 词尾 变化 形式 .重建 是 有 科学 根据 的 , 绝 不 是 脐 测 。 


(=) 印 欧 语系 语言 的 同 源 词 


印 欧 语 系 各 语言 都 有 一 些 与 同 语 系 其 它 语言 同 词 源 的 词 
(cognate words)。 由 于 印 欧 语系 各 语言 经 历 了 不 同 的 语音 变化 ， 
各 语言 与 其 它 语言 之 间 的 同 源 词 有 时 不 易 辨 认 出 来 ,例如 , 梵文 的 
pita, 爱尔兰 盖 尔 语 (Irish Gaelic) 的 athir, 和 英语 的 father 三 
者 都 是 同 源 词 , 都 是 从 原始 印 欧 语 的 *patér 派生 出 来 的 。 印 欧 语 的 
p 相当 于 日 耳 曼 语 的 f( 试 比较 拉丁 文 pater 和 英语 father), 但 这 
个 辅音 p 在 凯 尔 特 语 里 却 完 全 消失 了 , 因此 athir 和 pater 是 同 
源 词 。 


(三 ) 原始 印 欧 人 的 文明 


印 欧 语 系 各 语言 之 间 的 同 源 词 包括 数 词 (从 一 到 十 , 以 及 一 百 
cent-， sat-， hund-), 指示 身体 各 部 位 的 词 ( 例 如 , heart, lung, 
head, foot, 等 ), 有 关 自 然 现 象 的 词 ( 例 如 , air, night, star, snow, 
sun，moon，wind, 等 ), 动 ,植物 名 称 ( 例 如 , wolf, bear, beech, 
corn, 等 ), 以 及 某 些 表示 生产 方式 .劳动 和 社会 生活 的 词 (例如 ， 
yoke, weave, sew, mead“, 等 )。 根 据 以 上 这 些 同 源 词 ， 
我 们 可 以 对 原始 印 欧 人 的 文明 做 出 如 下 的 估计 : 原始 印 欧 入 大 约 
生活 在 公元 前 三 千年 以 前 -他 们 对 家 庭 亲 属 关系 有 比较 明确 的 概 
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DOD ,因此 可 以 推论 他 们 的 家 庭 组 织 比较 健全 ,他 们 知道 如 何 计 
数 , 他 们 喝 的 是 一 种 带 蜂蜜 味 的 , 含 酒精 的 饮料 , 叫 作 mead. 他 们 
已 会 使 用 轮子 (wheel) ,车轴 (axle) 和 轿 (yoke) ,他们 开始 从 事 农 
业 , 不 再 过 游牧 生活 ,他 们 用 犁 (plough) 耕 地 , 并 且 驯 养 了 家 禽 和 
家 畜 。 他 们 已 有 某 种 宗教 观念 , 信仰 众多 的 神 , 而 不 是 单一 的 上 帝 。 
以 上 是 从 原始 印 欧 人 所 使 用 的 词汇 所 推测 出 来 的 情况 。 


(四 ) 原始 印 殖 人 的 家 乡 


关于 原始 印 欧 人 的 家 乡 , 有 各 种 不 同 的 说 法 。 从 他 们 所 有 的 
动 ,植物 词汇 来 看 , 他 们 似乎 住 在 北欧 。 例 如 , 印 欧 语系 各 语言 之 间 
的 同 源 词 有 oak( 橡 树 ).birch( 白 桦 树 ). willow( 柳 树 ) 等 , 这 些 
树 一 般 生 长 在 北欧 , 另 一 方面 , 印 欧 语系 各 语言 缺少 olive i 
槛 )、cypress( 柏 树 ) 和 palm( 棕 榈 树 ) 这 些 地 中 海地 区 或 亚洲 地 
区 的 植物 或 树木 的 同 源 词 , 这 也 是 一 条 旁证 ,在 生物 名 称 当中 , 出 
I T wolf, bear, turtle fẹ f&) H salmon E £) 4% aj uf ii), 而 不 
出 现 指示 亚洲 地 区 生物 名 称 的 同 源 词 ,这 些 证 据 都 趋向 于 表明 原 
始 印 欧 人 的 家 乡 是 在 北欧 。 又 由 于 印 欧 语系 各 语言 缺少 ocean( 海 
洋 ) 这 个 同 源 词 , 因此 又 可 推论 原始 印 欧 入 的 家 乡 最 早 是 在 北欧 的 
内 陆 , 而 不 在 沿海 一 带 . 德 国学 者 Paul Thieme® 把 原始 印 欧 人 


(p 从 十 英语 éam, ib TENIS em. 古 高 地 德语 6heim 推 到 史前 日 耳 总 语 重 建 形 
AX'auhaimo-z« "awo: LT X avus"grandfather". $ iff H Ẹ ii*auhaimo-z 可 能 
和 拉丁 文 avunculus 意义 相同 , 即 指 "mother's brother, maternal uncle" $1 9t», 史前 
HL HE Se BEER ED CH. 由 此 推论 原始 印 欧 请 也 有 与 *auhaimo-z 和 avunculus 同 源 
的 词 , 因此 推论 原始 印 欧 入 对 家 庭 亲 属 关系 有 比较 明确 的 枝 念 、 

@ Paul Thieme, Die Heimat der indogermanischen Gemeinsprache, 19540460 
度 日 耳 曼 共 同 语言 的 家 乡 ?2); Paul Thieme, “The Indo-European Language", Scien- 
tific American, CXLIX, 4 (October 1958), pp. 63-746" ER A"). 
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的 家 乡 定 在 中 欧 的 北部 , 在 维 斯 杜 拉 河 (Vistula, 在 波兰 境内 ) 与 
易 北 河 (Elbe, 自 捷克 西部 流 经 德国 , 注入 北海 ) 之 间 , 便 是 根据 白 
桦 树 .海龟 和 链 鱼 的 史前 期 地 理 分 布 得 出 的 推论 ,其 他 学 者 当中 有 
人 认为 原始 印 欧 人 的 家 乡 是 在 俄国 南部 ,也 有 认为 是 在 喀 尔 巴 娃 
山 (the Carpathians, 在 中 欧 , 介 于 捷克 和 波兰 之 间 ), 也 有 认为 是 
在 斯 堪 的 那 维 亚 半岛 ,也 有 人 认为 是 在 西南 亚洲 ,但 大 多 数学 者 都 
认为 原始 印 欧 人 迁徙 前 的 家 乡 是 在 中 欧 的 西北 部 - 他 们 最 早 的 迁 
徙 是 朝 着 东南 方向 前 进 的 。 


(五 ) 印 欧 语系 语言 的 分 支 


印 欧 语系 活 的 语言 当中 有 下 列 各 语 支 : (1) 印 度 一 一 伊朗 语 支 
(Indo-Iranian), (2) 波 罗 的 一 -斯 拉夫 语 支 ‘(Balto-Slavic), (3) 
古 希 腊 语 支 (Hellenic), (4) 古 意大利 语 支 (Ttalic), Go BUR TEE 
支 (Celtic), (6) 日 耳 曼 语 支 (Germanic), (7) 阿 尔 巴 尼 亚 语 支 
(Albanian), 和 (8) EXE Wis Armenian). 

通常 把 印 欧 语系 语言 区 分 为 两 组 : satem 语言 和 centum 语 
言 .satem 和 centum 是 同 源 词 ,都 是 “一 百 "的 意思 ,satem 是 阿 
维 斯 坦 语 (Avestan 古 波 斯 语 的 一 种 ). centum 是 拉丁 文 , 二 者 都 
和 现代 英语 hundred 是 同 源 词 ,satem 组 语言 包括 上 述 的 (D 印 
度 一 -伊朗 语 支 ,(2) 波 罗 的 一 一 斯 拉夫 语 支 , (7 阿尔巴尼亚 语 支 
和 (8) 亚美尼亚 语 支 .原始 印 欧 语 朋 音 (palataDk 在 satem 组 语 
言 里 变 为 哄 音 (sibilant)。 例 如 , 梵文 saitam, 立陶宛 语 Simtas, 古 
斯 拉夫 语 siito, 原始 印 欧 语 的 这 个 词 的 重建 形式 是 *kmt6m。 在 
centum 组 语言 里 , SCR ED EG A SE k 仍 保留 为 k 音 .例如 , 古 
希腊 文 (he)katon, 威尔士 语 (Welsh, 一 种 凯 尔 特 语 )cant, 等 ,在 
日 耳 曼 语 支 蛙 ,原始 印 欧 语 肚 音 k, 经 过 第 一 次 辅音 变化 (the 
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First Consonant Shift, 又 称 Grimm's Law, 格林 定律 ), BW ho 
例如 , 古 英语 (日 耳 曼 语 ;hundQ_ ,大 体 说 来 . 印 欧 语 系 西欧 各 语言 
属于 centum 组 , 而 印 欧 语系 东欧 和 南亚 几 种 语言 则 属于 satem 
组 。 这样 的 分 组 说 明了 原始 印 欧 语系 很 早 就 发 生 了 方言 变化 , 形成 
了 东欧 和 西欧 两 个 方言 地 区 。 

下 面 简要 地 介绍 一 下 印 欧 语 系 的 各 语 支 : 

(1) 印度 一 一 伊朗 语 支 : 这 是 印 欧 语系 有 文字 记载 的 最 古老 
的 语 支 ,早期 床 文 (Early Sanskrit), X RR BED SE 3C CV edic 
Sanskrit). R EERO KiF Vedic hymns) f. 约 在 公元 前 
2,500 年 写成 ,古典 栖 文 (Classical Sanskrit) ER BED SE Scie — 
千 多 年 ,公元 前 四 世纪 印度 语法 学 家 Panini 写 了 一 部 梵文 语法 ， 
这 部 语法 至 今 仍 受 到 语言 学 家 的 高 度 评价 。 早 在 古代 , 梵文 已 不 是 
通用 的 口语 , 但 至 今 印 度 学 者 仍 把 梵文 当 作 一 -种 书写 语言 , 它 的 用 
处 颇 似 中 世纪 和 文艺 复兴 时 期 欧洲 的 拉丁 文 。 

除 梵文 外 , 古代 印度 还 有 一 些 方言 , 叫做 Prakrits。 其 中 一 种 
方言 叫做 巴 利 语 (Pali), 它 成 为 佛教 的 宗教 语言 ,印度 各 种 不 同 的 
语言 都 是 从 这 些 古代 方言 演变 来 的 .例如 , 备 加 拉 语 (Bengali)、 
印 地 语 (Hindi)、 兴 都 斯 坦 语 \Hindustani) 和 乌 尔 都 语 (Urdu)。 
吉普 赛 语 (Romany) 也 是 印度 语 支 的 一 种 方言 ,起 源 于 印度 西北 

居住 在 伊朗 高 源 的 印 欧 人 发 展 了 一 种 叫做 阿 维 斯 坦 语 
CAvestan) 的 宗教 语言 , 这 种 语言 因 拜 火 教 的 圣 书 《 阿 维 斯 它 》 
(the Avesta) 而 得 名 。 阿 维 斯 坦 语 是 拜 火 教 的 圣人 索 罗 亚 斯 德 
(Zarathushtra 或 Zoroaster) 所 使 用 的 语言 。 它 不 同 于 波斯 语 。 


全 ”现代 英语 hundred 是 一 个 复合 词 , 它 最 早出 现在 晚期 古 英语 中 -在 hundred ii] 
中 的 -red 不 先是 一 个 独立 的 词 , 义 为 "数目 
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阿 维 斯 坦 语 没有 留 传 下 来 。 

(2) 波 罗 的 一 一 斯 拉夫 语 支 : 最 主要 的 波 罗 的 语 是 立陶宛 语 
(Lithuanian)。 与 立陶宛 语 关系 极为 密切 的 是 拉脱维亚 语 
(Lettish), 这 是 苏联 拉脱维亚 加 盟 共 和 国 (Latvia) 的 语言 , 另 一 
个 波 罗 的 语 是 普鲁士 语 (Prussian)。 

斯 拉夫 语 共 分 三 支 : (D 东 斯 拉夫 语 - 一 包括 大 俄罗斯 语 ( 即 
俄语 )、 乌 克 兰 语 (Ukrainian), 白俄罗斯 语 (Byelorussian); Gi) 
西 斯 拉夫 语 一 -包括 波兰 语 ,捷克 语 ,斯 洛 伐 克 语 (Slovak) 和 索 
JK te IL (Sorbian), 或 称 文 德语 (Wendish)O ; (iii) 南 方 斯 拉夫 
语 -一 包括 保加利亚 语 . 塞 尔 维 亚 -一 克罗地亚 语 (Serbo- 
Croatian)@ 和 斯 洛 文 尼 亚 语 (Slovenian)@ .斯 拉夫 语 最 早 的 文 
字 记 载 是 古 保加利亚 语 (Old Bulgarian), 或 称 古 教会 斯 拉夫 语 
(Old Church Slavic or Old Church Slavonic). 

(3) 古 希腊 语 支 ; 古 希腊 语 有 许多 方言 , 主要 的 方言 有 伊 奥 利 
亚 方言 (Aeolic)、 多 利安 方言 (Doric) 和 爱 奥 尼 亚 方言 (lonic), 爱 
奥 尼 亚 方言 也 包括 雅典 城邦 的 希腊 语 (Attic)。 由 于 雅典 的 政治 地 
位 和 文化 成 就 , 雅典 城邦 的 希腊 语 逐 渐 成 为 古 希 腊 的 共同 语 
(koine dialectos = common dialect)。 现 代 希 腊 语 是 从 雅典 城 
邦 希 腊 语 演变 来 的 。 

(4) 古 意 大 利 语 支 : 古 意 大 利 语 也 有 许多 方言 , 其 中 主要 的 有 
奥 斯 堪 方 言 (Oscan)、 乌 布 利安 方言 (Umbrian) 和 拉丁 方言 
(Latin)。 拉 丁 方言 是 意大利 中 部 拉 蒂 姆 (Latium) 地 区 的 方言 。 罗 
马 就 是 这 个 地 区 的 主要 城市 由 于 罗马 的 地 位 和 影响 , 拉丁 方言 ， 


D ”这 是 德国 -- 个 少数 民族 的 语言 。 
Q 这 是 南斯拉夫 的 通用 语言 。 
Q ”这 是 南斯拉夫 斯 洛 文 尼 亚 (Slovenia) 地 区 的 语言 。 
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站 


如 同 雅 典 城邦 希腊 语 那样 , 也 成 为 意大利 各 城邦 和 罗马 版 图 内 的 
共同 语 , 拉 丁 口语 演变 成 为 罗马 帝国 版 图 内 流通 的 大 众 拉丁 语 
(Vulgar Latin O .大众 拉 丁 语 又 逐渐 演变 成 各 种 罗曼 语言 
«Romance languages), 例如 , 意大利 语 ,西班牙 语 . 加 泰隆 语 
(Catalan)® .加 里 西亚 语 (Galician)@ 葡萄牙 语 法语. 普罗 旺 
Wil Provença) O AF Je Wik. 比利时 南部 瓦 龙 人 说 的 瓦 龙 
语 (Walloon) 是 法 语 的 一 种 方言 .法语 的 另 一 种 方言 叫做 诺 曼 语 
(Norman) 是 法 国 西北 部 Normandie 地 区 的 方言 。 诺 曼 人 征服 
英国 后 , 诺 曼 语 一 度 成 为 英国 的 官方 语言 .巴黎 (包括 巴黎 周围 
Île-de-France 地 区 ) 的 方言 成 为 标准 法 语 (或 称 中 心 法 语 , Cen- 
tral French. 或 称 巴黎 法 语 , Parisian French)。 西 班 牙 古 老 的 卡 
斯 蒂 勒 (Castile) 王 国 的 语言 成 为 标准 西班牙 语 (或 称 卡 斯 带 勒 西 
班 牙 语 , Castilian Spanish)。 意 大 利 中 部 多 斯 加 尼 (Tuscany) 地 
区 经 济 和 文化 发 达 , 这 个 地 区 的 佛 罗 仑 萨 城 (Florence) 的 语言 成 
为 标准 意大利 语 (或 称 佛 罗 仑 萨 意 大 利 语 , Florentine Italian), 
O 凯 尔 特 语 支 : 凯 尔 特 人 最 初 分 布 在 中 欧 和 西欧 的 大 部 分 地 
区 。 随 着 他 们 力量 的 削弱 , 居住 在 高 卢 (GauD@ 的 凯 尔 特 人 被 罗 
马 军队 征服 了 , 高 卢 变 成 了 罗马 帝国 的 一 部 分 。 高 卢 人 说 的 高 卢 语 
(Gallic or Gaulish) 被 罗马 征服 者 说 的 拉丁 语 所 代替 。 随 后, 高 卢 
人 所 说 的 拉丁 语 又 进一步 演变 成 为 法 语 , 另 外 ,在 不 列 颠 
(Britain) 居 住 的 凯 尔 特 人 受 罗 马 帝国 的 统治 不 像 高 卢 人 那样 强 ， 
他 们 的 语言 并 没有 被 拉丁 语 所 代替 。 后来, 即便 在 不 列 颠 被 网 格 


拉丁 名 词 vulgus 3j HE (the common people? 

加 泰隆 入 的 诸 言 ,他们 居住 在 西班牙 东北 部 地 区 Catalonia. 
加 里 西亚 人 居住 在 Galicia, 现 属 波兰 和 苏联 。 

普罗 旺 斯 人 居住 在 法 国 南部 Provence 地 区 。 

相当 于 今日 的 法 国 和 比利时 


eoeoco 


2 


= 


+ 萨 克 逊 人 征服 后 , 不 列 颠 凯 尔 特 语 (Brythonic or Britannic’ 
仍 存在 于 不 列 颠 西部 的 威尔士 (Wales; 威尔士 语 , Welsh or 
Cymric) 和 法 国 西部 的 布 列 塔 尼 半岛 (Brittany; 当地 的 居民 是 从 
不 列 颠 去 的 , 他 们 的 语言 叫做 布 列 塔 尼 语 , Breton)。 居 住 在 不 列 
颠 西南 部 康 瓦 耳 (Cornwall) 的 凯 尔 特 人 说 的 是 康 瓦 耳语 (Cor- 
nish)。 居 住 在 不 列 颠 西北 部 的 皮 克 特 人 (Picts) 说 的 是 皮 克 特 语 
(Pictish)。 在 同一 地 区 还 有 盖 尔 人 (Gaels), 他 们 说 的 是 盖 尔 语 
(Gaelic or Goidelic)。 居 住 在 爱尔兰 的 凯 尔 特 人 说 的 是 爱尔兰 盖 
尔 语 (Irish Gaelic)。 居 住 在 不 列 颠 西北 部 @ 的 盖 尔 人 和 皮 克 特 人 
后 来 也 都 采用 了 爱尔兰 盖 尔 语 。 这 个 语言 在 不 列 颠 演变 成 为 苏 格 
兰 盖 尔 语 (Scots Gaelic or Erse), 至 今 仍 流行 于 苏格兰 高 地 较 偏 
个 的 地 方 。 还 有 一 种 和 苏格兰 盖 尔 语 稍 有 差异 的 语言 , 叫做 曼 克 斯 
(Manx), 通行 于 曼 岛 (the Isle of Man)® 。 

(6) 日 耳 曼 语 支 : 最 早 的 日 耳 曼 语 属于 原始 印 欧 语 (Proto- 
Indo-European)。 后 来 , 居住 在 丹麦 和 邻近 地 区 的 印 欧 人 所 说 的 
语言 逐渐 发 生 明 显 的 变化 , 使 他 们 所 使 用 的 印 欧 语 不 同 于 其 它 的 
印 欧 语 , 也 不 同 于 原始 印 欧 语 ,我 们 可 以 把 这 一 发 生变 化 时 期 的 语 
言 叫做 日 耳 曼 语 前 语 (Pre-Germanic)。 这 个 语 前 语 和 现代 德语 、 
荷兰 语 ,斯 堪 的 那 维 亚 语 , 以 及 英语 的 关系 就 象 拉 丁 语 和 现代 意 大 
利 语 , 法 语 以 及 西班牙 语 等 罗曼 语言 的 关系 一 样 。 拉 丁 语 有 大 量 的 
文字 记录 , 可 是 日 耳 曼 语 前 语 却 没有 。 因 此 语言 学 家 不 得 不 重建 它 
的 形式 。 

讲 日 耳 曼 语 前 语 的 民族 分 布 在 相当 广阔 的 地 区 ,他 们 的 语言 
逐渐 发 生 显著 的 方言 变化 , 终于 使 日 耳 曼 语 分 化 成 为 三 支 : 东 日 耳 


全 ”相当 于 今日 的 苏格兰 高 地 (the Scottish Highlands). 
D ”位 于 北 爱 尔 兰 和 英格兰 之 间 的 爱尔兰 海 (the Irish Sea? k.. 


Sik. FHA Sis, 和 北 日 耳 曼 语 。 东 日 耳 曼 语 以 哥 特 语 (Gothic) 
为 代表 。 这 是 日 耳 曼 民族 的 一 支 哥 特 族 (the Goths) 的 语言 。 作 为 
口语 , 这 个 语言 到 了 十 七 世纪 已 经 绝迹 , 但 是 却 保存 了 文字 记载 。 

这 就 是 公元 四 世纪 乌 菲 拉 斯 主教 (Bishop Ulfilas, 311 一 383) 所 
译 的 新 约 圣 经 中 的 四 部 福音 和 其 它 片断 。 北 日 耳 曼 语 包括 冰岛 语 
(Icelandic), 8l X i$ (Norwegian), i£ 9 i CFaeroese) C .瑞典 
语 (Swedish), 和 丹麦 语 (Danish)。 西 日 耳 曼 语 包括 高 地 德语 
(High German)® ,低地 德语 (Low German)@ .荷兰 语 
(Dutch), fe 4 # i (Flemish)® . 弗 里 斯 兰 语 (Frisian)@ ,和 英 


语 。 
(>) 从 印 欧 语 到 日 耳 曼 语 的 主要 变化 


从 印 欧 语 到 日 耳 曼 语 的 主要 变化 有 下 列 七 个 方面 ; 

1， 印 欧 语 复杂 的 动词 系统 简化 成 日 耳 曼 语 动词 的 两 个 时 态 ， 
现在 时 (the present tense) 和 过 去 时 (the preterite tense). fil 
如 , 现代 英语 bind—bound, 现代 德语 binden—band, 古代 斯 堪 
的 那 维 亚 语 ( 称 作 古 诺 斯 语 , Old Norse)binda 一 band 等 ,在 日 
耳 曼 语 中 , 没有 象 拉 丁 文 将 来 时 ,完成 时 ,过 去 完成 时 , 和 将 来 完成 
时 的 各 种 动词 形式 (例如 ,laudab5=I shall praise, laudavi = I 
have praised, laudaveram = I had praised, laudavero = I 


D 大 西洋 东北 部 法 罗 群 岛 上 法 罗 人 的 语言 。 
D 高 地 德语 包括 莱茵 河流 域 的 德国 方言 (Rhenish). BRAE (Bavarian), SUN 


全 ”低地 德语 以 撤 克 进 语 (Saxon ) 为 主要 代表 - 
(D ”比利时 北部 佛 兰 芒 人 的 语言 。 
© ”荷兰 .德国 .丹麦 北部 沿海 弗 里 斯 兰 群岛 居民 的 语言 。 


shall have praised)。 在 日 耳 曼 语 中 , 这 些 动词 形式 必须 用 动词 短 
语 (verb phrases) 来 表示 。 

2. 日 耳 曼 语 利用 齿 音 词尾 d 或 t 形 成 动词 的 过 去 时 ,这 种 动 
词 形式 的 变化 称 为 " 弱 ” 变 化 。 呈 现 出 弱 变 化 的 动词 叫做 “ 弱 ” 动 词 
(weak verbs)。 例 如 , 现代 英语 动词 praise, praised; stop, 
stopped; talk，talked。 另 一 类 动词 利用 动词 词 干 (stem) 中 元 音 
的 变化 来 形成 过 去 时 。 这 种 变化 称 为 “ 强 ” 变 化 ,呈现 出 强 变化 的 动 
词 称 作 “ 强 ”动词 (strong verbs)。 例 如 , 现代 英语 动词 rise, rose; 
sing, sang; take, took. Jacob Grimm 首先 用 了 “ 强 "、“ 弱 "的 名 
称 来 区 别 这 两 类 动词 。 强 "动词 产生 词 干 的 内 部 变化 (internal 
change), 而 * 弱 "动词 却 没有 产生 内 部 变化 的 能 力 (所 以 " 弱 ”), 只 
能 利用 外 力 ( 即 用 d, t 词尾) 来 产生 变化 。 日 耳 曼 语 支 中 所 有 的 语 
言 都 有 这 一 共同 特点 , 即 利 用 齿 音 词尾 d 或 t 来 形成 弱 "动词 的 
过 去 时 。 值 得 注意 的 是 : 判断 动词 的 “ 强 wh 99, 主要 看 词尾 有 d 
或 tt 词尾 的 动词 过 去 时 , 不 论 动词 词 干 元 音 有 无 变化 ,一律 属于 
“35” shia), BAN, bring, brought; sell, sold; think, thought 这 三 
个 动词 都 是 “ 弱 ” 动 词 , 因为 三 者 的 过 去 时 的 词尾 不 是 4d, 就 是 1。 这 
三 个 动词 的 词 干 固然 发 生 元 音 变 化 , 但 这 种 变化 不 是 由 于 印 欧 语 
的 元 音 交 替 (vowel gradation), 而 是 由 于 其 它 原因 。 事 实 上 , Ep 
欧 语 动 词 词 干 的 元 音 交 蔡 是 相当 规则 的 .因此 ，" 强 "动词 理应 称 为 
规则 动词 (regular verbs). 而 “ 弱 " 动 词 词 干 的 元 音 变化 往往 极 不 
规则 (例如 上 面 所 举 三 个 动词 bring，sell 和 think). 38 2$ 8" 38" 
动词 称 为 规则 动词 ,主要 由 于 d sk t 词尾 的 出 现 是 规则 的 ; 而 把 
“ 强 " 动 词 称 为 不 规则 动词 (irregular verbs), 主要 由 于 不 了 解 词 
于 元 音 交 替 的 规律 。 在 现代 英语 中 ,凡是 词 干 元 音 发 生变 化 的 动 
词 , 不 管 有 无 d. t 词尾 , 一 律 叫 做 不 规则 动词 。 事 实 上 , 现代 英语 的 
不 规则 动词 中 既 有 " 强 "动词 ,也 包括 了 一 部 分 “ 弱 " 动 词 ( 例 如 

27 


bring, sell, think 等 )。 因 此 把 动词 简单 分 为 规则 动词 和 不 规则 动 
词 的 做 法 是 值得 商检 的 。 

3， 形 容 词 的 “ 弱 ” 变 化 也 是 日 耳 曼 语 的 一 个 特点 。 当 形容 词 前 
面 有 一 个 代 名 形容 词 (pronominal adjective, 例如 ,his good 
character 词组 中 的 his) 或 有 一 个 由 指示 代词 (demonstrative 
pronoun) this 或 that 演变 来 的 定 冠 词 (definite article, 例如 ， 
the(this)little house 词组 中 的 the 或 this) 时 , 这 个 形容 词 就 发 
生 了 " 弱 " 变 化 。 这 种 形容 词 的 * 弱 "变化 形式 在 古 英语 和 现代 德语 
中 都 能 看 到 ,例如 , 古 英语 pa geongan ceorlas (‘the young fel- 
lows") 词 组 中 的 形容 词 geong, 由 于 前 面 有 指示 代词 或 定 冠 词 pa， 
就 发 生 了 * 弱 "变化 ,加 上 了 "* 弱 "变化 的 词尾 -an, 变 成 geongan 这 
一 形式 ,但 车 形容 词 前 没有 这 个 指示 代词 或 定 冠 词 pa, 那么 这 个 
形容 词 geong 就 必须 采用 " 强 "变化 形式 geonge ceorlas 
(‘young fellows’). EXA HHH, 形容 词 geong 的 词尾 必须 采用 
“ 强 "变化 形式 geonge, 也 就 是 说 , 它 的 词尾 必须 和 被 它 所 修饰 的 
名 词 ceorlas 的 性 、 数 、 格 相 一 致 ,同样 , 在 现代 德语 中 也 有 这 个 区 
别 ,例如 , die jungen Kerle (‘the young fellows HEA] jun- 
gen 就 是 “ 弱 ”" 变 化 形式 , 而 junge Kerle (‘young fellows’) 中 形容 
i) junge 则 是 “ 强 " 变 化 形式 ,现代 英语 中 没有 这 种 区 别 , 但 在 日 
耳 曼 语 支 的 早期 各 语言 中 , 这 种 区 别 却 是 共同 的 。 

4. 印 欧 语 的 重音 系统 在 日 耳 曼 语 中 也 发 生 了 变化 ,在 印 欧 语 
"p, 一 个 词 的 任何 一 个 音节 (包括 词 头 和 词尾 ) 都 可 以 重读 ,在 日 耳 
曼 语 中 , 词 的 重音 部 位 总 是 在 第 一 个 音节 上 (除非 第 一 音节 是 词 
头 , 而 不 是 词 干 )。 例 如 ,希腊 文 patér (‘father’) B HH BB fi te ^6 
二 音节 , 而 古 英语 f&der (‘father’) 的 重音 部 位 在 第 一 音节 。 希 腊 
文 既 可 以 重读 词 干 , 又 可 以 重读 后 缀 或 词尾 , 而 古 英语 只 能 重读 词 
干 。 在 这 一 点 上 , 古 英语 可 以 代表 日 耳 曼 语 的 “固定 的 "重音 系统 。 
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另 一 方面 , HT X: viri men’, 主格 ,复数 ), virórum (‘of men’, ^E 
格 . 复数 ); 俄语 górodCcity', 主格 .单数 ), gorodá Cof the city’, 
生 格 ,单数 ) 都 可 以 代表 印 欧 语 的 “自由 的 "重音 系统 。 
5。 印 欧 语 的 元 音 在 日 耳 曼 语 里 也 发 生 了 变化 ,例如 , 印 欧 语 o 
元 音 变 成 日 耳 曼 语 a 元 音 , 试 比较 拉丁 文 octo ‘eight’ RI HEB 
ahtau ‘eight’, 又 例如 , 印 欧 语 长 元 音 a 变 成 日 耳 曼 语 长 元 音 5。 
试 比较 拉丁 文 mater ‘mother’ 和 古 英语 modor ‘mother’, 等 。 
6， 印 欧 语 (IE) 的 辅音 在 日 耳 曼 语 (Gmc) 里 所 发 生 的 变化 称 
为 第 一 次 音 变 (the First Sound Shift, 又 称 格林 定律 (Grimm's 
Law), HAA MF: 
IE bh, dh, gh>Gmc b, d, g 
IE b, d, g>Gmc p, t, k 
IE p, t, k>Gmc f, p(= th), x( 在 词 头 -* ho 
现 分 别 举例 如 下 : 
IE bh Ó£ x bh, 希腊 文 ph, HT MX 07» Gmc b: 
JEX bhratar hh T X frater) > wy Mis bropor ‘brother’ 
希腊 文 ph5gein 'roast'7 ty Wit bacan ‘bake’ 
IE dh GE x dh, 希腊 文 th, fi T XX 0 >Gme d: 
JEX duhitár (<*dhughatér: 希腊 文 thygater)) 十 英语 dohtor 
‘daughter’ 
3t X madhu ‘honey’ #% BÉ X methy wine? > $i 3€ i meodu 
‘mead’ 
拉丁 语 fi(n)gere ‘mould’> tii dag ‘dough’ 
IE gh GE Wi aa EN KIB gh, 希腊 文 kh, 拉丁 文 7^ Gmc g: 
重建 原始 印 欧 语 *ghostis ‘stranger, guest’ Gë T Xt hostis) > 十 英 
语 geest ‘guest’(WS giest) 
希腊 文 khol& ‘bile’ GET X fel ‘gall >t Wig galla 'gall' WS 
gealla) 
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IE b>Gmc p: 

ij T X bucca ‘cheek, mouth cavity’> W # i pohha ‘sack’ 
IE d>Gmc t: 

TET X duo 'two'> 古 英语 twa ‘two’ 

希腊 文 drys 'oak'> 古 英语 traow ‘tree’ 

IE g>Gmc k: 

TIT X genu ‘knee’> & if cneow ‘knee’ 
希腊 文 gyne ‘woman’> d Ci cwen ‘queen’ 

IE p>Gmc f: 

Ti T X pater ‘father’> th #if feeder ‘father’ 
希腊 文 pyr "fire 2 d; Xil fyr ‘fire’ 

IE t>Gmc P: 

HiT X tres 'three 7 fH cif Preo ‘three’ 
PET X tenuis ‘thin’> i cif bynne ‘thin’ 
IE k2Gmc x GE h): 
ij T X quod ‘what’> ii Ei hweet "what 
希腊 文 kardia ‘heart’> ii Jii heorte ‘heart’ 

印 欧 语 p. t, k 变 为 日 耳 曼 语 f, P. x CO JE T EG b. d, g 变 
为 日 耳 曼 语 p,t, k, 否则 从 印 欧 语 b. d, g 变 来 的 日 耳 曼 语 p, tk 
就 会 进一步 变 为 f,p, x (h)。 假 若是 这 样 , 英语 本 族 语词 汇 中 就 不 
会 存在 带 有 p, tk 的 词 了 。 

威 尔 纳 定律 (Verner's Law) 是 对 格林 定律 的 修订 和 补充 ,这 
个 定律 是 丹麦 语言 学 家 卡尔 * 威 尔 纳 (Karl Verner, 1846 一 96) 在 
1875 年 发 现 的 ,根据 威 尔 纳 定律 , 从 印 欧 语 清闲 止 首 p,t, Kos ŭl 
变 来 的 日 耳 曼 语词 中 的 清 磨擦 音 f, Pr h, s 一 律 分 别 变 为 浊 磨 擦 音 
vö g 2z, 以 及 词尾 的 s 也 变 为 z。 这 个 辅音 变化 在 什么 情况 下 才 
发 生 呢 ?必须 是 当 印 欧 语 上 述 辅音 (p,t, k, s) 前 面 的 音节 不 是 重 
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音 部 位 ,这 就 意味 着 第 一 次 音 变 ( 格 林 定 律 ) 的 发 生 早 于 重音 部 位 
变化 的 发 生 . 也 就 是 说 :IE p,t,k,s>Gmc f, P. h, s 的 变化 旱 于 
IE( 希 腊 文 )patir>Gmc( 哥 特 语 )fadar 的 变化 (重音 部 位 的 变 
化 )。 印 欧 语 介 于 两 个 音节 之 间 的 辅音 t> 日 耳 曼 语 的 辅音 (格林 
定律 )。 由 于 在 原始 日 耳 曼 语 中 , 重音 部 位 尚未 发 生变 化 , *fapar 
这 个 词 的 重音 部 位 还 没有 从 第 二 个 音节 转移 到 第 一 个 音节 上 面 。 
在 这 个 情况 下 ( 即 当 介 于 两 个 音节 之 间 的 辅音 前 面 的 音节 为 非 重 
音 部 位 ), 从 印 欧 语 t 演变 来 的 日 耳 曼 语 清 辅音 ?就 进一步 变 为 浊 
辅音 65, 因此 就 产生 了 前 期 冰岛 语 fa5ir。 这 就 是 威 尔 纳 规 律 所 起 
作用 的 结果 、 

现 用 图 表 说 明 威 尔 纳 定律 的 变化 过 程 : 

IE opá ~ Gmc ofa + ová — óva 

IE otá — Gmc oP4 — 064 -+ óða (^ WGmc dda? 
IE oká ^ Gmc oxá — 034 — 63a 

IE osá + Gmc osá — 024 — 62a — 6raD 

在 上 表 中 .a 代表 原先 重读 音节 的 元 音 , o 代表 非 焉 读音 节 的 
元 音 。 例 如 , otá 就 可 以 代表 原始 印 欧 语 *patér ‘father’: op 就 可 
VL EMG HOS faber; 088 就 可 以 代表 前 期 日 耳 曼 语 
“fader; óða 就 可 以 代表 冰岛 语 fáðir; óda 就 可 以 代表 十 英语 
féder (在 这 个 词 中 ,d 是 前 期 日 耳 曼 语 辅音 6 在 西 日 耳 曼 语 中 进 
一 步 的 演变 )。 其它 照 此 类 推 。 

7， 在 词汇 方面 ,日耳曼 语 和 印 欧 语 也 有 相当 大 的 差别 。 日 耳 曼 
语 中 有 大 量词 汇 和 印 欧 语 其 它 语 支 的 语言 没有 共同 的 词 源 。 例如 ， 
相当 于 下 列 现代 英语 词 的 前 期 日 耳 曼 语 词 就 在 印 欧 请 其它 语言 3 
中 找 不 到 同 源 词 : rain, drink, drive, broad. hold (现代 德语 : 


(p HHbHCRANSE HR. s 先 浊 化 成 z. 然后 z UER r iE r 化 . rhotacism) > 
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regen, trinken, treiben, breit, halten)® , wife, meat, fowl 等 。 
特别 属于 日 耳 曼 语 支 的 这 些 词汇 , 有 可 能 原先 存在 于 印 欧 语 中 , 但 
后 来 绝迹 了 。 也 有 可 能 它们 来 自 非 印 欧 语系 语言 日 耳 曼 民族 征 
服 、 占 领 了 说 这 些 语言 的 地 区 , 也 吸收 了 这 些 语言 中 的 某 些 词汇 。 
关于 这 些 词 的 确切 来 源 , 目前 尚 无 定论 。 


(+) 从 日 耳 曼 语 到 英语 的 演变 


现代 德语 和 西 日 耳 曼 语 支 其它 语 言 又 有 一 些 差别 , 这 是 第 二 
次 音 变 的 结果 ,第 二 次 音 变 (the Second Sound Shift) 又 叫做 高 
地 德语 音 变 (the High German Shift)。 这 次 音 变 大 约 发 生 在 公 
元 八 世 纪 , 音 变 从 德国 南部 山区 开始 , 向 北 延 伸 , 直至 北部 低地 边 
缘 ,所 谓 “ 高 地 德语 "(High German，Hochdeutsch) 和 “低地 德 
if” (Low German, Plattdeutsch) 是 指 讲 这 两 种 语言 地 区 的 海拔 
高 度 而 言 。 高 地 德语 发 展 为 标准 德语 , 低地 德语 演变 为 德国 的 一 种 
农民 方言 。 

从 地 理 位 置 来 看 , 英国 人 的 祖先 居住 在 欧洲 大 陆 北 部 , 不 在 发 
生 高 地 德语 音 变 的 区 域 之 内 , 因此 他 们 所 说 的 西 日 耳 曼 语 不 受 这 
次 音 变 的 影响 。 从 时 间 上 来 说 , 早 在 公元 五 世纪 中 时 , 英国 人 的 祖 
先 一 败 格 鲁 ` 萨 克 撑 人 一 就 已 开始 向 不 列 颠 大 量 移 民 , 因此 他 们 的 
语言 (英语 ) 也 不 可 能 受 迟 至 公元 八 世纪 才 发 生 的 高 地 德语 音 变 的 
影响 ,在 辅音 变化 上 , 英语 比 德语 显示 出 更 为 古老 的 特点 ,英语 和 
西 日 耳 曼 语 支 中 低地 德语 ,荷兰 语 , 佛 兰 芒 语 (Flemish) 和 弗 里 斯 
兰 语 (Frisian) 更 为 接近 。 


(Y: 参阅 Robert Priebsch & W. E. Collinson, The German Language.Ath ed.. 
rev. (London, 1958), pp. 281-282. 
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试 比较 高 地 德语 和 英语 的 辅音 , 可 以 观察 到 下 列 的 差别 ; 

前 期 日 耳 曼 语 p> 高 地 德语 pf ERR A> fp 

例如 , 英语 pepper. 高 地 德语 Pfeffer 

前 期 日 耳 曼 语 t 之 高 地 德语 ts( 拼 写 为 z 在 元 音 后 >ss) 

例如 , 英语 tongue. 高 地 德语 Zunge; 英 语 water. 高 地 德 

语 Wasser 

前 期 日 耳 曼 语 kk 在 元 音 后 ) > 高 地 德语 ch 

例如 , 英语 break, 高 地 德语 brechen 

前 期 日 耳 曼 语 d 之 高 地 德语 t 

例如 , 英语 dance, 高 地 德语 tanzen 

德国 北部 老百姓 说 的 德语 是 从 古 萨 克 撑 语 (O1d Saxon) 演变 
来 的 ,现今 称 作 低地 德语 -荷兰 语 (Dutch, 流行 于 荷兰 ) 和 与 荷兰 
语 几乎 完全 相同 的 佛 兰 蕊 语 !Flemish. 流行 于 比利时 , 在 该 国 与 
法 语 平分 秋色 是 从 低地 佛 兰 科 尼 亚 语 (Low Franconian, 流行 
于 德国 中 南部 ) 演 变 来 的 。 弗 里 斯 兰 语 (Frisian) 以 前 流行 于 欧洲 
大 陆 北 部 较 大 的 地 区 内 (包括 德国 西北 部 石勒 苏 益 格 (Schleswig) 
地 区 的 西海 岸 )- 当今 弗 里 斯 兰 诸 主 要 流行 于 荷兰 北部 省 份 弗 里 斯 
兰 (Friesland), 以 及 沿海 的 岛屿 上 。 弗 里 斯 兰 语 和 十 英语 极为 近 
似 。 有 些 语 言 学 家 认为 在 史前 期 , EL EE SE IER I E RR 
鲁 ' 弗 里 斯 兰 语 (Anglo-Frisian) 一 就 是 英语 和 弗 里 斯 兰 语 的 共同 
祖先 。 


参考 书目 
1. Harold H. Bender, The Home of the Indo-Europeans, 1932. 
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to the History of the English Language, 1981. 
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第 三 章 PRs 


(—) BEER BAMA A HER 


(the Anglo-Saxon Conquest of Britain, A. D. 449) 


如 上 所 述 , 英国 民族 来 自 欧洲 大 陆 北部 某 些 日 耳 曼 部 族 。 这 些 
部 族 主要 是 原先 居住 在 相当 于 现在 德国 北部 沿海 一 带 低洼 地 区 和 
现在 丹麦 南部 的 次 格 鲁 人 (Angles)、 撒 克 逊 人 (Saxons) 和 朱 特 
人 (Jutes)。 朱 特 人 来 自 丹 麦 日 德 兰 半岛 (Jutland), 撒克逊 人 来 自 
德国 专 尔 施 泰 因 (Holstein), 盘 格 鲁 人 来 自 德国 石勒 苏 益 格 
(Schleswig)。 他 们 陆续 分 批 侵入 不 列 颠 岛 , 把 岛 上 原来 的 居民 凯 
尔 特 人 (Celts) 赶 入 西部 和 北部 山地 , 他 们 自己 占 了 肥沃 的 平原 地 
带 , 开始 定居 下 来 。 嚼 格 鲁 人 定居 在 不 列 颠 岛 的 中 部 和 北部 ( 泰 晤 
士 河 以 北 地 区 )。 撒克逊 人 住 在 海岛 的 西南 部 广大 地 区 (泰晤士 河 
以 南 )。 朱 特 人 只 占 了 东南 部 一 小 块 地 方 (肯特 郡 . 南 汉 普 郡 和 怀特 
Fo. 根据 英国 早期 历史 学 家 贝 德 (Bede,673-735) 所 写 4 英 国民 族 
教会 史 》( Historia Ecclesiastica Gentis Anglorum,731) 的 记载 ， 
这 些 日 耳 曼 部 族 约 在 公元 449 年 完成 了 他 们 对 于 不 列 颠 岛 的 侵 
略 , 因此 我 们 可 以 说 从 公元 五 世纪 中 叶 开 始 , 英国 民族 的 祖先 就 已 
在 他 们 的 新 土地 上 正式 住 下 来 , 并 且 开 始 了 他 们 的 生产 和 活动 。 


(=) 英国 民族 ,国家 和 语言 的 命名 


餐 格 鲁 人 原先 居住 在 石勒 苏 益 格 ,在 拉丁 文 和 早期 日 耳 曼 语 
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E, di BA BK Angli. 这 个 名 称 来 自 名 词 angle ff , 指 他 
们 原先 居住 的 狭窄 土地 , 象 一 个 尖 角 伸 入 南 波罗的海 内 (相当 于 现 
在 德国 北部 两 个 城市 石勒 苏 益 格 和 弗 伦 斯 堡 (Flensburg) 之 间 的 
小 块 土地 )。 在 古 英语 中 , Angli 经 过 前 元 音 音 变 li-umlaut, 或 称 
front mutation ÆA Engle: 由 于 在 不 列 颠 定居 的 三 个 日 耳 曼 部 
族 中 , 以 盘 格 鲁 人 的 人 数 最 多 , 在 古 英语 中 , Angelcynn, ‘Angle- 
race üt kt f EA ,就 指 这 三 个 部 族 的 总 体 , Englaland, ‘land of 
the Angles 次 格 鲁 人 的 国土 ', 就 指 这 三 个 部 族 所 共同 居住 的 十 
Ji, Englise, "English 英语 ， 就 指 他 们 的 共同 语言 一 古 英语 . 


(=) 古 英语 的 方言 


古 英语 的 方言 共有 四 种 : 占据 海岛 东南 角 的 朱 特 人 说 的 是 肯 
特 方 言 (Kentish); 撒克逊 人 的 方言 称 为 撤 克 进 方言 (Saxon, 其 中 
尤 以 居住 在 魏 塞 克 斯 (Wessex) 地 区 的 撒克逊 部 族 的 方言 最 为 重 
要 , 称 为 西 撤 克 偿 方 言 , West Saxon); AER fA KIJI FBR tt 
鲁 方言 (Anglian), 这 个 方言 又 区 分 为 两 个 : 居住 在 泰晤士 河 与 洪 
伯 河 (the Humber) 之 间 英 国 中 部 地 区 的 盘 格 鲁 人 的 方言 称 为 黑 
尔 西亚 方言 (Mercian); 居住 在 洪 伯 河 以 北 的 盘 格 鲁 人 的 方言 称 
为 诺 散 伯 利 亚 方言 (Northumbrian 尺 为 ' 洪 伯 河 以 北 )。 公 元 七 
世纪 一 八 世 纪 , 诺 散 伯 利 亚 (Northumbria) 是 英国 文化 和 学 术 的 
中 心 。 早 期 的 古 英语 文学 作品 是 用 诺 散 伯 利 亚 方言 创作 的 , 例如 史 
诗 4 贝 奥 吾 夫 》(Beozozxbr) 就 是 如 此 。 由 于 斯 堪 的 纳 维 亚 人 对 英国 
北部 的 侵略 和 破坏 , 英国 的 文化 中 心 由 诺 散 伯 利 亚 迁 移 到 墨 尔 西 
亚 , 到 了 公元 九 世 纪 , 又 迁 至 西 撒克逊 魏 赛 克 斯 首府 温 切 斯 特 
(Winchester)。 西 撒克逊 国王 艾 尔 弗 雷 德 大 帝 (Alfred the 
Great，849 一 901) 一 方面 武力 抵抗 丹麦 人 的 侵略 , 另 一 方面 大 力 
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提倡 文化 和 教育 , 亲自 组 织 并 参加 外 国文 学 作品 和 学 术 著 作 的 翻 
译 , 以 及 本 国文 学 的 抄写 和 校订 工作 。 温 切 斯 特 成 为 全 英国 的 政 
治 ,文化 和 语言 中 心 , 西 撒克逊 方言 成 为 全 英国 的 标准 文学 语言 。 
古 英语 诗歌 作品 , 通过 西 撤 克 人 撑 抄写 者 的 努力 , 才 得 以 保存 下 来 。 
在 艾 尔 弗 雷 德 大 帝 时 期 , 古 英语 散文 作品 有 很 大 的 发 展 , 这 些 作品 
主要 是 用 西 撒克逊 方言 写 的 。 


(四 ) 十 英语 的 读音 和 拼写 


古 英语 的 拼写 和 读音 基本 上 是 一 致 的 元 音 a,e,i,0,u 的 读音 
和 欧洲 大 陆 语 言 (意大利 ,西班牙 .德语 , 以 及 在 某 种 程度 上 和 法 
语 ) 的 这 些 元 音 的 读音 相 类 似 .例如 , 古 英语 a, 读音 为 [a]; 古 英语 
e 读音 为 [el; 古 英语 i, ERA: 古 英语 0, 读 音 为 [9]; 以 及 古 
英语 u 读音 为 [v1], 同样 , 古 英语 长 元 音 a,e,i,o,u 分 别 读 作 [a: ]， 
fer], fi, Lor), Cus) IE Yb, dh XE DES æ, 作为 短 元 音 读 作 [ael， 
作为 长 元 音 读 作 [ae:l。 古 英语 拼写 y, HE a Ric ERE Cy) CIRUEE RT 
元 音 ,如 同 德语 fünf ‘five, 五 ， 中 的 让 元 音 ), 作为 长 元 音 读 作 
ty (如 同 德语 Bühne ‘stage HA’. 中 的 u: 元 音 ). 请 看 下 表 : 


元 音 古 英语 拼写 读音 现代 英语 

a habban Uhabani have 

a ham [ha:m] home 

æ pet Ozet] that 

ae dz] (dae: deal 

e settan Usetan! set 

ë fédan Ufe:dan) feed 

i sittan Usitani sit 

i ridan Uri:dan] ride 
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o moóóe t^moóo! moth 


o foda (fo:dal] food 

u sundor Usundor) sunder 
u: mūs [mu:s] mouse 
y fyllan ('fylan] fill 

了 mys [my:s] mice 
古 英语 的 双 元 音 有 

拼写 读音 代表 词 现代 英语 

ea teal eall [aeal] all 

ea Cee: a] néah [nae:ax} nigh 

eo fea] meolc{mealk] milk 

eo [e:3] fréond [fre:ənd] friend 
ie ie) ieldra [/teldral older 

ie (i al nied fni:ad] need 


古 英语 辅音 b,d,l,mn,k,p,t,w 和 x 和 现代 英语 中 这 些 辅音 的 
发 音 基本 上 一 致 。 但 双 写 辅音 必须 长 读 或 重 (= 再 ) 读 , 例如 , 古 英 
语 sittan 必须 读 做 [sittan], 而 现代 英语 sitting ABE sitig): 
古 英语 fyllan 读 做 Ufyllan], 现代 英语 filling ifi fili), 等 。 

古 英语 辅音 c 的 读音 有 两 种 不 同形 式 。 若 c 与 后 元 音 a, ou 
一 起 拼 读 , 它 的 读音 是 [kj, 例 如 camp[kamp] "battle 战斗 
corn[korn] ‘corn 粮食 ,ci5 [ku:0] ‘known 3X 4 i acan 
[/akan] ‘ache 痛 ,” b6cibo: k] ‘book $’, lūcan[/lu: kan] 
‘lock 8t 。 但 若 c 与 前 元 音 i,e,ae 一 起 拼 读 , 它 的 读音 就 变 成 tti] 
T, 例如 , cild (thild] ‘child 儿童 ,caosan [tfe: əzan] ‘to choose 
选 FF ic tf] ITR , lecel/le: tfo) ‘physician 医生 , riċelri: - 
tie] ‘kingdom 王国 ', méce me: tj] ‘sword JJ, 剑 ' ,在 另 一 辅 
音 前 的 c 总 是 读 做 [k], 例如 , cnáwan Ukna: wan] ‘to know Ail 
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ik’, creeft (kreeft] ‘craft J 量 ', cwellan[’kwellan] ‘to kill & 
X. 

十 英语 拼写 cg 的 读音 是 [d31, BM, eco Leda) ‘edge 刀刃 . 
bryéó (bryd3) ‘bridge 桥 ' 。 古 英语 拼写 sc 的 读音 是 中 ,例如 ， 
scacan{akan] ‘shake 摇动 ', fisc fif] ‘fish 4’ 。 

古 英语 辅音 g 也 有 两 种 不 同 的 读 法 。 在 词 头 , 与 后 元 音 a, o 
u 一 起 拼 读 ,g 读 做 [gl, 例如 ,galan['galan] 'to sing 唱 ，g5s 
(go: sl ‘goose #8’ , gūð[gu: 0) ‘war 战争 ', 在 词 头 ,与 前 元 首 i， 
ely 一 起 拼 读 ,g 读 做 [jj], 例 如 ,gifrjif ‘if Be WW, gecoren 
[ja’koran! ‘chosen 被 选 上 ' , gydd (jyd] ‘song W 。 但 也 有 例外 ， 
如 gés[ge: s) ‘geese 88, 复数 ,的 g 读 做 [g], 不 读 做 ,因为 g 
后 面 的 前 元 音 [e: ] 是 i- 变 音 (i-umlaut) 的 结果 , 是 从 史前 期 古 英语 
后 元 音 [o: ] 变 来 的 , 即 从 *g5si 变 为 gss。 另 外 ,辅音 前 的 g 总 是 
i Wig], 例 如 ,gnaag['gnae: 39] 'niggardly 音 尚 的 ,glaed 
(glad) ‘glad 高 兴 ' ng 组 合 中 的 g 读 做 g, 例如 , bringan [/bri- 
ngan] ‘to bring 带 来 ' ,hring [hrrog] ‘ring 戒指 ,不同 于 现代 英 
语 bring (bri! Mring (rin) 的 读音 , 而 类 似 现代 英语 linger Uh- 
pga] 中 的 ng 的 读音 。 另 一 方面 , 介 于 两 个 前 元 音 之 间 的 g 总 是 读 
Jic 53, PIM, slaegen['slaejan] ‘slain RAH’ , twégen['twe:jan] 
‘twain 两 个 ' 在 前 元 音 后 面 的 g 也 总 是 读 做 吕 , 例 如 ,dzeg 
[daej] ‘day 白 K’ ,maegden[/maejdan] ‘maiden 少女 ,legde 
Ulsjdal ‘laid KC, ' manig mani] ‘many 许多 。 从 印 欧 语 
gh 演变 来 的 g 总 是 读 做 [g]@ , 例如 , dragan['dragan] to draw 
拉 `,laguUlagu] "law 法 f£' , folgianUfolgian) to follow I 
Wi , sorgian [/sorgtan] ‘sorrow Jt tii’ , swelgan Uswelgan? 
‘swallow # F o 

古 英语 的 拼写 保 在 了 时 期 北 日 耳 曼 字母 系统 (the runic 
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alphabet) 中 的 个 别 字母 , 主要 有 J, 读 做 [6orn], M ð, 读 做 [eg] 。 
这 两 个 字母 都 相当 于 现代 英语 的 th, 了 代表 清 辅音 [81 (例如 , thin 
[9in1),5 代 表 浊 辅音 [5 (例如 , then [gen])。 在 古 英语 的 拼写 
中 ,和 着 可 以 互 用 , 并 不 严格 遵守 清 、 浊 辅音 的 区 别 。 一 般 来 说 ,? 
多 用 于 词 头 和 词尾 ,如 多 用 于 词 中 , 例如 , Pynne[/0ynno) ‘thin 
Ri, SP ,br08or['bro: dor] "brother 5538 , deaP [dae: 96] ‘death 
死亡 。 

古 英语 辅音 h 位 于 词 头 时 , 它 的 读音 和 现代 英语 h 的 读音 相 
差 无 儿 , 但 若 位 于 词 中 或 词尾 , 它 的 读音 就 变 成 [x] 或 [c]。 邻 近 后 
元 音 a,ou 的 h 读 做 TIxj, 例 如 ,nahttna:xt] ‘naught X, 
‘nothing 无 物 ,pohte[/6o:xta] ‘thought 4’. (think 的 过 去 
ID, Purh Ourx) ‘through 穿 过 ' .邻近 前 元 音 i,e,y 的 h 读 做 
te), 例如 , miht[mict] ‘might HF , ehtan[/e: ctan! ‘to perse- 
cute 迫害 ' , wyrhta[l/wyrcta] ‘workman 工人 ` 。 这 种 区 别 犹如 
现代 德语 ach[ax] ‘ah! 和 ichiic] 工 我 "中 ch 读音 的 区 别 。 另 
外 ,在 辅音 前 的 h 一 律 读 做 [hl, Bi) Wn, hl Chlaf Chia: f] ‘loaf ifii 
包 …，,hnChnitur'hnitu] ‘nit A Bl , hrChrzefnthreevn] ‘raven S 
T8 ), hwChwael[hwaelj ‘raven’ )。 

古 英语 词 的 重音 部 位 绝 大 多 数 是 在 多 音节 词 的 第 一 音节 上 ， 
例 如 , faeder['faeder] ‘father 2 X' , leornung(/learnv pg! 
"learning 学 问 " ,bregdan['brsjdan] ‘brandish tE $€£' 。 但 若 多 
音节 词 的 第 一 音节 是 动词 的 或 其 它 词 的 , WARMA prefix), 重 
音 部 位 就 后 移 到 词 的 第 二 音节 上 , 例如 , gelimpan [ja/limpanj 


中” 从 印 欧 语 gh 演变 来 的 日 耳 曼 语 g 的 读音 比较 难 , 它 是 一 种 软 肚 摩 氛 音 加 上 声 
带 振动 . 严格 说 来 , 并 不 能 把 它 和 1g] 等 同 起 来 - 我 们 只 能 说 它 和 [9] 有 些 近似 。 这 个 辅音 在 
中 十 英语 中 演变 为 w. 例如 , OE dragan>ME drawen: OE lagu>ME lawe: OE fol- 
gian>ME folwen: OE sorgian>ME sorwen: OE swelgan>ME swelowen。 


40 


‘happen 发 生 ， wiófeohtan [wiO'feactan] ‘fight against 向 … 
RA , belimp[ba/limp] ‘occurrence 发 生 的 事件 , fordam [for- 
10a: m] ‘because 因为 " , gehzep [jo/haep! ‘convenient 便利 的 ' 。 
复合 名 词 或 复合 形容 词 , 除 第 一 重音 外 ,还 有 第 二 重音 (secon- 
dary stress)。 第 一 重音 一 般 位 于 复合 词 的 第 一 音节 上 , 第 二 重音 
位 于 词 的 第 二 音节 上 ,例如 ,1larhis['la:rhu:s] ‘school 学 校 , 
hildedéor (/hilda-dezar! ‘fierce in battle 在 战斗 中 勇猛 。 


(E) 古 英语 名 词 


古 英 语 名 词 ,按照 语法 性 别 (grammatical gender). 4} 79 EH 
TE Cmasculine?, Bi E feminine) Rl t} f£ (neuter) 44 is]. 几乎 半数 
以 上 的 常用 古 英语 名 词 都 是 阳性 名 词 。 古 英语 名 词 有 五 个 格 
(case), 表示 主语 .宾语 从属. 媒介 等 语法 关系 : 第 一 格 叫做 主格 
(nominative case), 句子 的 主语 属于 这 个 格 。 第 二 格 叫 生 格 (gen- 
itive case), 又 称 所 有 格 (possessive case), 表示 从 属 关系 。 第 三 
格 叫做 与 格 (dative case), 动词 的 间接 宾语 (indirect object Jii 
于 这 个 格 。 第 四 格 叫 宾 格 , 又 称 对 格 (accusative case), 动词 的 直 
接 宾语 (direct object) 属 于 这 个 格 ,第 五 格 是 工具 格 (instrumen- 
tal case), 表示 媒介 关系 。 古 英语 名 词 有 两 个 数 Cnumber): 单数 
(singular) 和 复数 (plural)。 单 数 阳性 名 词 和 中 性 名 词 的 工具 格 
和 与 格 形式 完全 相同 。 请 看 古 英语 阳性 名 词 hund ‘dog 狗 ` 的 变 
HO. 


D 这 类 阳性 名 词 的 变 格 称 为 强 变 格 (strong declension). RE a- 词 干 (a-stem ) 名 
词 变 格 , 因为 属于 这 类 变 格 的 名 词 词尾 变化 较 大 , 也 因为 在 早期 日 耳 曼 语 中 这 类 名 词 的 词 
FRU a 元 音 结尾 的 。 例如 , 早期 日 耳 曼 语 * hundaz( 主 格 单数 ) > 古 英语 hund. 
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单数 复数 


主格 hund hundas 
生 格 hundes hunda 
与 格 hunde hundum 
UR hund hundas 
工具 格 hunde RD 


上 表 中 hund 的 单 、 复 数 主格 和 宾 格 的 形式 完全 相同 , 因此 十 英语 
在 这 一 点 上 不 同 于 希腊 文 或 拉丁 文 , 古 英语 必须 依靠 词 序 (word 
order) 来 区 别 这 一 名 词 的 主格 和 宾 格 ,常用 的 古 英语 名 词 有 三 分 
之 一 以 上 都 属于 这 一 类 的 变 格 ,到 了 中 古 英语 时 期 , 逐渐 所 有 的 英 
语 名 词 都 按照 这 个 方式 来 变 格 。 它 的 特点 是 名 词 单 数 生 格 的 词尾 
是 -es, 名 词 复数 的 主格 和 宾 格 的 词尾 是 -as。 这 两 个 词尾 在 中 古 英 
WE, 由 于 词尾 变化 形式 的 削减 , 都 变 成 -es 读 做 [9z] ,这 个 词尾 
在 现代 英语 里 以 -s 形式 出 现 , 例如 ,boys( 男孩 ) 表 示 复 数 , 而 
boy's # boys ' 男 孩 的 ' ) 则 表示 单数 和 复数 生 格 (所 有 格 )。 

另 一 类 古 英语 阳性 名 词 属于 弱 变 格 (weak declension), 或 
称 n- 变 格 (n-declension), 因为 它 的 词尾 变化 不 大 , 也 因为 它 的 词 
尾 大 多 数 是 以 n 结束 的 ,请 看 阳性 名 词 oxa Cox 公牛 ) 的 变 格 ， 


单数 复数 
主格 oxa oxan 
生 格 oxan oxena 
与 格 oxan oxum 
宾 格 oxan oxan 


在 上 表 中 , 同一 形式 oxan 有 五 种 不 同 的 语法 功能 。 属 于 这 类 变 格 

FO EH TE 44 38] 16 A mona 'moon 月 亮 ,hunta'hunter 3 A’, 

nama ‘name 名 字 ' 等 ,这 类 变 格 不 限于 阳性 名 词 , 还 有 阴性 名 

di], 例 如 , sunne ‘sun A 6H’ , eorde ‘earth 地 球 , heorte ‘heart 
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Ù, 等 ,和 中 性 名 词 &age ‘eye AR’ , 和 eare ‘ear E O, ERRI 
语 中 还 可 以 看 到 这 类 变 格 的 痕迹 , 例如 , ox 和 child 的 复数 oxen 
和 children@ 。 

另 一 类 名 词 变 格 称 为 音 变 变 格 (umlaut declension or muta- 
tion declension)。 请 看 阳性 名 词 fot ‘foot 脚 ， 的 变 格 : 


单数 复数 
主格 fot fet 
生 格 fotes fota 
与 格 fet fotum 
宾 格 fot fet 


这 类 变 格 的 特点 是 : 名 词 的 单数 与 格 和 复数 主格 和 宾 格 的 词 干 发 
生 了 元 音 变化 ,叫做 音 变 (umlaut)。 这 个 音 变 指 的 是 由 于 词 的 第 
二 音节 中 前 元 音 i[ 或 半 元 音 j [的 影响 , 使 第 一 音节 的 后 元 音 
变 为 相应 的 前 元 音 , 即 单数 与 格 的 早期 形式 fati@ , 经 过 音 变 , 成 
为 古 英语 fast。 复数 主 , 宾 格 的 早期 形式 *fatiz, 经 过 音 变 , 成 为 古 
英语 fet. 属于 这 一 类 变 格 的 阳性 名 词 还 有 t5g ‘tooth 牙齿 ', 以 及 
阴性 名 词 gos ‘goose’ 和 boc ‘book’ 。 请 看 b5c KH: 


单数 复数 
主格 boc bee 
生 格 bēċ, boce boca 
与 格 bec bócum 
宾 格 boc bee 


(D sage 和 sare 的 单数 宾 格 和 单数 主格 形式 相同 .Eage 的 复数 生 格 常 是 eagna: 
eare 的 复数 生 格 常 是 Earna。 

Q cow( 母 牛 ) 的 复数 形式 kine 和 brother 的 复数 形式 brethren 也 属于 这 类 名 词 
变 格 , 但 这 些 形式 在 现代 英语 中 已 作废 了 。 

© 早期 形式 指 原始 日 耳 曼 语 的 重建 形式 - 
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请 注意 boc 的 单数 生 格 是 bec, 是 从 早期 形式 *b5kiz, 经 过 音 变 ， 
而 产生 的 。 单 数 与 格 bec 是 从 早期 形式 *b5ki, 经 过 音 变 而 来 的 。 
复数 主 , 宾 格 bec 是 分 别 从 早期 形式 *b6kiz( 主 格 ) 和 *b6kunz 
( 宾 格 ), 经 过 音 变 和 其 它 变化 而 来 的 ,不 同 于 fot, töö M gos, boc 
的 复数 形式 bec 没有 在 现代 英语 里 保存 下 来 , 即 现代 英语 book 
的 复数 不 是 *beech, 而 是 books- 另 一 方面 ,现代 英语 有 beech 
山 毛 样 树 ' 来 自古 英语 阴性 名 词 bace( 经 过 音 变 来 自 早期 形式 * 
bokjon), 显然 是 和 十 英语 boc 同 源 的 。 

属于 音 变 变 格 的 古 英语 名 词 还 有 阳性 名 词 man (n) ‘man 
A’ , 和 阴性 名 词 lüs ‘louse V 和 mais ‘mouse BU 。 根 据 i- 音 变 , a 
(al 变 为 古 英语 e[el, Glu: ] 变 为 古 英语 了 [y: ] 。 请 看 下 列 变 格 ; 


单数 复数 
主格 mann; — lüs; mus menn; — lys: mys 
生 格 mannes: l!yslüse: mys,müse: manna: _ lisa: müsa 
5% menm — js mys mannumi lisum; misum 
宾 格 manı lüs: miis menn — ljs mys 


名 词 man(m) 的 单数 与 格 men(n), 经 过 音 变 ,来 自 早期 形式 
*manni; 复数 主 . 宾 格 men Gv, 经 过 音 变 ,来 自 早期 形式 *man- 
niz。 现 代 英语 保存 了 man 的 复数 形式 men, 属于 同一 类 变 格 的 
古 英语 阳性 名 词 还 有 wifman, wimman ‘woman KA’. WARK 
语 也 保存 了 woman 的 复数 形式 womenL'wimin]。 古 英语 阴性 
名 词 mis 的 复数 主 , 宾 格 形式 mys, 经 过 音 变 和 其 它 变化 , 分 别 
来 自 早期 形式 *miisiz 和 *mikunz。 现 代 英 语 mouse 保存 了 复数 
形式 mice。 这 一 形式 来 自古 英语 mýs. 在 中 古 英 语 中 , 古 英语 长 
JE EE Cy: ] 变 为 北部 和 中 部 中 古 英语 长 元 音 [i: ]。 在 早期 现代 英语 
时 期 长 元 音 fi: ] 变 为 双 元 音 [A!l, 最 后 变 为 现代 英语 双 元 音 
5a1l ,mice [mais] 就 是 经 过 这 些 过 程 从 mys[my: sl 演变 来 的 , 同 
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样 ,现代 英语 louse 的 复数 形式 licerlats] 也 是 从 古 英语 17s 
1y:s] 演变 来 的 。 

古 英语 常用 名 词 中 , 不 到 三 分 之 一 的 名 词 是 阴性 名 词 , 这 些 名 
词 的 大 多 数 属于 强 变 格 , 或 叫做 o- 2E HG Co-declension). D 这 类 变 
格 的 特点 是 ; 当 单数 主格 的 词 干 是 短 音节 (short syllable)® 时， 
这 个 词 的 词尾 是 元 音 u( 或 0), 例 如 ,giefu(giefo) ‘gift’, lufu 
‘love 爱情 ' 等 , 当 单 数 主 格 的 词 干 是 长 音节 (long syllable)® 
时 , 这 个 词 的 词尾 没有 任何 元 音 , 例如 ,lar "learning 学 问 " , glof 
‘glove 手套 ' ,hand ‘hand 手 ', wund wound £i H' 等 ,请 看 
giefu 和 lar 的 变 格 : 


单数 复数 
主格 giefu(giefo) giefa(giefe) 
生 格 giefe giefa(giefena) 
与 格 giefe giefum 
Th giefe giefa(giefe) 

单数 复数 
主格 lar lara(lare) 
生 格 lare làratlárna, larena) 
与 格 lare larum 
宾 格 lare lara(lare) 


古 英语 常用 名 词 大 约 有 四 分 之 一 是 中 性 名 词 , 这 些 名 词 几乎 


D ”这 类 名 词 , 在 早期 日 耳 曼 语 中 , 其 变 格 形式 的 词 干 都 以 长 元 音 5 结尾 , 例如 , 古 美 
语 giefu ‘gift 礼物 (单数 主格 ) 即 从 原始 日 耳 曼 语 重建 形式 *3eb6( 单 数 主格 ) 演变 来 的 。 

D 由 短 元 音 或 短 双 元 音 构 成 的 音节 是 短 音节 - 

O ”由 长 元 音 或 长 双 元 音 构成 的 音节 是 长 音节 。 由 短 元 音 加 上 两 个 辅音 构成 的 音节 
也 是 长 音节 ; 


45 


全 都 属于 a- 词 干 变 格 类 型 。 但 中 性 名 词 a- 词 于 变 格 和 阳性 名 词 a- 
词 干 变 属 有 所 不 同 ,不 同 之 处 在 于 复数 主格 和 宾 格 的 词尾 , 阳性 名 
词 为 -as( 例 如 ,hundas ‘dogs’ ), 而 中 性 名 词 则 为 元 音 u, 或 无 词 
尾 元 音 。 当 名 词 词 干 为 短 音节 时 ,词尾 为 元 音 u( 例 如 ,hofu 
‘dwellings 住房 , gatu ‘gates 大 门 ), 但 若 名 词 词 干 为 长 音节 
时 , 则 词尾 无 元 音 (例如 , word ‘words F’ ,hors ‘horses 马 ，)。 
这 类 名 词 变 格 也 叫做 中 性 名 词 强 变 格 。 请 看 中 性 名 词 hof 和 hors 
的 强 变 格 ， 


单数 复数 
主格 hof hofu 
生 格 hofes hofa 
与 格 hofe hofum 
宾 格 hof hofu 
单数 复数 
主格 hors hors 
生 格 horses horsa 
与 格 horse horsum 
SUR hors hors 


在 中 古 英语 中 , 名 词 hors 的 复数 形式 仍 为 hors, 例如 , TREC 
伯 利 故 事 集 3》 总 序 里 对 骑士 的 描写 就 有 “His hors were good, 他 
的 马匹 是 好 的 "。 从 动词 的 复数 形式 were 可 以 推断 名 词 hors 为 
复数 ,但 在 现代 英语 里 , horse 的 复数 形式 则 为 horses, 显然 是 与 
古 英语 阳性 名 词 复 数 hundas 相 类 推 的 结果 。 另 一 方面 , 现代 英语 
中 仍 保存 了 一 些 古 英语 中 性 名 词 强 变 位 的 复数 形式 , 这 些 名 词 多 
半 是 动物 的 名 称 , 例如 , sheep( 羊 )(<OE sċēap), neat ‘cattle 牛 
# .(<OE nēat), swine ‘pig 猪 ', (COE. swin), ‘deer JE (< 
OE déor ‘wild animal 野兽 '), 等 。 
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(六 ) FRED EG 


和 印 欧 语系 所 有 的 语言 一 样 , 古 英语 的 形容 词 和 被 它 所 修饰 
的 名 词 在 性 , 数 , 格 三 方面 都 必须 一 致 ,例如 在 古 英语 godes 
eorles land ‘the good earl’s land SFA RAI 88. 这 一 名 词 短 
语 中 名 词 eorles 为 阳性 ,单数 , 生 格 , 内 此 修饰 这 个 名 词 的 形容 词 
g5des 也 必须 是 阳性 .单数 . 生 格 .这 些 语 法 功能 不 仅 由 名 词 
eorles 明显 地 表示 出 来 , 而 且 还 要 由 修饰 它 的 形容 词 再 一 次 表明 ， 
以 便 加 深 印象 , 避免 误解 . 古 英语 如 此 , 拉丁 文 亦 如 此 ,但 在 日 耳 曼 
语 支 时 , 形容词 除 上 述 的 变 格 形式 godes eorles 外 ,还 有 另 一 种 
变 格 形式 haes godan eorles, 它 的 特点 是 : 形容 词 的 词尾 , 在 绝 大 
多 数 情况 下 . 是 -an; 当 名 词 前 仅 有 修饰 它 的 形容 词 , 而 没有 任何 其 
它 的 修饰 成 份 (指示 代词 , 定 冠 词 , 物 主 代词 ) 时 , 形容 词 就 采取 第 
一 种 变 格 形式 godes eorles. 称 为 形容 词 的 强 变 格 .但 当 名 词 前 ， 
除 修饰 它 的 形容 词 外 , 还 有 一 个 指示 代词 (或 定 冠 词 ) 或 物 主 代 词 
时 , 形容 词 就 采取 第 二 种 变 格 形式 haes godan eorles, 称 为 形容 词 
的 弱 变 格 -请 看 形容 词 g6d ‘good 好 ` ,的 强 变 格 : 


阳性 BATE 中 性 
单数 主格 = god god god 
‘EH — godes godre godes 
与 格 — godum godre gódum 
宾 格 — godne gode god 
工具 格 gode gode 
复数 主格 — gode goda god 
生 格 gddra gódra godra 
与 格  godum godum godum 
XH ^ gode góda god 
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请 注意 : 形容 词 强 变 格 的 工具 格 仅 出 现 于 单数 阳性 和 单数 中 性 : 单 
数 阴性 无 此 格 : 复数 阳 、 阴 ,中 三 性 也 缺少 工具 格 。 
请 再 看 形式 词 god 的 弱 变 格 ; 


阳性 阴性 中 性 
单数 主格 — goda gode góde 
生 格 — godan godan godan 
与 格 — godan gódan godan 
Bett — godan gódan góde 
复数 ”主格 ^—godan godan godan 
生 格 ^ godra godra godra 
(gddena) (gódena? (gddena? 
5S — gódum gódum godum 
宾 格 gödan godan gódan 


请 注意 : 形容 词 g5d 的 弱 变 格 阳 , 阴 , 中 三 性 复数 形式 完全 相同 。 
TE LR 24 个 不 同 的 语法 功能 中 , 有 14 个 都 是 用 godan 这 一 形式 
表示 的 。 

当 形 容 词 前 有 定 冠 词 时 , 形容 词 采取 弱 变 格 形式 , 因为 古 英语 
的 定 冠 词 (从 指示 代词 演变 而 来 ) 非 常 清楚 地 表明 了 性 、 数 , 格 的 语 
法 特征 ,请 看 古 英 语 定 冠 词 (也 是 指示 代词 ,相当 于 现代 英语 that 
那个 ) 的 变 格 


SATE 阴性 中 性 
单数 ”主格 sé seo jaet 
生 格 Pes Pere dees 
与 格 pam Pere bem 
RH ^ pone ba Peet 
TRK pyon) py Pon) 
复数 tm Da ba ba 
生 格 。 para Para Para 
与 格 em bem bem 
宾 格 pa pa pa 
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请 注意 ; 工具 格 只 有 阳性 单数 和 中 性 单数 有 , 阴性 单数 和 阳 、 BA 中 
三 性 复数 都 没有 工具 格 ,另外 , 阳 , 阴 ,中 三 性 的 复数 形式 完全 相 
同 。 

古 英语 阳性 单数 定 冠 词 ss( 弱 读 形 式 se) 还 有 另 一 较 罕 用 的 
形式 pe( 弱 读 形 式 pe)。 现 代 英 语 定 冠 词 the 是 从 这 一 形式 演变 来 
的 。 

古 英语 指示 代词 , 除 ss, seo. Peet 外 ,还 有 相当 于 现代 英语 
this 这 个 的 pes, Péos, Pis( 现 代 英 语 this 就 是 从 古 英语 中 性 单 
数 主 , 宾 格 指示 代词 is 演变 来 的 )。 请 看 这 个 古 英语 指示 代词 的 
ARK 


BATE 阴性 中 性 
单数 主格 Pes béos Pis 
后 格 。 Pisses Pisse Pisses 
与 格 ”jissum jisse Pissum 
宾 格 Pisne Pas Pis 
工具 格 bys jys 
复数 ER 。 Pas Pas Pas 
生 格 。 Pissa Pissa Pissa 
与 格 。 Pissum Pissum Pissum 
宾 格 Jäs jas jas 


请 注意 : 具有 阳性 单数 和 中 性 单数 有 工具 格 : 阴性 单数 和 三 性 复数 
都 没有 工具 格 . 另外, 三 性 复数 形式 完全 相同 .as 既是 阴性 单数 
宾 格 , 又 是 三 性 复数 主 、 宾 格 , 形式 完全 相同 。 


(E) 古 英语 代词 
上 面 已 经 附带 着 介绍 了 古 英语 的 指示 代词 下面 再 介绍 古 英 


语 其 它 代词 。 人称 代词 在 从 古 英 语 到 现代 英语 一 千 多 年 的 演变 过 
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程 中 , 变化 较 小 , 例如 , 它 仍 保存 着 生 格 和 与 格 。 请 比较 古 英语 人 称 
代词 第 一 人 称 单数 的 变 格 和 现代 英语 中 相应 的 形式 ， 


古 英语 现代 英语 
主格 iċ I 
生 格 min my (mine) 
与 格 mé me 
宾 格 mé(me¢) me 


主格 ic 在 中 古 英 语 中 逐渐 失去 词尾 辅音 c; MORE KI 
Hih 这 个 长 元 音 [i; ] 在 早期 现代 英语 里 又 变 成 双 元 音 [A1], E 
到 它 终于 变 成 现代 英语 双 元 音 fal] 。 现 代 英 语 里 这 一 代词 的 生 格 
有 两 个 形式 : my 和 mine. my 一 般 用 在 名 词 前 面 修饰 名 词 , 例如 ， 
That is my book ' 那 是 我 的 书 , 而 mine 后 面 不 跟 名 词 , 处 于 孤 
立地 位 , 例如 , The book is mine ' 书 是 我 的 ' ,在 早期 现代 英语 中 ， 
mine 用 在 以 元 音 或 不 发 音 的 h 开始 的 名 词 前 面 ,例如 , Mine 
eyes dazzle ‘RIRAL : Upon mine honour ' 以 我 的 荣誉 起 
"b ,但 现代 英语 没有 保存 这 个 词尾 n, 而 是 用 my 来 修饰 名 词 。 
古 英语 人 称 代词 第 一 人 称 复数 的 变 格 形式 如 下 ， 


主格 we 

生 格 üre(üser) 
与 格 üs 
Ei üsCüsic) 


现代 英语 这 个 代词 的 生 格 our 显然 来 自古 英语 tre 它 的 与 格 和 
宾 格 us 显然 来 自古 英语 tis. 
古 英 语 人 称 代词 第 一 人 称 还 有 双 数 (dual number) 变 格 形 


st: 
主格 wit ‘we two’ 
生 格 uncer ‘our two’ 
与 格 unc ‘us two" 
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宾 格 unc (uncit) "us two’ 
印 欧 语系 语法 中 有 双 数 形式 , 例如 古 希 腊 文 就 有 动词 的 双 数 形式 。 
在 古 英语 中 , 第 一 人 称 代 词 的 双 数 形式 仅 出 现在 诗歌 里 , 而 散文 作 
品 中 却 没有 双 数 形式 . 因此 , 在 古 英语 里 , 人 称 代 词 的 双 数 形式 已 
开始 逐渐 消失 ,而 被 代词 begen “both XX. 两 ' 或 数 词 twa ‘two 
二 ,所 代替 。 
古 英语 第 二 人 称 代词 的 单数 , 双 数 和 复数 变 格 形式 如 下 : 


单数 双 数 复数 
主格 Ba git ge 
E Pin inċer eower iower? 
与 格 pe iné &ow iow? 
宾 格 bédeo iné(incit) éow eowiciow) 
在 现代 英语 里 , ye 来 自古 英语 ge, your 来 自古 英语 Tower, you 
来 自古 英语 iow。 在 早期 现代 英语 中 , ye A you 常 混用 , 有 时 ye 


也 用 做 宾语 , 而 you 却 用 做 主语 。 终 于 现代 英语 取消 了 ye 这 一 形 
XX, 而 保存 了 you, 既 可 作 做 宾语 , 也 可 用 做 主语 .现代 英 语 丧 失 了 
第 二 人 称 单数 代词 各 格 的 形式 thou,thy,thine,thee, 而 代 之 以 复 
数 形式 you, your, yours, you. 中 世纪 欧洲 国家 (法 国 、 德 国 等 ) 采 
用 第 二 人 称 复数 代词 形式 代替 单数 形式 , 以 表示 尊敬 和 疏远 , 例如 
法 语 vous ' 你 们 代替 tu ' 你 ,德语 Sie 你 们 代替 du( 你 )。 但 现 
代 法 语 和 现代 德语 仍 保存 单数 形式 tu 和 du, 以 表示 亲密 关系 和 
熟识 程度 ,现代 英语 却 不 然 , 早 在 十 七 世纪 就 已 停止 使 用 thou, 
thee 等 单数 形式 。 
古 英语 第 三 人 称 代词 的 单数 变 格 形式 如 下 : 


阳性 明 性 中 性 
主格 he héo hit 
生 格 his hiere his 
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与 格 him hiere him 
宾 格 hine hie hit 
阳性 代词 各 种 形式 基本 上 都 被 现代 英语 继承 下 来 ,只 有 宾 格 hine 
这 一 形式 , 早 在 早期 中 古 英语 (Early Middle English? 中 , 就 已 被 
与 格 形式 him 所 代替 。 阴 性 代词 也 废除 了 宾 格 hie, 而 代 之 以 生 、 
与 格 形式 hiere( 现 代 英 语 her)。 从 十 三 世纪 开始 , 中 古 英语 北部 
方言 (the Northern dialect) 出 现 了 第 三 人 称 阴 性 单数 代词 主格 
she 这 一 形式 .由 于 中 古 英语 双 元 音 so 逐渐 简化 成 为 单元 音 E 
阴性 代词 heo 和 阳性 代词 he 的 读音 变 为 完全 相同 ,为 了 避免 这 
种 混淆 , 新 代词 she( 可 能 从 十 英语 阴性 指示 代词 seo 演变 来 的 ) 
就 应 运 而 生 , 并 且 经 过 十 三 和 十 四 两 个 世纪 的 经 常 使 用 终于 也 被 
中 部 方言 和 南部 方言 采用 了 。 古 英语 中 性 代词 单数 主 , 宾 格 hit 在 
现代 英语 里 失去 了 送气 音 hy 而 变 成 ic E o PIERR it 代替 了 中 
性 与 格 him. 为 了 避免 与 阳性 代词 与 格 him MIR, 尤其 是 为 了 
避免 造成 代词 与 先行 词 (antecedent) 之 间 张 冠 李 戴 的 误解 (例如 
him 既 可 代 阳 性 先行 词 , 又 可 代 中 性 先行 词 ). 同 样 为 了 避免 代词 
与 先行 词 之 间 的 张冠李戴 的 误解 , 中 性 代词 生 格 his 逐渐 也 被 类 
推 形式 its "BT 所 代 圭 ,在 莎士比亚 时 代 , 中 性 代词 生 格 仍 有 三 
种 不 同形 式 互相 竞争 : his, it 和 its. 
古 英语 第 三 人 称 复数 代词 变 格 形式 如 下 ; 


阳性 阴性 中 性 
主格 hie hie hie 
ER hiera hiera hiera 
与 格 him him him 
宾 格 hie hie hie 


上 面 这 些 第 三 人 称 复数 代词 形式 , 经 过 中 古 英 语 时 期 , 逐渐 为 斯 堪 
的 纳 维 亚 语 代词 形式 they, their, them 所 代替 .这 种 现象 在 语言 
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变迁 中 颇 为 罕见 , 因为 , 一 般 说 来 , 代词 作为 一 种 结构 词 经 常 . 频 
繁 . 重复 使 用 , 总 会 被 保存 下 来 , 而 不 会 被 外 来 语 所 代替 .但 由 于 英 
语 的 特殊 情况 , 才 有 这 种 现象 发 生 , 即 在 十 三 世纪 的 中 十 英语 中 ， 
代词 形式 he 既 可 以 是 阳性 单数 代词 he(<OE he) "他 ,也 可 以 
是 阴性 单数 代词 shethë <OE heo ' 她 ' ), 还 可 以 是 复数 代词 they 
(hé« OE hie) 他 们 ,为 了 避免 含混 , 在 中 古 英语 北部 方言 里 首 
先 出 现 了 they( 从 古 诺 斯 语 Peir, E ied sd, st, Pat 的 阳性 复数 
主格 形式 演变 而 来 ), their( 从 古 诺 斯 语 Peir(r)a, iA] så, sú, 
at 的 复数 生 格 形式 演变 而 来 ) 和 them( 从 古 诺 斯 语 Peim, 定 冠 
18] sá, sú, Pat 的 复数 宾 格 形 式 演变 而 来 )- 逐渐 这 些 外 来 语 代 词 
复数 形式 也 推广 到 中 部 方言 和 南部 方言 地 区 .。 在 乔 届 的 时 代 (1390 
年 ), 伦敦 方言 已 采用 主格 形式 they, 但 仍 沿用 本 族 语 生 格 形式 
here(<OE heora, hiera 的 变 体 ;和 与 格 形式 hem(<OE heom, 
him 的 变 体 )。 


(A) 古 英语 动词 


古 英 语 动词 分 为 强 变化 动词 和 弱 变 化 动词 两 类 - 早 在 史前 期 
有 日耳曼 语 中 就 已 发 生 了 弱 变 化 动词 , 其 特点 是 给 这 类 动词 的 词 干 
加 上 一 个 齿 音 辅音 [t], [dj 或 sd] 的 词尾 来 形成 过 去 时 , 例如 ， 
walk( 步 行 ), walked wo: ktl: fear 害怕 ,fearedffiadjy fret 
"烦躁 ,frettedi'fretad] -在 古 英语 中 , 弱 变 化 动词 的 数目 大 大 超 
过 强 变 化 动词 的 数目 , 在 现代 英语 中 更 是 如 此 - 因此 弱 变 化 动词 也 
叫做 规则 动词 。 古 英语 强 变化 动词 的 特点 是 : 动词 的 词 干 元 音 在 动 
词 的 四 个 主要 部 分 的 形式 中 都 发 生 内 部 元 音 变 化 , 例如 动词 sin- 
gan to sing 唱 ' , 的 四 个 主要 部 分 : 不 定式 singan: 第 一 .三 人 称 
单数 过 去 时 sang: 第 二 人 称 单数 过 去 时 sungest 和 各 人 称 复 数 过 
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去 时 sungon; 过 去 分 词 sungen-。 请 看 这 四 个 主要 部 分 各 个 形式 中 
的 词 干 元 音 的 内 部 变化 : (00; fal, Cu 2, Co ]。 这 种 词 干 元 音 内 部 
变化 (internal vowel change) 叫 做 元 音 交 替 (ablanut 或 grada- 
tion), 是 有 一 定 的 规律 的 。 古 英语 共有 约 三 百 个 强 变 化 动词 , 保存 
在 现代 英语 中 约 有 六 十 个 。 古 英语 强 变化 动词 , 根据 元 音 交 替 的 序 


列 , 共 分 为 下 列 七 类 : 
T 7 T 
: | | 第 一 .三 PS 
不 定式 AME) EUR | pea 
| 过 去 时 | 
EL hl ial | m | m | 
第 一 类 | 典 开动 词 drifan ‘drive E | draf | drifon | drifen 
| 词 干 元 音 | Ce: o) ak Cuz? le: al tu} | bl 
| JUD apis yi i E Pie 
第 二 类 dd béodan ‘offer. 提供 béad budon | boden 
= ————— . | -一 te 
agua | 
: ee i brücan ‘enjoy, 享受 ” bréac brucon | brocen 
Maret | = - 1 
间 干 元 音 | Mie, be, ea) [2 9| cur [tuga 
| | [æ 
-上 seat | 22 im 
第 三 类 (s ) singan ‘sing. 94" sang sungon | sungen 
"ET helpan ‘help, 帮助 ” | healp hulpon | holpen 
> | ! | 
| nm gieldan ‘yield, 出 产 ” geald guldon | golden 
LI E MP 
z i 
T A weorpan throw. ##8 | wearp | wurpon | worpen 
— M 
pee 7 berstan ‘burst. 突破 baerst | burston | borsten 
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第 一 .三 
过 
| REX 人 称 单数 | X E oes 
过 去 时 
te.) 
PH) elo [el 或 [or] Si Mou 
anan beran ‘bear, 负担 ” | baer báron | boren 
动词 + 
第 四 类 oye T niman ‘take, 拿 nóm | nómon | numen 
三 全 fe 
UP aria x 
en ‘ cuman ‘come, 来 c(w)dm ctw)ōmon) cumen 
A ici E | 
词 干 元 音 (el, nal, (1] tæl, lol |. * 1 tes. al 
| teal d 
AT etan ‘eat, WZ" | æt | &ton eten 
动词 一 = E T 
第 五 类 | a giefan ‘give. #4" geaf geafon | £iefen 
oe biddan ‘request. 请 求 bed bedon beden 
gena] (als tee), (el, feat. | (ed, | (el. lal. æ, 
Wr ta) le: al fe:a] | fel, fea] 
ARAR faran ‘go, X" för foron faren 
十 4 
ai F 
第 六 类 ams a steeppan ‘step, 步行 stöp stópon | stapen 
aic hebban ‘raise. HEA hof hófon hafen 
典型 动词 ere " x A slæġen 
(四 ) sléan ‘strike, 打击 slog slogon (slegen) 
典型 动词 | séop scopon " 
(五 ) | scieppan ‘create, 创造 (szop) |(scéopon) sċeapen 
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T T 
| : | 第 一 .三 人 称 | - 
| RER 过 去 时 。 过 去 分 词 
| 不 定式 单数 过 去 时 aaa 过 去 分 词 
i | [æə}[a}[a:} [29]. [a], 
词 干 元 音 ， | e em 
| [esa], [0:], [es] [eo] [eo] | [az] {aera}; [oz] 
i 典型 动词 | feallan‘fall, | — M | 
Ts Bde | féoll ; féollon | feallen 
+ i 
| aia | f 
| Ad bannan | béonn béonnon bannen 
; CO | ‘summon, fi" | 
: 典型 动词 ， cnàwan | - - | ^ 
第 七 类 x) "know, 知道 | cnéow | cnaowon | cnawen 
| 典型 动词 héawan | mE | | AM 
| (四 ， | hew | heow =; heowon héawen 
典型 动词 fowan | 
| fe è owe 
1 Gm flow. ifi fléow fléowon flowen 
典型 动词 | wépan i | 
B weop weopon wopen 
(六 ) | Sweep, X 


古 英语 强 变化 动词 第 -- 类 在 现代 英语 中 , 除了 动词 drive Yb, 
还 有 其 它 一 些 动词 做 为 代表 , 例如 , ride ' 骑 ,roderidden; write 
“S, wrote, written; rise 'JHE' , rose, risen, 等 ,现代 英语 废除 
了 复数 过 去 时 的 形式 drifon, 而 用 第 一 .三 人 称 单 数 过 去 时 形式 
draf(drove) 表 示 单 .复数 各 人 称 过 去 时 形式 .另外 一 些 属于 第 一 
类 的 强 动词 , 在 现代 英语 里 废除 了 古 英语 过 去 分 词 的 形式 , 而 代 之 
以 第 一 .三 人 称 单数 过 去 时 的 形式 ,例如 ,shine "RUE, shone, 
shone: 现 代 英 语 废除 了 *shinnen 这 个 古老 的 过 去 分 词 形式 ,现代 
英语 bite We . bit, bitten 也 属于 第 一 类 强 变化 动词 ,但 现代 英语 
没有 采用 第 一 ,三 人 称 单数 过 去 时 bat(*bote) 这 一 形式 , 而 采用 


56 


了 复数 过 去 时 的 词 干 元 音 [1], 因此 现代 英语 bite 的 过 去 时 形式 为 
bit。 现 代 英语 动词 glide WT 废除 了 古老 的 过 去 时 形式 *glode 
和 古老 的 过 去 分 词 形 式 *glidden, 而 代 之 以 glided 和 glided. 这 
些 形式 说 明 glide 在 现代 英语 中 已 由 强 变化 动词 变 成 弱 变 化 动词 
Ie 

属于 古 英语 第 二 类 强 变化 动词 还 有 ceosan ‘choose 选择 , 
ċēas, curon, coren; leosan ‘lose, KÆ’ ,lēas, luron, loren; 
frēosan ‘freeze, 47%" , fréas, fruron, froren; sēoðan ‘seethe, 沸 
WK’ , ssag, sudon，soden, 等 ,根据 威 尔 纳 定律 (Verner's law), s 
先 浊 化 成 z, 然 后 z 又 变 成 r( 称 作 r 化 ,rhotacism)-G HARK 
示 , 就 是 :IE os& 一 Gmc osá ~ ozá ~ óza — óra, LÅ lēosan 的 
复数 过 去 时 和 过 去 分 词 为 例 : *lusón > láron;*losén > lóren. 
caosan 和 freosan 也 有 同样 的 变化 ,现代 英语 过 去 时 chose 和 
froze 不 是 来 自古 英语 复数 过 去 时 curon 和 fruron, 而 是 来 自古 
英语 过 去 分 词 coren 和 froren。 大 约 在 1200 年 左右 , 中 古 英语 过 
去 分 词 choren 与 动词 不 定式 的 词 干 结 尾 辅音 取得 一 致 ,于 是 
choren 又 变 为 chosen, 而 froren 这 一 过 去 分 词 形式 一 直 延 续 到 
十 六 世纪 , 以 frore 和 frorn 的 形式 出 现 。 最 后 froren 也 变 为 fro- 
Zene 古 英语 leosan 是 强 变 化 动词 , 在 现代 英语 中 它 却 属 于 弱 变 
化 动词 , 因为 它 的 过 去 时 词尾 是 齿 音 辅音 t: lose, lost, lost. 现 代 
英语 弱 变 化 动词 lose 也 有 可 能 来 自古 英语 弱 变化 动词 losian。 
古 英语 强 变 化 动词 l&osan 的 过 去 分 词 loren 在 现代 英语 中 也 留 
下 了 痕迹 , 例如 , forlorn ‘abandoned, forsaken 被 遗弃 的 ,就 
来 自古 英语 forléosan ‘lose ， 失 X ':lovelorn 
‘deserted by one's love(r), 被 爱人 遗弃 的 ,根据 OED, 最 早 的 


GD ”参看 本 书 第 一 章 。 
57 


例子 是 1634 年 密 尔 顿 在 诗 剧 《 科 莫 斯 X》(Comus) 里 使 用 的 这 个 做 
形容 词 用 的 过 去 分 词 : "the lovelorn Nightingale, 受 爱情 折磨 的 
WG”, SL A, 密 尔 顿 运用 类 推 法 , 从 forlorn 这 个 古 词 , 推陈出新 
创造 了 冒牌 古 词 lovelorn. rr Xi seoóan ‘cook, boil 烧 饭 , 者 
沸 ' ,也 属于 第 二 类 强 变 化 动词 , 它 的 第 一 , 三人称 单 数 过 去 时 形式 
Ay seaó, 复数 过 去 时 形式 为 sudon, 过 去 分 词 形式 为 soden。 根 据 
威 尔 纳 定律 , 当 印 欧 语 重 音 部 位 不 在 中 间 辅 音 前 面 音节 时 , 这 个 辅 
音 t 在 西 日 耳 曼 语 里 就 变 成 d, 用 公式 表示 , BM IE otá ^ Gmc 
oþá > 064 — 60a 一 WGmc 6da。 以 seoóan 为 例 , 即 复数 过 去 
时 *su56n>stdon; 过 去 分 词 *so5én>s6den。 相 当 于 古 英 语 
stodan 的 现代 英语 词 seethe 在 现代 英语 中 已 变 成 弱 变 化 动词 ， 
但 现代 英语 仍 保留 了 古 英语 强 变 化 的 过 去 分 词 形式 soden, 在 现 
代 英 语 中 拼写 为 sodden “浸透 了 的 ` , 做 为 形容 词 用 。 值 得 注意 的 
是 ; 在 现代 英语 中 seethe 和 sodden 的 词义 已 有 了 分 化 : seethe 
的 含义 是 MLTR’ 而 sodden 却 意味 着 " 湿 而 凉 " 。 现 代 英语 动词 
fly(<OE fléogan) ' &' 和 shoot(<OE séeotan) ‘Si’ 也 属于 
第 二 类 强 变 化 动词 。 试 比较 古 英语 fleogan 和 现代 英语 fly; fleag 
(fléah), flugon fil flew; flogen # flown, 就 可 以 看 出 现代 英语 
fly 仍 属于 强 变 化 动词 。 古 英语 肯特 方言 (Kentish)fliogan 演变 
成 为 中 古 英语 flien, 后 者 又 演变 成 为 现代 英语 fly。 古 英语 
fleogan 的 过 去 分 词 flogen 演变 成 为 中 古 英语 flewen lozen), 
后 者 又 演变 成 现代 英语 flown, 现代 英语 过 去 时 形式 flew 最 早出 
现在 十 五 世纪 , 其 来 源 和 古 英语 过 去 时 形式 fleah 和 flugon FIG 
关系 , 而 是 从 第 七 类 强 变化 动词 blawan ‘blow, W 的 过 去 时 形式 
bléow 类 推 来 的 。 由 于 第 二 类 强 动词 fly 的 过 去 分 词 flown 和 第 
七 类 强 动 词 blow 的 过 去 分 词 blown(<OE blawen) 形 式 极为 近 
似 , 既然 blow 的 过 去 时 形式 是 blew, HA fly 的 过 去 时 形式 , fi 
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照 类 推 法 , 就 可 以 是 flew 了 。 古 英语 scaotan ‘shoot, 射击 ' 的 第 
一 、 三 人 称 单数 过 去 时 形式 为 scsat， 复 数 过 去 时 形式 为 secuton， 
过 去 分 词 形式 为 scoten。 现 代 英 语 shoot 的 读音 [ut] 显然 不 是 
从 古 英语 scéotan 直接 演变 来 的 , 而 是 从 中 古 英语 shote 演变 来 
的 ,中 古 英语 shate 可 能 最 初 来 自古 英语 scaotan: 古 英语 双 元 音 
čo 的 重音 由 o[/ezo] 变 为 e6[310:], 终于 这 个 双 元 音 失 去 了 第 一 
个 元 音 而 变 为 单元 音 5[o:]。 现 代 英语 shoot 的 过 去 时 形式 shot 
和 过 去 分 词 形式 shot 都 来 自古 英语 分 词 形式 scoten。 另 一 种 解 
释 是 把 shoot 算 做 弱 变 化 动词 , 过 去 时 形式 shot 的 词 干 元 音 从 长 
元 音 变 为 短 元 音 , 词尾 t 是 弱 变 化 动词 的 标记 , 因此 shoot 和 lose 
一 样 , 在 现代 英语 里 二 者 都 是 弱 变化 动词 。 在 现代 英语 里 , 还 有 一 
些 动词 原先 属于 古 英语 第 二 类 强 变化 动词 , 现在 已 变 成 弱 变 化 动 
i] T, 例 如 ,brew(<OE brēowan) ' 酿 造 ' ,chew(<OE ce- 
owan) “SHAR , creep(<OE créopan) "爬行 , 等 。 

古 英 语 强 变化 动词 第 三 类 的 大 多 数 动词 有 一 共同 特点 , 即 在 
动词 不 定式 形式 内 词 干 元 音 [由 后 随 鼻音 m 或 n, 例如 ,swim- 
man ‘swim 游泳 ,singan ‘sing, lE , 等 ,这 一 类 动词 在 现代 英语 
里 有 两 种 不 同 的 变化 : 第 一 种 , 象 sing Al swim 那样 , 保存 了 三 个 
不 同 的 形式 , 即 不 定式 sing, swim; 过 去 时 sang, swam; 和 过 去 分 
ie] sung, swum。 属 于 这 一 种 的 现代 英语 动词 还 有 drink ' 喝 '， 
begin ‘FF 始 ,shrink ' 缩 小 ', sink “陷落 spring ‘BR’, stink "A 
臭 " 等 。 另 一 种 动词 , $ spin(<OE spinnan) 'Zj£& , find c OE 
findan) ' 发 现 ' 那样 , 只 保存 了 两 个 不 同 的 形式 , 即 不 定式 spin, 
find; 过 去 时 和 过 去 分 词 spun, found。 属 于 这 一 种 的 现代 英语 动 
词 还 有 bind 捆绑 " ,grind ' 磨 碎 ' ,sting ' 刺 痛 ' ,swing ‘HEE, 
wind 82 , win ' 战 胜 , 获得 , 等。 需要 说 明 的 是 : 现代 英语 动词 
spin 只 有 spin 和 spun 两 个 不 同 的 形式 。 但 在 中 古 英语 里 , 它 还 
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保存 了 三 个 不 同 的 形式 , BI spin, span 和 spun. jdn, 十 四 世纪 农 
民 起 义 时 的 民间 歌谣 有 这 样 两 行 相互 押 葛 的 诗 行 : “When Adam 
delved and Eve span/Who was then the gentleman?”( 当 亚当 
BEM, 夏娃 织 布 , 那 时 谁 是 地 主 ?) 现 代 英 语 run ' 跑 ' 来 自古 英语 
rinnane 后 者 又 来 自古 英语 irnan( 经 过 字母 1 和 r 的 换 位 
[metathesis] 而 来 ) irnan 的 其 它 三 个 主要 部 分 是 : arn，urnon 
和 urnen, 现代 英语 保存 了 两 个 不 同 的 形式 , 即 不 定式 和 过 去 分 词 
run; 过 去 时 ran. 前 者 来 自古 英语 过 去 分 词 urnen it u A r KY 
换 位 ); 后 者 来 自古 英语 第 一 .三 人 称 单 数 过 去 时 arn Aut a 和 T 
的 换 位 ), 在 中 古 英语 里 , 古 英语 irnan, 经 过 i 和 rr 的 换 位 , BH 
rinnen(rennen)。 中 古 英语 这 一 动词 形式 演变 成 早期 现代 英语 
rin(ren)。 这 个 形式 经 常 出 现 , 直到 十 六 世纪 。 从 过 去 分 词 借 来 的 
不 定式 形式 run( 也 写 做 ron) 最 早出 现在 十 五 世纪 后 半 。 到 了 十 
七 世纪 ,rin(ren) 这 一 不 定式 形式 已 被 废弃 。 从 十 六 世纪 到 十 九 世 
纪 , 过 去 时 形式 ran 也 时 常 被 用 为 过 去 分 词 的 形式 。 

古 英语 强 变化 动词 第 四 类 , 除 beran'bear, 负担 ` 外 , 还 包括 
下 列 动 词 :cwelan ‘die 3€ È , helan ‘conceal 隐藏 , stelan 
‘steal 偷窃 ', teran ‘tear Ml’, Pweran ‘stir 搅动 ,seieran 
‘shear 剪 羊 Æ’ , cuman'come #’ , niman'take 拿 等 .beran， 
stelan, teran 的 第 一 ,三 人 称 单数 过 去 时 beer, steel, teer 在 中 古 
英语 中 出 现 为 bir, stal, tar。 在 十 五 世纪 , 根据 这 些 动词 的 复数 过 
去 时 的 形式 baron, stéelon, t&eron 中 长 元 音 金 的 类 推 ,单数 过 
去 时 的 短 元 音 兰 变 为 长 元 音 ia 为 了 在 拼写 上 指示 这 个 长 元 音 , 就 
在 词尾 加 上 一 个 -e, 于 是 就 出 现 bare, stale, tare 这 样 的 形式 。 从 
十 五 世纪 末 到 十 七 世纪 , 这 些 形式 最 盛行 。 但 是 在 十 六 世纪 又 开始 
出 现 了 bore, stole, tore 这 些 新 的 过 去 时 形式 。 这 些 形式 中 的 元 
音 o 来自 这 些 动词 的 过 去 分 词 ( 古 英语 boren, stolen, toren)。 到 
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了 十 八 世 纪 上 半 , 带 o 的 过 去 时 形式 逐渐 代替 了 带 a 的 过 去 时 形 
式 。 

古 英 语 强 变化 动词 第 五 类 , 除 etan ‘eat 吃 ', giefan ‘give 
给 ,biddan ‘request 请 求 ， 外 , 还 包括 下 列 动词 : metan “mea- 
sure, 衡 量 ,brecan ‘break, 打 碎 ' , cnedan‘knead, 4% iij # 
sprecan, late OE specan ‘speak 说 话 ,swefan ‘sleep 睡觉 , 
tredan ‘tread, K’ , wefan ‘weave 编织 ', wrecan‘avenge 复 
fh’. forgietan ‘forget, &: i@’,cwePan ‘say, it’. wesan ‘be, 
是 ', seon ‘see. fi, ' li¢gan‘lie down, 睡 下 " , sittan ‘sit, 4’, 等。 
在 古 英语 和 中 古 英 语 中 , 第 五 类 强 动词 和 第 四 类 强 动词 的 唯一 区 
别 就 在 于 过 去 分 词 上 。 第 四 类 动词 的 过 去 分 词 词 干 元 音 为 o, 而 第 
五 类 动词 过 去 分 词 词 干 元 音 却 是 e 由 于 这 两 类 动词 的 不 定式 和 
过 去 时 的 形式 完全 相同 , 因此 在 早期 中 古 英语 里 , 原先 属于 第 五 类 
的 动词 , 例如 , brecan, sprecan, tredan, wefan 等 都 根据 类 推 的 
原则 完全 变 成 第 四 类 动词 了 ,例如 ,brecan， bræc, br&con, 
brocen( 从 boren 类 推 而 来 ), 在 早期 中 古 英语 里 ,单数 过 去 时 为 
brick。 到 了 十 五 世纪 brick 变 为 brak， 拼 写 为 brake。 同 样 
sprecan(specan), spreec(speec). spræcon (spécon), sprocen 
(spocen). spæc 在 早期 中 古 英语 里 拼写 为 spick, 到 了 十 五 世纪 
变 为 spak, 拼写 为 spake。 从 十 五 世纪 后 半 到 十 七 世纪 brake 和 
spake 是 这 两 个 动词 过 去 时 最 流行 的 形式 。 但 在 十 六 世纪 , 按照 类 
推 原 则 ,又 从 过 去 分 词 broken 和 spoken 演 变 出 broke 和 
spoke 这 种 新 的 过 去 时 形式 ,到 了 十 八 世 纪 上 半 , 过 去 时 broke 
和 spoke 逐渐 代替 了 brake 和 spake。 在 十 八 世 纪 和 和 十 九 世 纪 上 
Æ, broke 和 spoke 甚至 也 被 用 来 代替 过 去 分 词 broken 和 spo- 
ken。 动 词 etan'eat' 是 典型 的 第 五 类 动词 : 它 的 过 去 分 词 eten 在 
中 十 英语 中 是 sten, 在 现代 英语 中 是 eaten. 它 的 不 定式 etan 在 
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中 古 英语 中 是 sten, 在 现代 英语 中 是 eat。 在 古 英语 和 早期 中 古 英 
语 中 , 如 同 在 其 它 日 耳 曼 语 言 中 一 样 , etan 的 单数 过 去 时 和 复数 
过 去 时 的 词 干 元 音 是 相同 的 长 元 音 , 例如 , Bt 和 æton d XB det 
演变 成 中 古 英语 it 后 者 在 正常 情况 下 就 会 演变 成 为 现代 英语 
[i:t], BES HW eat, eet, 或 ete. 这 个 过 去 时 形式 从 十 四 世纪 到 十 九 
世纪 相当 经 常 出 现 , 其 拼写 形式 在 不 同时 期 为 ete，eate，eat。 在 
早期 英语 中 , eat 这 个 古老 的 过 去 时 形式 还 常 被 用 来 做 为 过 去 分 
词 ,与 这 个 词 干 元 音 为 长 元 音 的 古老 的 过 去 时 形式 同时 存在 的 另 
一 形式 是 词 干 元 音 为 短 元 音 的 形式 , 读音 为 [st]。 这 个 形式 出 现在 
早期 现代 英语 中 , 当 gle] 还 没有 变 成 ifi:] 的 时 期 ,这 个 长 元 音 € 
变 成 短 元 音 Sle], 通常 拼写 成 ate( 间 或 也 拼写 成 eat)。 这 就 是 为 
什么 标准 当代 英语 eat 过 去 时 的 拼写 为 ate, 而 它 的 读音 却 为 [et 
的 原因 。 在 十 三 世纪 又 出 现 了 át 这 一 过 去 时 形式 ,这 一 形式 在 十 
五 世纪 又 变 成 at, 拼写 为 ate。 这 就 是 标准 当代 美国 英语 eat 过 去 
时 的 拼写 ate 和 它 的 读音 [ext] 的 来 源 , 古 英语 sittan'sit, ^^" 的 
主要 部 分 是 :单数 过 去 时 saet; 复 数 过 去 时 sRBton; 过 去 分 词 
seten, 中 古 英语 与 此 相应 的 形式 是 : 不 定式 sitten; 单数 过 去 时 
sat,sat HES sate); 过 去 分 词 ssten。 与 此 相应 的 早期 现代 英语 
的 形式 为 : 不 定式 sit，sitt(e); 过 去 时 sate: 过 去 分 词 sate。 作 为 
过 去 时 和 过 去 分 词 的 sate 这 一 形式 , 到 了 十 六 世纪 就 被 废弃 了 ， 
但 作为 过 去 时 和 过 去 分 词 的 sat 形式 , 仍 被 沿用 , 直到 十 八 世纪 ， 
它 时 常 被 拼写 为 satt(e)。 在 晚期 中 古 英语 里 , 除 上 述 过 去 分 词 形 
式 sate 和 satt(e), 以 及 古老 的 过 去 分 词 形式 séten 外 , 又 出 现 了 
一 个 新 的 过 去 分 词 形 式 sitten 这 个 形式 的 词 干 元 音 [来 自 不 定 
式 形式 sit。 到 了 十 六 世纪 , 古老 的 过 去 分 词 形式 séten 已 完全 被 
废弃 , 过 去 时 形式 sat 也 被 用 来 做 为 过 去 分 词 , 5 sitten, sitt(e) 
平分 秋色 。 但 从 十 六 世纪 末 以 来 , sat 已 成 为 最 流行 的 过 去 分 词 形 
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SK, 在 标准 现代 英语 中 是 唯一 正确 的 形式 。 另 一 方面 , 在 某 些 方言 
中 , sitten 仍 被 用 作 过 去 分 词 , 古 英语 sson ‘see, 看 ", 的 主要 部 分 
为 :单数 过 去 时 seah; 复 数 过 去 时 sRBgon,sawon; 过 去 分 词 
sewen, sawen, gesegen. 中 古 英语 与 此 相应 的 形式 很 庞杂 ; 不 定 
式 形式 ssn; 过 去 时 形式 saz, saus, saw, ses, seis, sei, sai, sis, si: 
过 去 分 词 sewen, sawen, seien, sein, sain, sen. 从 十 四 世纪 以 来 ， 
这 个 动词 最 流行 的 形式 为 : 不 定式 sen, see: 单数 过 去 时 saw; 过 
去 分 词 ssn(ssne)。 在 这 期 间 也 流行 着 其 它 形式 , 但 是 从 十 六 世纪 
以 来 , 这 个 动词 的 标准 形式 是 : 不 定式 sees 过 去 时 saw; 过 去 分 词 
seen, ri JE ii wesan'be, 是 ,的 主要 部 分 是 : 单数 过 去 时 wees; 复 
数 过 去 时 waeron; 古 英语 缺少 这 个 动词 的 过 去 分 词 形式 。 古 英语 
不 定式 wesan 这 个 形式 到 了 十 一 世纪 被 不 定式 bson 所 代替 。 古 
英语 单数 过 去 时 wees 演变 成 中 古 英语 was; 古 英语 计时 
wieron 演变 为 中 古 英语 wéren，wéren。 这 个 动词 在 现代 英语 里 
仍 区 别 单数 形式 was 和 复数 形式 were。 这 是 现代 英语 过 去 时 区 
别 单 .复数 形式 的 唯一 的 例子 。 

古 英语 强 变 化 动词 第 六 类 除 faran, staeppan， hebban, 
slean, scieppan 外 ,还 包括 下 列 动 词 :bacan‘bake, 烘 , 烤 '， 
calan'be cold, 感觉 冷 ', wacan ‘awake, be born, 唤醒 , HÆ, 
wadan ‘go, 4, wascan'wash, tt’, gnagan‘gnaw, 咬 ', dragan 
‘draw, 拉 , scacan ‘shake, {È , scafan ‘shave, scrape, #1, Hl’, 
standan ‘stand, 站 立 , flean ‘flay, 剥皮 , hliehhan ‘laugh, 笑 ` ， 
scePPan ‘injure, 损伤 ' ,swerian ‘swear, £ 9 , 55, th 3k iE 
scacan ‘shake’ 的 主要 部 分 是 : 单数 过 去 时 scoc; 复数 过 去 时 
scocon; 过 去 分 词 scacen. 中 古 英语 与 此 相应 的 形式 是 ; 不 定式 
schaken: 过 去 时 schoke; 过 去 分 词 schaken. 现代 英语 与 此 相应 
的 形式 是 : 不 定式 shake; 过 去 时 shook; 过 去 分 词 shaken, "P t 
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英语 过 去 时 sch5ke 的 词 干 元 音 5[o:] 在 早期 现代 英语 里 由 长 元 
音 [u:] 变 为 短 元 音 [ v ], 因此 现代 英语 shook 读 作 [ tok]. 类似 
的 情况 也 可 在 古 英语 standan 'stand' 的 过 去 时 形式 中 看 到 。 古 英 
W standan “stand' 的 主要 部 分 是 : 单数 过 去 时 st6d; 复数 过 去 时 
stodon: 过 去 分 词 standen. 中 古 英 语 与 此 相应 的 形式 是 :不 定式 
standen; 过 去 时 stöd: 过 去 分 词 standen, 中 古 英语 stod 变 为 早 
期 现代 英语 [stu:d], 经 过 词 干 元 音 的 短 化 ([u:]>[ v p, 终于 变 为 
stood [stud]。 从 十 六 世纪 到 十 九 世 纪 , 过 去 时 stood 也 常 被 用 
作 过 去 分 词 , 因此 从 十 六 世纪 以 来 , stood 已 成 为 标准 现代 英语 
stand 的 过 去 分 词 。 古 英语 siaan 'strike' 的 主要 部 分 是 : 单数 过 去 
时 slog, sl6h; 复 数 过 去 时 slogon; 过 去 分 词 sleegen, slagen, PH 
英语 与 此 相应 的 形式 是 :不 定式 slén; 单数 过 去 时 slos, slous, 
slow, slew; 复 数 过 去 时 slosen, slowen, slewen; 过 去 分 词 slain， 
slein。 现 代 英 语 过 去 分 词 slain 显然 来 自 中 古 英语 slain(< 古 英 
语 slaegen)。 中 古 英语 不 定式 slen 演变 成 现代 英语 *slea。 这 一 形 
式 存 在 于 早期 现代 英语 中 , 直至 十 七 世纪 。 现 代 英 语 不 定式 slay 
最 早出 现 于 十 五 世纪 , 逐渐 代替 了 *slea。 不 定式 slay ECBOR I4 3T 
去 分 词 slain。 现 代 英语 过 去 时 slew 最 早出 现 于 十 五 世纪 , 它 可 
能 来 自古 英语 过 去 分 词 slegen C5 slzegen, slagen 并 存 )。 属 于 第 
六 类 强 变 化 动词 的 下 列 动词 在 现代 英语 中 已 变 成 弱 变 化 动词 了 ， 
achet < fi Jil acan) ‘if’ . bake, fare, flay, gnaw, grave(< Tf 
英语 grafan ‘dig’) "BE Zl, lade(< th 3€ if hladan ‘load’), ` 负 
f ,laugh，shape(< 古 英语 scieppan ‘create’), ‘W , shave, 
step, wade, wax(< 古 英语 weaxan ‘grow’ “增长 等 。 

古 英语 强 变化 动词 第 七 类 还 包括 下 列 动词 : hatan ‘call, 叫 姓 
名 ' ,1] 志 tan ‘let, allow, ik, 允许 ' ,blandan ‘mix, 混合 ,fon 
‘seize, 抓紧 `. hon "bang. HE . gangan ‘go 走 ，fealdan ‘fold, ft 
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i&' , healdan‘hold, €' , blawan ‘blow, K’ , sāwan ‘sow, 播种 , 
béatan ‘beat, MEfT' ,hlaapan ‘leap, 跳 , blowan ‘bloom, blos- 
som, 开花 , growan ‘grow, 生长 ', rowan ‘row, 划船 ,等 。 古 英 
iBfeallan ‘fall 的 主要 部 分 是 : 单数 过 去 时 feoll; 复数 过 去 时 
feollon: 过 去 分 词 feallen。 中古 英语 与 此 相应 的 形式 是 : 不 定式 
fallen: 单数 过 去 时 fells 过 去 分 词 fallen。 由 于 中 古 英语 5 短 化 成 
e, 所 以 中 古 英语 单数 过 去 时 变 为 fel。 但 中 古 英 语 E 有 时 也 短 化 成 
i. fl 4l, briPerenC € P d 3€ i$ brePeren € ii 3€ i broPru 
‘brothers, 兄弟 ^, 因此 feallan 的 中 十 英语 单数 过 去 时 也 经 常 出 
现 为 fil。 这 个 形式 相当 流行 , 直到 十 六 世纪 末 叶 。 古 英语 blawan 
‘blow’ 的 主要 部 分 是 ; 单数 过 去 时 bl&ow; 复数 过 去 时 blaowon: 

过 去 分 词 bliwen。 中 古 英 语 与 此 相应 的 形式 为 :不 定式 
blowen: 单数 过 去 时 blew; 过 去 分 词 blowen. 现代 英语 与 此 相应 
的 形式 是 : 不 定式 blow; 过 去 时 blew: 过 去 分 词 blown。 现 代 英 
语 know(C< 古 英语 cnawan) 知道 ,throw(< 古 英语 hrawan 
‘turn, twist, #63), 扭曲 o ' 投 , BB, 等 都 属于 这 一 类 动词 ,在 早期 
现代 英语 中 blow ' 吹 ' 除 强 变化 过 去 时 形式 blew, 以 及 过 去 分 词 
形式 blown 外 , 同时 还 存在 着 弱 变 化 过 去 时 形式 blowed 和 过 去 
分 词 形式 blowed。 这 些 弱 变化 形式 在 十 六 和 十 七 世纪 的 英语 中 
也 很 常见 ,早期 现代 英语 crow! < HER crawan) 3818" 保存 了 
强 变化 过 去 时 形式 crew, 但 弱 变化 过 去 时 形式 crowed， 从 十 六 
世纪 以 来 , 更 为 常见 。 这 个 动词 还 保存 了 强 变化 过 去 分 词 形式 
crown, 这 个 形式 直到 十 八 世纪 都 很 常见 。 现 代 英 语 mow(< 古 英 
语 mawan) ' 间 草 ' 和 sow(< 古 英语 sawan) 播种" 的 过 去 时 是 
弱 变 化 形式 mowed，sowed, 但 它们 的 过 去 分 词 既 可 以 用 弱 变 化 
形式 mowed, sowed, 也 可 以 用 强 变化 形式 mown, sown. 至 于 它 
们 的 过 去 时 强 变 化 形式 mew, sew, 则 从 十 五 世纪 到 十 八 世 纪 都 
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很 常见 , 甚至 也 仍 流行 在 今日 英国 北部 和 北 中 部 某 些 方言 里 。 同 
样 ,按照 类 推 法 ,早期 现代 英语 还 创造 了 snow(< 古 英语 名 词 
snaw) FE 的 强 变化 过 去 时 形式 snew 和 强 变化 过 去 分 词 形式 
snowne 这 些 形式 在 十 六 世纪 和 十 七 世纪 的 英语 里 和 弱 变 化 形式 
snowed 同时 并 存 。 现 代 英 语 show(< 古 英语 seaawian ‘look’, 
“显示 ', strew(< 古 英语 streowan) Hl, 播 ,sew(< 古 英语 SE- 
owan) ' 缝 " 都 是 弱 变 化 动词 , 但 按照 与 blow:blown 类 推 的 原则 ， 
在 早期 现代 英语 里 出 现 了 这 些 动词 的 过 去 分 词 的 强 变化 形式 
shown(shewn), strewn (strown) 和 sewn。, 古 英语 hon ‘hang, 
挂 ' 的 主要 部 分 是 : 单数 过 去 时 heng: 复数 过 去 时 hangon; 过 去 
分 词 hangen。 中 古 英语 不 定式 hon, hangen( 来 自古 英语 过 去 分 
词 hangen); 过 去 时 héng，hing(< 中 古 英语 heng< 古 英语 
heng); 过 去 分 词 hangen, K Y hon, hangen 这 一 强 变化 动词 外 ， 
中 古 英语 还 有 一 个 弱 变化 动词 hingen( 来 自古 诺 斯 语 hengja)。 
这 一 弱 变化 动词 又 受 了 Swing(< 古 英语 swingan) 35 12^, 
Swung(< 古 英语 swungon), swung( € 15 if swungen) 类推 的 
影响 , 变 成 第 三 类 强 变化 动词 , 因此 它 的 过 去 时 变 为 hung, 过 去 
分 词 也 变 为 hung 了 .。 另 一 方面 , 中 古 英语 hon, hangen 的 过 去 时 
héng, hing 被 废弃 ,终于 被 hung 所 代替 ,于 是 hung 就 变 成 
hang 的 过 去 时 和 过 去 分 词 了 。 

强 变化 第 七 类 。 下 列 动词 在 现代 英语 中 已 变 成 弱 变 化 动词 : 
dread( < t J& i& ondrzedam) 害怕 ' ,flow(< 古 英语 flowan) 
` 流 ', fold(< 古 英语 fealdan) ' 折 迭 ', leap(< 古 英语 hléapan) 
‘BE , let (< dr 3X iB lætan) ‘ik’. read X i X i rzedan 
'advise? ' 读 ,row(C< 古 英语 rOwan) X] AH’, sleep(< 古 英语 
slæpan) ‘ff’ , sweep( < i 3€ iE swapan) ‘H, walk(< 古 英语 
wealcan ‘roll “步行 ', weep(< di £i wepan) € 。 这 些 动词 
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当中 有 些 动词 在 古 英语 时 期 已 有 了 弱 变 化 形式 , 例如 , dread C 
撤 克 斯 语 弱 变 化 过 去 时 形式 ondrædde), read( 西 撤 克 斯 语 弱 变 
化 过 去 时 形式 redde, gerédd), sleep( 西 撒 克 斯 语 弱 变化 过 去 时 
形式 slepte), 等 到 了 中 古 英语 末期 , 几乎 所 有 的 这 些 动词 都 已 
变 成 弱 变 化 动词 了 。 但 是 有 些 动词 仍 保留 了 某 些 强 变化 形式 。 例 
如 , leap 保留 了 强 变化 过 去 时 形式 lope, leep, leepe 和 强 变 化 过 
去 分 词 形 式 lopen, 直 到 十 七 世纪 。 古 英语 hléapan 的 主要 部 分 
是 : 单数 过 去 时 hleop: 复数 过 去 时 hlaopon; 过 去 分 词 hléapen. 
中 古 英语 与 此 相应 的 形式 为 : 不 定式 18pen; 过 去 时 16p( 拼 写 为 
leep，leepe); 过 去 分 词 lepen, 中 古 英语 过 去 时 lope 和 过 去 分 词 
lopen 词 干 中 的 6 元 音 来 自强 变化 第 四 类 动词 过 去 分 词 的 词 干 元 
Ff. 例如 , 古 英语 beran ‘bear, 负担 ', ber, báeron, boren, 这 又 是 
由 于 类 推 法 则 的 作用 。 早 期 现代 英语 还 有 一 些 过 去 分 词 的 强 变 化 
形式 , 例如 , flown(= flowed), folden(= folded), letten(= let), 
rown(= rowed)。 从 十 六 世纪 以 来 , dread 的 过 去 时 和 过 去 分 词 一 
直 是 dreaded, 但 与 此 同时 还 存在 着 强 变化 过 去 时 形式 dred- 
(de), drad(Cde) 和 强 变化 过 TONES dred, drad. 这 些 形式 在 
十 六 世纪 末 已 被 废弃 。 

古 英语 大 约 有 300 个 强 变 化 动词 ,但 是 超过 2/3 的 古 英语 强 
变化 动词 在 现代 英语 中 已 完全 消失 了 。 有 的 动词 根本 没有 流传 下 
来 , 其 它 的 都 已 变 成 弱 变化 动词 了 。 


(A) 古 英语 词汇 


古 英语 的 词汇 绝 大 多 数 来 自 日 耳 曼 语 支 ,只 有 一 小 部 分 来 自 

其 它 语 支 : 凯 尔 特 语 , 拉 丁 文 和 斯 堪 的 那 维 亚 语 。 古 英语 的 基本 词 

汇 是 西 日 耳 曼 语 的 共同 词汇 , 因此 古 英 语 和 现代 德语 在 词汇 方面 
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很 相似 , 例如 , 古 英语 feeder, 现代 德语 Vater ‘father, 父亲 ' ; 古 
英语 sweostor, 现代 德语 Schwester ‘sister, 姊妹 ' ; 古 英语 his, 
现代 德语 Haus ‘house, 房 屋 '; 古 英语 stan, 现 代 德 语 Stein 
‘stone, 石头 ; 古 英语 feld, 现代 德语 Feld ‘field, HEF ; 古 英语 
land, 现代 德语 Land ‘land,; 土 地 '; 古 英语 ci, 现 代 德 语 Kuh 
‘cow, 母 牛 '; 古 英语 oxa, 现代 德语 Ochse ‘ox, 公牛 " ; 古 英语 
wearm, 现 代 德语 warm ‘warm, 暖 ; 古 英语 god, 现代 德语 gut 
‘good, 好 '; 古 英语 grene, 现 代 德语 griin ‘green, 绿 '; 古 英语 
hieran, 现代 德语 hören ‘hear, 听见 ; 古 英语 habban, 现代 德语 
haben ‘have, H^ ; 古 英语 if， 现代 德语 ich' I, 我; sr iB Pu. Hl 
代 德语 du ‘thou, 你 ' ; 古 英语 her, 现 代 德语 hier ‘here, 这 里 ' ;上古 
英语 under, 现代 德语 unter ‘under, TE Fili , 等 。 在 构词法 方面 , 
古 英语 也 和 现代 德语 相似 , 例如 , 名 词 加 上 形容 词 词尾 构成 形容 
词 : 古 英语 mod ‘mind, courage 心 ,勇气 ', 古 英语 modig 
‘brave, bold. 勇敢 , 古 英语 modleas ‘spiritless, AAT BAY ， 

现代 德语 Mut ‘courage, state of mind, 勇气 , 心情 ' , 现代 德语 
mutig ‘brave, courageous, 勇敢 的 , 现代 德语 mutlos ‘despon- 
dent, iHe] , 等 等 , 象 现代 德语 那样 , 古 英语 凭借 本 族 语 的 简单 
词汇 构成 复合 词 来 表达 较为 抽象 的 概念 ,例如 , 古 英语 l&cecraeft 
‘medicine, 医学 ' ; 就 是 用 læce ‘leech, KÆ , 和 craeft ‘craft, d 
巧 , 技术 ' 构成 的 。 试 比较 现代 德语 Arznei ‘medicine, 医学 ,也 
是 用 Arzt ‘doctor, physician, KE’, 加 上 抽象 名 词 词尾 -ei 构成 
的 。 又 例如 , 古 英语 rimcraeft ‘arithmetic, 算术 ,就 是 用 rim 
mumber， 数 目 ， 和 craeft 构成 的 。 试 比较 现代 德语 Rechenkun- 
st ‘arithmetic’, 就 是 用 rechnen ‘reckon,it#’ , 和 Kunst ‘art, 
skill, 艺术 ,技术 ' 构成 的 ,再 如 , 古 英语 tungolcraeft ‘astron- 
omy, 天 文学 ' ,就 是 用 tungol ‘star, 星球 ', 和 craeft 构成 的 . 试 
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比较 现代 德语 Sternkunde， 也 是 用 Stern ‘star’#i Kunde 
‘knowledge, science, 知识 .科学 ,构成 的 。 古 英语 
wæstmberendnes ‘fecundity, fertility. 多 产 ,丰产 ', 就 是 用 
weestm ‘fruit, 果实 ' 二 berend ‘bearing’ (bear “生产 ' 的 现在 分 
词 ) 十 抽象 名 词 词尾 -nes 构成 的 。 试 比较 现代 德语 Fruchbarkeit 
‘fertility, 丰产 ', 也 是 用 Frucht ‘fruit, 果 实 ' 二 形容词 词 尾 
-bar 十 抽象 名 词 词尾 -keit 构成 的 。 古 英语 hrines ‘trinity, 三 位 
一 体 ， 就 是 用 rie ‘three, 三 ,和 抽象 名 词 词尾 -nes 构成 的 。 试 比 
较 现代 德语 Dreieinigkeit ‘trinity’ ,也 是 用 drei ‘three’ einig 

‘united, at one, 统 一 的 .一 致 的 ' 十 抽象 名 词 词尾 -keit 构成 的 。 
古 英语 的 词汇 比较 纯 , 绝 大 部 分 是 日 耳 曼 语 , 但 它 并 不 是 百 分 

之 百 地 纯 , 它 也 吸收 了 一 小 部 分 外 来 语 。 这 些 外 来 语 有 三 个 来 源 ; 
一 个 是 来 自 被 资格 鲁 撒克逊 和 征服 了 的 , 原先 居住 在 不 列 颠 岛 上 
的 凯 尔 特 人 的 语言 ; 另 一 个 是 来 自 罗马 商人 和 传教 士 说 的 拉丁 语 ， 
三 个 是 来 自 九 .十 世纪 侵略 不 列 颠 岛 的 斯 堪 的 那 维 亚 人 说 的 语 

言 。 让 我 们 先 看 看 古 英语 词汇 中 的 凯 尔 特 语 借 字 。 

在 日 耳 曼 民族 侵入 以 前 , 不 列 颠 岛 上 居住 着 凯 尔 特 人 。 凯 尔 特 
人 的 语言 也 属于 印 欧 语系 , 但 和 日 耳 曼 语 不 同 支 . 凯 尔 特 语 对 古 英 
语 的 贡献 主要 在 地 名 方面 。 例 如 , 古 英 语 Lunden ‘London, 伦 
BC . fl Eoforwic ‘York, 约克 ', 这 两 个 城市 的 名 字 就 来 自 凯 尔 特 
语 ,另外 ,河流 的 名 字 也 有 一 些 来 自 凯 尔 特 语 ,例如 , 古 英语 
Temese ‘Thames, 泰晤士 河 ', 就 来 自 凯 尔 特 语 Tamesa。 其 它 河 
4, $ Avon, Usk, Wye 等 ,都 来 自 凯 尔 特 语 , 义 为 “河道 '、' 水 
道 、 渠 道 "来 自 凯 尔 特 语 的 地 名 在 英国 东部 较 少 , 但 在 英国 西部 
和 北部 却 比较 多 。 这 是 因为 随 着 日 耳 曼 民族 的 入 侵 , 凯 尔 特 人 被 驱 
赶 到 英国 西部 和 北部 山区 , 他 们 守住 这 些 地 区 和 入 侵 者 对 抗 . 另 
外 , 入 侵 的 日 耳 曼 民 族 来 自 平地 或 低洼 地 , 他 们 的 语言 缺少 表示 崎 
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崛 地 形 的 词汇 , 因而 不 得 不 借用 凯 尔 特 语 表 示 这 种 地 形 的 词 。 例 
如 , cumb ‘deep valley, 深谷 , 就 出 现在 Cumberland, Duncom- 
be, Holcombe 等 地 名 里 ; bre ‘hill, 小 山 ,就 出 现在 Bredon, 
Bryn Mawr( 义 为 big hill, 大 山 ' ) 等 地 名 里 ; torr ‘high rock, 
peak, 居高临下 的 岩石 , 山顶 ', 就 出 现在 Torr, Torcross, Tor- 
hill 等 地 名 里 。 

除 上 述 地 名 外 , 古 英语 中 凯 尔 特 语 借 字 仅 有 二 十 多 个 ,这 些 借 
字 可 归 为 两 类 ; 一 类 是 通俗 的 日 常用 语 ; 另 一 类 是 有 关 宗 教 活动 的 
语言 , 这 些 是 爱尔兰 传教 士 带 到 英国 来 的 凯 尔 特 语 ,第 一 类 的 词 ， 
例如 : binn ‘basket, crib, EF, 牛 栏 '; bratt ‘coarse cloak, 粗毛 
Ah Æ broc ‘badger, #€' ; crag ‘ie jE luh ‘lake, W ; dunn 
‘dun, 暗 褐 色 ' ; assa ‘ass, donkey, 驴 ' (最 终 来 自 拉丁 文 asinus 
av o, 等 等 。 第 二 类 的 词 例如 : ancor ‘hermit, Kat’. dry ‘magi- 
cian, 术士 ' , cine ‘a gathering of parchment leaves, 一 束 羊皮 纸 
书页 ' ; cross ‘十 字 架 ' ; clugge ‘bell, 钟 ' ; gabolrind ‘compass, 指 
南 针 :mind ‘diadem, E 冠 '; ster ‘history, Ji 8! : cursian 
‘curse, 诅咒 ,等 。 

古 英 语词 汇 中 的 拉丁 语 借 字 分 属于 三 个 不 同 的 时 期 ; (1) 大陆 
YHA; (2) 入 侵 不 列 颠 岛 后 时 期 ; (3) 基 督 教 传 入 后 时 期 ,拉丁 语 是 
罗马 帝国 的 语言 公元 前 一 世纪 , 罗马 征服 了 高 卢 (Gaul, 相当 于 
今日 的 法 国 和 比利时 ), 开始 和 日 耳 曼 民族 接触 ,从 这 时 起 到 公元 
五 世纪 中 叶 日 耳 曼 民族 侵入 不 列 颠 岛 , 在 这 几 百 年 中 , 罗马 军队 和 
罗马 商人 在 欧洲 大 陆 上 和 日 耳 曼 各 民族 有 不 少 交 往 。 在 这 期 间 , HE 
Ti f A, HEA RIA, 和 其 它 居住 在 欧洲 大 陆 上 的 有 日耳曼 民 
族 一 样 , 吸收 了 相当 数量 的 拉丁 语词 。 这些 语词 构成 古 英 语词 汇 中 
拉丁 语 借 字 的 第 一 时 期 ( 即 大 陆 时 期 ) 的 内 容 。 在 这 些 日 耳 曼 民族 
侵入 不 列 颠 岛 后 , 他 们 从 原先 居住 在 岛 上 的 凯 尔 特 人 那里 又 学 到 
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了 一 些 拉丁 语词 , 这 些 语词 构成 古 英语 词汇 中 拉丁 语 借 字 的 第 二 
时 期 的 内 容 。 一 个 半 世 纪 以 后 , 罗马 传教 士 把 基督 教 带 到 不 列 颠 岛 
E, 作为 基督 教 教会 语言 的 拉丁 语 有 不 少 语词 进入 古 英语 词汇 . 这 
些 拉丁 语 语词 构成 古 英语 词汇 中 拉丁 语 借 字 的 第 三 时 期 的 内 容 。 
第 一 时 期 古 英语 中 的 拉丁 语 借 字 包括 下 列 方面 的 词汇 , (1) 战 
争 方面 : 古 英语 camp ‘battle, 战斗 (< 拉丁 campus ‘field, 田 
地 ' ); 古 英语 segn ‘banner, 旗帜 ' (< 拉丁 signum ‘sign, 符号 , 标 
it’); 古 英语 pil ‘pointed stick, RIB, (< 拉丁 pilum ‘jave- 
lin, 标枪 ' ); 古 英语 weall "wall 城墙 ' (< 拉丁 vallum 'ram- 
part, 防御 土 墙 ); 古 英语 pytt ‘pit, St (< 拉丁 puteus ‘well, 
JF); WIE street road, street, 路 , 街 ' (< 拉丁 strata [via] 
‘paved [road], 铺 好 的 [路 了 ); 古 英语 mil ‘mile, <H T 
milia [passuum] ‘thousand [paces], mile, —F [ # JIE): 古 英 
语 miltestre ‘courtesan, 随军 妓女 ' (< 拉丁 meretrix ‘prosti- 
tute, 妓女 ' )。(2) 贸易 方面 : 古 英语 ceap ‘bargain, 交易 ' (< 拉丁 
caupo ‘petty tradesman, 小 商贩 ' ); 古 英语 mangian ‘to trade, 
515; CX LT mango ‘dealer, 买卖 人 ' ), 以 及 派生 词 mangere 
‘monger, KF’, mangung ‘trade, commerce, 贸易 , Mil’, Al 
mangung-hüs ‘shop, 商店 '; 古 英语 pund ‘pound, 磅 ' (< 拉丁 
[libra]pondo ‘{a pound] in weight, 重 [ 一 磅 T , pondus 的 夺 格 ， 
ablative case: 古 英语 mydd ‘bushel, 清 式 耳 ` (< 拉丁 modius 
‘corn measure, peck, 谷物 容量 单位 , 配 克 ' ); 古 英语 seam ‘bur. 
den, load, 担子 , 负重 ' (< 拉丁 sarcina ‘bundle, pack, burden, 
load, €f, f, 担子 , 负荷 ' ); 古 英语 mynet, ‘coin, 硬币 ' (< 拉丁 
monēta ‘place for coining money, 造 币 厂 ' ), 以 及 派生 词 
mynetian ‘to mint, to coin, 铸造 硬币 ', mynetere ‘money- 
changer, 货币 兑换 商 ' 。 有 关 酿 酒 方面 的 词汇 ; 古 英语 win ‘wine, 
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酒 " (< 拉丁 vinum“wine ); 古 英语 must ‘new wine, 新 酒 ' (< 
拉丁 mustum ‘new wine’ ,来 自 形 容 词 mustus ‘new, fresh, 新 
的 , 新 鲜 的 ' ); 古 英语 eced ‘vinegar, 醋 (< 拉丁 acgtum ‘vine- 
gar’); 古 英语 flasce ‘flask, bottle, KA, # (< 拉丁 flasco 
‘bottle’ ); 古 英语 cylle'leather bottle, vessel, ' HZ, 容器 (< 拉 
T culleus ‘leather bag, sack for liquids, 皮 和 袋 , 盛 流 体 的 袋 
P ); cyrfette ‘gourd, 8i? (<T cucurbita ‘gourd, cupping- 
glass, 葫 芦 , kif’ ); 古 英语 sester ‘vessel, jar, pitcher, 容器 , 广 
EUR, 大 水 饶 ' (< 拉丁 sextarius ‘liquid measure, the sixth 
part of a congius, pint, 液体 量 器 , 古 罗马 加 仑 的 六 分 之 一 , 品 
脱 ")。(3) 家 庭 用 具 、 服 装 等 方面 的 词汇 : 古 英语 Cytel ‘kettle, 
brazen or copper pot, cauldron, Kav, HH, 大 锅 '(< 拉 丁 
catillus ‘small dish, plate of earthenware, 小 盘 , 陶 盘 ", 拉丁 
catinus ‘deep vessel of earthenware, bowl, pot, 陶器 深 容器 ， 
Bi, 锅 ' ); 古 英语 mése ‘table, 饭桌 "(< 拉丁 mansa ‘table’ ); 

scamol ‘bench, stool. K%, % (<#iT scamellum ‘bench, 
stool’ , 比较 现代 英语 shambles ‘place where meat is sold 肉 市 
场 ,< 中 古 英 语 schamel ‘bench for displaying meat for sale, 
PAS HH ARR’ < 古 英 语 scamol «ET scamellum, 拉丁 
scamnum ‘bench, KXE' 的 指 小 词 ); 古 英语 teped ‘carpet, cur- 
tain, ti, 帘 (< 拉丁 tapétum ‘heavy cloth with inwrought 
figures, tapestry, 织 有 图 形 的 厚 布 , TEE ); 古 英语 pyle “pil- 
low, 枕 ' (< 拉丁 pulvinus ‘cushion, pillow, 垫子 , 枕头 '); 古 英 
i pilece ‘robe of skin, pelisse, 皮 制 长 袍 , 皮 制 长 外 衣 ' (< 拉丁 
pellicia [vestis] [clothing] made of skins, 皮 制 的 [衣服 了 5; dr 
英语 sigel ‘brooch, necklace, 胸针 , 项 链 (< 拉丁 sigilla ‘little 
images, figures. 小 图 象 , 图 形 ' ); 古 英语 cycene ‘kitchen, 厨房 
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(< 拉丁 coquina ‘kitchen’<#iT coquere ‘to cook, 烧 饭 ` ); 古 
英语 cuppe ‘small drinking vessel, 小 饮水 器 CX £T cuppa 
‘cup, 杯 " < 拉丁 cipa ‘tub, 桶 ' ); 古 英语 disc ‘dish, plate, bowl, 
BE, Fk. Bi (< 拉丁 discus < 希腊 Stoxoc ‘round plate, quoit, 
dish, Al #, £X PA. BE); Fy XX iE cucler ‘spoon, RE (<#z T co- 
cledrium ‘spoon’ ); 古 英语 mortere ‘mortar, W (<t T 
mortarium ‘mortar, mixing vessel or trough, 研 钵 , 混合 容器 
sh, ); 古 英语 linen ‘made of flax, linen, WRH ki, TRA" 
(< 拉丁 linum ‘flax, 亚麻 ); 古 英 语 line ‘rope, line, #128, £i 
(之 拉丁 linea ‘linen thread, string, line, plumb-line, 亚麻 线 ， 
48, 索 , HIER’); 古 英语 gimm ‘gem, jewel, 宝石 .珠宝 (< 拉丁 
gemma ‘g m, jewel, eye [of a peacock's tail], EA, RE, [ FL 
省 尾 上 的 ] 锣 斑 " )。(4) 食 品 的 词汇 : 古 英语 cyse ‘cheese, 干 奶 
W (<T caseus ‘cheese’ ); 古 英语 spelt ‘corn, 谷物 "(< 拉丁 
spelta ‘a species of wheat, 一 种 麦子 ' ); 古 英语 pipor ‘pepper, 
HHU (<H T piper ‘pepper’ ); 古 英语 senep ‘mustard, Jt ok" 
(< 拉丁 sinapi ‘mustard’ ); 古 英语 popig,，popaeg ‘poppy, # 
票 ' (< 拉丁 papaver ‘poppy’ ); 古 英语 cisten(-b&am) “chest- 
nut-tree, 栗子 树 ' (< 拉丁 castanea 'chestnut-tree ); 古 英语 
cires (beam) ‘cherry-tree, HEH (<$ T cerasus ‘cherry- 
tree ); 古 英语 butere ‘butter, 黄油 (< 拉丁 bityrum< 和 希腊 
Bopzaoov< Bous ‘cow, 母 牛 , + topoc ‘cheese, F FLAN); 古 英语 
ynne (léac) ‘onion, 洋葱 (< 拉丁 ünio ‘onion’ ); 古 英语 plime 
‘plum, Z f^ (< 拉丁 prinum< 希 腊 zooduvov ‘plum’ ); 古 英语 
pise ‘pea, W. CC TZ T pisum ‘pea’ ); 古 英语 minte ‘mint, W 
荷 ' (< 拉丁 mentha< 希 腊 u£v6a. ‘mint’ )。(5) 建 筑 方面 的 词汇 : 
古 英语 cealc ‘plaster, cement, chalk’ 灰 泥 , 洋 灰 .白垩 (< 拉丁 
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calx «f li zaAcé ‘limestone, lime, chalk, 石灰 Hi, HR, A 
垩 ' ); 古 英语 copor ‘copper, #9 «4T cuprum<Cyprium 
[aes] ‘Cyprian [brass], copper， 赛 浦 路 斯 的 [ 黄 铜 ], 铜 < 希腊 
Kinpcog ‘Cyprus, noted for its copper mines, 赛 浦 路 斯 , 以 产 铀 
矿 著 名 ' ); HIRE pic ‘pitch, 沥青 (<T pix ‘pitch’ ); 古 英语 
tigele ‘tile, 瓦 片 (< 拉丁 tsgula ‘tile, roof-tile, 瓦 , 屋 瓦 ' )。(6) 
其 它 方面 的 词汇 : 古 英语 mil ‘mule, 骤 ' (< 拉丁 malus< 希 腊 
wzxhos ‘mule’ ); 古 英语 draca ‘serpent, dragon, 蛇 , Æ (< 拉丁 
draco <% h doaxwv ‘large serpent, dragon, Xt, JE' ), 古 英语 
pawa ‘peacock, 1Lf£' (< 拉丁 pavo ‘peacock’ ); 古 英语 sicor 
‘safe, secure, 安全 "(< 拉丁 saciirus ‘safe’ ); 古 英语 calu ‘bald, 
hairless, 7834, 无 毛 ' (< 拉丁 calvus ‘bald, hairless’); 古 英语 
segne ‘seine, 捕 鱼 用 拖拉 大 围 网 (< 拉丁 sagena "large fishing 
net, 大 鱼网 ' ); 古 英 语 pipe ‘pipe, musical instrument, JUAN, 乐 
器 ' (< 拉丁 pipa < 拉丁 pipare ‘to cheep, chirp, peep, CIR, 
DAY ED ALY HER MEK OY’); 古 英语 cirice ‘church, 教会 (< 拉丁 < 希腊 
xuptaxf[onia]|the Lord's [house] 主 的 [房子 ] ^; 古 英语 bi- 
scop ‘bishop, 主教 ' (< 拉丁 episcopus <Æ Hä sxzoxoros 'over- 
seer, guardian, 监护 人 ' ); 古 英语 casere ‘emperor, S i£ Cd 
T Caesar ‘A %'); 1 X if Saternesdaeg ‘Saturday, 星期 7" 
(< 拉丁 Saturni dies 'Saturn's day, 土星 日 ' )。 古 英语 词汇 中 第 
一 时 期 的 拉丁 语 借 字 总 数 大 约 有 五 十 个 。 

在 不 列 颠 岛 被 罗马 人 统治 期 间 , 凯 尔 特 人 吸收 了 大 约 六 百 个 
拉丁 语词 ,但 是 日 耳 曼 人 侵入 不 列 颠 岛 以 后 , 他 们 从 凯 尔 特 人 那里 
吸收 到 的 ,保留 在 古 英语 词汇 中 的 拉丁 语词 为 数 极 少 一 一 只 有 五 
个 , 外 加 地 名 中 的 某 些 成 份 ,这 些 词 是 : 古 英语 port ‘harbor 
town, 港口 城市 (< 拉丁 portus ‘haven, 港口 ' ); 古 英语 port 
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‘gate, KT (< 拉丁 porta ‘door, IT ); 古 英语 munt ‘mountain, 
wy’ (< 拉丁 mons，montem ‘mountain’ ); 古 英语 torr ‘tower, 
rock, 塔楼 , 岩石 ' (< 拉丁 turris ‘tower’ ); 古 英语 wic ‘village, 
村 庄 ' (< 拉丁 vicus ‘village’ )。 古 英语 ceaster ‘town, 城镇 "< 
拉丁 castra ‘camp, 军队 的 营 帐 ' ) 多 半 出 现在 地 名 里 , 例如 , Win- 
chester，Dorchester，Manchester, 又 例如 , Lancaster, Doncas- 
ter, 等 ,在 英国 南部 地 名 中 , 古 英语 ceaster 演变 为 现代 英语 
-chester。 由 于 拉丁 语 castra 中 cafka] 音节 破裂 成 为 cea[keo]. 
这 个 k 辅音 又 受 前 元 音 ele] 的 影响 而 租 化 为 [t], 于 是 产生 了 古 
英语 ceaster['tfeastarj。 另 一 方面 ,在 英国 北部 castra 中 的 
ca[ka] 音节 保存 了 原来 的 发 音 , 既 未 经 历 破 裂 , 又 未 经 历 肚 化 , 因 
此 在 英国 北部 地 名 中 , 古 英语 ceaster 出 现 为 -caster( 相 当 于 南 
部 地 名 中 的 -chester), 因此 出 现 Lancaster, Doncaster 等 形式 。 
古 英语 wic 也 出 现在 一 些 地 名 里 : 在 英国 南部 地 名 Greenwich, 
Woolwich, Sandwich 里 , 古 英 语 wic[wi:k] ‘wick, town, ham- 
let, iti ü MEE’ 变 为 现代 英语 [witi], 因为 拉丁 语 vicus AY c[k] 受 
前 元 音 [i:] 的 影响 , 在 古 英语 wic 里 c[k] 对 化 成 为 [tj 音 。 但 是 在 
英国 北部 和 北 中 部 , 古 英语 wic 中 的 c[k] FILA S685 £6. 仍 保 
Te [k] 音 , 因此 在 英国 北 中 部 出 现 Berwick, 在 英国 中 部 也 出 现 
Warwick, Garrick 这 些 形式 。 举 一 个 类 似 的 例子 : 古 英语 cirice 
[/kirike] 演变 为 南部 方言 [itimttie]([k] Ie [t5 , 进一步 演变 
成 现代 英语 church，[tie:ti], 但 在 苏格兰 英语 和 英语 北部 方言 中 ， 
古 英语 cirice 没有 经 历 肋 化 的 过 程 , 因此 在 苏格兰 英语 和 英国 北 
部 方言 中 古 英语 cirice 演变 为 kirk[ka:kj, 相 当 于 南部 英语 
church [tis:ti]。 以 上 这 些 有 关 的 例子 都 属于 古 英语 词汇 中 第 二 时 
期 的 拉丁 语 借 字 。 
古 英语 词汇 中 第 三 时 期 的 拉丁 语 借 字 包括 基督 教 传 入 英国 后 
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《公元 597 年 ) 古 英语 词汇 中 所 吸收 的 拉丁 语词 .这 些 拉 丁 语词 又 
可 以 分 为 二 类 : 一 类 是 早期 借 字 一 一 这 些 语词 在 艾 尔 弗 雷 德 大 帝 
(Alfred the Great A.D.849 一 899) 时 代 以 前 的 文学 作品 里 已 被 使 
用 。 另 一 类 是 晚期 借 字 一 一 最 早 在 公元 十 世纪 和 十 一 世纪 的 作品 
和 著作 里 才 有 记载 ,第 一 类 的 词 比较 通俗 ; 第 二 类 的 词 多 半 属 于 学 
者 用 语 。 现 分 别 举例 如 下 : 

早期 ( 即 第 一 类 ) 借 字 多 半 和 基督 教 及 其 教会 有 关 。 例 如 , 古 英 
if abbod ‘abbot, 男 修道 院 院 长 ' (< 拉丁 abbas< 希 腊 < 阿 拉 米 
iB abba ‘father, 父亲 ' ); 古 英语 ælmesse ‘alms, Wi & 1, 救济 
E (< T eleemosyna < # BE £Aezuocóvm ‘alms’ < 希腊 
&Aefiuov. “compassionate, 有 同情 心 的 < 希腊 Asoc ‘mercy, 仁 
R): H Riv altare 'altar,( 基 督 教 教堂 内 的 ) 圣 坛 " (< 拉丁 
altáre ‘high altar, 高 坛 < 拉丁 altus ‘high, 高 ' ); 古 英语 engel 
‘angel, X fi (<fi T angelus « si ilt ayyeAoc ‘messenger, fil 
者 '); 古 英语 earc ‘ark, (基督 教 4 圣经 ?中 的 ) 方 舟 " (< 拉丁 
arca' a place for safe-keeping, chest, box, 保险 箱 , 柜 , f ): 
古 英语 candel ‘candle, 腊 烛 "(< 拉丁 candela ‘light, torch, 4T 
光 , KH’ < 拉丁 candare ‘to shine, to. glisten, 236, WH’): 古 
英语 clerc ‘priest, 教士 ,神父 (< 拉丁 claricus ‘priest’ ); 古 英 
i discipul ‘early follower of Jesus, 耶 稣 的 早期 门徒 ` (< 拉丁 
discipulus ‘learner, 学 生 < 拉丁 discere ‘to learn, £2] ); 1h 3X 
语 epistol ‘apostolic letter of the New Testament《 新 约 》 中 的 
使 徒 书 (< 拉丁 epistola< 和 希腊 éxcoroAh "letter, message, 书 
信 , 通讯" ); 古 英语 ymen ‘hymn, X GE WO (< 拉丁 
hymnus € fff uizos ‘song in praise of a god or hero, 歌颂 神 
或 英雄 的 歌 ); 古 英语 martir ‘martyr, 殉 教 者 ,烈士 ' (< 拉丁 
martyr< 希 腊 nápruo, uor “witness, 证 人 ' ); 古 英语 maesse 
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“Mass,( 天 主教 领 圣 餐 的 宗教 仪式 ) 弥 撤 (< 拉 丁 missa “dis- 
missal， 解 散 , 散会 < 拉丁 Ite, missa est ‘Depart, it is the 
dismissal [i.e. the service is at an end), 走 吧 , 会 议 解散 了 [ 仪 
AET I); 古 英语 mynster ‘minster, 附属 于 修道 院 的 礼拜 
堂 ' (< 拉丁 monastarium ‘monastery, 修道 院 " ); 古 英语 nn 
‘noon, (从 日 出 算 起 ) 第 九 小 时 ' (< 拉丁 nona [hora]'ninth 
[hour], 第 九 [ 小 时 了 ); 古 英语 nunne ‘nun, 修女 , 尼姑 "(< 拉丁 
nonna ‘nun’ ); 古 英语 organa 'organ, 管 风琴 ' (< 拉丁 or- 
ganum ‘tool, implement, 工具 < 希腊 pyavov ‘implement, 
engine, 工具 ,机械 '); 古 英语 papa ‘pope, 教皇 (< 拉丁 papa 
‘bishop, 主教 ' < 希腊 r&rac， xax&c， ‘bishop X48 B ra&rrac 
‘father, 父亲 ' ); 古 英语 préost ‘priest, 教士 ' (< 拉丁 presbyter 
‘an elder (教会 的 ) 长 老 ' < 希腊 xpeaB0repos ‘elder, 长 老 ' < 希腊 
motopus ‘old, 老 ' ); 古 英语 profost, prafost ‘provost. (基督 教 ) 
大 教堂 教 长 "(< 拉丁 pröpositus, praepositus, 过 去 分 词 用 作 名 
词 , ‘chief, prefect. 首长 ,长 官 < 拉丁 praeponere ‘place in 
front, set in authority, 放 在 前 列 , 授 以 权力 ' ); 古 英语 sealm 
‘psalm, 赞美 诗 , 圣 歌 (< 拉丁 psalmus< 希 腊 VaAuóc “pluck- 
ing with the fingers, sounding of the harp, song sung to the 
harp, 用 手指 拨 弹 , 弹 竖琴 ,用 竖琴 伴奏 的 歌唱 "< 希腊 dade 
‘pluck, sing to the harp, 拨 弹 , 用 竖琴 伴奏 歌唱 ' ); 古 英语 serin 
‘shrine, box, chest, repository for a saint’s relics, hz, 盒 , M, 
圣 物 柜 , ZAE CET scrinium ‘case or chest for books or 
papers, 书柜 或 文件 箱 " ); 古 英语 scrifan ‘shrive, (教士 ) 听 慎 悔 
后 赦免 ( 某 人 的 ) 罪 < 拉丁 scribere ‘write, 书写 '); 古 英语 
tempel ‘temple, (基督教 的 ) 教 堂 ,礼拜堂 (< 拉丁 templum 
‘space marked out, sanctuary, 划分 出 来 的 地 方 , 圣 所 , 教堂 )。 
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上 列 词汇 都 和 基督 教 及 其 教会 有 直接 关系 。 此 外 , 教会 对 于 人 民 的 
日 常生 活 也 有 深远 的 影响 , 因此 教会 拉丁 语 也 被 吸收 到 表示 日 常 
生活 家 庭 用 具 和 服装 方面 的 古 英语 词汇 里 , 例如 : 古 英语 cest, 
cist ‘chest, #i, #2’ (< 拉丁 cista< 希 腊 xiom "box; chest, £z, 
i); 古 英语 meatte ‘mat, JI Ji" (< 拉丁 matta ‘cover, 覆盖 
ty’); 上 古 英语 sacc ‘sack, 粗布 袋 , PRAY’ (< 拉丁 saccus ‘bag, 
sack, 袋 , 麻袋 > 希腊 cixxos ‘packing-material, 包装 材料 " )， 

古 英语 caeppe ‘cap, cape, hood, 帽子 , 披肩 , Bia’ (< 拉丁 
cappa<#ZT caput ‘head, 34’ ); 古 英语 socc ‘sock, light shoe, 
短 袜 , 轻便 鞋 (< 拉丁 soccus ‘comic actor's shoe, 喜 剧 演员 穿 的 
轻便 鞋 ' ); 古 英语 sioloc, seoluc ‘silk, 丝绸 "(< 拉丁 saricus< 希 
腊 ojoixos < 希腊 Shoes ‘oriental people from whom silk was 
first obtained and passed through Slavonic countries into 
the Baltic trade， 东 方 民 族 [ BER A, 中 国人 ], 丝绸 最 早 来 自 他 
们 , 通过 斯 拉夫 国家 , 进入 波罗的海 贸易 ' ); 古 英语 purple, pur- 
pure ‘purple clothing or garment, 深 红 衣 服 或 外 套 ' (< 拉丁 
purpura< 希 腊 zoodüoa ‘shellfish that yielded the Tyrian 
purple dye, 生 产 泰 尔 红 紫 色 染 料 的 海螺 ' )。 此 外 , 古 英语 从 拉丁 
语 还 吸收 了 一 些 指示 各 种 食品 的 词 , 例如 : 古 英语 bete ‘beet, 甜 菜 
头 (< 拉丁 beta ‘beet’ ); 古 英 语 cawel, caul ‘kind of cabbage, 
一 种 白菜 ' (< 拉丁 caulis ‘stem, stalk, cabbage, 2E, BR, 白菜” ); 
古 英语 lent ‘lentil, 小 扁豆 (< 拉丁 lenticula, 这 是 lens, lentis 
‘Jentil’ 的 指 小 词 ); 古 英语 mil ‘millet, 小 米 (< 拉丁 milium 
‘millet’ ); 古 英语 pere, peru "pear, 梨 ` (f$ T pirum ‘pear’ ); 

古 英语 raedic ‘radish, 小 萝卜 ' (< 拉丁 radix ‘root, radish, 根 
3E') H iB ostre ‘oyster,tt Mi, 1E (<i T ostrea< 75 腊 
üczpcov 'oyster, mussel, 淡 菜 ' ); 古 英语 loppestre, lopystre, 
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lopustre "lobster, locust, A AF, 龙虾 ， ig th’ (< 拉丁 locusta 
‘crustacean, lobster, locust, 甲壳 纲 动物 ); 古 英语 muscle 
‘mussel, 淡 菜 ' (< 拉丁 miisculus ‘little mouse, 小 老鼠 s 另外 
加 上 十 英语 c5c'cook, BJ (<t T cócusc t£ T coquus i 
T coquere ‘to cook, RI )- 此 外 ， 还 有 指示 树木 .植物 .草药 等 
id, 例如 ; 古 英语 box ‘box, evergreen tree, 黄 杨 , 常 青 树 cc 
丁 buxus< 希 腊 zeos "the box-tree, 黄杨 树 '); Tr W iE pin 
‘pine, 松树 ' (< 拉丁 pinus “pine-tree, 松 树 ); 古 英语 alewe 
‘aloe, liliaceous genus of plants with bitter juice, whence is 
made a drug, 525, 百合 属 植物 , 有 苦 汁 , 可 制药 “< 拉丁 alos< 
希腊 GAdn ‘aloe’ ); 古 英语 balsam ‘balsam, 凤 仙 花 属 植物 ' (< 
拉丁 balsamum< 希 腊 8&Aoauov ‘balsam’ ); 古 英语 finul ‘fen- 
nel, Hi (<#iT faeniculum, 这 是 拉丁 faenum ‘hay,[ 做 饲料 
用 的 ] 干 草 ` 的 指 小 词 ); 古 英语 hysope ‘hyssop, 海 索 草 ' (< 拉丁 
hyssopus < 4&8 Uoowxos); 古 英语 lilie "lily, 百合 属 植 物 ' ‘< 拉 
T lilium ‘lily’ ); 古 英语 mealuwe ‘mallow, PE RA cb 
T malva<% I uaAág; ‘mallow’ ): tr 3 W myrra, myrre 
‘myrrh, 没 药 ' (< 拉丁 myrrha< 希 腊 yoppa < 阿拉 伯 murr 
‘myrrh, bitter, ): 古 英语 ride "rue, #% (<T rata < 希腊 
总 而 ‘rue, bitter herb, 苦味 药草 ` ): 古 英语 sæðerie ‘savory, (高 
调用 的 ) 一 种 香味 薄荷 ' (< 拉丁 satureia ‘pot herb, savory, 调味 
用 的 香草 ' ); 还 有 植物 的 总 称 古 英语 plante ‘plant, young tree 
or herb newly planted or intended for planting, 新 种 的 树 或 草 
本 植物 ; 插 枝 , 插 条 ' (< 拉丁 planta ‘sprout, shoot, Witt, 抽 枝 )。 
另外 一 些 词 有 关 教 育 和 学 习 , 它们 也 和 教会 有 密切 的 关系 , 例如 : 

十 英语 scol ‘school, 学 校 ' (< 拉丁 schola < 希腊 ozod7 ‘leisure, 
lecture, school, 闲暇, 讲课 , 学 校 '); 古 英语 maegester ‘master, 
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老师 Ciz T magister ‘master, chief, leader, 师 , 首 领 , 4ji 
袖 ); 古 英语 ] 人 den ‘Latin, language, 拉 丁 语 , 语言 (< 拉丁 
Latinus ‘Latin’ ); 古 英语 gramatisc-(crzeft) ‘(the art) of 
grammar, 语 法 的 (艺术 ) C« ii T grammaticus € 4$ 腊 
ypauuauxóç ‘of grammar, grammatical, Ei (ff ); 古 英语 fers 
‘Verse，sentence，title， 诗 行 , 诗句 , 句子 ,标题 “(< 拉丁 versus 
‘verse, line, row. 诗 行 , 行 , HE >; 古 英语 meter ‘metre, GERD 8 
fit, 格律 “< 拉丁 metrum < 希腊 wszooy ‘measure, MIE, [ 诗 的 ] 
韵律 ); 古 英语 glésing 'glossing, gloss, interpretation, expla- 
nation, 注解 , ( 书 中 行 间 和 书 边 的 ) 注 解 ,解释 , 说明" (< 拉丁 
gl5ssa< 希 腊 yAdooa ‘tongue, language, foreign or strange 
word needing explanation, 舌 头 , 语言 , 需要 注解 的 外 国字 或 生 
fiis] ): 古 英语 notere ‘notary, one who makes notes, short- 
hand writer, it 3 A, # id f° (< 拉丁 notarius ‘shorthand 
writer, clerk, 速记 员 , 书记 员 ` )。 此 外 ,还 有 一 些 无 法 分 类 的 词 ， 
fil 如 : 古 英 语 ancor “anchor, 锚 ' C$ T anc[h]ora < # iif 
a@yxyoa ‘anchor, hook, fii, £9 ^; 古 英语 culter. ‘coulter, 42 77 
(< 拉丁 culter ‘knife, ploughshare, 刀 , 43 3L" ^; 古 英语 fann 
‘fan, instrument for winnowing grain, 扬 谷 机 ' (< 拉丁 vannus 
‘fan, winnow, $4 f£ BU ); 古 英语 fefor 'fever, 发 烧 , 热 病 (< 拉 
T febris ‘fever’ ); 古 英语 pleece ‘market-place, 市 场 (< 拉丁 
platea < 希腊 zAareta[686c ]'broad [way]. 大 街 , 大 路 ' ); 古 英语 
sponge ‘sponge, fü («17 T spongia X 1$ li oxoyyi& 
‘sponge’ ); 古 英语 olfend ‘camel. 骆驼 "(< 拉丁 elephantus< 
希腊 iAEpas ‘elephant, $t ); 古 英语 elpend "elephant, St («di 
T elephantus ‘elephant, ivory, 象 , 象牙 ' ); 古 英语 camel 
“camel, 骆 驼 < 拉丁 camalus< 和 希腊 xauzAoc ‘camel’ ): 古 英语 
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fenix ‘phoenix, K E &, LEV (< 拉丁 phoenix< 希 腊 poiwé 
‘purple-red, i ZI (&' ); 古 英语 circul ‘circle, ring, 圆 周 , WEY 
(< 拉丁 circulus, 这 是 拉丁 circus ‘ring’ 的 指 小 词 ); 古 英语 
gigant ‘giant, 巨人 (< 拉丁 Gigas，Gigantis< 希 腊 yiyac 
‘giant’ ); 古 英语 consul ‘one of the two chief magistrates in 
the Roman republic, 古 罗马 共和 国 二 执政 官 之 一 (< 拉丁 can- 
sul < 拉丁 c5nsulere ‘to meet and consider, 开 会 考虑 " ); 古 英 
语 talente ‘talent, 古 希 腊 , 罗 马 的 重量 和 货币 单位 ' (< 拉丁 
talentum < 希腊 z&áAavvov ‘talent. half a hundred-weight, 半 
英 担 [一 英 担 等 于 112 磅 了] )。 以 上 借 字 大 多 数 是 名 词 。 古 英语 也 
从 拉丁 语 借 来 动词 和 形容 词 , 例如: 古 英语 aspendan ‘to spend, 
花费 ,消耗 CC fit T expendere ‘weigh out, pay out, 量 出 , 付 
H); 古 英语 bemiitian “to exchange, 交换 (< 拉丁 miitare 
"move，change， 移 动 , 变化 ' ); 古 英语 dihtan ‘to arrange, dis- 
pose, make, compose, cfl, 布置 , 制作 , 创作 (< 拉丁 dictare 
“< 拉丁 dicere ‘to speak, point out in words, compose, 说 话 , 用 
话 指 出 , GITE ); 古 英语 pinian ‘to torture, 拷 打 , 严刑 (< 拉丁 
poena < 希腊 xoc; ‘pain，punishment，penalty, 刑 罚 , 刑事 , 惩 
TI 0i 古 英语 pyngan ‘to prick, puncture, 刺 痛 , 刺 伤 , 刺 破 , 刺 
F (< 拉丁 pungere ‘to pierce, 刺 穿 ' ); 古 英语 sealtian ‘to 
dance, 跳舞 (< 拉丁 saltire ‘dance’ ); 古 英语 temprian ‘tem- 
per, 锻 炼 ' (< 拉丁 temperare ‘mingle, combine in due propor- 
tion. 使 混合 , 以 适当 的 比例 化 合 '); 古 英语 trifolian ‘to grind, 磨 
碎 , ORR’ (< 拉丁 tribulare 'pressJ&' < 拉丁 tribulum ‘thresh- 
ing-sledge, 打 谷 锤 '); 古 英语 tyrnan ‘to turn, 转动 ' (< 拉丁 tor- 
nare ‘to turn in a lathe, round off, 用 车 床 转动 , 使 转 到 相反 方 
向 "< 拉丁 tornus< 希 腊 ziovos ‘turner's wheel, lathe, 旋 工 的 
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转 轮 , 车 床 ' ); 以 及 古 英语 形容 词 crisp ‘curly. 卷曲 的 "(< 拉丁 
crispus ‘curly-headed, 有 卷发 的 ' )。 

下 面 举 一 些 古 英语 的 晚期 拉丁 文 借 字 (公元 十 世纪 以 后 )。 这 
些 借 字 多 半 是 书面 语 , 和 日 常生 活用 语 关 系 较 少 。 有 许多 词 是 和 宗 
教 有 关 的 , 例如 : 古 英语 albe ‘alb, (神父 穿 的 ) 白 长 袍 (< 拉丁 
alba [vestis white [garment], 白 [ K4& ] «4 T albus ‘white, 
白色 的 '); 古 英语 apostol ‘apostle, (基督 教 ) 使 徒 (< 拉丁 
apostolus € 希腊 azéctodos ‘one sent forth, 被 派出 的 人 `" < 希腊 
àzo- ‘from, 从 …, KA" 十 oréAheiv ‘to send, 派送 ' ); 古 英语 cell 
‘cell, small room in a monastery, 修道 院 中 的 密室 "(< 拉丁 
cella ‘store-room, chamber, 贮藏 室 , E <T celare ‘to 
conceal, 隐藏 ); 古 英语 clauster ‘cloister, 修道 院 (< 拉丁 
claustrum ‘place shut in, 关闭 起 来 的 地 方 ' < 拉丁 claudere 
‘close, 关闭 ' ); 古 英语 creda ‘creed, 信 经 . 信条 , 教义 (< 拉丁 
credo ‘I believe, 我 相信 ' ); 古 英语 font ‘font. 洗礼 盘 , 圣水 器 
(< 拉丁 fons，fontis ‘spring, fountain, JiR, WAE 0; 古 英语 
prim ‘prime, first hour of the day, 一 天 的 第 一 小 时 ' (< 拉丁 
prima [hora] ‘first hour, 第 一 小 时 ' ); 古 英语 sabat ‘sabbath, 
seventh day of the week observed by Jews as a day of rest, 
安息 日 , EA, 一周 的 第 七 天 , 犹太 人 把 它 当 作 休 息 日 来 过 "(< 拉 
T sabbatum < 希腊 ohB8Barov< 希 伯 来 语 Sabbath< 项 伯 来 
šábath ‘rest, 休息 " )。 文 学 语言 和 学 者 语言 的 词汇 大 量 出 现 , 例 
iu. i X iB declinung ‘declension, 变 格 ,词尾 变化 (< 拉丁 
declinare ‘decline, bend away from, deviate, 折 离 , 背离 0. 古 
XW istoria ‘history, 历史 , SUE, 故事 "(< 拉丁 historia< 希腊 
ioropia ‘narrative of past events, history, 对 过 去 事件 的 叙述 ， 
Bj Qoid; X dB paper “paper, 纸 ` (< 拉丁 papyrus< 希 腊 
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zánupoç ‘the paper-plant, paper-reed, papyrus, 造 纸 植物 , Ab 
Bo 十 英语 pumic(-stan) “pumice(-stone), 浮石 ,经 而 多 孔 
的 石头 (< 拉丁 pümex, pümicis 'pumice-stone ): 古 英语 ter- 
men ‘term, fixed date. 期 限 , 定期 ‘< 拉丁 terminus ‘bound- 
ary-line, 分 界线 ): 古 英语 titul ‘title, superscription, 标题 , 题 
字 '(< 拉 本 titulus ‘superscription, title 2. 植物 和 树木 的 名 字 ， 
例如 ; 十 英语 corfon ‘coriander. 3232" (<HLT coriandrum < 项 
li xopiavow): 二 英语 cucumis ‘cucumber, WIE 《< 拉丁 
cucumis, cucumeris ‘cucumber’ ): 古 英 诸 gingifer ‘ginger, 生 
姜 ' (< 中 世纪 拉丁 giugiber，zingeber< 拉 丁 zingiberi< 希 腊 
acyjigsolc): 古 英语 peruince “periwinkle, 长 春花 《 < 拉丁 per- 
vinca ‘periwinkle’ < 拉丁 pervincire ‘to entwine, bind. 缠绕 ， 
i 98°). vy XE iB petersilie ‘parsley, 欧 ‘< 拉丁 
petroselinum < 希腊 xetpoEAivov < T WE rtrooc ‘stone, 石头 + 
AEAtvor ‘parsley’ >: 古 英语 ceder ‘cedar, BH (<44 T cedrus 
希腊 好 3oos ‘juniper, cedar, 12.58 Ej ); 古 英语 cipresse, 
cvpresse ‘cypress, 柏 树 ' (< 拉丁 cupressus< 希腊 xuxtocooos 
‘the cypress'): 古 英语 elm，'elm. 榆 树 ‘< 拉丁 ulmus 
‘elm’ ): 古 英语 fic ‘fig, 无 花 果树 "(< 拉丁 ficus ‘fig’ ): 古 英语 
laur ‘laurel, bay. 月 桂 树 .<< 拉丁 laurus ‘laurel’ ); 古 英语 
magdala ‘almond. # {2 (<i T amygdala < fi Wi @uvydGAn 
almond-tree ,杏仁 树 ` ,医学 名 词 和 动物 名 词 也 属于 学 术语 言 和 
文学 语言 借 字 . 例如 ; 古 英语 cancer ‘cancer. 肿瘤 "(< 拉丁 can- 
cer ‘crab, malignant tumour, 8E. 恶性 瘤 ,比较 希腊 语 
xapxivoc ‘crab’. MABE xapxivwna ‘carcinoma. 7B )s 古 英 语 
circuladl ‘circle-disease, the shingles. 带 状 疱疹 (< 拉丁 cin- 
gulum ‘belt, girdle, 腰带 ^; 古 英语 scrofell 'scrofula. 淋巴 结 
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核 ' (< 拉丁 scrofulae, 这 是 拉丁 scrofa ‘breeding-sow, 产 仔 母 
猪 ' 的 指 小 词 ); 古 英语 plaster ‘plaster, ff Z8" (< 拉丁 plas- 
trum «4X T emplastrum < 希腊 euzAaczoov ‘plaster’ ); 古 英 语 
aspide ‘asp，viper，serpent, 毒 蛇 , 蛇 "(< 拉丁 aspis，aspidis 
‘asp, viper’ < 希腊 Goric ‘asp, an Egyptian snake, 毒蛇 , 一 种 
埃及 蛇 ' ); 古 英语 lamprede "lamprey, 5 8888, 八 目 鳗 "(< 拉丁 
lampreda< 拉 丁 lambere ‘lick, # +petra ‘stone, 石头 ' , 按 指 
这 类 鱼 附着 在 石上 的 习惯 ); 古 英语 tiger ‘tiger, 虎 (< 拉丁 ti- 
gris< 希腊 cyocc ‘tiger’ )。 

除 上 述 拉丁 语 借 字 外 , 古 英语 也 借助 于 自己 的 基本 词汇 形成 
复合 词 ,来 表达 新 的 (基督 教 的 ) 概 念 ,例如 : 古 英语 haahfaeder 
‘high father, 高 高 在 上 的 父亲 ` 义 为 "God, EA (拉丁 deus': 古 
英语 godspel ‘good spell. 好 消息 , XH ‘gospel, 福音 (拉丁 
evangelium): 古 英语 prines ‘threeness, = , XA ‘Trinity, 三 位 
一 体 GET trinitas: 古 英语 Halig Gast ‘Holy Ghost, 神圣 的 
灵魂 , 义 为 the third person of the Christian Trinity, 基督 教 
三 位 一 体 中 的 第 三 人 ,神灵 ` (拉丁 Spiritus Sanctus); 古 英 语 
domesdaeg ‘doomsday, 审判 日 , 义 为 "Judgement Day X HB 
判 , 世界 末日 (拉丁 dies jadicip; 古 英语 fulluht-nama ‘baptis- 
mal name, 受 淄 礼 时 所 取 名 ' , XH "Christian name, CA. Gi 
T nómen tempóre baptizandi impésitum); 古 英语 det gast- 
lice folc ‘the spiritual folk, 神圣 的 人 们 `, 义 为 ‘clergy, 教士 '( 拉 
T clericus): 

古 英语 词汇 中 各 时 期 的 拉丁 语 借 字 总 数 约 为 450 个 , 其 中 约 
100 个 是 文学 语言 或 学 术语 言 , 剩 下 的 约 350 个 拉丁 语 借 字 已 被 
古 英 语 完全 吸收 , 成 为 古 英语 基本 词汇 的 一 部 分 - 

古 英语 词汇 中 还 有 许多 斯 堪 的 那 维 亚 语 借 字 , 斯 堪 的 那 维 亚 
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语 又 称 古 诺 斯 语 (Old Norse), 也 就 是 八 至 十 世纪 时 劫 掠 英 国 北 
部 , 随后 在 那里 定居 的 丹麦 人 和 挪威 人 所 说 的 语言 。 英 国人 把 这 些 
北欧 海 瓷 统称 之 为 丹麦 人 (Danes)。 这 些 人 最 早 在 英国 出 现 是 在 
公元 787 年 。 随 后 有 更 多 的 丹麦 人 来 到 英国 掠夺 烧 杀 , 英国 人 抵挡 
不 住 ,到 了 九 世 纪 中 叶 以 后 ,丹麦 人 占领 了 约克 城 (York), X Fo 
散 伯 利 亚 王国 (Kingdom of Northumbria), 墨 尔 西亚 王国 
(Kingdom of Mercia) tX Bufe, RARE E King- 
dom of Wessex) 还 能 保住 英国 的 国家 组 织 。 在 九 世 纪 末 叶 , WE 
克 斯 王国 国王 艾 尔 弗 雷 德 大 帝 抵 御 了 丹麦 人 的 侵略 , 把 他 们 的 势 
力 限制 在 泰晤士 河 以 北 地 区 , 也 就 是 英国 的 东部 和 北部 地 区 , 在 这 
个 地 区 内 有 丹麦 侵略 者 和 移民 , 在 九 世纪 和 十 世纪 , 制订 了 一 套 法 
fk. 称 为 “丹麦 法 "(Danelaw 或 Danelagh< 古 英语 Dena lagu 
‘Danes’ law, 丹 麦 人 的 法 律 ), "丹麦 法 "这 个 名 词 也 指 实施 "丹麦 
法 "的 地 区 ,十 世纪 末 , 挪威 人 和 丹麦 人 的 军队 长 驱 直 入 英国 , 英国 
人 必须 向 侵略 者 纳 贡 ( 称 为 Danegeid ' 丹 麦 金 «dá id 
*Danagiaid < Dana ‘FI # A Danr 的 生 格 复 数 " +gjald “pay- 
ment, penalty, 支付 的 款项 , 罚款 ” ) 才能 买 到 “和 平 "。 到 了 十 一 世 
纪 初 年 , 丹麦 国王 克 努 特 (Cnut) 宣 称 兼任 英国 国王 , 于是 英国 成 
为 丹麦 常 国 的 一 部 分 由 于 斯 堪 的 那 维 亚 人 的 入 侵 , 英国 北部 和 苏 
格 兰 都 有 数 千 名 说 斯 堪 的 那 维 亚 语 的 移民 在 城市 和 乡村 定居 。 他 
们 和 英国 人 开始 和 平 共处 , 相互 交往 , 通婚 , 逐渐 被 英国 人 同化 . 另 
一 方面 英国 人 也 吸收 了 数 百 个 斯 堪 的 那 维 亚 语词 , 增加 到 十 英语 
和 中 古 英 语词 汇 里 。 

古 英语 词汇 中 的 斯 堪 的 那 维 亚 语 借 字 首 先是 在 地 名 和 人 各 的 
范围 里 .在 英国 北部 和 苏格兰 有 许多 地 名 都 包含 着 斯 堪 的 那 维 亚 
语 成 份 ,例如 ,词尾 -by, -thorp, -thwaite, 和 -toftt, 义 为 "城镇 、 
"村 庄 ,或 "定居 区 ` - 据 统计 , 共有 1,400 多 个 地 名 带 着 这 些 词尾 ， 
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例如 , Derby, Rugby, Grimsby, Thoresby, Whitby, 5. 英国 地 名 
中 带 -by 的 地 名 共有 六 百 多 个 -这 个 词尾 -by 来 自古 诺 斯 语 byr 
‘farm, town. 农庄 ,市 镇 «büa ‘to dwell. 居住 .英语 bylaw 
'townlaw, 市 镇 法 中 第 一 成 分 by, 也 是 同一 词 源 .又 例如 .Al- 
thorp, Bishopsthorpe, Gawthorpe, Linthorpe.#. 英语 地 名 中 
带 -thorp 词尾 的 地 名 约 为 三 至 个 . -thorp 3X — 15] OKA HM 
i# þorp ‘hamlet, farmstead, 村 庄 , JE" , 又 例如 , Applethwaite, 
Braithwaite, Cowperthwaite, Langthwaite, Satterthwaite, 
等 ,英国 地 名 中 带 -thwaite 词尾 的 地 名 也 大 约 接 近 三 百 个 .这 个 
-thwaite 词尾 来 自古 诺 斯 语 Pveit ‘a piece of reclaimed land, 
一 块 被 开垦 了 的 荒地 ' .又 例如 , Brimtoft， Eastoft， Langtoft, 
Lowestoft, Nortoft, $. J [s J8 £4 rP 4l toft 词尾 的 地 名 约 为 一 
TH ^r. -toft 这 个 词尾 来 自古 诺 斯 语 topt ‘a homestead, ground 
marked out for building, knoll, 家 宅 ( 包 括 房 屋 及 其 周围 的 田 
地 ), CIK 贺 丘 " .在 "丹麦 法 地 区 里 也 流行 着 带 -son 词 妊 的 源 于 
父 名 或 祖先 的 姓 , 例如 . Anderson, Johnson, Stevenson, Thom- 
son, 等 这 个 -son 词尾 源 于 古 诺 斯 语 sonr ‘son. 儿子 :用 这 个 词 
尾 形 成 源 于 父 名 或 祖先 名 的 姓 是 斯 堪 的 那 维 亚 民族 的 习俗 , 而 英 
国民 族 的 习俗 是 用 -ing 词尾 形成 源 十 父 名 或 诅 先 名 的 姓 , 例如 ， 
Browning, Golding, Hanning, Kipling, 等 。 

在 "丹麦 法 "地 区 内 , 流行 着 古 诺 斯 语 的 法 律 和 行政 词汇 。 这些 
词 很 自然 地 被 吸收 入 古 英 语词 汇 ,例如 . 古 英语 lagu law. iA 
fd cns log 复数 , lag 单数 , ‘something laid down or 
settled. 被 制订 或 决定 的 事物 ' ; JE HS itlaga ‘outlaw, BERI Ay 
公民 权 者 ,被 放逐 者 < 古 诺 斯 语 fitlagi<ititlagr ‘outlawed, 
banished. 不 受 法 律 保护 者 , 被 流放 者 : 古 英语 mal ‘action at 
law, 诉讼 "< 古 诺 斯 语 mal ‘a case, terms, agreement, 案件 , 条 
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件 , 协议 ' : 古 英语 hold ‘freehdder, 完 全 保有 的 地 产 的 所 有 者 " < 
古 诺 斯 语 holdr ‘holder of property free of duty except to the 
monarch, 除 向 君主 纳税 外 减免 其 它 赋税 的 地 产 所 有 者 ` ; 古 英语 
wepen-getek ‘wapentake, administrative district. 行政 
DC < 古 诺 斯 语 vápnatak ‘taking of weapons, vote or consent 
expressed by waving or brandishing weapons, 拿 起 武器 , 用 挥 
IK Hy AL HM: 古 英语 hüsting ‘assembly, 集会 ` < 古 诺 
斯 语 hüs-Ping ‘house assembly, 室内 集会 (不 同 于 ing ‘gener- 
al assembly. 在 户外 举行 的 大 会 ): 古 英语 -priSing ‘a third 
part, 三 分 之 一 〈 以 前 约克 郡 的 三 个 行政 区 之 一 )< 十 诺 斯 语 
pridjungr ‘a third part. 三 分 之 一 ,等 

古 英语 词汇 中 有 许多 日 常生 活用 词 逐 渐 被 来 自古 诺 斯 语 间 所 
代替 。 名 词 有 : 古 英 语 eax  'axle-tree, 轴 干 ' 被 古 诺 斯 语 oxull 
‘axle. "Efl +tré "beam, tree. BEF. AAR 所 代替 ; 古 英语 bend 
‘band, fetter, fit. ERS 被 古 诺 斯 语 band ‘bond. #4 HARE: 
古 英 语 bene ‘bank, 河岸 被 古 诺 斯 语 *banki( 古 冰岛 语 bakki) 
所 代替 ; 古 英语 byrd ‘birth, ih Æ k Ti i Wiif byrð ‘birth, 
descent, 出 身 , 血统 所 代替 : 古 英语 ben ‘boon, prayer, request, 
恩惠 , 祈祷 ,请求 ', 被 古 诺 斯 语 b6n ‘prayer. Wr Me. 所 代替 : dde 
iB bir ‘bower, cottage. dwelling, storehouse, ff &, ^I. fk 
Ab, 货 栈 ' ,在 这 个 词义 上 ,被 十 诺 斯 语 *b665.bii5 ‘temporary 
dwelling，hut，booth, 临 时 住房 , WE, 43 ERU SERE. 所 代替 ; 古 英 
Hæg ‘egg 蛋 ` 被 古 诺 斯 语 egg ‘egg 蛋 ' 所 代替 ; 晚期 古 英语 
feolaga ‘fellow, partner, associate.fk fl, 合伙 人 , I] 3€ 来 自古 
诺 斯 语 fslagi ‘partner in goods, 财产 合伙 人 ` «fe (= 上 古 英语 
feoh) ‘cattle, property. 牲口 , 财产 +lag- ‘laying together, ik 
在 一 起 ; 古 英语 eaol ‘keel, flat-bottomed vessel, lighter, Jé 
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骨 , 平底 船 , 驳船 被 古 诺 斯 语 kjóll ‘keel, AY 所 代 蔡 ; 古 英语 Iden 
"oan，grant，gift, 贷 款 , 授 给 物 , 赠品 ` 被 古 诺 斯 语 lán ‘ending, 
loan. 借 给 , 贷款 ' 所 代替 ; 古 英语 mos ‘moss, marshy place, i 
PR, 沼泽 地 ` 被 古 诺 斯 语 mýrr ‘swamp, bog, deep mud, mire, ili 
泽 , 泥 塘 , 深 泥 淖 , 泥潭 ` 所 代替 ; 古 英语 hran ‘reindeer, 9E 被 古 
诺 斯 语 hreindyri (<hreinn ‘reindeer, 驯鹿 ` 十 dyr 'deer, 397 » 
所 代替 ; 晚期 古 英语 röt ‘root IR SE" 来 自古 诺 斯 语 rot "root, 
(拉丁 文 radix), 代替 了 古 英语 wyrt ‘wort, root, HARD, He: 
古 英语 sceabb ‘scab, skin disease, PE. 皮肤 病 "〈 试 比较 英语 形 
容 词 shabby < 古 英语 sceabbede ‘having scabs or sores, Æ 2f 
群 或 脓 疮 的 ) 被 古 诺 斯 语 *skabbr, 古 丹麦 语 skab( 拉 丁 文 scabias 
“tch HERE ) WIRE: 古 英语 scealu ‘shell, husk, scale of a bal- 
ance, 壳 , 外 壳 , 天 平 盘 ` 被 古 诺 斯 语 sk& ‘bowl, pan of a bal- 
ance. Bü. 天 平 盘 " 所 代替 ;晚期 古 英语 *scoru 单数 , scora 复数 
‘set of twenty, score, — 1^ 来 自古 诺 斯 语 skor ‘notch, tally, 
twenty,( 记 数 用 的 ) 刻 痕 , 刻 痕 计 数 的 木 签 , 二 十 ' ; 古 英语 gesete 
‘seat, habitation, house, Ñ €, 住宅 ,房子 ' 被 古 诺 斯 语 séti 
‘seat, place of residence, 坐 位 , 住处 所 代替 ; 古 英语 sweostor 
‘sister. Shik PT ARTA systir ‘sister’ 所 代替; 晚期 古 英语 scin- 
Gv “skin, 剥 掉 的 兽 皮 "来 自古 诺 斯 语 skinn “skin ; 古 英语 
seyrte ‘shirt, 衬衫 MAMI skyrta ‘shirt’ 是 同 源 词 , 中 古 英 
语 借 了 这 个 古 诺 斯 语词 , 但 赋 给 它 以 新 的 间 义 : skirt, 裙子 ' ; 古 英 
语 有 三 个 同义词 指 ` 天 空 '; ro6dor ‘the firmament, 太 空 ,weol- 
cen ‘welkin, ($7? ftl heofon ‘heaven, X Zi. KE , 但 中 古 英语 
却 借 来 十 诺 斯 语 ský “cloud, 云 ,并 赋 给 它 以 新 的 词义 ，'sky, the 
vault of heaven, the firmament, X, X ; 晚期 古 英语 sneara 
'snare, 圈 套 , 罗网 ' 来 自古 诺 斯 语 snara ‘snare’: 古 英语 swan 
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'swineherd, 养 猪 人 , 猪 信 ' 被 古 诺 斯 语 sveinn ‘boy, servant, 
swain, 男孩 , 仆人 , 乡村 少年 所 代替 ; 晚期 古 英语 tidung ‘tid- 
ings, piece of news, 消 息 ,新闻 ' 来 自古 诺 斯 语 tidendi, tíðindi 
‘events, news, 事 件 , 新 闻 ' ; 古 英语 eag-Pyrl ‘eye-hole, window, 
眼 洞 , 窗户 ' 被 古 诺 斯 语 vindauga (<vindr “wind, 风 +auga 
‘eye, lU ‘window, BF!’ 所 代替 。 

英语 词汇 中 也 有 一 些 形容 词 是 从 古 诺 斯 语 借 来 的 , 例如 , 古 英 
if séoc ‘sick, ill, AGEN 被 古 诺 斯 语 illr ‘ill, ailing, 有 病 的 " 所 代 
AE SUR RIB sick 的 词义 转 为 'inclined to vomit, vomiting, 觉 得 
恶心 , 要 呕吐 ' ): 古 英语 leas ‘loose, lying, untrue, 松 开 的 , 欺骗 
的 , 不 真实 的 ' 被 古 诺 斯 语 lauss ‘loose, free, void. 松 开 的 , 自由 
的 , 空 的 所 代替 ; 古 英语 wac ‘weak, slothful, pliant, 虚弱 , W 
惰 , Ae) 被 古 诺 斯 语 veikr ‘weak, feeble, de 88 84. 无 力 的 所 代 
B. 

英语 词汇 中 有 许多 常用 动词 来 自古 诺 斯 语 , 例如 , 晚期 古 英语 
ceallian ‘cry out, 大 声 呼喊 来 自古 诺 斯 语 kalla ‘call, cry, sum- 
mon loudly, 叫 , 喊 , 大 声 呼唤 ' ; 古 英语 ceorfan ‘to cut, carve, 
切 , 切 开 和 古 英语 snidan ‘to cut’ 被 古 诺 斯 语 kuta ‘to cut with 
a knife 用 刀 切 ` 所 代替 ; 古 英 语 weorpan ‘to cast, throw, 
fling, 投 , 抛 , Ur 被 古 诺 斯 语 kasta ‘to throw, 抛 , Me OTC: 十 
英语 steorfan ‘to die, die of hunger, starve, 死亡 , HIE 被 古 诺 
斯 语 deyja ‘to die, cease to live, 死亡 所 代替 : 古 英语 begietan 
‘to beget, acquire, 产 生 , 获得 ` 被 古 诺 斯 语 geta ‘to get, obtain, 
beget, guess, 得 到 , 产生 , 猜测 ' 所 代 蔡 ( 古 英语 begietan, 按照 语 
音 变化 规律 , 可 能 演变 为 xbeyet, 古 英语 复合 词 中 -gietan 成 份 演 
变 成 *-yet, 中 古 英语 若 未 向 古 诺 斯 语 借 来 动词 geta, 现代 英语 动 
ii] get 很 可 能 拼写 为 *yet, 读音 为 jetj): 古 英语 giefan ‘to give. 
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给 予 ` 被 古 诺 斯 语 gefa ‘to give’ 所 代替 ( 古 英语 giefan> 中 古 英 
i yeven， yiven, 古 诺 斯 语 gefa, ti Im S if giva, tF Zig 
give> 中 古 英语 given, 中 古 英语 车 未 向 古 诺 斯 语 借 来 动词 gefa, 
现代 英语 动词 give 很 可 能 拼写 为 *yeve, 读音 为 [jev], 或 *yive 
[iv]: 古 英语 ræran ‘to set up, lift up, 竖立, 抬 起 ' 被 古 诺 斯 语 
lypta ‘to lift, 举 起 ` 所 代替 , 中 古 英语 赋 给 古 英语 reran 以 新 的 
词义 :to bring up, breed. 培养 , 养育 : 古 英语 ræran ‘to cause 
to rise, raise, 使 升 起 , 举 起 也 被 古 诺 斯 语 reisa (causative of 
risa. 升 起 的 使 役 动词 ) ‘to cause to rise, raise’. 古 英语 ræran 
这 个 词义 完全 被 古 诺 斯 语 1ypta 和 reisa 这 两 个 同 义 动词 的 词义 
SRE: 古 英语 niman ‘to take, 拿 被 晚期 古 英语 tacan ‘to 
touch, take, 触摸 , $^ 所 代替 , 晚期 古 英语 动词 tacan 来 自古 诺 
Wit taka ‘to lay hold of. £ft. MME: 古 英语 PEon ‘to thee, 
grow, prosper, thrive, 生长 , 繁荣 , 兴旺 ' 被 古 诺 斯 语 hrffa ‘to 
lay hold of suddenly, grasp, 突 然 抓 住 , 紧 握 , Prifask ‘to pros- 
per, thrive’ (Prifa 的 反 身 动词 ,所 代替 。 

以 上 的 斯 六 的 都 维 亚 语 借 字 , 有 些 出 现 于 晚期 古 英语 词汇 中 ， 
但 大 多 数 开始 在 中 古 英语 时 期 确立 和 传播 ,现代 英语 中 有 一 些 结 
构 词 也 溯源 于 古 诺 斯 语 ,例如 , 代词 they, their, 和 them: 古 英语 
分 别 为 hie， hiera, 和 him, 古 诺 斯 语 分 别 为 Peir， peira, 和 
Þeim; both: 古 英语 为 bagen, 古 诺 斯 语 为 biair; same: 古 英语 仅 
出 现在 短语 swa same ‘likewise, 同 样 地 , th, 又 ` 中 , 古 诺 斯 语 
sami 阳性 名 词 , sama 阴性 名 词 ` 相 等 的 ,相同 的 人 或 物 '。 又 例 
如 , 现代 英语 介词 Gill 来 自古 诺 斯 语 til ‘to, till, 到 达 , 在 … 以 前 '; 
fro: 古 英 语 为 fram, from, 古 诺 斯 语 为 fr& 'from, 从 ,来 自 .又 例 
如 , 现代 英语 连词 though: 古 英语 为 PEah, 古 诺 斯 语 为 Pauh, P6. 
又 例如 , 现代 英语 副词 aloft' 高 高 地 , 向 上 来 自古 诺 斯 语 & lopt 
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GD “n the air, to the sky, Æ ZP : athwart ‘across, £l Eit. Bi 
PS" 来 自古 诺 斯 语 um Pvert ‘over in a transverse direction, 
以 横 截 的 方向 跨 过 。 现 代 英 语 动词 to be 的 复数 形式 are 来 自古 
诺 斯 语 er, erum, eruP, eru( 古 英语 为 sind, sindon). 

现代 英语 词汇 中 存在 着 一 些 分 别 来 自古 英语 和 古 诺 斯 语 的 同 
源 词 , 这 些 成 双 的 同 源 词 在 晚期 古 英 语 和 早期 中 古 英 语 时 期 仍 做 
为 同义词 , 可 以 相互 代替 , 但 在 现代 英语 时 期 中 却 发 生 了 词义 上 的 
区 别 。 例 如 , 否定 副词 no 和 nay: no< 古 英语 nā; nay< 古 诺 斯 语 
nei WAR iF no 的 词义 为 : ' 不 ,没有 ' nay 的 词义 为 ; 不 仅 如 
此 , ifi EL ; 形容 词 whole 和 hale: whole< 古 英语 hal ‘healthy, 
whole, 健 康 的 ,完整 无 缺 的 ': hale< 古 诺 斯 语 heill ‘sound, 
whole, 未 受 损伤 的 ,完整 的 ': 现代 英语 whole 的 词义 为 ;完整 
AY’, hale 的 词义 为 :“( 指 老年 人 ) 健 壮 的 "(hale 也 有 可 能 来 自 中 
古 英 语 北部 方言 hail, 相当 于 中 古 英语 中 部 方言 hgl: 试 比较 中 古 
英语 北部 方言 stan, 相 当 于 中 部 方言 st6n ‘stone, 石头 < 古 英 语 
stan, 古 诺 斯 语 steinn); 动词 screech 和 shriek: screech < ty t 
if scriccettan: shriek< 古 诺 斯 语 skraekja; screech 和 shriek 
的 读音 和 拼写 都 是 杂交 的 形式 (hybrid forms), 因为 根据 古 英语 
的 读音 , se 应 读 做 fi], screech 的 正确 拼写 应 为 *shreech, 另 一 方 
面 , 根据 古 诺 斯 语 的 读音 ,sk 应 读 做 [sk], shriek 89 iE 68 HES y 
为 *scriek; 现代 英语 screech fil i] X 29. ^ CE 280 c FH Je p Chil 
如 , screech-owl ' & 58 ^, shriek 的 词义 为 : CAD RFA WAY 。 

现代 标准 英语 词汇 中 共有 约 九 百 个 斯 堪 的 那 维 亚 语 借 字 -此 
5b. 英国 北部 方言 里 还 有 更 多 的 斯 堪 的 那 维 亚 语 借 字 。% 英 语 方言 
词典 》( The English Dialect Dictionary) Sc 1,154 个 以 sk 为 
首 的 单词 。 各 时 期 的 英国 文学 作品 中 (包括 传奇 .歌谣 .小 说 .诗歌 
各 种 类 型 ) 也 经 常 出 现 来 自 斯 堪 的 那 维 亚 语 的 借 字 .总 的 说 来 , 斯 
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堪 的 那 维 亚 语词 大 量 进入 英语 词汇 是 在 晚期 古 英语 时 期 (公元 十 
和 十 一 世纪 , 即 丹麦 人 侵入 英国 北部 和 东部 , 并 在 那里 移民 .定居 
的 时 期 )。 因 此 在 早期 中 古 英语 文学 作品 里 , 斯 堪 的 那 维 亚 语 借 字 
的 数量 大 大 超过 法 语 借 字 的 数量 。 


(+) FRB 


古 英语 受 拉丁 文 的 影响 , 句子 中 的 词 序 倒 装 和 半 倒 装 的 现象 
经 常 发 生 -在 古 英 语文 献 里 , V( 动 词 ) 一 S( 主 语 ) 这 个 词 序 的 出 坝 
率 约 为 35%6。 倒 装 和 半 倒 装 又 有 以 下 四 种 情况 : CD A Gli — V 
(动词 ) 一 S( 主 语 ); (2)0( 宾 语 ) 一 V( 动 词 ) 一 S( 主 语 ) DOCK 
语 ) 一 S( 主 语 ) 一 V (动词 ); (4)S( 主 语 ) 一 0( 宾 语 ) 一 V( 动 词 )。 现 
分 别 举例 如 下 : 
(QD A-V-S 
Léohte and beorhte scinaP hie. ‘Clearly and brightly they shine, 
它们 清楚 地 .明亮 地 照耀 着 。 
(2) O-V—-S 
Deman gedafenaó setle. ‘A seat befits the judge, 裁 判 有 一 个 座位 
是 合适 的 " 。 
D O 一 S 一 V 
Das seofon hi gecuron. ‘These seven they chose, 他 们 选中 了 这 七 
^. 
(4) $—0—V 
WE hie ondrédon. ‘We feared them. 我 们 怕 他 们 。 
当然 , 古 英语 句 中 更 经 常 地 出 现 着 正常 词 序 , 即 : S( 主 语 ) 一 V( 动 
WD, 主 句 如 此 , 从 句 也 如 此 。 例如: 
主 句 : 
Hé haefde an swide ænlīċ wif. ‘He had a most excellent wife. 他 
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有 一 位 极其 贤 慧 的 妻子 ` 。 
‘Mia: 
Je getimbrode his hüs ofer sand. "who built his house on 
sand, 他 在 沙 上 盖 房 。 
现代 英语 句子 中 的 正常 词 序 S( 主 语 ) 一 V( 动 词 ) 一 0( 宾 语 ) 


在 古 英语 时 期 有 了 一 个 开端 , 先 出 现 于 从 句 , 后 来 才 推 广 到 主 句 。 

在 中 古 英语 时 期 这 个 词 序 逐渐 确立 起 来 。 到 了 现代 英语 时 期 它 才 
取得 完全 的 胜利 。 这 个 正常 词 序 的 建立 是 英语 句法 上 的 最 重要 的 
发 展 之 一 , 从 此 英语 的 词 序 完 全 符合 人 们 思维 的 自然 的 ,逻辑 的 顺序 、 
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第 四 章 PHRA 


中 十 英语 时 期 (公元 1100 一 1500 年 ) 是 从 古 英语 转变 为 早期 
现代 英语 的 过 渡 时 期 ,在 晚期 古 英语 中 已 出 现 一 些 语音 ,语法 和 词 
汇 方面 的 变化 , 主要 由 于 斯 堪 的 那 维 亚 人 的 入 侵 和 他 们 在 英国 北 
部 和 东部 的 定居 。 最 显著 的 变化 就 是 原先 指示 语法 功能 的 词尾 变 
得 模糊 起 来 (原先 词 昆 元 音 分 别 为 ao.u, 一律 弱 化 为 e, 读 作 
[op . 由 此 导致 了 一 系列 的 变化 ,这 些 变化 到 了 公元 十 二 世纪 初叶 
(1100 年 左右 ) 已 完全 确定 下 来 ,于 是 英语 史上 就 开始 了 一 个 新 的 
时 期 , 这 就 是 中 古 英 语 时 期 。 


(—) 诺 曙 人 征服 英国 对 英语 
发 展 的 影响 


Wis Acthe Normans) 诛 先 也 来 自 斯 堪 的 那 维 亚 .在 公元 九 
世纪 和 十 世纪 , 他 们 侵略 法 国 北部 海岸 , 在 那里 定居 下 来 .法 国人 
称 他 们 为 “ 诺 曼 人 "( 义 为 AC ACs IA Normans = Xi North- 
men). 把 他 们 定居 的 行 省 叫 作 * 诺 曼 底 "(a Normandie= 英 语 
Normandy)。 诺 曼 人 接受 了 法 国文 化 和 法 国语 言 ,但 他 们 说 的 法 
语 是 法 国 北部 的 一 种 方言 , 和 标准 法 语 ( “中 央 法 语 ' 又 称 巴黎 法 
语 ) 之 间 还 有 一 些 区 别 ,公元 1002 年 ,英国 国王 艾 赛 锐 德 
(再 thelred) filii 8 IK Zt I8 £i Wl. EAS BS 4c JL F3 (Emma) AE, 
爱 玛 生 下 爱德华 太子 , 这 就 是 后 来 的 英 王 护 教 者 爱德华 (Edward 
the Confessor, 1004?—1066). 爱德华 在 法 国 长 大 并 在 那里 受 教 
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fj, 因此 他 习惯 于 说 法 语 . 当 他 在 公元 1042 年 即 英国 王位 时 . 他 从 
法 国 带 来 了 一 些 亲 信 , 并 把 这 些 人 放 在 英国 政府 和 英国 教会 的 重 
要 位 置 上 -1066 年 爱德华 去 世 . Be AT Tid, 哈 洛 德 (Harold) 被 选 
举 为 英 王 , 哈 洛 德 是 爱德华 的 岳父 高 德 温 伯 爵 (Earl Godwin) & 
T. 他 也 是 艾 弗 雷 德 大 帝 的 直系 后 高。 但 是 诺曼底 威廉 公 档 (Duke 
William of Normandy. 护 教 者 爱德华 的 远亲 ) 认 为 他 自己 更 有 
资格 继承 英国 王位 ,于 是 于 公元 1066 年 九 月 ,带领 诺 曼 军队 在 英 
国 南 部 海岸 登陆 , 与 英 王 哈 洛 德 在 伦敦 附近 交战 , 哈 洛 德 被 诺 曼 入 
利 第 射 穿 眼睛 , 在 战场 上 阵亡 , 英 军 溃败 ,伦敦 市 民 投降 .公元 
1066 年 圣诞 节 威 廉 行 加 冕 礼 , 登 上 英国 王位 , 诺 曼 人 征服 了 莱 国 。 

诺 遇 人 对 英国 的 征服 . 对 英语 的 发 展 究竟 有 多 人 的 影响 ?对 这 
个 问题 我 们 的 答案 是 ; 影响 是 巨大 的 , 但 影响 主要 是 在 词汇 和 习 语 
方面 , 英语 的 语法 和 句法 结构 并 没有 受到 影响 ,事实 上 , 英语 的 结 
构 仍 会 发 生 从 古 英语 到 中 古 英语 的 转变 , 即使 历史 上 没有 发 生 过 
诺 曙 人 对 英国 征服 这 件 事 .中古 英语 语法 上 的 变化 最 显著 的 是 词 
尾 变 化 的 模糊 ,语法 形式 的 混乱 , 以 及 语法 性 别 的 消失 -这 些 变化 
都 是 从 晚期 古 英 语 过 渡 到 中 十 英语 的 自然 变化 。 诺 曼 人 的 征服 在 
某 种 意义 上 说 只 是 促进 了 这 些 变化 , 因为 由 于 诺 曼 人 的 征服 , 英语 
沦 为 英国 没有 受过 教育 的 人 们 的 语言 (主要 是 口语 ), 不 再 受 书面 
语 或 文学 语言 的 束缚 , 这 就 有 利于 语法 变化 的 发 展 .除了 这 方面 的 
作用 外 , 诺 曼 人 的 征服 对 英语 语法 结构 的 变化 并 没有 起 决定 性 的 
作用 。 

另 一 方面 , 诺 曼 人 的 征服 使 大 量 的 法 语词 进入 英语 词汇 , 结果 
使 英语 同时 具有 日 开 曼 语 和 罗曼 语 的 特点 : 在 语法 结构 上 . 英语 仍 
是 日 耳 曼 语 .但 在 词汇 和 习 语 方面 , 英语 变 得 罗曼 语 化 了 - 试 比 较 
古 英 语 和 中 十 英语 对 同 --- 段 < 圣经》 的 翻 详 ; 

“路 加 福音 》 第 十 五 章 , 第 12 节 ， 
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“Feeder, syle mē minne dæl minre zhte Pe me to gebyreP". (y 
DERG MET A. 约 公元 1000 年 ) 
"Fadir, 3yve me a porcioun of Pe substance Pat fallih me". (中 
古 英语 约翰 ' 威 克 里 夫 译文 , 公元 十 四 世纪 后 半 ) 
"Father, give me the portion of goods that falleth to me". (早期 
BUCO EH Wh ELE FOE HORS, 公元 1611 年 ) 
"Father, give me the share of property that falls to me". (现代 
英语 《新 约 圣 经 ?译本 , 公元 二 十 世纪 》 
"Pater, da mihi portionem substantiae, quae me contingit", (中 
Ita dir] RSE, 公元 四 世纪 》 
“父亲 ! 请 你 把 我 应 得 的 家 业 分 给 我 。 (现代 汉语 《新 约 圣 经 > 译本, 公 
元 二 十 世纪 ) 
试 比较 古 英语 和 中 古 英语 的 词汇 ; 古 英语 del ‘part, portion, 一 
部 分 ,一 份 / 中 十 英语 porcioun'portionm'(< 古 法 语 porcion): 古 
X i htproperty, 财产 '/ 中 古 英语 substance'substance， 
means, wealth, 财 产 、 财 富 '(《 古 法 语 substance< 拉 丁 substantia 
‘material property, 物质 财产 ')。 试 再 比较 古 英 语 和 中 古 英语 
的 语法 和 句法 结构 ; 古 英 语 minnie ded iil ALF Br IE G T8] f 
词尾 指示 名 词 deel 为 阳性 .单数 . 宾 格 , 而 中 古 英语 (a)porcioun 
中 的 名 词 porcioun 就 没有 任何 指示 语法 功能 的 词尾 。 古 英语 
minre &hte 两 词 的 词尾 都 指示 名 词 zeht 为 阴性 .单数 . 生 格 , 而 
中 十 英语 pe substance 两 词 不 能 表示 生 格 , 必须 借助 介词 of 组 
成 表示 所 有 格 的 介词 短语 。 
《路 加 福音 》 第 十 五 章 , 第 25 W: 
“and pa he Pam hüse genéal&hte, he gehyrde Pone sweg and 
Peet weryd”. CH HHD 
“and whanne he cam and was ny3 Pe hous, he herde a 
symphonie and oer noise of mvnstralcye .中 十 英语 ) 
”and as he came and drew nigh to the house, he heard musick 
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and dancing". (早期 现代 英语 ) 

”and as he came and drew near to the house, he heard music 
and dancing". (现代 英语 ) 

”audivit symphoniam et chorum", (拉丁 文 ) 

“… 他 回来 离 家 不 远 , 听见 作乐 跳舞 的 声音 ”- (现代 汉语 ) 


试 比较 古 英语 和 中 十 英语 的 语法 结构 和 词汇 : 古 英语 Pone sweg 
‘the sound or noise, 声音 或 杂 声 ' ,明显 地 指示 名 词 sweg 为 阳 
TE, "Ut, 宾 格 , Peet weryd 指示 名 词 weryd (werod, weorod) ‘a 
troop of dancers, choral dance, 舞 队 . 合唱 舞蹈 . 为 中 性 、 单数、 
宾 格 ,而 中 古 英语 a  symphonieCCGlr i if symphoniecti T 
symphonia'musical instrument, 乐器 ), oÞer noise(< 古 法 语 
noise'outcry, disturbance, noisy dispute, 呐喊 , 骚乱 , Wi BAY 4f 
it’ ). Al mynstralcye(<77}kiF menestralsie art of an enter- 
tainer, ROR AN Z Jo MBE AIK IIE AE AY 8] Fs RB A A 
中 的 词 序 : 主语 十 状语 十 动词 (pa hé bam hüse genéalehte) / re 
古 英 语 ( 和 现代 英语 ) 从 句 中 的 词 序 : 主语 十 动词 十 状语 (whanne 
he cam and was ny3 Pe hous)。 试 再 比较 《路 加 福音 ?第 十 五 章 ， 
第 15 节 : (拉丁 译文 "uni civium regionis illius", 早期 现代 英语 
译文 “to a citizen of that country”, 现代 汉语 译文 "(于 是 去 投 
靠 ) 那 地 方 的 一 个 人 ”) 古 英语 译文 "anum burhsittendan men 
jaes rices” C[to]a borough-dwelling man of that kingdom. 那 
个 国土 的 一 个 住 在 城市 的 人 ” )/ 中 古 英语 译文 “oon of je cit- 
izeins of Pat contré” C[to]one of the citizens of that country, 
那个 国家 的 一 个 市 民 ` )。 请 注意 古 英语 译文 中 各 词 指示 语法 功能 
的 词尾 和 词 干 元 音 的 变化 anum 的 -um， burhsittendan 的 -an, 以 
及 men 词 干 元 音 的 变化 , 都 指示 这 一 词组 的 语法 功能 是 阳性 , 单 
数 ,与 格 ; Pees rices 词组 中 aes 和 rices 的 -es 词尾 都 指示 这 一 
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词组 的 语法 功能 是 中 性 单数. 生 格 ), 而 中 古 英语 已 失去 这 些 词尾 
和 词 干 元 音 的 变化 : oon, citizeins, Pat, contré( 中 古 英语 要 借助 
介词 of 来 组 成 表示 所 有 格 的 介词 短语 )。 另 一 方面 , 中 十 英语 吸收 
了 诺 曼 法 语 citizeins( < 7h iE iB citeain) 这 一 词 来 代替 古 英语 
burhsittendan men, 以 及 contr&(< 古 法 语 cuntrée) — ii] 3 4R 
Tit JS rice'kingdom. 国土 " 。 

在 《路 加 福音 ?第 十 五 章 * 浪 子 回头 " 寅 言 故事 里 , 我 们 还 可 以 
进一步 比较 古 英语 和 中 古 英语 的 词汇 : 古 英语 gewilnode(< 古 英 
if gewilnian 'to desire, covet. 期望, 渴望 ' )/ 中 古 英语 
coveitide'coveted, 渴望 (< 古 法 语 coveitier), 古 英语 
forwurde(<forweorPan 'to perish, 3E 17 »/rB 3l W i 
perishe'perish'(< 古 法 语 perir), 古 英 语 mildheortnesse 'com- 
passion. £& ’(<milde'merciful. {= 24 AY’ + heorte‘heart, 心 ' 十 
nes ili & & is] is] 2) / rp FIA mercy Cl EIS merci), 古 英 
if onfeng(< 古 英语 onfon ‘to receive, 得 到 /中 古 英语 res- 
ceyved “received'(< 古 法 语 receivre), 古 英语 halne'whole, in 
good or sound condition, 完整 无 缺 的 , 未 受 损伤 的 , 健康 的 , 无 
盖 的 (< 古 英语 ha 引 ‘whole, sound, 完整 的 , 健康 的 ' )/ 中 古 英语 
saaf ‘safe, free from hurt or damage, FM, 无 灾 无 病 的 " (< 
诺 曼 法 语 saf <H iki sauf < 拉丁 salvus ‘uninjured, entire, 
healthy, 未 受伤 的 , 完整 的 , 健康 的 ' ), 古 英语 biddan ‘to pray, 
entreat. ilf 2k, RoR’ /r i JE iE preie ‘to pray (<w iE HE 
preier), 古 英语 bebod ‘command. @ 4' /'p jy 3 is 
mandement‘command’( < H i£ if [colmandement), i 3X i& 
gélsan ‘luxury, extravagance, 奢侈 , 浪费 "(< 古 英语 gælsa)/ 
中 古 英语 lecherie'debauchery or gluttony, MARAR (<t 
法 语 lecherie< 古 法 语 lecheor< 古 法 语 lechier ‘to lick, && 
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吃 ' ), 等 。 
(=) 中 古 英语 方言 


古 英语 时 期 的 四 种 方言 分 别 演变 成 中 古 英语 的 五 种 方言 : 古 
英语 诺 散 伯 利 亚 方言 (Northumbrian) 演 变 成 中 古 英语 北部 方言 
(Northern); 古 英语 墨 尔 西亚 方言 (Mercian) 一 分 为 二 , 演变 成 
中 古 英语 西 中 部 方言 (West Midland) 和 东 中 部 方言 (East Mid- 
land): 古 英语 西 撤 克 示 方言 (West Saxon) 演 变 为 中 古 英语 南部 
方言 (Southern): 古 英语 肯特 方言 (Kentish) 演 变 为 中 古 英语 东 
南部 方言 (South Eastern, 也 称 为 肯特 方言 .Kentish)。 由 于 接受 
法 语 和 斯 堪 的 那 维 亚 语 影响 较 少 , 中 古 英语 西 中 部 方言 较 多 地 保 
存 了 古 英语 的 某 些 语言 特点 。 另 一 方面 , 中 古 英语 东 中 部 方言 却 逐 
渐 发 展 为 英国 的 民族 标准 语 。 首都 伦敦 是 中 世纪 欧洲 一 个 重要 的 、 
繁荣 的 大 城市 , 它 是 英国 的 政治 .经济 和 文化 中 心 * 伦 敦 方言 主要 
是 东 中 部 方言 , 同时 也 吸收 了 一 些 北部 方言 和 南部 方言 的 特点 。 另 
外 , 英国 的 最 高 学 府 一 牛津 大 学 和 剑桥 大 学 一 也 属于 东 中 部 方言 
地 区 。 十 四 世纪 英国 优秀 诗人 乔 彼 (Chaucer) 和 高 沃 尔 (Gower) 
用 伦敦 方言 进行 创作 , 写 下 了 不 朽 的 诗篇 .上 述 这 些 因素 都 促使 东 
中 部 伦敦 方言 成 为 英国 的 民族 标准 语言 或 文学 语言 。 

中 十 英语 的 五 种 方言 都 留 下 了 一 些 优秀 的 文学 作品 。 乔 奥 和 
高 沃 尔 的 作品 代表 东 中 部 方言 《高 文 事 士 和 绿 衣 骑士 >(Szr 
Gawain and the Green Knight) 和 《农夫 皮尔 斯 》(Piers Plow- 
man) REPS PRR A: HAIER E> (The Owl and the 
Nightingale) IAE 3c 86 49D (Ancrene Riwle) 代 表 南 部 方言 : 
《良心 的 刺 痛 》CAyenbite of Inwit) 代 表 肯 特 方言 《布鲁斯 》 
(Bruce) 和 《 汤 利 神秘 剧 》(Towneley Mysteries) 代 表 北 部 方言 。 
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现 选 几 段 中 古 英语 作品 来 粗略 说 明 中 古 英语 各 种 方言 的 特点 。 
东 中 部 伦敦 方言 一 。 
DRR, CORA ARS» AFF The General Prologue 
to the Canterbury Tales, #) 1385 E); 
Whan that Aprille with his shoures sote 
The droghte of Marche hath perced to the rote, 
And bathed every veyne in swich licour. 
Of which vertu engendred is the flour; 
5 Whan Zephirus eek with his swete breeth 
Inspired hath in every holt and heeth 
The tendre croppes, and the yonge sonne 
Hath in the Ram his halfe cours y-ronne, 
And smale fowles maken melodye, 
10 That slepen al the night with open yé, 
(So priketh hem nature in hir corages): 
Than longen folk to goon on pilgrimages 
(And palmers for to seken straunge strondes) 
To ferne halwes, couthe in sondry londes; 
15 And specially, from every shires ende 
Of Engelond, to Caunterbury they wende, 
The holy blisful martir for to seke, 
That hem hath holpen, whan that they were Seke…… 


现代 英语 译文 , “When the sweet showers of April have pierced to the 
root the dryness of March, and bathed every vein in moisture whose 
quickening brings forth the flowers; when Zephyr also with his 
sweet breath has quickened the tender new shoots in holt and moor, 
and the young sun has run his half-course in the Ram, and little 
birds make melody and sleep all night with eyes open, so nature 
pricks them in their hearts: then folk long to go on pilgrimage to 
renowned shrines in sundry distant lands, and palmers to seek 
strange shores. And especially from every shire's end in England 
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they go their way to Canterbury, to seek the holy blessed martyr 
who helped them when they were sick”. 
Ther was also a Nonne, a Prioresse, 
That of hir smyling was ful simple and coy; 20 
Hir gretteste ooth was but by séynt Loy: 
And she was cleped madame Eglentyne. 
Ful wel she song the service divyne, 
Entuned in hir nose ful semely; 
And Frensh she spak ful faire and fetisly. 25 
After the scole of Stratford atte Bowe, 
For Frensh of Paris was to hir unknowe. 
At mete wel y-taught was she with-alle; 
She leet no morsel from hir lippes falle, 
Ne wette hir fingres in hir sauce depe. 30 
Wel coude she carie a morsel, and wel kepe, 
That no drope ne fille up-on hir brest. 
In curteisye was set ful muche hir lest. 
Hir over lippe wyped she so clene, 
That in hir coppe ther was no ferthing sene 35 
Of grece, whan she dronken hadde hir draughte. 
Ful semely after hir mete she raughte, 
And sikerly she was of greet disport, 
And ful plesaunt, and amiable of port. 
And peyned hir to countrefete chere 40. 
Of court, and to been estatlich of manere, 
And to ben holden digne of reverence. 
But, for to speken of hir conscience, 
She was so charitable and so pitous, 
She wolde wepe, if that she sawe a mous 45 
Caught in a trappe, if it were deed or bledde. 
Of smale houndes had she, that she fedde 
With rosted flesh, or milk and wastel-breed. 
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But sore wepte she if oon of hem were deed, 
50 Or if men smoot it with a yerde smerte: 

And al was conscience and tendre herte. 

Ful semely hir wimpel pinched was: 

Hir nose tretys; hir eyen greye as glas: 

Hir mouth ful smal, and ther-to softe and read: 
55 But sikerly she hadde a fair forheed; 

It was almost a spanne brood, I trowe: 

For, hardily, she was nat undergrowe. 

Ful fetis was hir cloke, as I was war. 

Of smal coral aboute hir arm she bar 
60 A peire of bedes, gauded al with grene; 

And ther-on heng a broche of gold ful shene. 

On which ther was first write a crowned A, 

And after, Amor vincit omnia. 


现代 英语 译文 , “There was also a nun, a Priovess, full quiet and simple 
in her smiling; her greatest oath was but by Saint Loy. She was 
named Madame Eglantine. Well she sang divine service, intoned full 
seemly in her nose, and spoke French elegantly, after the manner of 
Stratford-le- Bow, for Parisian French she knew naught of. She had 
been well taught the art of eating, and let no morsel fall from her 
lips, and wet but her finger-tips in the sauce. She knew how to lift 
and how to hold a bit so that not a drop fell upon her breast. Her 
pleasure was all in courtesy. She wiped her upper lip so well that no 
film of grease was to be seen in her cup after she had drunk, and 
very dainty she was in reaching for her food. In truth she was full 
diverting, pleasant and amiable of bearing. She took pains to imi- 
tate court manners, to be stately in her demeanor and to be held 
worthy of reverence. But to tell you of her character, she was so 
charitable and so tender-hearted she would weep if she saw a mouse 
caught in a trap if it were dead or bleeding. She had certain small 
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dogs, which she fed upon roasted meat or milk and finest wheaten 
bread. She would weep sore if one of them died or was struck at 
sharply with a stick. She was all warm feeling and tender heart. Her 
wimple was plaited neatly. Her nose was slender, her eyes gray as 
glass, her mouth small and soft and red withal. Certainly she had a 
fine forehead, almost a span high, 一 一 verily she was not undersized. 
Her cloak was neatly made, I was ware. About her arm was a coral 
rosary, the larger beads of green, upon which hung a brooch of 
shining gold: on it was engraved first an A with a crown, and after 
that Amor vincil omnia". 


选 文 的 方言 分 析 : ELLE XE H TF 2 FE m BL RET AR Be ik ee 
叶 的 伦敦 方言 。 那 时 的 伦敦 方言 主要 是 东 中 部 方言 , 但 混入 一 些 南 
部 方言 和 肯特 方言 的 特点 。 东 中 部 方言 的 特点 如 下 ， 

CD SER a> Ph BEA o, 例如 ,so(ll 行 , < 古 英 语 swa)， 
goon(12 行 ,< 古 英语 gan), holy(51 ff, < 古 英语 halig), 等 。 

(2) dp Xd de n i OK i a, Bi WN, that fr. <TH X8 
Peet). spak (25 17, < 晚期 古 英 语 specan ‘to speak’, 过 去 时 第 
-三人称 单数 spac),smal(54 行 , € ii 3€ i smaD, war(58 
fi, < 古 英语 wer ‘aware, conscious’), bar(59 行 , < 古 Jt ili 
beran ‘to bear’, 过 去 时 第 一 .三 人 称 单数 bær). 等 。 

(3) 古 英语 > 中 古 英语 1, 例 如 ,swich(3 行 ,< 古 英 语 
swylé 'such?, which(4 行 , < 古 英语 hwyilc),first(62 行 .< 古 
英语 fyrest(a)), 但 是 lest(33 47, < th 3 i8 Iyst'pleasure 0 A 
肯特 方言 的 语音 变化 形式 ;Canterbury(16 fj, <th 英语 
Cantwara byrig 'a city or fortress of the men of Kent, 肯特 
BB A Bü ok rti a A) A muche(33 行 , < 古 英语 mycel ‘great, 
large in size or quantity ) 中 的 圆 展 ü[y] 音 却 是 西 中 部 方言 或 
西南 部 方言 的 语音 形式 。 
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(4) HRI Go o Hi HEB e N g, 例如 ,seke(18 £5, < 古 英 
语 s€oc'sick’), cleped 22 47, < & 3& if cleopian‘call’, 过 去 分 词 
cleopod), depe(30 行 , < 古 英 语 déope, 副词 , ‘deep'), brest (32 
4, < 古 英语 braost ‘breast’, ferthing(35 #7, < 古 英 语 feor- 
ling‘fourth part, farthing’), wepte(49 íF, < 古 英语 wépan ‘to 
weep’, 过 去 时 第 一 .三 人 称 单数 wasop; 古 英 语 强 动词 wepan 到 
了 中 古 英语 时 期 变 为 弱 动词 ,因此 waop>wepte),herte(51 
行 , < 古 英语 heorte ‘heart. 

(5) 古 英语 ( 西 撤 克 人 撑 方言 )ie> 中 古 英语 ( 东 中 部 方言 )e, 例 
如 , yerde(50 行 , < 古 英 语 gierd ‘rod, REED, 

(6) 古 英语 弱 动 词 现在 时 陈述 语气 第 三 人 称 单 数 词尾 -ep> 
中 古 英语 东 中 部 方言 -eth, 例如 , hath, 6, 8 行 , < 古 英语 hab- 
ban, haef ‘has’, priketh(11 行 , < 古 英语 prician， pricep 
‘pricks’. 

CD ERRARE REAREA g E-ah > 
中 古 英语 东 中 部 方言 -en 或 -e, fil Jl, maken (9 行 , < 古 英 语 
macian, maciaP ‘make’), slepen (10 行 ,< 古 英语 slaepan, slē- 
pan, slépaP 'sleep?. longen (12 íf, < 古 英 语 langian, langa 
‘long for, desire’), wende(16 f7, < 古 英语 wendan, wendap 
‘turn,go,wend’). 

(8) 古 英语 人 称 代词 第 三 人 称 单数 阴性 主格 hso> 中 古 英语 
东 中 部 方言 she(22 行 , < 古 英语 seo ` 定 冠 词 阴性 单数 主格 )。 

(9) 古 英语 人 称 代词 第 三 人 称 复 数 主格 hie> 中 古 英 语 东 中 
部 方言 they (16, 18 行 , < 古 诺 斯 语 peir'= 古 英语 ha, 定 冠 词 复数 
主格 ' ); 古 英语 第 三 人 称 代词 复数 生 格 hiera > 中 古 英语 东 中 部 
方言 hir(11 ff, < 古 英 语 hiera'their ); 古 英语 第 三 人 称 代词 复 
数 宾 格 hie> 中 古 英语 东 中 部 方言 hem(11 行 , < 古 英语 heom， 
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him "第 三 人 称 代词 复 数 与 格 " )。 

0) 古 英语 动 词 不 定式 词尾 -an 或 -n> 中 古 英语 中 部 方言 
-en 或 -n, 例 如 ,goon(12 行 ,< 古 英语 gan ‘to go’), seken(13 
47, < 古 英语 sétan ‘to seek’), been(41 fj, < 古 英语 baon ‘to 
be’), ben (42 f7, < 古 英语 beon ‘to be’), speken(43 47, < 晚期 
古 英 语 specan ‘to speak'")。 但 是 古 英语 动词 不 定式 词尾 -an 或 
on, 在 中 古 英语 南部 方言 里 , 就 失去 了 这 个 -n 词尾 ,在 乔 奥 的 作品 
里 也 出 现 不 少 这 个 失去 -n 词尾 的 不 定式 形式 ,例如 , falle(29 
行 ,< 古 英语 feallan'to fall'),carie(31 行 ,< 诺 曙 法 话 
carierto carry’), kepe(31 行 ,< 晚期 古 英语 cepan'to keep’), 
countrefete(40 ff, <i 法语 contrefaire ‘to imitate’), wepe 
(45 47, < 古 英 语 wépan ‘to weep’). 

OD 古 英 语 动词 过 去 分 词 词 头 ge- 在 中 古 英语 东 中 部 方言 
里 失去 了 , 但 在 中 古 英语 南部 方言 里 却 保存 下 来 , 拼写 为 y-: 十 英 
语 动词 过 去 分 词 间 尾 -en 在 中 古 英语 东 中 部 方言 里 保存 下 来 , DE 
写 为 -en, 但 在 中 古 英语 南部 方言 里 却 失 去 了 。 乔 役 作品 里 既 出 现 
东 中 部 方言 形式 , 又 出 现 南部 方言 形式 , 以 及 二 者 混合 形式 。 东 中 
部 方言 形式 (无 词 头 y-, 有 词尾 -en):holpen(18 行 , < 古 英语 
helpan, holpen ‘helped’), dronken(36 行 , < 古 英语 drincan, 
druncen 'drunk^, holden(42 行 , < 古 英语 healdan, healden 
‘held’); 南部 方言 形式 (有 词 头 y-, 无 词尾 -en): y-ronne(8 行 , < 
古 英语 rinnan，runnen ‘run’), y-taught(28 fj, « d 英语 
tæċan, getaht'taught’); 混合 形式 (无 词 头 y-, 无 词尾 -en); un- 
knowe(27 行 , < 古 英语 uncnawan，uncnawen 'unknown^, 
write(62 行 , < 古 英语 writan, writen‘written’), 等 。 

CID) 西 中 部 方言 一 -《 圣 凯瑟琳 》(St. Katherine, 约 1230 
SE), 
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In Pis ilke burh wes wuniende a meiden swióe zung of seres, 
twa wone of twenti, feier & freolich o wlite & o westum, ah 
set, P' is mare wuró, steóelfest widinnen, of treowe bileave, 
anes kinges Cost hehte anlepi dohter icuret clergesse Kater- 
ine inempnet. Pis meiden wes baóe federles & moderles of 
hire childhade. Ah Pah ha zung were, ha heold hire aldrene 
hird wisliche & warliche i Pe heritage & i Pe herd P! com of 
hire burde: nawt for Pi Pt hire Puhte god in hire heorte to 
habben monie under hire & beon icleopet lefdi, }' feole telleó 
wel to, ah ba ha wes offearet of scheome & of sunne, 3ef Peo 
weren todreauet, oder misferden, }' hire forófederes hefden 
ifostret. For hire seolf ne kepte ha nawt of Pe worlde. Pus, lo, 
for hare sake ane dale ha etheold of hire ealdrene god & 
spende al P' oder in neodfule & in nakede. Peos milde, meoke 
meiden, Peos lufsume lefdi mid lastelese lates ne luvede heo 
nane lihte plohen ne nane sotte songes. Nalde ha nane ronnes 
ne nane luve runes leornin ne lustnen, ah eaver ha hefde on 
hali writ ehnen oder heorte, oftest ba togederes. 

现代 英语 译文 : "In this same town was dwelling a maiden very young in 
years —-two lacking of twenty —-fair and noble in appearance 
and form, but yet, which is more worth, steadfast within, of true 
belief, only daughter of a king named Cost, a distinguished scholar 
named Katherine. This maiden was both fatherless and motherless 
from her childhood. But, though she was young, she kept her 
parents’ servants wisely and discreetly in the heritage and in the 
household that came to her by birth: not because it seemed to her 
good in her heart to have many under her and be called lady, that 
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many count important, but she Was afraid both of shame and of sin 
if they were dispersed or went astray whom her forefathers had 
brought up. For herself, she cared naught of the world. Thus, lo, for 
their sake she retained one part of her parents’ goods and spent al! 
the rest on the needy and on the naked. This mild, meek maiden, 
this lovesome lady with faultless looks, loved no light playings or 
foolish songs. She would neither learn nor listen to any songs or love 
poems, but ever she had her eyes or heart on holy writ, oftenest both 
together". 

选 文 的 方言 分 析 : 上 面 这 段 选 文 代表 早期 中 古 英语 西 中 部 方言 ( 约 

二 三 世纪 初叶 )。 这 个 方言 有 下 列 几 个 特点 : 

OD 十 英语 y[y C ] » 中古 英语 西 中 部 方言 i( 拼 写 为 u 但 读 
HA [y CO p, BM, icuret ‘chosen, distinguished, 精 选 的 , 杰出 
的 '(< 古 英语 tyre ‘choice, 选择 '), burde ‘birth, HAE. 出 身 (< 
古 英语 byrd ‘birth’, sunne ‘sin, 罪恶 ' (< 古 英语 synn ‘sin’, 
lustnen "listen. 听 (< 古 英语 hlystan ‘listen’). 

(D 古 英语 6o 中 古 英语 西 中 部 方言 eo,u( 拼 写 为 eo, uit 
读音 为 [66)D, 例 如 ,3ung ‘young, 年 轻 (< 古 英语 geong 
‘young’), freolich ‘free, noble, 高 贵 的 (< 上 古 英 语 fréolic ‘free, 
noble’), wur5 ‘worth, 有 价值 的 , 可贵 的 ' (< 古 英语 weor? 
‘worth, of value’). 

CD Fake Atm, n> 中 古 英语 西 中 部 方言 5 十 m, n:wone 
‘wanting, lacking, less, 缺少 , 少 于 "(< 古 英语 wan ‘wanting, 
lacking’), monie ‘many, 许多 人 "(< 古 英语 manig ‘many’?, 

(4) 古 英语 el 十 辅音 > 中 古 英语 西 中 部 方言 al 十 辅音 : al- 
drene ‘of parents, parents’, 父母 亲 的 ' (< 十 英语 ildran, eldran 
‘elders, parents’, ildrena, eldrena‘parents’, of parents’). 
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D 古 英 语 人 称 代词 第 三 人 称 单数 阴性 主格 hao ‘she, 她 ' > 
中 十 英语 西 中 部 方言 hasshe'(< 古 英语 pi 定 冠 词 单数 阴性 宾 
格 ' ); heo 'she' CX i5 3&8 heo ‘she’). 

(6) 古 英语 人 称 代词 第 三 人 称 复数 生 格 hiera ‘their, 他 们 
的 ' > 中 古 英语 西 中 部 方言 hare ‘their ( 古 英语 pira' 定 冠 词 复数 
ERO. 

(7) HIE nolde(<ne+ wolde ‘would not, 不 愿意 ' ) > 中 
古 英 语 西 中 部 方言 nalde'would not’, 

(8) 古 英语 动词 过 去 分 词 词尾 -d> 中 古 英语 西 中 部 方言 -t: 
icuret'chosen'(< 古 英语 gecoren‘chosen’, *gecored, "gecyred 
-一 混合 形式 inempnet ‘named, 名 叫 ' (< 古 英语 nemnan ‘to 
name, 命名 , genemned ‘named, 被 命名 " ), ifostret ‘fostered, 
被 抚养 (< 古 英语 fostrian ‘to foster . gefostred ‘fostered’, 

(9) 古 英 语 现在 分 词 词尾 -ende> 中 古 英语 中 部 方言 ( 东 中 
部 和 西 中 部 方言 在 这 一 形式 上 是 相同 的 )-ende: wuniende 
‘dwelling, 居住 ' (< 古 英语 wunian ‘to dwell, 居住 ,wuniende 
‘dwelling’. 

(10) 35 Xi ah is] BEY BR A ie E -ab > 中古 英语 
西 中 部 (以 及 南部 ) 方 言 -e: telleó ‘tell, count, 计数 , AA < 
英语 tellan'to tell, consider, 计数 , 认为 " ,tellap), 中 古 英语 东 中 
部 方言 里 这 一 词尾 为 -en: tellen。 

AD HRH R: AKEKE The Owl and the Night- 
ingale, 2) 1195 4E); 

Al so Pu dost on Pire side: 
vor wanne snov lip Picke & wide, 


an alle wistes habbeP sorse, 
Pu singest from eve fort amorze. 
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Ac ich alle blisse mid me bringe: 
ech wist is glad for mine Pinge, 
& blisseP hit wanne ich cume, 

& histeP azen mine kume. 

pe blostme ginneP springe & sprede, 
boe ine tro & ek on mede. 

pe lilie mid hire faire wlite 
wolcumeP me, Pat Pu hit w[i]te, 
bit me mid hire faire blo 

Pat ich shulle to hire flo. 

Pe rose also mid hire rude, 

Pat cumeP ut of Pe Porne wode, 
bit me Pat ich schulle singe 

vor hire luve one skentinge: 

& ich so do Pur; nist & dai, 

Pe more ich singe Pe more I mai, 
an skente hi mid mine songe, 

ac noPeles nost over-longe; 

wane ich iso Pat men boP glade, 
ich nelle Pat hi bon to sade; 

pan is ido vor wan ich com, 

ich fare azen & do wisdom. 
Wane mon hose? of his sheve, 

an falewi cumeP on grene leve, 
ich fare hom & nime leve: 

ne recche ich nost of winteres reve. 
Wan ich iso Pat cumeP Pat harde, 
ich fare hom to min erde 

an habbe boþe luve & Ponc 

þat ich her com & hider swonk. 


“Abid! abid! “Pe ule seide, 
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"Pu seist Pat ju singist mankunne, 
& techest hom Pat hi fundieP honne 
up to Pe songe pat evre ilest: 

ac hit is alre w[u]nder mest, 

40 Pat Pu darst lize so opeliche. 
Wenest Pu hi bringe so listliche 
to Godes riche al singin[d]e? 
Nai,nai! hi shulle wel avinde 
Pat hi mid longe wope mote 

45 of bore sunnen bidde bote, 
ar hi mote ever kume Pare". 


FUR EIB PC. “All so thou dost[behave] on thy side: for when snow lies 
thick and wide, and all wights have sorrow, thou singest from 
evening until morning. But I bring all happiness with me: each wight 
is glad for my quality and rejoices when I come and hopes for my 
coming. The blossoms begin to burst forth and spread, both in tree 
and eke on meadow. The lily with her fair form welcomes me, as 
thou dost know, bids me with her fair countenance that I should fly 
to her. The rose also with her ruddy color, that comes out of the 
thorn-wood, bids me that I should sing something merry for her 
love. And I do so through night and day —the more I sing, the 
more I can —— and delight her with my song, but none the less not 
over long; when I see that men are pleased I would not that they be 
surfeited. When that for which I came is done I go away and do 
wisely. When man is intent on his sheaves and russet comes on 
green leaf, I take leave and go home; I do not care for winter's garb. 
When I see that the hard(weather) comes I go home to my native 
country and have both love and thanks that I came here and hither 
toiled:--'Abide! abide! ` the ow] said. *……Thou sayst that thou sing- 
est mankind and teachest them that they strive hence up to the song 
that is everlasting. But it is the greatest of all wonders that thou 
darest to lie so openly. Weenest thou to bring them so lightly to 
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God's kingdom all singing? Nay, nay! They shall well find that they 

must ask forgiveness of their sins ere they may ever come there.” 
选 文 方言 分 析 ; 上 面 一 段 选 文 代表 十 二 世纪 初叶 中 十 英语 南部 方 
言 和 西南 部 方言 的 某 些 特点 ,它们 是 : 

CD ERIE ly CO] o 中古 英语 西 中 部 方言 和 西南 部 方言 直 
DESA u EAH [v C) P: kume ‘coming,advent, 来 到 , 来临" (8 
行 . < 古 英 语 cyme ‘coming, advent’), cumeP ‘comes, 来 "(16 
fi, < iE cuman ‘to come’.cymeP 'comes?. mankunne 
‘mankind, 人 类 "(36 行 . < 十 英语 mann- cynn‘mankind’), 
sunnen'sins, 罪 恶 '(45 行 , < 古 英语 synn'sin'; 复 数 与 格 
synnum), 

(D 古 英语 8&0> 中 古 英 语 西 中 部 方言 和 西南 部 方言 圆 层 音 
uue，0( 拼 写 为 u,ue,o, 读 音 为 [81:)]: 在 本 篇 选 文 里 拼写 为 0); 
tro ‘tree. 树木 (10 行 , < 古 英 语 traow ‘tree’, blo ‘colour. Bi 
色 (13 行 , < 十 英语 bl&o'colour, hue, complexion, git, 面部 肤 
£& ». flo "fly, K (04 fj, < 古 英语 fleon ‘to flee, fly, X», 
iso ‘see. AW (现在 时 陈述 语气 第 一 人 称 单数 ) (23 行 , < 古 英语 
geséon ‘to see’, ic geseo ‘I see’), bop 'are, 是 ' (现在 时 陈述 语气 
复数 ) (23 行 ,< 古 英语 b&on ‘to be'beo ‘are’, 现在 时 陈述 语气 
复数 ), bon ‘be'( 现 在 时 虚拟 语气 复数 ) (24 行 , < 古 英语 beon ‘to 
be’, béon ‘be’, 现在 时 虚拟 语气 复数 ), honne ‘hence, 从 此 地 , 从 
4 (7 行 , < 古 英 语 heonan ‘hence’). 

(3) 古 美语 ie> 中 古 英语 西南 部 方言 UO] 2 il, [i ]( 古 
英语 le» 中 古 英语 其 它 方言 els(2]):hi ‘they, fT (04 行 , < 十 
英语 hie ‘they’, hi ‘them CEH) (41 f$, < 古 英语 hie ‘them’, Æ 
ft), hire ‘her, 她 的 CERO (11 行 , < 古 英语 hiere ‘her, 她 的 ' ， 
ERD: 中 古 英语 其 它 方言 :he they, hem ‘them (Et), here 
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‘her’ CERO, 

(4) 古 英语 ear 二 辅音 > 中 古 英 语 南部 方言 er 十 辅音 ( 试 比 
较 中 部 方言 ar+ 辅 音 ): erde ‘native country, 家 乡 ,本 土 (32 
fi, < 古 英 语 eard ‘native soil, land, country， 乡 +, 本 国 , X 
乡 ' )。 本 篇 选 文 里 也 出 现 一 些 中 部 方言 的 形式 , 例如 ,harde ‘hard 
(weather) ,严峻 的 [天 气 ](31 47, < 古 英 语 heard ‘hard, 
severe, ZUR AY), darst 'darest, 敢 于 (现在 时 陈述 语气 单数 第 二 
人 称 动词 形式 )(40 行 , < 古 英语 pa dearst ‘thou darest. 你 敢 
q^» 

(5) 古 英 语 动词 现在 时 陈述 语气 第 三 人 称 单 数 词尾 -ep> 中 
古 英语 南部 方言 (和 东 中 部 方言 ) 动 词 词尾 -e5( 有 时 也 出 现 缩 约 形 
A): lip ‘lies, 处 于 … 状 态 ' (2 行 , < 古 英 语 licgan ‘to lie’, lige, 
lib Cit 20 IE XX ‘lies’, blisseP ‘rejoices. 感到 高 兴 (7 行 , < 古 英 
语 blissian ‘to rejoice’, blissaP ‘rejoices’, hizteP ‘hopes, # 
望 , HAGE (8 行 ,< 古 英语 hyhtan，hihtan ‘to hope, look for- 
ward to with hope or joy, 希望 ,期 待 ', hihteP ‘hopes’, wol- 
cumeP ‘welcomes, X i’ (12 47, < ah X ifi wilcumian, 
wylcumian ‘to bid welcome, greet, 欢迎 ,迎接 ', wylcumaP 
‘welcomes’ ), bit ‘bids, asks. 请 求 ' (13, 17 47, < 古 英语 biddan 
‘to ask. beseech, iif 3K, & AR’. biddeP, 44 #7 12 X bit ‘bids, 
asks’), cumeP ‘comes, 来 到 (16,28 行 ,< 古 英 语 cuman ‘to 
come. XZ], ` cymeP ‘comes’ ), hose? ‘is intent on. 全 神 货 注 在 
… 上 面 ' (27 行 , < 古 英语 hogian ‘to be intent on’, hogaP ‘is 
intent on’). 

(6) 古 英语 动词 现在 时 陈述 语气 复数 词尾 -ap> 中 古 英语 南 
部 方言 词尾 -e6: habbeP C[they] have,[ 他们] 有 ` (3 行 , < 古 英 
语 habban'to have',habbap '[they] have, ginneP ‘[they] 

112 


begin, [ 他 们 ] 开始 ` (9 £r, < 古 英语 [be] ginnan ‘to begin’ [be]- 
ginnaP'[they] begin’), bop '[they]are (23 行 , < 古 英 语 beon ‘to 
be’. béoP '[they]are^, fundie [they] strive, EIN 努力 达到 ” 
(37 行 , < 古 英 语 fundian ‘to strive’, fundiaP ‘[they] strive’). 
相当 于 南部 方言 动词 的 这 一 词尾 (-ea) 的 中 部 方言 的 动词 词尾 是 
-en 或 -n, 这 个 词尾 在 本 篇 选 文 里 也 偶然 出 现 : bon'[they] are' (24 
行 < 古 英语 b&on ‘to be’, beon ‘be’, 现在 时 虚拟 语气 复数 )。 

CO 上 十 英语 动词 现在 分 词 词尾 -ende> 中古 英 语 南 部 方言 相 
应 的 词尾 -inde:singinde ‘singing, 歌唱 ' (42 行 , < 古 英语 singan 
‘to sing’ , singende ‘singing’. 相当 于 南部 方言 这 一 词尾 的 中 部 方 
言词 尾 是 -ende, 北部 方言 词尾 是 -ande。 

(8) 古 英语 动词 过 去 分 词 词 头 ge-> 中 古 英语 南部 方言 相应 
的 词 头 i-; 与 此 同时 , 古 英语 强 变化 动词 过 去 分 词 词尾 -en 或 -n> 
中 古 英 语 南部 方言 零 词 尾 ( 就 是 说 , 失去 了 这 个 词尾 , 结果 词尾 变 
KE fido ‘done, 被 做 完 ' (25 行 , < 十 英语 dön ‘to do, W, 
gedón ‘done, Wt ^, 

(9) By MiB abis Ag R En d dr XB BN ud 
FÆ): springe ‘to spring, burst forth, 抽 芽 , 开花 ' (9 £7, < 古 英 语 
springan ‘to spring, burst forth’). sprede ‘spread, & 延 (9 
fi, <i W if [ge]spredan ‘to spread out, extend, 分 fii, 延 
fi' ^, flo ‘to fly, € (14 47, < tH Xii fleon ‘to flee, fly, 逃跑 ， 
€», 

qo 古 英 语音 节 开 始 部 位 的 清 辅 音 ( 例 如 , D > 中 古 英语 南 
部 方言 相应 位 置 的 间 铺 音 ( 例 如 , v): vor ‘for, 为 了 (08 Ft, < 古 
英语 for 'for ),avinde ‘to find, 发 现 . 感觉 (43 行 , < 古 英语 
afindan ‘to find’). 

aD 古 英语 人 称 代词 第 三 人 称 复 数 主格 hie ‘they’ > PH 
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语 
称 
方 


南部 方言 hi ‘they’(24, 37 行 , < 古 英语 hie ‘they’); 古 英 语 人 
代词 第 三 人 称 复数 生 格 heora ‘their, 他 们 的 > 中 古 英语 南部 
言 hore ‘their’ (45 fF, < 3 Jt i& héóra >hěőra >hóra > 


hore); 古 英语 人 称 代词 第 三 人 称 复数 与 格 him, heom ‘them'> 


中 


古 英语 南部 方言 hom 'them' (7 íF, < 古 英语 hédm>héom> 


hom). 


(NO. 东南 部 方言 , 旦 ' 米 歇 尔 《良心 的 刺 痛 》(Dan Michel, 


Ayenbite of Inwyt, 1340 Æ); 


10 


15 


20 
现 


pis boc is dan Michelis of Northgate, y-write an englis of his 
ožene hand. Pet hatte:Ayenbyte of inwyt. And is of Pe boc- 
house of saynt Austines of Canterberi… 

Nou ich wille Pet ye ywyte hou hit is y-went: 

Pet Pis boc is y-write mid engliss of kent. 

jis boc is y-mad vor lewede men, 

Vor vader, and vor moder, and vor oper ken, 

ham vor to berse vram alle manyere zen, 

Pet ine hare inwytte ne bleve no voul wen. 

‘Huo ase god’ is his name yzed, 

Pet Pis boc made god him yeve Pet bread, 

of angles of hevene and Perto his red, 

and ondervonge his zaule huanne Pet he is dyad. Amen. 

Ymende Pet Pis boc is volveld ine be eve of Fe holy apostles 
Symon an Iudas, of ane broper of je cloystre of saynt austin of 
Canterberi, Ine Pe yeare of oure lhordes beringe, 1340. 

Vader oure Pet art ine hevenes, y-halzed by Pi name, cominde 
Pi riche, y-worPe Pi wil ase ine hevene: and ine erbe. bread oure 
echedayes: yef ous to day. and vorlet ous oure yeldinges: ase and 
we vorleteP oure yelderes. and ne ous led na3t: in-to vondinge. ac 
vri ous vram queade. zuo by hit. 

代 英 语 译文 : "This book is Dan Michel's of Northgate, written in 
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English with his own hand. It is called Ayenbite of Inwit (Remorse 
of Conscience) and belongs to the library of St. Austine’s at Canter- 
bury…Now I wish that ye know how it has come about that this 
book is written with English of Kent. This book is made for igno- 
rant men, —for father and for mother and for other kin, ——to 
protect them from all manner of sin, that in their conscience there 
may remain no foul blemish. 'Who as God' is his name said [Michael 
in Hebrew means ‘Who is like God"). that made this book: God give 
him the bread of angels of heaven and thereto his counsel, and 
receive his soul when that he is dead. Amen. Mind (note? that this 
book is fulfilled on the eve of the holy apostles Simon and Judas, by 
a brother of the cloister of Saint Augustine of Canterbury, in the 
year of our Lord's bearing, 1340. Our Father that art in heaven, 
hallowed be thy name, thy kingdom come, thy will be done in earth, 
as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us 
our debts, as we forgive our debtors. And lead us not into tempta- 
tion, but deliver us from evil. So be it." 
选 文 方言 分 析 : 上 面 这 段 选 文 代表 十 四 世纪 上 半期 南部 方言 , 特别 
是 东南 部 方言 (肯特 方言 ) 的 某 些 特点 。 它 们 是 : 
OD 十 英语 &@> 中 古 英语 南部 方言 (特别 是 肯特 方言 )e, 例 
MN, Pet 'that' (1, 3, 4, 8, 等 行 , < 古 英语 paet "that? 对 于 肯特 方 
言 来 说 , vader ‘father’ (6, 16 行 , < 古 英语 feeder ‘father”) 这 一 
形式 不 能 不 说 是 一 个 例外 (正常 形式 是 veder)。 
CD 古 英语 音节 开始 部 位 的 清 辅音 f 和 s> 中古 英 语 南 部 方 
言 相应 部 位 的 浊 辅 音 v 和 z( 这 一 特点 在 肯特 方言 中 极为 明显 )， 
vor ‘for’(5, 6,7 行 , < 古 英语 for ‘for’), vader ‘father’ (6, 16 
行 , < 古 英 语 feeder ‘father’),vram 'from' (7, 19 行 , < 古 英语 
fram ‘from’),voul ‘foul, 罪恶 的 ' (8 行 , < 古 英语 fal foul’), 
ondervonge ‘receive, # 受 ` (12 行 , < 古 英语 underfon ‘to 
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receive’ ), volveld ‘fulfilled, 完成 ` (13 íF, < 晚期 古 英语 fullfyl- 
lan ‘to fulfil, fullfylled ‘fulfilled, 过 去 分 词 ' ), vorlet(e P) 
‘forgive, KAY (18 行 , < 古 英语 forletan ‘to let go, permit, 不 
3& R, fL VF ^, vondinge ‘temptation, 诱惑 (19 行 ,< 古 英语 
fandung ‘temptation, trial, 诱惑 , 考验 ' ), vri ‘free, 使 免除 , 使 
解脱 "(19 行 , < 古 英语 freogan ‘to free, make free ); zen ‘sin, 
罪恶 ' (7 行 , < 古 英 语 synn ‘sin’), yzed ‘said’ (9 fj, < 古 英语 
secgan ‘to say’, gesaegd ‘said, 过 去 分 词 ' ), zaule ‘soul, RAM’ 
(12 行 , < 古 英语 sawol, saw[ell ‘soul’), zuo ‘so’(20 行 , < 古 英 
ifi swa ‘so’). 

(D dE i] UE A BRR TS ACE Beil -ab > 中古 英语 南 
部 方言 -ep, 例 如 ,vorleteP “(we) forgive, (我 们 ) 宽 恕 ' (18 
fi, < 古 英语 forl&tan ‘to let go, 不 追究 , forletaP we) let 
go’). 

(4) 古 英语 动词 现在 分 词 词尾 -ende> 中 古 英语 南部 方言 相 
应 的 词尾 -inde: cominde ‘coming, Æ ti’ (16 行 ,< 古 英语 
cuman ‘to come’, cumende, 现在 分 词 )。 

(5) 古 英语 动词 过 去 分 词 词 头 ge-> 中 古 英语 南部 方言 y- 
或 i-; 古 英语 强 变化 动词 过 去 分 词 词尾 -n> 中古 英语 南部 方言 零 
iÑ Æ: y-write ‘written’ (4 fj, < 古 英语 writan ‘to write’, 
gewriten ‘written, 过 去 分 词 '), y-worPe ‘will be made, 被 做 
成 ,实现 (17 行 , < 古 英语 weorban ‘to come to be, to be 
made, 实现 , 做 成 ', geworden, 过 去 分 词 )。 

(6) 上 古 英语 动词 不 定式 -n 词尾 > 中 十 英语 南部 方言 相应 位 
置 零 词尾 ; to berze ‘to save, protect, 拯救 ,保护 "(7 行 , < 古 英 
if beorgan ‘to protect, defend, 保护 , 保卫 )。 

CD 古 英语 人 称 代词 第 三 人 称 复 数 宾 格 hie> 中 古 英语 肯特 
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Ji ii ham 'them'(7 行 , < 古 英语 Pam， 定 冠 词 复数 与 格 ); 古 英语 
人 称 代词 第 三 人 称 复数 生 格 hiera> 中 古 英语 肯特 方言 hare 
‘their (8 £j, < 古 英语 pra, 定 冠 词 复数 生 格 )。 

(D TRE yy O> 中 古 英语 肯特 方言 eC:)]: ken "kind 
属 ' (6 行 , < 古 英语 cynn "kin ), zen ‘sin, 罪恶 ' C 行 , < 古 英语 
synn 'sin),ymende ‘mind, id 12’ (13 行 ,< 古 英语 gemynd 
‘mind, memory, 记忆 ' ^, volveld ‘fulfilled, 完成 '(13 行 , < 古 英 
3& fullfyllan ‘to fulfil’, fullfylled ‘fulfilled’, 过 去 分 词 )。 

(9) 古 英语 eo» 中古 英语 肯特 方言 e( 不 同 于 中 古 英 语 西 南 
部 方言 的 圆 层 音 [$], 拼写 为 ou Bue): berze ‘to protect'(7 
fj, < 古 英语 beorgan ‘to protect’), hevene(s)‘heaven(s), 天 
fA’ (11, 16, 17 f, < 古 英语 heofon ‘heaven’), erbe ‘earth, 地 
BR, 人 间 (17 fi, < 古 英语 eorPe ‘earth’). 

(10) 古 英语 ea 中 古 英语 肯特 方言 ya: dyad ‘dead, JE" 
(12 ff, < 古 英语 dead ‘dead’). 

CV) 北部 方言 一 一 《世界 的 进程 (Cursor Mundi, #9 1300 
Æ): 


þis are the maters redde on raw 

þat i thynk in Pis bok to draw, 

Schortly rimand on je dede, 

For mani er Pai her-of to spede. 

Notful me thinc it waré to man 5 
To knaw him self how he began,— 

How [he] began in werld to brede, 

How his oxspring began to sprede, 

Bath o Pe first and o Pe last, 

In quatking curs Pis world es past. 10 
Efter haly kyrc[es] state 
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pis ilk bok it es translate 
In to Inglis tong to rede 
For the love of Inglis lede, 
15 Inglis lede of Ingland, 
For the commun at understand. 
Frankis rimes here I redd, 
Comunlik in ilk[a] sted: 
Mast es it wroght for frankis man. 
20 Quat is for him na frankis can? 
Of Ingland the nacion— 
Es Inglis man Par-in commun— 
pe speche Pat man wit mast may spede, 
Mast Par-wit to speke war nede. 
25 Selden was for ani chance 
Praised Inglis tong in france. 
Give we ilkan Pare langage, 
Me think we do Pam non outrage. 
To laud and Inglis man i spell 
30 þat understandes Pat i tell 


现代 英语 译文 : “These are the matters explained in a row that I think 
in this book to draw, shortly riming in the doing, for many are they 
who can profit thereby. Methinks it were useful to man to know 
himself, how he began,—how he began to breed in the world, how 
his offspring began to spread, both first and last, through what kind 
of course this world has passed. After Holy Church's state this same 
book is translated into the English tongue to read, for the love of 
English people, English people of England, for the commons to 
understand. French rimes I commonly hear read in every place: 
most is it wrought for Frenchmen. What is there for him who knows 
no French? Concerning England the nation—the Englishman is 
common therein—the speech that man may speed most with, it were 
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most need to speak therewith. Seldom was by any chance English 
tongue praised in France. Let us give each their language: methinks 
we do them no outrage. To layman and Englishman I speak, that 
understand what I tell.” 


选 文 方言 分 析 : 上 面 一 段 选 文 代表 十 四 世纪 初叶 中 古 英语 北部 方 
言 的 一 些 特点 。 它 们 是 : 

OD 古 英语 a> 中 古 英语 北部 方言 a( 其 它 方言 :raw 
‘row, 行 , 列 ' (1 行 , < 古 英语 raw, ræw ‘row, line’), knaw ‘to 
know, 知道 , 认识 (6 行 , < 古 英语 cnawan ‘to know’), bath 
‘both, 既 …:… 又 ' (9 行 , < 古 诺 斯 语 báóir ‘both”), haly ‘holy, 神 
圣 的 ' (11 行 , < 古 英语 halig ‘holy’), mast ‘most, 大 多 数 ' (19 
fi, < 古 英语 诺 散 伯 利 亚 方言 mast, 西 撒克逊 方言 mst 
‘most’), na ‘no, 没 有 ' (20 行 , < 古 英语 na ‘no’)。 

(2) 古 英语 西 撒克逊 方言 des 但 格 利 亚 方言 E> 中 古 英语 北 
部 方言 & dede ‘deed, action, 行动 (3 行 , «hr X ie HORE; 
言 dad= 西 撒克逊 方言 dæd ‘deed, action’), rede ‘to read, W 
i&' (13 行 , < 古 英语 redan, rædan ‘to read’). 

(3) 古 英语 hw- > 中古 英语 北部 方言 qu- quatking ‘what 
kind, 那 一 种 "(10 行 , < 古 英语 hwaet cynd ‘what kind’), quat 
‘what, 什么 ” (20 行 , <hweet ‘what’)。 

(4) 古 英 语 脾 辅音 (palatal consonant)e[tt]> 中 古 英语 北 
部 方言 硬 辅音 (hard consonant)k: kyrc ‘kirk, church, 教会 
(11 行 , < 古 英语 circe ‘church’), ilk ‘ilk, same, fA] — AY’ (12 
fi, < 古 英语 ilea, ilée ‘the same’), ilka(n) ‘each, every, 每 一 
^" (18, 27 fi, < 古 英 语 Ble ‘each, every’). 

(5) 古 英 语 sei 中古 英 语 北部 方言 s: Inglis ‘English, 3 
国 的 ' (14, 15 行 , < 古 英语 englisé English)，Frankis ‘French, 
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法 国 的 ' (17 行 , < 晚期 古 英语 frencisc ‘belonging to France, Ji 
FRAR). 

(6) 古 英语 动词 现在 分 词 词尾 -ende> 中 古 英 语 北部 方言 相 
应 的 词尾 -and: rimand ‘rhyming， 作 诗 , HY (3 行 , < 古 法 语 
rimer ‘to rhyme, 作 诗 , HE )。 

CD 古 英语 动词 现在 时 陈述 语气 第 三 人 称 单数 词尾 -ep> 中 
古 英语 北部 方言 相应 的 词尾 -es: understandes ‘understands, W 
得 , 理解 (30 行 , < 古 英语 understandan ‘to understand’, un- 
derstande}, understent ‘understands’)。 

(D 古 英语 动词 baon ‘to be' 的 现在 时 陈述 语气 第 三 人 称 单 
数 形式 is 中 古 英语 北部 方言 相应 的 形式 es: 例 如 ,es“is'(10, 12 
fr, < 古 英 语 is "is; 古 英语 同一 动词 第 三 人 称 复数 sindon ( 西 
撒克逊 方言 ), earon, aron( 诺 散 伯 利 亚 方言 和 墨 尔 西亚 方言 ) > 
中 古 英语 北部 方言 er 或 are: 例 如 ,er 'are'(4 行 , < 古 英语 
earon ‘are’), are ‘are’(] 行 , < 古 英语 aron ‘are’); 古 英语 同一 
动词 过 去 时 虚拟 语气 单数 wRre> 中 古 英语 北部 方言 ware( 中 部 
方言 were， 南 部 方言 were): 例如 , ware ‘were’(5 fj, < 古 英语 
were ‘were’; ware 中 的 元 音 a 可 能 由 于 斯 干 的 那 维 亚 语 的 影 
响 : 古 诺 斯 语 várum ‘were’)。 

(9) 上 古 英语 PRr> 中 古 英语 北部 方言 har( 南 部 方言 per): 例 
如 , Par-in “therein， 在 那里 (22 行 , < 古 英语 PR&r-in ‘therein’; 
bar 中 的 a 元 音 可 能 由 于 斯 堪 的 那 维 亚 语 的 影响 : 古 诺 斯 语 Par 
‘there’). 

(10) 古 英语 介词 t6 十 动词 不 定式 > 中 古 英语 北部 方言 at 十 
动词 不 定式 : 例如 , at understand ‘to understand'(16 行 , < 古 英 
语 t6 understandan ‘to understand'"; 在 共同 日 耳 曼 语 中 , 动词 不 
定式 前 的 介词 是 at, 在 古 英语 这 一 用 法 中 æt 被 to 所 代替 , 但 在 
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斯 堪 的 那 维 亚 语 中 , at 十 动词 不 定式 这 一 用 法 被 保存 下 来 ; 现代 英 
语 名 词 ado “dealings，trouble， 忙 乱 , 费力 , 艰难 ' (< 古 诺 斯 语 
at 十 do ‘to do”) 是 这 一 古 用 法 的 遗迹 。 

OD 上 古 匡 语 人 称 代词 第 三 人 称 复数 主格 hie ‘they’> 中 古 英 
语 北部 方言 Pai 'they 4 行 , < 古 诺 斯 语 peir ‘they’); 古 英语 第 三 
人 称 代词 复数 生 格 hiera ‘their > 中 古 英语 北部 方言 Pare ‘their’ 
(27 ff, < 古 诺 斯 语 peira, 古 英语 para, 定 冠 词 复数 生 格 ); 古 英语 
第 三 人 称 代 词 复数 与 格 him ‘them’> 中 古 英语 北部 方言 ham 
‘them’ (28 行 , < 古 诺 斯 语 peim, 古 英 语 pam, 定 冠 词 复数 与 格 )。 


(=) 中 古 英语 的 书写 和 拼写 


在 中 古 英语 时 期 流行 着 两 种 书写 体 ,这 两 种 书写 体 都 是 从 加 
洛 林 王 朝 小 书写 体 (Caroline minuscule) 演 变 来 的 。 一 种 是 草 体 
cursive) 加 花 体 (flourished), 通常 用 来 抄写 公文 契约 和 函件 ， 
又 称 " 法 庭 体 “court hand)。 另 一 种 是 楷书 , 字母 分 开 写 , 少 花饰 
或 变 体 , 称 作 "书本 体 "(book hand), 通常 多 用 于 抄写 文学 作品 。 
由 于 这 两 种 书写 体 都 把 某 些 字母 写 得 很 相似 , 不 容易 区 分 , 因此 当 
时 的 抄写 者 和 后 来 的 编辑 们 都 容易 误 认 下 列 字母 :e Alo, udin, 
y 和 j,b 和 h,b 和 vc 和 tf 和 (= s), 等 。 

中 古 英 语 书写 中 有 两 个 特殊 的 字母 。 一 个 是 p( 叫 作 'thorn， 
[Gorn] FBR >, fae it, 浊 辅 音 ch[0] 和 [3]. 逐渐 p 被 th 代替 (一 般 
在 词 首 多 用 p)。 到 了 十 五 世纪 末 , 了 主要 用 在 缩写 里 , 例如 ， 
Be ‘the’, Pt ‘that”, 另 一 个 特殊 字母 是 3( 叫 作 'yogh’[jo ux), 来 
自 5( 古 英语 字母 g 的 书写 体 )。 这 个 字母 3 代表 几 个 不 同 的 磨擦 音 ， 

O 在 词 首 , s 代表 磨擦 音 [j], 例如 , sere ‘year, 年 ' (< 古 英语 
gear year)。 在 词 中 间 , 3 RAIEN [j], 例如 , ese ‘eye, IIR 
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(< 古 英语 Eage ‘eye’), iseze ‘said, 被 说 ' (< 古 英语 gesegen 
‘said’)。 

GD 在 词 中 间或 词 末 , s RRISE RE [c] 或 喉 间 发 出 的 磨擦 
音 [x], 例如 , ny3t [nict] ‘night, 夜晚 (< 古 英语 niht ‘night, 
hys [hi:c] ‘high, 高 '(< 古 英语 heh ‘high’); nost [no:xt]‘nought, 
nothing, 无 物 , 没有 ' (< 古 英语 noht< 古 英语 no6wiht ‘noth- 
ing’), Pur; [Ourx] ‘through， 通 过 "(< 古 英语 Purh ‘through’)。 

中 古 英语 的 拼写 有 以 下 的 特点 : 

O 作为 元 音 ,i 和 y 可 以 互 换 , 二 者 都 代表 中 或 [i]。 为 了 容 
易 辨 认 , 5 u, n,m 连 写 时 , € Hl y 代替 i, 例 如 hym ‘him’, 而 his 
就 不 必 写 成 hys。 

GD 在 中 古 英语 较 晚 的 作品 中 , ie 代表 E[e:], 例如 , chiere 
‘face, fit’ (< 古 法 语 chere ‘face’< 晚 期 拉丁 cara 'face'< 希 腊 
xapa ‘head, X ),flietende ‘floating， 漂 浮 的 ' (< 古 英语 
fléotan ‘to float’), diemed ‘judged, 审判 (< 十 英语 déman ‘to 
judge’). 

GD 在 中 古 英语 西南 部 方言 和 西 中 部 方言 中 , u RE 
[yz], 例如 , hull ‘hill, 小 山 ' (< 十 英语 hyll hill), viluy) 代 表 这 
个 圆 层 音 的 长 音 [y:], 例如 , puit ‘put, thrust, 放 , 推 '(< 古 英语 
pytan ‘to put, thrust’), vnkuynde ‘unnatural, 违背 人 性 的 ' (< 
古 英语 un(ge)cynde ‘unnatural’). 

Gv) 在 中 古 英语 北部 方言 较 晚 的 作品 中 , i(y) 放 在 a, e o 后 
面 表示 长 元 音 a,6, 5, 因此 它 的 作用 等 于 一 个 长 音符 号 .例如 ， 
neid ‘need, 需要 "(< 古 英语 ned ‘need’), noyne ‘noon, 中 午 ' (< 
古 英语 nón 'noon' X f£ T. nona hora ‘ninth hour, 从 日 出 算 起 第 
JU ANE )。 

(vy) ouCow) f& # a [u] 元 音 , 例如 , hous ‘house, 房子 ' (< 
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古 英语 his ‘house’), now ‘now, 现在 '(< 古 英语 na ‘mow”)， 
founden ‘found, 被 找到 , 被 发 现 ' (< 古 英语 findan ‘to find, dis- 
cover, 找 到 , RM’ , funden ‘found, 过 去 分 词 " )。 

Gi 与 m,n,u(=V) 连 写 时 , A ot Ral u ] 这 个 短 
元 音 , 为 了 易于 辨认 .例如 , loue love, BH’ 用 o 代 表 u， 
为 了 避免 *luue 这 一 形式 ,但 lufe ‘love’ 就 不 需要 用 o 代 表 u( < 
古 英语 lufu ‘loved. X fil 4, come ‘come, X’ (< t Wi 
cuman ‘to come’), sone ‘son, 儿子 "(< 上 古 英语 sunu ‘son’), 
dronken ‘drunk, BÉ, drink 的 过 去 分 词 " (< 古 英语 drincan 
‘to drink a strong drink, 饮 烈 性 饮料 , druncen ‘drunk, 过 
A il). T PP AOR RUA T Sm, n, u 连 写 ,例如 ， 
bote ‘but, PR 9b’ (< t 3c i& bütan, bite ‘without, except, t 
有 , 除外 " ), grochinge ‘grumbling, #248’ (< 古 法 语 grucher ‘to 
grumble’). 

(vil) u Aly 不 区 分 为 元 音 和 辅音 , 而 是 可 以 互 换 。 一 般 v 多 
用 于 词 首 ,u 用 于 词 中 间或 词 末 , 例如 , valay ‘valley, 山谷 "(< 古 
法 语 valée ‘valley’),vnder ‘under, 在 下 面 '(< 古 英语 under 
‘under’, vuel (= üveD'evil, 3' (<t 3€ iE yfel ‘ʻevil’), loue 
‘love, Z tit, (<TH 3€ i8 lufu ‘love’. AF, i 和 j 也 不 区 分 为 元 音 
和 辅音 , 而 可 以 互 换 。 例 如 , ioy ‘joy, 欢乐 (< 古 法 语 joie ‘joy’), 
iuggement “judgement, 裁 判 («i ik if jugement “judge- 
ment’). 

(iii) “4c Ak 的 发 音 都 是 [k] 时 , 这 两 个 辅音 可 以 互 换 。 一 
REMTE e, MELA k, 在 后 元 音 o,u 前 多 用 co 例如 , kit 
‘kit, circular wooden hooped vessel, JH £k F8 ff E BP LZ" (< 
中 古 荷兰 语 kitte ‘container with hooped staves, H tk PA HELE AY 
桶 板 制 成 的 容器 '), cote ‘cot, mean dwelling, 4°47, 简陋 的 房屋 ” 
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(< 十 英语 cot 'cot )。 

Gx) 当 c 和 s 的 发 音 都 是 [s] 时 , 这 两 个 辅音 也 可 以 互 换 , 尤 
其 是 在 法 语 借 字 里 。 例 如 , sité ‘city, 城市 ' (< 古 法 语 cité ‘city, 
resayue “receive, 接 受 ` (< 古 法 语 receivre ‘receive’), vyse 
‘vice, JEW (< Aiki vice ‘vice’); falce ‘false, lying, dishonest, 
虚假 的 , 欺骗 的 , 不 诚实 的 " (< 古 英语 fals 'false'; 古 法 语 fals, 
faus, 阴 性 false; « tz T falsus 'false?,race, rase ‘race, run- 
ning, 赛 跑 , a’ (< 上古 诺 斯 语 ras ‘race, running’). 

GO 古 英语 se (现代 英语 sh[) 在 中 古 英语 作品 里 书写 为 sh， 
sch, 3X ss: ff] 如 , shuld “Should'(< 古 英语 scolde ‘should’), 
schert ‘shirt, #147 (< 15 3£i& scyrte ‘shirt’), sserte ‘shirt’, 等 。 
在 中 古 英语 北部 方言 里 出 现 suld ‘should'(< 古 英语 seolde 
'should? 3X —JE XX, 代表 这 个 词 非 重读 时 在 北部 方言 中 的 实际 发 
音 [s u Id]. 


(四 ) 中 十 英语 的 语音 变化 


在 晚期 古 英语 时 期 和 中 古 英语 时 期 , 英语 元 音 的 音量 (长 短 ) 
发 生 了 以 下 的 变化 : 

(iD 在 非 重读 音节 , 原来 的 长 元 音 趋向 于 变 为 短 元 音 。 例 如 ， 
古 英语 is ‘us, RAT > 中古 英 语 iis; 古 英语 bitan ‘but, 除 外 ” > 中 
古 英语 bòte ‘but’. 

GD 在 重读 的 闭 音节 ( 即 元 音 后 跟 两 个 辅音 的 音节 ) 里 ,长 元 
音 变 为 短 元 音 。 例 如 , 晚期 古 英语 cepan ‘to keep, (RHF > 中 古 英 
W kepen ‘to keep', 过 去 时 cspte 'kept > 中 古 英 语 kepte 
‘kept’; 晚期 古 英语 hisbonda ‘husband, 一 家 之 主 - > 中 古 英语 
hüsbonde ?usband'; 古 英语 wifmenn ‘women, 妇女 ' > 中 古 英 
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语 wifmen> 中古 英语 wimmen “women'。 但 是 ,也 有 例外 : 当 闭 
音节 元 音 后 跟 的 两 个 辅音 是 下 列 组 合 之 一 : - jd, -nd, - rd, - rð, 
- mb Bt, 这 个 元 音 仍 保持 为 长 元 音 。 例 如 , 古 英语 feond ‘enemy, 
敌人 > 中 上 古 英语 fend ‘enemy’; th X i bindan ‘to bind, # 
Jy PHÓ binden ‘to bind’; 古 英语 tild ‘child JU" > 中 十 
英语 child“child'。 但 若 这 些 双 辅 音 组 合 紧 跟着 第 三 个 辅音 ( 例 
如 , -ld 二 了) 时 , 则 前 面 的 元 音 仍 保持 为 短 元 音 , 例如 , 古 英语 cil- 
dru ‘children, 儿童 ' > 中 古 英语 children ‘children’. 

Gi) 在 重读 的 开 音 节 ( 即 元 音 后 跟 单 辅音 , 再 跟 另 一 元 音 ; 
vct vH, 短 元 音 4, 6 6 变 为 长 元 音 。 例 如 ,晚期 古 英语 tacan 
‘to take, © > 中 古 英语 taken ‘to take” 古 英语 mete ‘meat, 
food, 食物 ' > 中 古 英语 mete ‘meat, food”; 古 英语 brocen ‘bro- 
ken, BA’, > 中古 英语 br6ken ‘broken’. (H & &i 3 Fi M ù 4 
是 例外 .在 中 古 英语 南部 方言 和 南 中 部 方言 里 , 这 两 个 短 元 音 在 
重读 开 音 节 里 仍 保持 为 短 元 音 。 例 如 , 古 英语 drifen ‘driven. 
被 驱逐 "> 中 古 英语 driuen ‘driven'; 古 英语 lufian ‘to love. 
爱 ' > 中古 英语 lguen (=liven) ‘to love'。 至 于 在 北部 方言 里 ， 
1 和 翌 在 重读 开 音 节 里 是 否 变 为 长 元 音 i 和 id, 语言 学 家 仍 无 定 
论 。 

从 古 英语 到 中 古 英语 的 元 音 音质 变化 主要 有 以 下 几 个 : 

G) 古 英语 和 古 诺 斯 语 a[a:] > 中 古 英语 南部 方言 和 中 部 
方言 5[o:], 但 在 北部 方言 里 , 3 仍 保持 为 afa:], 例 如 , 古 英语 
ban ‘bone, 骨头 " > 中 古 英语 南部 和 中 部 方言 bone ‘bone’, 3E 
部 方言 bane ‘bone”; 古 英语 beald ‘bold, 勇敢 的 " (> bald > 
bald) > 中 古 英语 南部 和 中 部 方言 b6lde ‘bold’, 北部 方言 balde 
‘bold’. 

GD HRR yly@](< HE E 0 > 中古 英 语 北部 方言 和 
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RPH A iop] [i]. 例如 , 古 英语 cy ‘cows, BEA > 中 古 英语 
北部 和 东 中 部 方言 kyen，kyn ‘kine, cows OPH kyen 或 
kyn 是 双重 复数 形式 : 词 干 元 音 变 化 +-en(-n) 词 尾 ); 古 英语 
hyll "hill, ily > 中 十 英语 北部 和 东 中 部 方言 hill ‘hill。 古 英语 
y CHE &i& ü»[yCo]» P dr RIB AR E BOT OREL 2T 
言 )a[eG)], 例如 , 古 英语 cy ‘cows'> 中 古 英语 肯特 方言 kén 
‘kine, cattle, cows, 牛 群 , 母 牛 : 古 英语 hyll "hill > 中 古 英语 肯 
特 方言 hell ‘hill’. 3818 y(< HH 38 üo[y C) ] 2 中古 英语 西南 
部 方言 和 西 中 部 方言 lyo], 例如 , 古 英语 cy ‘cows’ > 中 古 英语 
西南 部 和 西 中 部 方言 cin [ky:n] kuyn [ky:n] ‘kine, cattle, 
cows'; 古 英语 hyll ‘hill > 中古 英语 西南 部 和 西 中 部 方言 hul 
[hyl], hulle [/hyla] ‘hill’. 


(E) 中 古 英语 的 读音 


? 3 18 dd E b, c[k] RI [6D d, £(f£] fl [vp g([g] fH GD, h 
({h-] Fi [xD, k, 1, m, n, p» r, s. t P(0] M [8p, P wp , Ax 
([ks]) 的 发 音 在 中 古 英语 里 没有 什么 明显 的 变化 ,但 是 下 列 的 变 
化 也 值得 注意 : 

(i) 古 英语 辅音 组 合 hl，hn, 和 hr( 例 如 , 古 英语 hleapan ‘to 
leap, 跑 , 跳 , 古 英语 hnutu ut, 坚果 ,以 及 古 英语 hragor 
‘sooner, 更 快 一 些 ' ) 分 别 简化 为 ln, Al c ff Jn, 中 古 英语 lepen 
‘to leap’, 中 古 英语 nute ‘nut’, 以 及 中 古 英语 rather 'sooner )。 
古 英语 辅音 组 合 hw (在 中 古 英语 里 拼写 为 wh) > 中 古 英语 南部 
方言 w; 但 在 中 古 英语 北部 方言 里 , hw (拼写 为 qu 和 quh) 发 音 
为 [hw-], 例 如 ,中 古 英 语 quere ‘where, 在 那里 (< 古 英 语 
hwer ‘where’, 中 古 英语 quhen ‘when, 当 … 之 时 "(< 十 英语 
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hwonne, hwænne ‘when’). 

GD 古 英语 浊 软 鹏 磨擦 音 g, 在 1 或 m 之 后 , > 中 古 英 语 w, 
例如 , 古 英语 halgian ‘to hallow, 使 神圣 化 " > 中 古 英语 halwen 
‘to ”hallow; 古 英语 morgen ‘morrow, 早晨 ' > 中古 英 语 mor- 
we(n) ‘morrow’. 

GID 在 辅音 后 面 (特别 在 s 和 t 之 后 ), 并 且 在 后 元 音 前 面 ， 
古 英 语 w 在 中 古 英语 里 消失 了 , 例如 , 古 英语 swa ‘so, 如 此 > 中 
古 英 语 SG 's0"; 古 英语 twa ‘two, 二 '> 中 古 英语 tatwo"*, 在 古 英 
语 否 定 词 ne 所 造成 的 缩 约 形式 中 ,w 也 消失 了 ,例如 ,十 英语 
ne+willan ‘will not'>nillan> 中 古 英语 nil(lem)'will not”; 古 
英语 ne 十 wat ‘I do not know, he does not know’>nat> (3 
英语 not ‘do not know, does not know'; 古 英语 ne+ wees ‘was 
not >næs> 77 Seif nas ‘was not'。 其 它 的 缩 约 形式 , 例如 , 十 
英语 ie wile ‘I will, I intend, 我 打算 ' > 中 古 英语 ichil ‘I will’; 
古 英语 ic wat ‘I know'> 中 古 英语 ichot ‘I know’, REMES 
w 消失 的 例子 还 有 十 英语 sweord ‘sword, 剑 , JI > 中 古 英语 
sord, sword [so:rd] 'sword': 古 英语 sweoster ‘sister. 姐妹 " > 中 
古 英语 soster, suster ‘sister’. 

dvo 古 英语 非 重读 音节 中 的 词尾 辅音 -ceIt] 在 晚期 中 古 英 
语 里 消失 了 , 例如 , 古 英语 cymlié “comely， 秀 丽 的 '> 中 古 英语 
comly, cumli ‘comely’。 古 英语 第 一 人 称 单数 .主格 代词 ie T» 
中 古 英 语 ich > 晚期 中 古 英语 i 或 y。 随 后 这 个 代词 又 有 了 重读 形 
Hil), 终于 演变 成 现代 英语 a0 T. 


He ”现代 英语 twoftu:] 的 发 音 是 由 于 这 个 词 的 元 音 受 辅音 w 的 影响 , Eee RE E 
化 (labialization) 的 现象 以 及 w 的 消失 . 这 个 词 的 语音 变化 经 过 下 列 阶段 :twa>tw5> 
t> t> tū Wit S d; Xi wamb ‘womb, belly, P A, At P Hit a% fk: wamb> 
womb wọmb>[wu:m}. 
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Cv) 在 另 一 辅音 前 的 古 英语 v 辅音 (拼写 为 f) 在 中 古 英语 
里 消失 了 (经 过 中 略 [syncopation] 的 过 程 ), 例如 , 古 英语 haafod 
‘head, 头 '> 中 古 英语 héd ‘head'( 经 过 中 古 英语 hgved>hsvd> 
héd); 古 英 语 hlaford ‘lord, 封 建 领主 '> 中 古 英语 16rd ‘lord’ (4 
过 中 古 英语 16verd>16rd); 古 英语 haefst ‘hast, habban ‘to 
have’, 第 二 人 称 单数 现在 时 陈述 语气 '> 中 古 英语 hast ‘hast’ tr 
英语 haefde ‘had，habban 的 单数 过 去 时 '> 中 古 英语 had 
‘had’. 

(vi) 古 英语 词 头 ge-> 中 古 英语 i-(y-), 例 如 , 古 英 语 
gewiss ‘certain, sure, 一 定 , 确定 '> 中 古 英语 iwis ‘certain’; 古 英 
语 gelimpan ‘to happen, 发 生 '>ilimpen ‘to happen’. 

(vi) 古 英 语词 首 清 辅音 f，s, 和 了 850] 分 别 变 为 中 古 英语 南部 
方言 (包括 肯特 方言 在 内 ) 浊 辅音 v zA 610] BES OPS v ak u, 
z $ö), 例如, 古 英语 fedan ‘to feed, RIF > 中 古 英语 南部 方言 
uéde ‘to feed’; 古 英语 seolfor 'silver， 银 '> 中 古 英 语 南部 方言 
zeluer ‘silver’; 古 英语 Poht ‘thought, 思想 '> 中 古 英语 南部 方言 
6o3t [aoxt] ‘thought’. 在 现代 英语 中 , 中 古 英 语 南部 方言 词 首 以 
Y 代 蔚 上 的 这 一 特点 在 vixen 'she-fox， 母 狐狸 :和 vat ‘vat, AAW’ 
这 两 个 词 里 被 保存 了 下 来 ( 古 英语 形容 词 fyxen ‘of a fox, 属于 
一 只 狐狸 的 '> 中 古 英语 南部 方言 vixen; 古 英语 feet ‘vat, AAW > 
中 古 英语 南部 方言 ueat, uet, vat). 

除 上 述 古 英语 元 音 在 中 古 英语 里 分 别 长 化 或 短 化 外 , 以 及 十 
英语 长 元 音 & 和 长 , 短 元 音 立 [y(:)] 在 中 古 英语 各 方言 中 的 不 同 
变化 外 , 中 古 英语 元 音 的 读音 还 有 以 下 的 情况 : 

(i) 上古 英语 长 元 音 6, i, 5， 和 五 在 中 十 英语 里 读音 没有 变 
化 , 例如 , 古 英语 fet "feet, H, foot 的 复数 '> 中 古 英语 fet feet; 
古 英语 ridan ‘to ride, W> 中 古 英 语 riden ‘to ride 古 英语 
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föda ‘food, 食 物 > 中 古 英语 f6de ‘food’: 古 英语 hüs ‘house, 房 
子 '> 中古 英语 hous [hu:s] ‘house’. 

Gi) WAE æ CCHH ORIS eu B H5 S a Vl od 7; 
HaT AEPEOE S © > FAB ele 例如 , 古 英语 
PEHGEDA A sldpan ‘to sleep, 睡眠 '> 中古 英 语 slépen ‘to 
sleep’: 古 英语 非 西 撤 克 逊 方言 EC(< 上 日耳曼 语 e, P ELE SERE a, 相 
当 于 古 英语 西 撤 克 进 方言 &) > 中 古 英语 sl&pen ‘to sleep’: 因此 
中 古 英语 中 同时 存在 着 slepen 和 slépen 这 两 种 不 同 的 读音 。 

GID 古 英语 名 ?< 古 英语 二 [五 的 i 音 变 ]< 西 日 耳 曼 语 
aD > 中 古 英语 非 肯 特 方言 ELe:], 中 古 英语 肯特 方言 Ere] , 例如 ， 
古 英 语 dR1(< 古 英语 * dali) ‘part, deal, 部 分 , 一 份 '> 中 古 英语 
非 肯特 方言 dé&l, 肯特 方言 dsl ‘deal’. 

Civ) 中 古 英语 &[e:] CC HER EE ae M< d 3E a), 中 古 英 
W @le:] (< 古 英语 Ele:], 例如 , 古 英语 metan ‘to meet， 遇 到 )， 
以 及 中 古 英语 (< 十 英语 开 音 节 里 的 &, 例 如 , 古 英 语 etan ‘to 
eat, Mc), 在 中 古 英语 里 都 拼写 成 e 或 ee, 例如 , 中古 英 语 deed 
‘deed, 事迹 '(< 古 英语 西 撤 克 偿 方言 dEd), 中 古 英语 cléne 
‘clean, 干净 (< 上古 英语 clæne), 中 古 英语 made ‘meed, reward, 
报酬 '\(< 古 英语 med), 以 及 中 古 英语 bsren ‘to bear, fiii? (c t 
英语 beran)。 因 此 在 乔 粤 的 《 坎 特 伯 利 故事 集 3 总 序 第 5 行 里 的 这 
两 个 词 swete breeth [’swe:ta bre:0] ‘sweet breath, 柔和 的 呼 
We, 虽然 拼写 都 是 e 或 ee, 但 它们 的 发 音 却 不 相同 : swete 的 词 干 
TEH gle: (< 古 英 语 swete 'sweet?, 而 breeth 的 词 干 元 音 却 
是 Ele:] (< 古 英语 br&p ‘breath”)。 中 古 英语 的 拼写 不 能 区 别 e 
和 人 一 直 要 到 早期 现代 英语 时 期 , 英语 的 拼写 才 做 出 这 样 的 区 
别 , 即 用 ea 表示 局 并 用 e 或 ee 表示 6 这 个 区 别 在 现代 英语 里 
也 保存 了 下 来 。 

129 


Cv) 除 古 英语 短 元 音 & A y Fh 古 英语 其 它 短 元 音 坊 č, i, 
6, ü RA PARI, 在 重读 音节 中 , 其 读音 不 变 , 例如 , 古 英语 
wáscan ‘to wash, 洗涤 ' > 中 古 英语 washen; 古 英语 hélpan ‘to 
help, 帮助 '> 中 古 英语 hélpen; 古 英语 sittan ‘to sit, 坐 '> 中 古 英 
语 sitten; 古 英语 hóppian ‘to hop, 单 足 跳 ' > 中 古 英语 hóppen: 
古 英语 hüngrig ‘hungry, W > 中 古 英语 hiingry [hupgri]。 古 英 
if &leel > PAI A Ca, 例如 , 古 英语 glæd ‘glad, tie > 中古 
英语 glad。 但 是 在 早期 中 古 英语 西南 中 部 方言 和 肯特 方言 里 , 古 
W iE klel > 中 十 英语 E[s], 例 如 , 古 英语 glaed> 中 古 英语 
gled: 古 英语 wes ‘was, be 的 第 一 .三 人 称 单数 过 去 时 > 中古 英 
W wes W EITB, s 3 y Cyl > 中古 英语 北部 方言 和 东 中 部 方 
8 IU (拼写 为 y 或 让 ,中 古 英语 东南 部 方言 le] (拼写 为 e), 以 
及 中 古 英语 西 中 部 方言 和 西南 部 方言 [y] GES wd, 例如 , 古 
英语 synn ‘sin, 罪 恶 ' 分 别 > 中 古 英语 北部 方言 和 东 中 部 方言 
synne (sinne), 中 古 英语 东南 部 方言 senne (zenne, zen), 以 及 
中 古 英语 西 中 部 方言 和 西南 部 方言 sunne。 

(vi) 古 英语 长 双 元 音 sa 和 so 分 别 变 为 中 古 英语 Ges] AE 
[e:], 例如 , 古 英语 leaf ‘leaf, 树叶 "> 中 古 英语 leef [le:f]; 古 英语 
séon ‘to see, 看 "> 中古 英语 seen [se:n]。 古 英语 短 双 元 音 ča 和 
čo 分别 变 为 中 古 英语 [a] 和 [el], 例如 ,上 古 英语 geaf ‘gave, 
give 的 第 一 .三 人 称 单数 过 去 时 "> 中 古 英语 yaf [jafl; 古 英语 
heorte ‘heart, 心 脏 '> 中 古 英语 herte (/hertal. 

(iD 中 古 英语 中 也 出 现 了 一 些 新 形成 的 双 元 音 。 例 如 , 在 前 
元 音 后 面 的 辅音 g 受 前 面 元 音 的 影响 而 变 为 元 音 i[: 古 英语 
saegde ‘said, say 的 第 一 三人称 单数 过 去 时 > 中 古 英语 saide 
Usaidal, 形成 了 中 十 英语 新 的 双 元 音 ai [al 。 又 例如 , 在 后 元 音 
后 面 的 辅音 g 受 后 面 元 音 的 影响 而 变 为 元 音 u [uj: 古 英语 boga 
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‘bow, 3> 中 古 英语 bowe [/bous], 形 成 了 中 古 英语 新 的 双 元 
È ow [ou ]。 在 前 元 音 后 面 的 古 英 语 辅音 h[c] 使 前 面 的 前 元 音 后 
面 加 上 一 个 i- 滑 音 : 古 英语 ehta ‘eight, 八 '> 中 古 英语 eighte 
[eictal, 形成 了 中 古 英语 新 的 双 元 音 ei [el]。 在 后 元 音 后 面 的 古 英 
语 辅 音 h [x] 使 前 面 的 后 元 音 后 面 加 上 一 个 u- 滑 音 : 古 英语 aht 
‘aught, 任何 一 部 分 '> 中 古 英 语 aught [auxt], 形成 了 中 古 英语 
新 的 双 元 音 au[au ]。 在 元 音 后 面 的 辅音 w 变 为 u- 滑 音 : 古 英语 
growan ‘to grow, 生长 :> 中 古 英语 growen [/groven], 形成 了 
中 古 英语 新 的 双 元 音 ow Lou ]。 此 外 , 中 古 英语 还 从 法 语 借 来 了 
一 些 双 辅音 , 例如 , oi, oy [or] 古 法 语 joie ‘joy, 欢乐 '> 中 古 英语 
joie [/j219] HIF cloistre ‘cloister, 修道 院 '> 中 古 英 语 cloistre 
[/'kloistro]: 又 例如 , oi, oy [ui] 古 法 语 boillir(< 拉 丁 bullire) 
‘to boil, Hb > "P il; Xi boilen [burlan], 古 法 语 poisonner 
(< 十 法 语 puison ‘magic potion, 魔术 药水 ) ‘to poison, BE 
药 '> 中 古 英 语 poisen [/pul zan], 古 法 语 joindre 
(< 拉丁 jungere) ‘to join, 接合 '> 中 古 英语 joinen [/jurnen]*。 

(viii) 中 十 英语 5[o:] 来 自 : Cao di E TE a: t XE IE brad 
‘broad, 宽广 中古 英语 (中 部 方言 和 南部 方言 )br6d (中古 英语 
北部 方言 仍 为 brad, 古 英语 bat ‘boat, Aa’ > 中 古 英语 b5t( 北 部 
方言 bat)。 现 代 英 语 拼 写 oa 代表 中 古 英语 5(< 古 英语 a). TER 
代 英 语 中 这 个 元 音 的 进一步 发 展 是 : 0a[2:]>[o:]> [ov ]。(b) 开 音 
节 中 的 古 英语 ð: 古 英语 bricen ‘broken, break 的 过 去 分 词 '> 
中 古 英语 broke(n). 


支 。” 中 古 英语 双 元 音 oi, oy [U1]( 来 自古 法 语 ) > 早期 现代 英语 [a1] > 现代 英 语 方言 
[at]. 例如 , bile ‘boil’, pizen ‘poison’, jine ‘join’. 这 些 词 在 现代 英语 标准 语 的 读音 [o1] Sc 
全 是 根据 这 些 词 的 oi 拼写 而 来 的 。 
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CO 中 古 英语 5[o:] 来 自古 英语 0: 古 英语 g6s ‘goose, 
W> 中 古 英语 gos, 古 英语 d6m ‘doom, WA > 中 古 英语 d5m。 现 
代 英 语 拼写 oo 代表 中 古 英语 5(< 古 英语 5)。 在 现代 英语 中 这 个 
元 音 的 进一步 发 展 是 : oo [o:] > [fu:]。 古 英语 5> 中 古 英语 北部 方 
言 和 苏格兰 方言 ü[y:] GOES 29 u, 例如 , 古 英语 god “good, 好 '> 
中 古 英语 北部 方言 和 苏格兰 方言 gud [gy:d], 古 英语 blöd ‘blood, 
血液 '> 中 古 英语 北部 方言 和 苏格兰 方言 blud [bly:d]。 

GO 中 古 英语 东南 中 部 方言 a[e:] DE A: (a) 古 英语 北部 方言 
和 东 中 部 方言 ( 盘 格 利安 方言 , Anglian)a2(< 古 英语 i); 古 英语 
Tit jt 7] 3:77 ri dael ‘deal, 一 份 '> 中 古 英语 东南 中 部 方言 d&l; (b) 
古 英语 双 元 音 sa: 古 英语 b&atan ‘to beat, 打击 '> 中 古 英 语 bete- 
Gps (c) 开 音节 中 的 古 英语 č: 古 英语 mete 'meat, 食 物 > 中 古 英 
语 m&te。 现 代 英 语 拼写 ea 代表 中 古 英语 & 在 现代 英语 中 这 个 元 
音 的 进一步 发 展 是 : ea[e:] > [e] > [iJ 

(xD 中 古 英语 东 南 中 部 方言 E [e] A: Cad ih BRIE di Ht Fl 
安 方言 E( 相 当 于 古 英语 西 撒克逊 方言 e C HR SRI ae, 西 日 耳 
曼 语 8): 古 英语 盘 格 利安 方言 har( 相 当 于 西 撤 克 进 方言 hr) 
‘hair, BR > 中古 英 语 东 南 中 部 方言 hsre; (b) 古 英语 着 格 利安 
方言 EC(< 古 英语 00. 古 英语 次 格 利安 方言 matan “to meet, if 
到 '> 中 古 英语 东南 中 部 方言 metem: (c) 古 英语 盘 格 利安 方言 
E< HESH ©. HRA GF med ‘meed, reward, i 
BH > 中 古 英语 东 南 中 部 方言 msde; (d) 古 英语 双 元 音 6o: 古 英语 
déop ‘deep, 深 '> 中古 英 语 dép, 古 英语 pasof ‘thief, BE > 中 古 英 
hef ief). RREH ee 和 ie 代表 中 古 英语 6 在 现代 英语 
中 这 个 元 音 的 进一步 发 展 是 : ee, ie[e:]> [i:]。 

(iD 古 英语 非 重读 音节 的 元 音 ala] olol, ul v ] 发展 到 中 
古 英语 时 期 , 一 律 变 为 e[3], 例如 , 古 英语 nama ‘name, 4€» rp 
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古 英语 name [/na:mo]. 古 英语 faran ‘to fare, to go on a jour- 
ney, 3E, 旅行 '> 中 古 英语 fären [/fa:ren]; 古 英语 nacod ‘naked, 
裸体 的 > 中 古 英语 naked [/na:ked] 古 英语 macodon ‘made, 
make 的 复数 过 去 时 '> 中 古 英语 makeden [/ma:koedon] 古 英语 
lengPu ‘length, 长 度 '> 中 古 英语 lenghe [/1enóo], 古 英语 medu 
‘mead, K > 中 古 英语 mede [me:da], 这 一 语音 变化 十 分 重要 。 
由 于 这 个 变化 , 中 古 英语 的 词尾 变化 简化 了 , 拉平 了 , 因而 失去 了 
指示 语法 关系 的 作用 。 由 此 中 古 英语 出 现 了 一 系列 的 新 的 语法 现 
象 ,例如 , 语法 性 别 的 消失 。 


(A) 中 古 英语 届 折 变化 的 缩减 


古 英语 形容 词 弱 变 化 阳性 ,单数 .主格 词尾 -a, 阴性 ,单数 主 
格 词尾 -e, 以 及 中 性 单数 ,主格 和 宾 格 词尾 -e, 一 律 变 为 中 古 英语 
词尾 -e, 例如 , 古 英 语 se ealda man ‘the old man, 这 个 老人 ’> 
中 古 英语 Pe olde man: 古 英语 seo ealde talu ‘the old tale, 这 个 
老 故 事 '> 中 古 英语 Pe olde tale; 古 英语 paet ealde sweord ‘the 
old sword, 这 把 古 刀 '> 中 古 英语 pe olde sword. 这 些 例子 说 明 
中 古 英语 形容 词 弱 变 化 的 词尾 已 失去 它 指示 语法 性 别 的 作用 。 古 
英语 形容 词 弱 变化 词尾 -an 和 -um, 变 为 中 古 英语 -en, 随后 由 于 
词尾 -n 的 消失 , 又 变 为 -e, 例如 , 古 英语 paes ealdan mannes ‘of 
the old man’> 中古 英 语 Pe dlde(n) mannes; 古 英语 P&Em eal- 
dum mannum ‘to the old men’> 中 古 英语 t5 Pe 6lde(n) men. 
古 英语 形容 词 弱 变 化 单数 和 复数 词尾 共有 五 个 不 同形 式 : -a，-e， 
-an,-ena, 和 -um。 这 些 形式 一 律 变 为 中 古 英语 -e 这样 一 来 , 形容 
词 词尾 完全 失去 它 指 示 语 法 性 别 和 单 ,复数 区 别 的 作用 
To 
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古 英语 动词 不 定式 词尾 -an, 大 多 数 古 英语 n- 词 干 主格 以 外 
的 各 格 名 词 词尾 -an, 古 英语 动词 陈述 语气 复数 过 去 时 词尾 -on， 
以 及 古 英语 强 变化 动词 虚拟 语气 复数 过 去 时 词尾 -en 过 去 分 词 
词尾 -en, 一 律 变 为 中 古 英语 词尾 -en。 随后 , 由 于 词尾 -n 的 消失 ， 
-en 又 变 为 -e[3]。 最 终 , 这 个 -e 词尾 也 消失 了 。 这 个 事实 可 以 说 
明 为 什么 现代 英语 的 动词 不 定式 ,复数 过 去 时 , 以 及 有 些 强 变化 动 
词 的 过 去 分 词 都 是 零 词尾 ,例如 ,现代 英语 动词 不 定式 to find 
(<P FA SEI finden< 古 英语 findan), 现代 英语 动词 复数 过 去 时 
found(< 中 古 英语 founde(n)< 古 英语 fundon), 现代 英语 动词 
过 去 分 词 found(< 中 古 英语 founde(n) < 古 英语 funden)。 另 
外 , 古 英语 动词 现代 时 第 三 人 称 单数 findeP ‘he finds’ 和 现代 时 
复数 finda ‘they find’, 一 律 变 为 中 古 英语 finde. 中古 英语 这 
个 动词 词尾 -ep 既 可 指示 现在 时 第 三 人 称 单数 , 又 可 在 南部 方言 
里 指示 现在 时 复数 (相当 于 中 部 方言 的 -en 词尾 和 北部 方言 的 
-es 词尾 此 外 , 古 英 语 名 词 复数 主格 和 宾 格 stanas “stones, 石 
块 ' 和 同一 名 词 单数 生 格 stanes ‘stone’s, 石头 的 , 一 律 变 为 中 古 
英语 stones, 中 古 英语 名 词 -es 词尾 既 可 指示 复数 主格 和 宾 格 , 又 
可 指示 单数 生 格 。 现 代 英 语 名 词 复数 -s 词尾 和 单数 所 有 格 -'s 词 
EE, 二 者 都 来 自 中 古 英语 名 词 -es 词尾 。 


(E) HERES N 


随 着 中 古 英语 名 词 词尾 的 缩减 和 拉平 , 古 英 语 名 词 的 语法 性 

别 被 自然 性 别 所 代替 。 古 英语 强 变化 阴性 名 词 单数 主格 的 词尾 是 

-u( 例 如 , 古 英语 seo denu ‘the valley, 山谷 7 和 同一 名 词 复数 主 

格 的 词尾 -a( 例 如 , 古 英语 pa déna ‘the valleys’), 二 者 都 变 成 中 

古 英语 词尾 -e( 例 如 , 中 古 英语 pe dene ‘the valley, the val- 
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leys")。 同 样 , 古 英语 中 性 名 词 复数 主格 和 宾 格 词尾 -u( 例 如 , 古 英 
语 pa scipu ‘the ships, 船 ) 和 同一 名 词 复数 生 格 词尾 -a( 例 如 , 古 
英语 para scipa ‘of the ships’), 二 者 都 变 成 中 古 英语 词尾 -e( 例 
如 , 中 古 英语 Pe schipe ‘the ship, the ships")。 古 英语 阳性 名 词 单 
数 生 格 词尾 -es( 例 如 , 古 英语 paes stanes ‘of the stone) 和 同一 
名 词 复 数 主格 和 宾 格 词尾 -as( 例 如 , 古 英语 ha stanas ‘the 
stones’), 二 者 都 变 成 中 古 英语 词尾 -es( 例 如 , 中 古 英语 Pe stones 
‘of the stone, the stones")。 中 古 英 语 名 词 词尾 -es(< 古 英语 -as) 
不 仅 用 来 指示 阳性 名 词 复数 , (pe ston, Pe stones), 而 且 也 用 来 
指示 阴性 名 词 和 中 性 名 词 的 复数 (pe dene, Pe dénes ‘the valley, 
the valleys’; Pe schip, Pe schipes ‘the ship, the ships’). Alt, 
中 古 英语 名 词 词尾 -es 就 被 用 来 指示 一 切 名 词 的 复数 形式 (不 论 
它 的 语法 性 别 和 它 所 属 的 格 )。 中 古 英 语 名 词 词尾 -es Ci Ux ii 
-es) 不 仅 用 来 指示 阳性 和 中 性 名 词 单数 生 格 (he stones ‘the 
stone’s’, be schipes ‘the ship’s’), 而 且 用 来 指示 阴性 名 词 单数 生 
(Pe dénes ‘the valley's'= 古 英语 Pare dene ‘of the valley’). 
因此 , 中 古 英语 名 词 -es 词尾 既 可 用 来 指示 各 语法 性 别名 词 的 单 
数 生 格 , 又 可 用 来 指示 各 语法 性 别名 词 的 复数 各 格 。 例 如 , 古 英语 
阳性 名 词 单数 主格 cniht ‘knight, WE: 这 个 名 词 的 单数 生 格 
cnihtes ‘knight’s, 属于 骑士 的 ,和 复数 主格 和 宾 格 cnihtas 
‘knights’, 二 者 都 变 成 中 古 英语 knistes ‘knight’s, knights’: 古 英 
语 阴性 名 词 单数 主格 talu ‘tale, CEPS 这 个 名 词 的 单数 生 格 tale 
‘tale’s, 故事 的 , 和 复数 生 格 tala ‘tales’, 二 者 都 变 成 中 古 英语 
tales ‘tale’s, tales’: 古 英语 中 性 名 词 单数 主格 spere ‘spear, 
A: 这 个 名 词 的 单数 生 格 speres 'spear's FAY’, 和 复数 主格 
speru ‘spears’, 二 者 都 变 成 中 古 英 语 spgres ‘spear’s, 
spears’. 
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中 古 英语 还 保存 了 以 下 的 古 英语 名 词 变化 的 残余 : 

Ci) 古 英语 名 词 i- 元 音 变化 的 形式 fet(< 古 英语 fot 
‘foot, fi”), menn(< 古 英语 mann ‘man, HA’), teb(< WR 
tóP ‘tooth, FH), gés(<< 古 英语 gos ‘goose, $80, 1ysC « HIS 
lis ‘louse, BV), mys(< 古 英语 mūs ‘mouse, 老鼠 ') 既 可 指示 单数 
与 格 , 又 可 指示 复数 主格 和 宾 格 , 而 古 英语 这 些 名 词 的 复数 生 格 和 
与 格 都 没有 i- 元 音 变 化 的 形式 (例如 , fota, fotum, manna, man- 
num, 等 )。 因 此 在 古 英语 中 , i- 元 音 变化 并 不 是 名 词 复数 的 标志 ; 
相反 , 无 i- 元 音 变 化 也 不 是 名 词 单数 的 标志 。 但 在 中 古 英语 里 , j- 
元 音 变化 成 为 名 词 复数 的 标志 (中 古 英语 fet, men, téP, ges. 
lis, mis 都 是 复数 名 词 )。 现 代 英语 也 继承 了 这 个 特点 (现代 英语 
feet, men, teeth, geese, lice, mice 也 都 是 复数 名 词 )。 古 英语 
cy(< 古 英语 cG ‘cow, 母 牛 ' ) > 中 古 英语 ky, ki( 中 古 英语 cou 
'cow' 的 复数 )。 与 此 同时 , 中 古 英语 还 出 现 了 cou 的 另 一 种 复数 
形式 kyn，kien, 即 在 i- 元 音 变 化 之 外 还 加 上 -n 或 -en 词尾 
(< 古 英语 -an, 弱 变 化 名 词 的 复数 词尾 , 例如 , 古 英语 eage ‘eye, 
眼睛 ' 的 复数 是 Gagan ‘eyes”)。 因 此 我 们 可 以 说 : 中 古 英语 kyn, 
kien 具有 双重 复数 形式 (i- 元 音 变化 和 -n 或 -en 词尾 )*。 现 代 英 
语 保存 了 这 个 古老 的 形式 kine ‘cattle, 牛 群 '。 

(让) 十 英语 长 音节 中 性 名 词 (尤其 是 动物 名 称 ), 变 为 中 古 英 
if, 其 复数 形式 与 单数 形式 相同 , 例如 , 古 英语 gear ‘year, > 
中 古 英语 3&r ‘year, years’, 古 英语 ping ‘thing, 事物 '> 中 古 英语 
Ping ‘thing, things”， 古 英语 folc ‘folk, RK, 人 们 '> 中古 英语 
folk ‘folk, folk (s)’, 古 英语 steap ‘sheep, 羊 '> 中 古 英语 schsp 


x APRE: 中 古 英语 kyn，kien, kyne 来 自古 英语 cyna ‘of cows'， 即 古 英 
iiis] ca 的 复数 生 格 。 
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‘sheep, 单数 和 复数 ', 古 英语 deor ‘deer, wild animal, H, 野生 动 
物 '> 中 古 英语 dar ‘deer, wild animal, deer 复数 , wild ani- 
mals’, W hors ‘horse, 马 '> 中 古 英语 hors ‘horse, horses’. 
现代 英语 也 保存 了 这 个 单 、 复 数 同一 形式 的 特点 , 例如 , folk, 
sheep，deer。 这 三 个 词 既 可 以 是 单数 , 又 可 以 是 复数 , 要 看 上 下 文 
才能 确定 。 

GID 古 英语 弱 变化 名 词 复数 词尾 -an> 中 古 英语 名 词 复数 
词尾 -en 或 -n。 这 个 -en 或 -复数 词尾 在 十 三 世纪 中 古 英语 南 
部 方言 里 仍 盛行 , 例如 , 中 古 英语 ey3en， 83en “eyes'(< 古 英语 
Gagan), 中 古 英语 ben ‘bees'(< 古 英语 beon ‘bees 蜜蜂 ', < 古 英 
语 beo ‘bee’), 中 古 英 语 foon ‘foes, WA (< HE gefan< ir 
英语 gefa ‘an enemy, KA’), 中 古 英语 flan ‘fleas, BEC C< HH 
i8 flean < WRH flea ‘flea’), 中 古 英语 toon ‘toes, Ba" C< hi 3x 
语 tan< 古 英语 ta ‘toe’), 等 。 根 据 类 推 , 中 古 英 语 schoon ‘shoes, 
鞋 '( 试 比较 古 英语 scos “shoes'< 古 英语 scah ‘shoe’), 中 古 英语 
honden ‘hands, 手 '( 试 比较 古 英语 honda ‘hands’ < trii hond 
‘hand’), 中 古 英语 tren ‘trees, 树 '( 试 比较 古 英语 tréo ‘tree, 
trees')。 早 期 中 古 英语 有 两 种 方法 指示 名 词 复 数 ; 一 种 方法 采用 
-Ss 或 -es 词尾 (来 自古 英语 强 变化 名 词 复数 主格 和 宾 格 -as 词 
Æ); 另 一 种 方法 采用 -n 或 -en 词尾 (来 自古 英语 弱 变 化 名 词 复数 
-an 词尾 )。 在 早期 中 古 英 语 北部 方言 和 中 部 方言 中 , 盛行 -s 或 
-es 词尾 , 而 南部 方言 中 则 盛行 -en 词尾 ,到 了 十 四 世纪 , 中 古 英语 
各 方言 都 采用 -s 或 -es 词尾 。 从 此 这 个 词尾 就 变 成 英语 名 词 复 数 
的 标志 了 。 在 上 述 十 三 世纪 中 古 英语 南部 方言 -n 或 -en 复数 词尾 
各 例 词 中 , 有 些 词 甚至 延续 到 早期 现代 英语 时 期 , 例如 ,eyne( 十 
七 世纪 eyes 的 古 体 ), fone，foen( 十 六 世纪 foes 的 古 体 ), shoon ` 
(十 六 世纪 shoes 的 古 体 ), 5$. [8] FE, 这 个 -n 或 -en 复数 名 词 词尾 
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其 至 延续 到 当代 英语 方言 中 ,例如 ,当代 苏格兰 英语 een[i:n] 
‘eyes’, shoon [iy:n]，shin [fizn] 'shoes'。 除 上 述 例 词 外 , 中 古 英语 
还 有 下 列 -n 或 -en 复数 词尾 的 名 词 : 中 古 英 语 oxe ‘ox, 公 牛 '( < 
古 英语 oxa), 复 数 oxen(< 古 英语 oxan); 中 古 英语 child 
‘child, 儿童 '(< 古 英语 cild), 复 数 childer(< 古 英语 cildru; 古 
英语 cildru> 中 古 英语 childre> childer), 中 古 英语 南部 方言 根 
据 与 弱 变 化 名 词类 推 的 作用 , 在 child 的 复数 词尾 -re(< 古 英语 
-ru) 后 面 再 加 上 -n 词尾 , 形成 另 一 个 复数 形式 , children( 与 chil- 
der 并 存 ), 这 个 新 的 复数 形式 逐渐 推广 到 中 部 方言 和 北部 方言 中 
去 ; PHI broPer ‘brother, 兄弟 '"(< 古 英语 broPor), 复数 
bréPer ‘brothers'(< 古 英语 bréPer ' 古 英语 br5por 的 单数 与 
He), 中 古 英语 这 一 i- 元 音 变 化 的 复数 形式 brePer 是 根据 与 中 古 
英语 to ‘tooth, 牙 (< HRE toh), 复数 te ‘teeth’ < HRI 
teP ) 类 推 的 结果 , 中 古 英语 复数 形式 breber 又 根据 与 弱 变 化 名 词 
类 推 的 结果 加 上 -n 或 -en 复数 词尾 , 于 是 形成 新 的 复数 形式 bre- 
eren(<braper 十 -en)。 中 古 英语 除 brsper 和 bréPeren 这 两 个 
复数 形式 外 , 还 有 第 三 个 复数 形式 br5heres, 这 个 复数 形式 又 是 
根据 与 强 变化 名 词 中 古 英语 fader ‘father, 3 3R (< 古 英语 
feeder), 复数 fadres(< 古 英语 faederas) 类 推 的 结果 *。 总结 上 面 
这 几 个 例 词 ,现代 英语 标准 语 只 继承 了 oxen，children 和 breth- 
ren 'brothers 的 古 体 ' 这 三 个 -n 或 -en 词尾 的 
复数 形式 , 其 它 的 -n 或 -en 词尾 复数 形式 只 存在 于 英语 的 方言 中 。 

Civ) 中 古 英语 fader ‘father, 父 亲 '( < 38 3€ i8 feeder)? , 
moder ‘mother, 母亲 "(< 上古 英语 m6dor)，br5Per ‘brother, Jt 


d HRI bröbor 的 主格 和 宾 格 复数 形式 为 br6por X brobru; 古 英语 br6por> 中 
十 英语 * brober LO, 古 英语 brobru> 中 古 英语 * brobreC So. 


138 


弟 '(< 古 英语 br5bor)， doghter ‘daughter， 女 儿 '(< 古 英语 
dohtor) 保 存 了 这 些 名 词 在 古 英语 中 单数 生 格 零 词尾 的 特点 , 例 
on, 中 古 英语 Fadir voice ‘Father’s voice, 天 父 的 声音 (< 上 古 英 
i feeder ‘father’s’, 单数 生 格 十 古 法 语 vois ‘voice’), moder 
wQmbe ‘mother’s womb， 和 母亲 的 子宫 '(< 古 英语 modor 
“mother’s' 单 数 生 格 十 古 英语 womb,，wamb ‘womb’), broPer 
hele‘brother’s health, 兄弟 的 健康 ” (< 上 古 英语 bropor 
‘brother’s,’) 单数 生 格 十 古 英语 hælu ‘health, fH, doghtyr 
arme 'daughter's arm, 女儿 的 手臂 '(< 古 英语 dohtor ‘daugh- 
ters’, 单数 生 格 十 古 英语 earm ‘arm, FRP), 

Cv) 中 古 英语 有 些 名 词 保存 了 古 英语 强 变化 阴性 名 词 单 数 
生 格 的 -e 词尾 , 例如 , 中 古 英 语 soule dede ‘soul’s death, 灵魂 的 
消灭 "< 古 英语 sawol'soul'，sawle 'soul's' 单 数 生 格 十 古 英语 daa 
‘death, 死亡 )。 另 一 方面 , 中 古 英语 lady grace ‘lady’s favour, 
情人 的 恩 宠 ”(< 古 英语 hl 到 fdige ‘lady, KFA’, hlefdigan 
'lady's', 弱 变 化 名 词 阴 性 生 格 ; 古 英语 hlRfdigan > 中 古 英语 
lafdien> lavdie> lavdi > lādi; 中 古 英语 lādi 这 一 形式 既 可 以 是 
单数 主格 , 也 可 以 是 单数 生 格 。 现 代 英 语 our Lady Day “圣母 领 
报 节 (三 月 廿 五 日 "(< 中 古 英语 ire lefdi day ‘our Lady’s 
Day <t Xi üre hl&fdigan dae 包 保存 了 中 古 英语 1adi 或 
lefdi 作为 单数 生 格 的 形式 (与 这 个 词 的 单数 主格 形式 完全 相同 )。 


(A) 中 古 英语 形容 词 


古 英语 形容 词 强 变化 阳性 .单数 主格 词尾 为 零 (例如 , 古 英语 

an eald man ‘an old manm')。 中 古 英 语 形容 词 强 变化 单数 一 律 采 

取 零 词尾 形式 , 例如 , 中 古 英语 wib greet solempnytee ‘with 
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great solemnity, 十 分 庄重 地 '。 在 这 个 介词 短语 里 , greet 是 强 变 
化 单数 形容 词 , 因为 greet 前 面 没有 定 冠 词 或 其 它 限 制 词 。 请 注意 
greet 是 零 词 尾 。 强 变化 零 词 尾 形 容 词 指示 单数 。 中 古 英语 形容 词 
一 般 复 数 词尾 为 -e( 这 个 词尾 实际 上 来 自古 英语 形容 词 弱 变化 复 
数 词尾 -an), 例如 , greete lordes ‘great lords, 大 地 主 们 ”中古 
英语 词尾 为 -e 的 形容 词 一 般 指示 复数 。 另 外 , 中 古 英语 词尾 为 畏 
音 的 单 音节 形容 词 弱 变化 单数 形式 也 要 加 上 -e 词尾 , 例如, Pat 
gode man ‘that good man, 那个 好 人 '。 同 样 , 这 类 形容 词 的 复数 
形式 总 是 带 有 -e 词尾 , 例如 , gode men ‘good men, 好 人 "另外 ， 
中 古 英 语词 干 为 元 音 的 单 音节 形容 词 单数 和 复数 形式 都 是 零 词 
Fé, 例如 , Pat fré man ‘that noble man, 那个 高 贵 的 人 ", fré men 
‘noble men, 高 贵 的 人 们 "同样 , 中 古 英 语 双 音节 形容 词 单数 和 复 
数 形式 也 都 是 零 词尾 , 例如 , Pat gentil man ‘that man of gentle 
birth, 那个 出 身高 贵 的 人 " gentil men ‘men of gentle birth, 出 
身高 贵 的 人 们 '。 

总 起 来 说 , 中 古 英语 形容 词 词尾 趋向 于 零 。 但 在 南部 方言 和 南 
中 部 方言 中 , 在 乔 披 和 高 沃 尔 的 诗歌 作品 里 , 中 古 英语 仍 严格 区 别 
强 变化 形容 词 和 弱 变 化 形容 词 的 形式 。 强 变化 形容 词 前 面 , 除 不 定 
冠 词 外 , 不 能 用 其 它 限制 词 。 弱 变化 形容 词 前 一 般 用 定 冠 词 或 指示 
代词 , 或 当 该 形容 词 所 修饰 的 名 词 为 呼 格 。 强 变化 形容 词 单数 一 般 
为 零 词尾 , 例如 , god. “good, 好 '(< 古 英语 god), a gód man ‘a 
good man’, 但 当 该 形容 词 的 词 源 古 英语 形容 词 本 身 带 有 -e 词尾 
时 (例如 , 古 英语 grene ‘green, 绿 '), 中 古 英语 强 变 化 形容 词 单数 
词尾 仍 保留 -e, 例如 , a grene tr ‘a green tree, 一 棵 绿 树 '。 中古 
英语 弱 变 化 形容 词 单数 带 有 -e 词尾 , 例如 , Pe gode man ‘the 
good man’, Pe gréne tre ‘the green tree’. 中 古 英语 强 变化 和 弱 
变化 形容 词 复 数 一 律 都 带 有 -e 词 尾 , 例 如 , 强 变化 :smale 
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foweles ‘little birds, / SIT, 弱 变 化 : Pe smale foweles ‘the 
little birds'。 再 举 几 个 例子 , 强 变化 单数 : a grét serpent ‘a great 
serpent, —#AA#’, 弱 变化 单数 : pe grete gastli serpent ‘the 
great ghastly serpent， 那 条 可 怕 的 大 蛇 '(gastli, 因 是 双 音 节 形 
容 词 ,所 以 没有 -e 词尾 ), 强 变化 复数 : wide wones ‘spacious 
halls, 宽广 的 大 厅 ', 弱 变 化 复数 : be wide wones ‘the spacious 
halls, 这 些 宽广 的 大 厅 ', 弱 变 化 单数 : hire oghne hertes lif ‘her 
own heart's life, 她 自己 的 宝贵 生命 '( 由 于 5ghne 前 有 人 称 代词 
hire 作为 限制 词 , 所 以 Oghne 是 弱 变化 形容 词 , 带 有 -e 词尾 ), 弱 
变化 单数 O leue liif ‘O dear life, IBI, 宝贵 的 生命 "lsue 是 弱 变 
化 单数 形容 词 , 因为 它 所 修饰 的 名 词 liif 是 呼 格 )。 请 注意 : 中 古 英 
语 形容 词 总 的 发 展 趋势 是 和 现代 英语 形容 词 的 形式 相 一 致 , 即 形 
容 词 的 词尾 是 零 。 上 面 已 经 说 过 , 单 音节 , 词 干 为 元 音 ,后 无 辅音 的 
形容 词 (例如, fre ‘free, 高 贵 , 自由 "不论 强 . 弱 变 化 或 单 . 复数, 一 
ERA -e 词尾 。 同 样 , 双 音 节 以 上 的 形容 词 (例如 , gentil ‘gentle, 
高 贵 的 , 文雅 的 7, 以 及 作 形 容 词 用 的 分 词 (例如 , charmyd'charm 
ed，bewitched， 中 妖 术 的 '，br5kyn ‘broken, 被 损坏 的 ), 也 不 
1€ 98, 弱 变 化 或 单 .复数 , 通常 也 没有 -e 词尾 。 另 外 , 中古 英语 总 的 
趋势 是 失去 一 切 -e 词尾 , 因此 在 中 古 英语 北部 方言 和 北 中 部 方言 
E, 形容 词 较 早 地 达到 了 零 词尾 的 发 展 阶段 。 

中 古 英语 形容 词 的 比较 级 和 最 高 级 的 词尾 分 别 是 -re(< 古 
英语 -ra) 和 -est(< 古 英语 -ost(a) 或 -est(a))。 例 如 , 古 英 语 
leof ‘dear, 心 爱 的 '> 中 古 英语 lef; 古 英语 leofra ‘dearer, 更 心爱 
的 '> 中 古 英 语 leure，léuer; 古 英语 leofost(a) “dearest， 最 心爱 
的 "> 中 古 英语 lauest(e)。 又 例如 , 古 英语 lang ‘long, KA’ > 中古 
英语 long; 古 英语 lengra ‘longer, 更 长 :> 中 古 英语 lengre, len- 
ger; 古 英语 lengest(a) ‘longest, 最 长 '> 中 古 英语 lengest(e)。 古 
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英语 形容 词 比较 级 和 最 高 级 形式 分 为 两 类 : 一 类 是 词 干 元 音 没有 
经 过 i- 元 音 变 化 的 , 例如 , laof，1laofra，1laofost(a); 另 一 类 是 词 
干 元 音 经 过 i- 元 音 变 化 的 , 例如 , lang, lengre, lengest (a)。 中 古 
英语 形容 词 词 干 元 音 的 变化 , 一 般 来 说 , 和 上 古 英语 相应 形式 的 元 音 
是 一 致 的 , 但 有 时 也 有 例外 , 如 中 古 英语 形容 词 long 的 最 高 级 ， 
除 lengest 外 , 也 存在 longest 这 一 形式 , 这 个 形式 的 词 于 元 音 显 
然 来 自 形容 词 的 原 级 形式 long。 其 它 的 例子 如 , 中古 英语 Gld 
‘old, Æ (< XE AL ald, 西 撒克逊 方言 eald)velder 
‘older, 更 老 '(< 古 英语 次 格 利安 方言 eldra, P WC 95 3 77 71 iel- 
dra), eldest 'oldest， 最 老 '(< 古 英语 得 格 利安 方言 eldest(a), 西 
撒克逊 方言 ieldest(a))。 在 中 古 英语 中 , BR elder 和 eldest 外 ,还 
存在 着 older 和 oldest 这 种 形式 , 显然 与 这 个 形容 词 的 原 级 形式 
old 相 一 致 。 

中 古 英语 形容 词 原 级 形式 中 的 长 元 音 , 在 比较 级 的 形式 中 发 
生 短 化 , 随后 这 个 短 化 了 的 元 音 也 在 该 形容 词 的 最 高 级 形式 中 出 
现 , 例如 , 中 古 英语 grët ‘great, 大 的 '(< 古 英语 great), 比较 级 
为 gretter( 古 英语 为 grietra), 最 高 级 为 grettest( 古 英语 为 
grietest(a)); 中 古 英语 swéte ‘sweet， 甜 美的 '(< 古 英语 
swéEte), 比 较 级 为 swetter( 古 英语 为 swetra), 最 高 级 为 
swettest 〈 古 英语 为 swatest(a)); 中 古 英语 hot ‘hot， 热 (< 古 
英语 hat), 比较 级 为 hotter( 古 英语 为 hatra), 最 高 级 为 hottest 
(上 古 英语 为 hatost(a))。 

中 古 英语 借 自 法 语 的 单 音节 和 双 音 节 形 容 词 也 用 -er 词尾 形 
成 比较 级 , 用 -est 词尾 形成 最 高 级 , 例如 , clere ‘clear, HACH 
法 语 cler), clerer 'clearer, 更 明亮 ', clerest ‘clearest, 最 明亮 
gentil ‘gentle, 高 贵 (< 古 法 语 gentil), gentiler ‘gentler, 更 高 
贵 , gentilest ‘gentlest, RMR’. 但 是 多 音节 形容 词 却 不 用 -er 或 
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-est 词尾 , 而 用 副词 more ‘more, 更 多 地 '(< 古 英语 mara) 放 在 
形容 词 前 面 表示 比较 级 , 用 副词 m6st “most, 最 多 地 '(< 古 英语 
mast) 放 在 形容 词 前 表示 最 高 级 , 例如 , honourable ‘honourable, 
光荣 的 '(< 古 法 语 honourable), more honourable ‘more hon- 
ourable, 更 光荣 , m6st honourable ‘most honourable, 最 光荣 ”。 

如 同 在 古 英语 和 现代 英语 里 一 样 , 中 古 英语 有 一 些 形容 词 用 
另外 一 个 词根 来 形成 它 的 比较 级 和 最 高 级 , 例如 ， 


god ‘good, 好 '(< 古 英语 god), better ‘better, 更 好 (< 上古 英语 bet 
(era). best ‘best, 最 好 '(< 古 英语 bet(e)st) 

evel ‘evil. W(< TRH yfel) 
ill LR C snif AR A illr) 
badde ‘bad， 坏 '(< 古 英语 
baeddel ‘hermaphrodite, SHA 


werse, wurse ‘worse, 更 坏 '(< 
古 英语 wiersa, wyrsa), werst, 
wurst “worst， 最 坏 '(< 古 英语 
wierresta, wyrresta) 


A» 

muche(1) ‘much, 多 "(< 晚期 古 | more, mare (北部 方言 )more， 
英语 mycel) 更 多 '(< 古 英语 mara),  mést, 
mikel( 北 部 方言 )'mickle, 多 ' | most, mast( 北 部 方言 )most， 
(< 古 诺 斯 语 mikelD 最 多 '(< 古 英语 mest, mast) 


litel, lite "little, 少 '(< 古 英语 1yteD)，lasse, lesse ‘less, 更 少 '(< 古 
英语 lassa), lest(e) "least, 最 少 '(< 古 英语 lesest, lest). 


(A) 中 十 英语 代词 


古 英语 人 称 代词 第 一 .二 人 称 , 除 单 .复数 外 , 还 有 双 数 。 请 看 
FR: 
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-_ 


单数 双 数 | 复数 

| - i = 

| wit ‘we both, " 
主格 | ic IR f i we ‘we, RiT 

| RE 

ÆR | min ‘mine’ | uncer user, üre ‘our’ 
与 格 | mě ‘to me’ unc tis ‘to us’ 
宾 格 | mec, mé ‘me’ — | uncit unc üsié, üs ‘us’ 


一 一 u aŘħŘÁ 


单数 | 双 数 复数 
zi both. zl B 
it *you both, M 

主格 | Ba thou, 你 i " ge ‘ye Ati 
生 格 | Pin ‘thine’ | incer Gower, Tower ‘your’ 
与 格 | Pe ‘to thee’ inc &ow, iow ‘to you’ 

x ēowiċ, Gow, 
宾 格 | bec, Pe ‘thee | incit, inc | m UNE gw 

you 


在 中 古 英语 里 , 双 数 消失 了 , 第 一 .二 人 称 代 词 形式 如 下 ， 


单数 复数 | 单数 复数 
主格 ich, ic, ik, | | we | | Pi, Pou 3é | 
生 格 mince, mi our(e) | Fin br 3our, mE 
与 格 | mé | tis E | pe 30u, 30w à 
宾 格 | më | ds Be 30u, 3ow 
在 晚期 古 英语 里 , 第 一 .二 人 称 单 .复数 宾 格 mec, — Pec, üsic 和 


Bowie CORSA SHARE CMe, Pe, Os, Gow), 因此 在 中 古 英 
语 里 mé Fé, ùs, sou 这 些 形式 既 可 以 是 与 格 , 也 可 以 是 宾 格 。 
中 古 美语 第 三 人 称 代词 的 变化 相当 复杂 ,让 我 们 先 复习 一 下 
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古 英语 这 个 代词 的 各 种 形式 ， 


单数 阳 数 | 单数 中 性 | 单数 阴性 复数 
cp 


T K Y 
| héo, hie, hio | hie, hi ‘ they, 


主格 | he ‘he, f] | hit ‘it, ED 


| | ‘she, 她 ' Aii 
! | " hi hiera, hiora, 
i iere, hire 
生 格 | his ‘his’ his ‘its’ wie heora, hira 
her A rh 
| their 


| hiere, hire ‘to him, heom ‘to 


与 格 | him ‘to him’ | him ‘to it 


| | her ! them’ 
宾 格 | hine ‘him’ | hit ‘it’ | hie ‘her’ hie, hi ‘them’ 
_ S 


中 古 英语 第 三 人 称 代词 阳性 单数 主格 为 hé, 但 同时 也 存在 着 非 重 
读 的 弱 形式 ha, a, 和 e[3], 最 主要 的 变化 是 在 约 公元 十 二 世纪 初 ， 
中 古 英语 北部 方言 和 中 部 方言 已 开始 用 与 格 形式 him 代替 宾 格 
形式 hine。 但 在 中 古 英 语 南部 方言 里 hine 仍 延续 被 使 用 , hine 的 
非 重读 弱 形 式 en，un[an] 在 当代 英国 南部 方言 里 仍 代表 him 的 
非 重 读 弱 形 式 。 

中 十 英语 第 三 人 称 代 词 中 性 单数 主格 为 hit, 但 同时 也 存在 
着 非 重读 弱 形 式 it。 这 个 弱 形式 让 最 早出 现在 十 二 世纪 ; 到 了 十 
五 世纪 在 标准 英语 里 it 已 完全 代替 了 原来 的 重读 形式 hit. 在 现 
代 英 语 北部 方言 和 苏格兰 英语 里 , hit 仍 被 采用 , 但 在 标准 英语 里 
已 完全 绝迹 。 

中 古 英语 第 三 人 称 代 词 中 性 单数 生 格 为 his, 例如 , Pat ryuer 
chaungeP hys fordes ‘That river changes its fords, 那 条 河 改 
变 着 它 的 可 以 涉 水 而 过 的 地 方 '。 但 在 中 古 英语 里 , 有 时 也 可 以 看 
到 用 hit 的 原形 代表 生 格 。 这 个 用 法 一 直 延 续 到 十 七 世纪 初 年 时 
期 现代 英语 里 ,例如 ,莎士比亚 的 《< 李 尔 王 》, 第 一 幕 .第 四 场 . 第 
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234—5 íf: "The hedge-sparrow fed the cuckoo so long, that 
it had it head bit off by it young, 篇 省 把 布谷 鸟 喂 得 这 样 久 , 以 
至 于 它 让 它 自己 的 头 被 自己 的 小 鸟 吸 掉 了 " 

中 十 英语 第 三 人 称 代词 中 性 单数 与 格 him 被 宾 格 hit 所 代 
TE, 因此 中 古 英语 hit 可 以 代表 主 , 生 , 与. 宾 四 格 。 

中 古 英 语 第 三 人 称 代词 阴性 单数 主格 为 hs(< 古 英语 hao 
‘she, Mh), 例如 , 十 三 世纪 抒情 诗 Alysoun. ' 阿 丽 松 ' 中 ; “Bote he 
me wolle to hire take ‘unless she will take me to her, 除非 
她 愿 接受 我 的 爱情 '。 这样 一 来 , rp XE IE hé BERT CR he fi, 又 
可 代表 shett’, 结果 造成 不 少 误会 . 除 hg 代表 she 外 , 还 有 其 它 
一 些 形式 , 例如 , hi( < 古 英语 hi 'she'),hyg(< 古 英语 hie ‘she’), 
h5(< 古 英语 hio ‘she’), hy5(< 古 英语 hio ‘she’), 等 ,为 了 避免 
这 种 混乱 情况 , 在 中 古 英语 里 开始 出 现 了 这 一 代词 新 的 形式 , 例 
如 , 在 十 二 世纪 东 中 部 方言 里 就 有 scae, 以 及 十 三 世纪 同一 方言 里 
s3e, sse, sche 等 形式 ,这 些 形式 相当 于 北部 方言 sche， she, 
Scho, sho, she, 3ho, cho 等 形式 .所 有 这 些 形式 都 是 现代 英语 
she 的 前 身 。 这 些 形式 可 能 来 自古 英语 冠 词 阴性 单数 sso， sie 
(sé0>se0, sie>sié; Se5>sho, sié>shé). iK f she 成 为 东 中 部 
方言 最 流行 的 形式 。 在 南部 方言 里 , 人 们 对 she 这 一 新 形式 的 阻力 
很 大 , 仍 习惯 于 用 hi, he ho 这 些 更 保守 的 形式 。 在 西 中 部 方言 
E, ho 一 直 被 延 用 , 例如 在 《珍珠 》(Pearl, 十 四 世纪 后 半 ) 诗 里 。 

中 古 英语 第 三 人 称 代词 阴性 宾 格 hie 在 晚期 古 英语 时 期 已 被 
与 格 hiere 所 代替 , 因此 中 古 英语 hire， hir(< 古 英语 hiere) 和 
here, her(< 古 英语 hiere，hiére) 既 可 代表 与 格 , 也 可 代表 宾 格 。 

中 古 英语 第 三 人 称 代词 复数 在 西南 部 方言 里 也 出 现 为 hs(< 
HX hie, hie, 因此 为 了 避免 与 阳性 单数 主格 hë, 以 及 与 阴性 
单数 主格 he 相 混淆 , 在 十 二 世纪 东 中 部 方言 里 出 现 了 这 个 代词 
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复数 主格 的 新 形式 Pei( < 古 诺 斯 语 peir, 相当 于 古 英语 pa, 定 冠 词 
复数 主格 ), 以 代替 hë, hi ‘they, 他 们 ' 这 些 来 自古 英语 的 形式 。 到 
了 十 四 ,十 五 世纪 , 在 中 部 方言 和 南部 方言 里 , pei 已 经 盛行 。 但 是 
这 个 代词 的 其 它 格 仍 采用 从 古 英语 演变 来 的 形式 her(e) ‘their, 
他 们 的 '(< 古 英语 生 格 heora), hem ‘to them, them'(< 古 英语 
与 格 heom), 例 如 , 乔 奥 就 是 这 样 用 的 ,但 是 her(e) ‘their’, 
hor(e) ‘their’ (< WR he6ra) 容 易 和 herle) ‘to her，her" 相 
混 , 必须 设法 避免 这 种 混乱 现象 , 另 一 方面 , 在 中 古 英语 北部 方言 
和 东部 方言 里 , 从 古 诺 斯 语 借 来 的 这 一 代词 的 各 格 形式 Pei， Pai 
‘they (<t W Hi heir), þeir, þair 'their(< 古 诺 斯 语 
jeir[rja= 古 英语 ara) 和 peim, Paim ‘to them, them’ (< 古 诺 斯 
iBbeim= ji Xii Pen), 从 十 三 世纪 开始 , 就 已 盛行 ,终于 这 些 形 
式 取代 了 hg(hi), herle), hem, 而 在 标准 英语 里 确立 起 来 : they, 
their，them。 但 在 现代 英语 标准 语 的 口语 里 , 以 及 在 现代 英语 方 
言 里 , them 的 非 重读 弱 形 式 仍 为 em[am](< 古 英语 heom)。 

中 古 英语 的 指示 代词 是 pis ‘this, Pese ‘these’, Pat ‘that’, 
Bo (Pos) those'。 让 我 们 先 复习 一 下 古 英语 指示 代词 ps ‘this' 的 
各 种 形式 ， 


单数 复数 
阳性 中 性 明 性 | 
Em | Bes "this m | jaos | bas ^ 
生 格 | Pisses jisses Pisse Pissa 
| 与 格 | Pissum Pissum l jisse Jissum 
Xd Pisne c-r Pis Pass | pas \ 
工具 格 - | bys, Pis 
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在 早期 中 古 英语 里 , 古 英语 指示 代词 单数 主格 这 三 种 不 同性 
别 的 语法 形式 PEs， Pis, 和 psos 仍 保存 了 下 来 (中 古 英语 pgs， 
Pis. Peos), 但 由 于 语法 性 别 的 消失 , 到 了 十 三 世纪 , 中 性 单数 主 、 
宾 格 指示 代词 pis 被 用 来 作为 这 个 代词 统一 的 单数 形式 pis(= 现 
代 英 语 this), 适用 于 不 同性 别 和 各 种 不 同 格 的 要 求 。 同 时 这 个 统 
一 的 代词 又 派生 出 一 个 新 的 复数 形式 Pise(<is+ 复数 词尾 -e)， 
用 来 代替 古 英语 这 个 代词 的 复数 形式 pas( 中 古 英语 pgs)。 与 ise 
并 存 的 另 一 复数 形式 Pase 来 自古 英语 这 一 代词 复数 形式 as 的 
另 一 形式 PBs 十 复数 词尾 -e 这 个 形式 pase 和 jise 同时 都 在 乔 奥 
的 诗歌 里 出 现 . 到 了 1500 年 前 后 , Pise 完全 被 Pese 所 代替 ,现代 
英语 this 的 复数 形式 来 自 中 古 英 语 pase。 现 在 让 我 们 再 看 一 下 古 
英语 另 一 指示 代词 së ‘that" 的 各 种 形式 : 


单数 复数 
阳性 中 性 | 阴性 


主格 sé "hats : | | bet | saosio A 7 
生 格 | dees dees | Pare Para,para 
C hig | pam, bam | bam, Pam | Mere Fm. bam 
AH [Pone | Patt m pa 


”工具 格 [py, pon | 


在 晚期 古 英语 里 , p ‘the, 定 冠 词 ' 代 替 了 阳性 单数 主格 së, 先 
是 用 作 指 示 代词 , 义 为 that' 那 个 , 后 来 变 成 统一 的 指示 代词 , 适 
用 于 各 语法 性 别 和 各 不 同 的 格 , 最 后 成 为 固定 的 .无 变化 的 定 冠 
词 , 这 就 是 现代 英语 定 冠 词 the 的 前 身 。 
中 古 英语 单数 指示 代词 fat ‘that'(< 古 英语 中 性 单数 主 . 宾 
格 指示 代词 Paet) 用 作 统 一 的 单数 指示 代词 ,适用 于 各 语法 性 别 和 
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各 不 同 的 格 , 它 也 是 现代 英语 指示 代词 that 的 前 身 ,中 古 英语 指 
示 代 词 pat 的 复数 形式 为 6 those'(< 古 英语 指示 代词 ss，pzet， 
seo 的 复数 主 , 宾 格 pa), 它 也 是 用 作 这 个 指示 代词 统一 的 复数 形 
式 。 这 个 复数 形式 盛行 于 中 古 英语 中 部 方言 和 南部 方言 里 , 例如 ， 
乔 役 的 诗歌 中 只 使 用 了 这 个 复数 形式 ?5。 另 一 方面 , 在 中 古 英语 
北部 方言 里 , 约 从 1300 年 开始 , 出现 了 jat 的 另 一 复数 形式 pas 
(< WRB PEs, Pis, Peos ‘this' 复 数 主 , 宾 格 pas)。 相 当 于 北部 方 
言 pas 的 中 古 英语 中 部 方言 和 南部 方言 为 P6s。 这 个 复数 形式 gs 
(后 来 加 上 复数 词尾 -e, 变 为 P56se) 一 直 要 到 十 五 世纪 后 半 才 在 中 
部 方言 和 南部 方言 里 盛行 起 来 ,到 了 十 六 世纪 中 叶 , Pas, Pose sé 
全 代替 了 复数 形式 5, 成 为 现代 英语 指示 代词 those 的 前 身 。 


中 古 英语 疑问 代词 为 wh6 ‘who’, whos ‘whose’, whom 
‘whom’, what “what' 等 ,请 先 看 古 英语 疑问 代词 单数 的 各 种 形式 : 
阳性 、 阴 性 中 性 
Eft hwá ‘who’ | hweet ‘what’ 
生 格 hwees ‘whose’ hwees ‘of what’ 
与 格 | hwám, hwám ‘whom! hwem, bya” fe 
2 | PM what x x 
宾 格 hwone ‘whom’ | hweet ‘what’ 
工具 格 hwy, hwi ‘why’ 


中 古 英语 wh6 和 what 分 别 来 自古 英语 hwa 和 hwaet。 在 早期 
中 古 英语 里 , 古 英语 宾 格 hwone 被 与 格 hw&Em，hwam 所 代替， 
因而 产生 了 中 古 英语 宾 格 和 与 格 的 共同 形式 whom( 北 部 方言 为 
quam，quham)。 中 古 英语 生 格 wh5s( 北 部 方言 quas,，quhas) 来 
自古 英语 生 格 hwaes, 但 它 的 词 干 元 音 6( 引 ) 却 是 和 主格 who, 
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qua,，quha(< 古 英语 主格 hwa) 以 及 与 格 whom, quam, quham 
(< 古 英语 与 格 hwam) 发 生 类 推 作用 的 结果 ( 古 英 语 hwaes> 中 
古 英语 hwas，hwes)。 中 古 英语 wh, why ‘why, 为 什么 :来 自古 
英语 中 性 疑问 代词 工具 格 hwy，hwie 中 古 英语 中 性 代词 与 格 放 
弃 了 古 英语 中 性 代词 与 格 hw&m， hwam， 而 代 之 以 宾 格 
hweet, 因此 中 古 英语 what(< 古 英语 hwaet) 既 可 以 代表 主 , 宾 
格 ,也 可 以 代表 与 格 。 另 外 , 中 古 英语 疑问 代词 which( 北 部 方言 
quilk), 复数 whiche ‘which, 那 一 个 ' 来 自古 英语 hwile "which, 
what sort of, 那 一 类 '。 
中 古 英语 的 关系 代词 为 Pe 和 jat。 Pe 是 古 英语 引出 定语 从 名 
的 不 变 词 ,在 古 英语 中 , pe 可 以 单独 用 来 代替 关系 代词 , 例如 ,ic 
hit som，je wip pe sprece ‘it is I who speak with thee, 是 我 
和 你 说 话 , Pe 也 可 以 和 指示 代词 合用 , 代替 关系 代词 , 例如 , se Pe 
bryd hæfþ, sé is brydguma ‘he who has the bride is the 
bridegroom, ALBARN ARTA. Alt Pe 也 可 以 省 略 , 只 留 
下 一 个 指示 代词 来 代替 关系 代词 , 例如 , se mon-dryhten, sé Gow 
ja mabmas geaf ‘the lord who gave you the treasures， 给 你 
们 财宝 的 那个 君主 '。 在 早期 中 古 英语 里 , 尤其 是 在 南部 方言 里 , Pe 
被 用 来 作为 关系 代词 , 但 在 约 1250 年 以 后 , 这 种 用 法 变 得 不 很 常 
见 了 。 指 示 代词 与 pe 合用 代替 关系 代词 的 这 种 用 法 约 在 1100 年 
就 停止 使 用 了 。 从 十 二 世纪 开始 , 不 变化 的 中 性 单数 指示 代词 hat 
(< 十 英语 paet) 就 被 用 来 作为 可 以 代替 单 ,复数 各 不 同 语法 性 别 
的 关系 代词 ,为 了 要 更 明确 地 指示 先行 词 的 性 别 和 格 , Pat 后 面 可 
以 加 上 一 个 人 称 代 词 ,例如 ,Pat...helsche)=“who’; pat...it= 
‘which’; Pat...his=‘whose’; Pat...him=‘whom’: a well, Pat in 
the day it is so cold ‘a well, which is so cold in the daytime, 
一 口 在 白昼 如 此 凉 的 井 ; oon That with a spere was thirled his 
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brest-boon ‘one whose breast-bone was pierced with a 
spear， 一 个 胸骨 被 长 矛 刺 穿 的 人 , TEE, 《骑士 的 故事 》, 第 1851 
行 。 上 述 这 些 结构 继续 被 使 用 直到 十 五 世纪 末 , 到 了 十 六 世纪 就 被 
废弃 了 ,在 晚期 中 古 英语 里 ,疑问 代词 which(< 古 英语 hwile 
‘what sort of 被 用 来 作为 关系 代词 , 既 可 指 人 , 也 可 指 物 , 例如 ， 
Alceone which him loveth ‘Halcyone who loves him, 恋爱 着 
他 的 哈 尔 西 恩 '(which 48 AO; Pat steede fro whilke (北部 方 
TH which) Pe feende fell ‘the steed from which the Devil 
fell， 魔 王 从 坐骑 上 跌 下 来 的 那 匹 战马 '(whilke=which #8). 

在 法 语 的 影响 下 , 在 晚期 中 古 英语 里 出 现 he( 定 冠 词 ) which 作 
为 关系 代词 的 新 结构 (pe which= 法 语 lequel), 例如 , a gret ser- 
pent the which Bardus anon up drouh ‘a great serpent which 
Bernardus at once pulled up， 被 伯 纳 德 斯 赶忙 拉 了 上 来 的 一 条 
Ake’; no thing of newe, in the whiche the hereres myghten 
hauen solace ‘nothing new, in which the hearers could have 
enjoyment， 不 是 一 件 听 众 能 够 从 中 得 到 乐趣 的 新 鲜 事 物 '。 类似 
的 结构 是 Pe 十 which 十 Pat, 用 作 关 系 代词 , 例如 , the queen of 
Amazoine, the whiche pat maketh hem to ben kept in cloos 
‘the queen of Amazonia, who causes them to be kept en- 
closed， 使 他 们 受到 包围 的 亚 马 孙 尼 亚 女 王 ,有 时 也 出 现 这 样 的 
结构 : which+ Pat 作为 关系 代词 用 , 例如, FF BS “Criseyde, 
which that felt hire thus i-take ‘Criseyde, who felt herself 
thus taken， 觉 得 自己 如 此 受 感动 的 克 里 赛 德 '。 中 古 英语 who 有 
两 种 用 途 : 一 为 用 作 疑 问 代 词 , 另 一 种 用 作 不 定 代词 , 义 为 "who- 
ever， 无 论 谁 , 不 管 什么 人 ”， 例如, a tasse of grene stickes to 
selle, who that wolde hem beie ‘whoever would buy them, 
(there was) a pile of green sticks to sell, 无 论 谁 打 算 买 , (那里 
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总 有 ) 一 堆 绿 枝条 在 出 售 '。 中 古 英 语 疑问 代词 主格 who 在 中 古 英 
语 里 从 来 没有 被 用 作 关系 代词 ,但 生 格 whos 和 与 . 宾 格 whom 
在 晚期 中 古 英 语 里 却 可 以 用 作 关 系 代 词 , 例如 , my Lady, of 
quom ‘my Lady, of whom...’; God, fro whom... ‘God, from 
whom’; my Sone, in whome... ‘my Son, in whom’; Seynt 
Magne yn whos wurschyp ‘St. Magnus, in whose honour, X 
马 格 纳 斯 , 为 向 他 表示 敬意 ; Morphetis, the whos nature ‘Mor- 
pheus, whose nature， 梦 神 莫 尔 非 斯 的 天 性 '。 一 直 要 到 十 六 世 
纪 who 才 被 用 作 关系 代词 。 


(+) 中 十 英语 动词 


中 古 英语 动词 在 句法 上 最 重要 的 发 展 就 是 用 助动词 十 动词 原 
形 或 动词 的 现在 分 词 或 过 去 分 词 , 以 构成 动词 的 复合 时 态 , 例如 ， 
ice kafe don ‘I have done, RESE’, Pi broPir is comen ‘your 
brother has come, 你 哥哥 来 了 ， Pere was dwellinge 
sometyme a riche man ‘once upon a time a rich man was 
living there, 从 前 那里 住 着 一 个 有 钱 人 '，kynde will crepe 
where it may not go '(human) nature will creep where it 
cannot .walk，《〈 人 的 ) 天 性 走 不 到 的 地 方 , ERAN’, He 
shal haven in his hand Al Denemark and Engeland ‘he shall 
have in his hand all Denmark and England，( 我 担保 ) 他 将 统 
治 全 部 丹麦 和 英国 '，VnnePe mizt old or zong /For wepeing 
speke a word wiP tong ‘hardly could old and young speak a 
word with tongue because of weeping, Fit d Zi RA RA’, 
Calays men, now mai 3e care, /And murning mun 3e haue 
to mede ‘men of Calais, now you may have sorrow, and you 
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will have mourning as a reward， 加 来 城 的 老百姓 , 现在 你 们 要 
Wah, 你 们 将 得 到 衰 悼 作为 酬 报 '，Thenne Pe knyst con calle ful 
hyze ‘then the knight called full high， 于 是 这 位 骑士 大 声 叫 
WU, Lasamon gon li5en ‘Lawman began to travel, 劳 曼 开始 
旅行 '。 

和 古 英语 一 样 , 中 古 英语 也 把 动词 分 为 强 变化 动词 和 弱 变 化 
动词 二 类 。 强 变化 动词 用 词 干 元 音 交 替 (ablaut or gradation) 来 
形成 过 去 时 和 过 去 分 词 , 例如 , sing，sang，sung。 弱 变化 动词 用 
附加 一 个 带 齿 音 的 音节 (例如 , 古 英语 -de，-te) 来 形成 过 去 时 , 用 
带 齿 音 的 词尾 (例如 , 古 英语 -d，-t) 来 形成 过 去 分 词 ,在 中 古 英语 
TÉ, 原来 属于 古 英语 强 变化 的 动词 有 许多 变 成 了 弱 变 化 (有 的 是 部 
分 发 生 弱 变化 , 即 过 去 时 或 过 去 分 词 发 生 弱 变化 ; 还 有 一 些 是 全 部 
发 生 弱 变化 , 即 过 去 时 和 过 去 分 词 都 发 生 弱 变化 )。 例 子 下 面 再 举 。 
现在 先 把 中 古 英 语 强 和 弱 两 类 动词 共同 的 特点 叙述 如 下 ， 

Cio 动词 的 不 定式 : 在 古 英语 诺尔 散 伯 里 安 方言 里 , 动词 的 
不 定式 已 去 掉 词尾 -n, 例如 , drifa ‘to drive’ PHORM A 
drifan)。 因 此 在 中 古 英语 北部 方言 和 北 中 部 方言 里 , 动词 不 定式 
以 -e 为 词尾 , 例如 , dryue ‘to drive'。 到 了 十 四 世纪 , 由 于 词尾 -e 
变 成 不 发 音 了 , 因此 , 有 的 动词 不 定式 也 可 以 没有 任何 词尾 , 例如 ， 
to luf ‘to love'。 在 中 古 英语 南部 方言 和 南 中 部 方言 里 , 动词 不 定 
式 的 词尾 通常 为 -e, 例如 , telle ‘to tell; 但 在 诗歌 中 , 为 了 押韵 或 
为 了 避免 元 音 连续 (hiatus) 也 出 现 -(e)n 词尾 ,例如 ,sein ‘to 
say’Gazein ‘again’), to parte and ziven half his good ‘放弃 并 
赠送 他 的 财产 的 一 半 ’。 

Cit) 动词 的 现在 分 词 : 古 英语 动词 现在 分 词 的 词尾 为 
-ende, 例如 ，drifende 'driving'。 古 英语 晚期 诺尔 散 伯 里 安 方言 
受 古 诺 斯 语 影响 , 采取 了 -ande(< 古 诺 斯 语 -andi) 作为 动词 现在 
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分 词 的 词尾 。 这 个 词尾 被 中 古 英 语 北部 方言 和 北 中 部 方言 继承 了 
下 来 , 例如 , helpand(e) ‘helping’. 中 古 英语 中 部 方言 现在 分 词 的 
词尾 是 -ende(< 古 英语 -ende), 例如 ,helpend(e)。 中 古 英语 西 
中 部 方言 和 南部 方言 现在 分 词 的 词尾 是 -inde(< 晚 期 古 英语 
-inde), 例如 , helpind(e)。 古 英语 动 名 词 词尾 是 -ung，-ing, ffl 
如 , brecung ‘breaking’, eting ‘eating”。 从 十 二 世纪 末 开 始 , 中 
古 英语 就 有 一 种 趋势 , 把 现在 分 词 词尾 -ind(e) 同 化 为 动 名 词 词 
尾 ing(e), 例如 , helping(e) ‘helping’。 在 伦敦 方言 (东南 中 部 方 
言 ) 里 , 高 沃 尔 (Gower) 习 惯 于 使 用 传统 的 -end(e) 词 尾 , 但 与 他 
同时 代 的 乔 奥 却 更 多 地 使 用 -yng(e) 词 尾 。 在 中 古 英语 南部 方言 
E, 从 十 四 世纪 开始 , -yng(e) 词 尾 已 完全 确立 了 ,在 晚期 北部 方 
言 ( 约 克 方 言 ) 里 , -and(e) 和 -yng(e) 这 两 种 词尾 同时 存在 于 同一 
作品 里 (《 关 于 诺 亚 方舟 故事 的 汤 利 剧 》 The Towneley Play of 
Noah): liffand ‘living’, bowand ‘bowing, 鞠躬 wirkand 
‘working’ (=i MHIP), lifyng ‘living’, standyng ‘stand- 
ing’, taryyng 'tarrying， 耽 搁 '。 
Gib 动词 的 现在 时 陈述 语气 ， 
(a) JE 古 英语 第 一 人 称 drife( 词 尾 -e) 
第 二 人 称 drifest (词尾 -est) 
第 三 人 称 drifep (词尾 -ep, 晚期 诺 散 伯 里 
安 方言 词尾 -es) 
中 古 英语 南部 方言 和 大 多 数 中 部 方言 保存 了 -e，-est，-e 了 词尾 。 
南部 方言 也 保存 了 古 英语 西 撒克逊 方言 和 肯特 方言 的 缩 略 形式 ， 
例如 ,第 三 人 称 单 数 fint=findep (finds), stant=stande 
‘stands’. 中 古 英语 北部 方言 和 北 中 部 方言 保存 了 古 英语 晚期 诺 散 
伯 里 安 方言 第 三 人 称 单数 -es 词尾 , 同时 又 采取 了 动词 的 缩 略 形 
式 , 例如 , mas(e) ‘makes’, tas ‘takes’, bus ‘behoves, 需要 , 应 
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该 '( 中 古 英语 北部 方言 )behoues 的 缩 略 形式 , 来 自古 英语 be- 
hofian ‘to need, 需要 , to be fitting， 合 适 , 恰当 ', 第 三 人 称 单 数 
behofaP, behofas; 乔 披 在 《田产 经 纪 人 讲 的 故事 》(TJe Reeve’s 
Tale) 第 4027 行 里 写 道 ,“Hym boes serve hymselve that has 
na Swayn"( 没 有 用 人 的 人 应 该 自己 侍候 自己 )。 在 这 里 乔 穆 故意 
模仿 北部 方言 , 使 用 了 boes(=bus) 这 一 动词 形式 。 现 代 英语 现在 
时 陈述 语气 第 三 人 称 单数 -(e)s 词尾 来 自 中 古 英语 北部 方言 和 北 
中 部 方言 的 这 一 词尾 。 


D 复数 : 古 英 语 drifaP (词尾 -ap, 晚期 诺 散 伯 里 安 
方言 词尾 -as) 
只 有 中 古 英 语 南部 方言 才 保存 了 古 英语 这 一 词尾 ; 古 英语 -ap> 
中 古 英语 -ep。 中 古 英语 中 部 方言 的 这 一 词尾 是 -en。 中 十 英语 北 
部 方言 这 一 词尾 是 -es。 但 当 动 词 紧 跟 着 人 称 代词 , 北部 方言 在 这 
种 情况 下 , 不 用 -es 词尾 , 而 用 中 古 英语 中 部 方言 的 -eCn) 词 尾 , 例 
如 , Pei make ‘they make, 他 们 做 ', 而 不 是 Pei makes, 

古 英语 动词 berep ‘he bears 他 携带 '( < 古 英语 beran ‘to 
bear’) > 中古 英语 南部 方言 berep ‘he bears’; 古 英语 berap 
‘they bear, 他 们 携带 :> 中 古 英语 南部 方言 berep ‘they bear’ 中 
古 英语 南部 方言 berep 是 一 个 含糊 的 形式 , 既 可 能 是 动词 单数 , 也 
可 能 是 动词 复数 ,为 了 避免 这 种 含混 , 中 古 英语 中 部 方言 借用 了 动 
词 虚拟 语气 复数 词尾 -en 来 代替 陈述 语气 复数 词尾 -ep, 例如 ， 
beren ‘they bear' 代 替 了 bere} ‘they bear'。 另 一 方面 , 在 中 古 英 
语 南 部 方言 中 保存 了 古 英语 另 一 类 动词 的 词尾 ; 古 英语 lufap ‘he 
loves, 他 爱 '(< 古 英语 lufian ‘to love) > 中 古 英语 南部 方言 
love ‘he loves’; 古 英语 lufiap ‘they love > 中 古 英语 南部 方言 
loviep ‘they love'。 在 这 类 动词 的 词尾 变化 上 , 南部 方言 并 没有 任 
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何 含混 :单数 -ep(lovep), 复数 -iebUovieb), 但 中 部 方言 仍 用 
-en 词尾 (loven ‘they love'")。 另 一 方面 , 中 古 英语 北部 方言 beres 
‘he bears'(< 古 英语 诺 散 伯 里 安 方言 beres ‘he bears’) # beres 
‘they bear(< 古 英语 诺 散 伯 里 安 方言 beras ‘they bear? MRA: 
含混 ,因此 北部 方言 也 用 ber(e) 这 一 形式 来 代替 beres ‘they 
bear’. 中 古 英 语 北部 方言 动词 现在 时 陈述 语气 第 三 人 称 单 数 -es 
词尾 逐渐 扩散 到 中 部 方言 里 , 于 是 中 部 方言 同时 出 现 北 部 方言 的 
-es 词尾 (beres) 和 南部 方言 的 -ep 词尾 (berep)。 终 于 在 现代 英语 
中 北部 方言 的 -es 词尾 完全 代替 了 南部 方言 的 -ep 词尾 , 而 成 为 
现代 标准 英语 的 唯一 词尾 (-es>-s, 例如 , Che) bears). 
中 古 英语 动词 现在 时 陈述 语气 词尾 变化 如 下 : 


人 


古 英语 词尾 "od 英语 
ee : —X á = a 
awa M Pjk F AA 
(eee ail 部 方言 | 部 方言 iai a 
B | WE | 词尾 词尾 词尾 
第 一 人 称 单数 drife | -e | drive -e| drive -e ame driven 
-G) -(e), 
driv(e)s 


| | -(e)s 
Ez " | | drivest| drivest drives( | drives 
第 二 人 称 单数 drifest | -est | -est | i eat) s 


第 三 人 称 "m drife) a driveP | driveP) drive}, | drives 


-ep -ep -ep, -es 

( 诺 散 伯 里 安 -es) | -es CM 
IDEM NE i ES : 
s E drive} | drive(n) | drive(n),| drives. 
复数 dnfab | -aP | ep -e(n)| -ecn)， -es 
( 诺 散 伯 里 安 -as)| -as | drives| driv(e) 
| -es -(e) 
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Gv) 动词 的 祈 使 语气 和 虚拟 语气 : 

中 古 英语 动词 祈 使 语气 单数 词尾 为 -(e) (例如 , driv(e)); 复 
数 词尾 南部 方言 和 中 部 方言 (包括 乔 奥 和 高 沃 尔 的 语言 ) 为 -ep CB] 
如 , drive ,北部 方言 和 西北 中 部 方言 为 -es (例如 , drives) 。 

中 古 英语 动词 虚拟 语气 词尾 在 各 种 方言 里 都 是 相同 的 : 单数 
各 人 称 词尾 都 是 -e( 例 如 drive), 复 数 词尾 为 -en( 例 如 ， 
driven)。 这 些 词尾 和 古 英语 虚拟 语气 的 词尾 是 一 致 的 。 

Cv) 动词 的 过 去 时 和 过 去 分 词 : 

中 古 英语 动词 过 去 时 陈述 语气 词尾 如 下 : 


el ET es eee eh, 
_ 强 变化 动词 | 单数 第 一 人 称 词尾 ”第 二 人 称 词尾 _ 第 三 人 称 词 尾 


无 词 必 | ,. (无 词尾 ) 
dr6f ‘I drove’ on draf ‘he drove’ 
=, SIE 7 
-en 


a driven ‘we ye they drove’ : E i 
弱 变 化 动词 单数 第 一 人 称 词 居 第 二 人 称 词尾 | 第 三 人 称 词尾 


-e -est(-es) æ 
Pankede Pankedest Pankede 
"I thanked, 4 F > 
| f | 我 感谢 ， ' thou thankedest’ ‘he thanked 
复数 各 人 称 词尾 


-en 
| Pankeden ‘we, ye, they thanked’ 


中 古 英语 动词 过 去 时 虚拟 语气 词尾 如 下 : 强 变化 动词 和 弱 变化 
动词 单数 词尾 -e( 例 如 , drive，jankede) 
复数 词尾 : -en( 例 如 ,driven，Pankeden) 
中 古 英语 动词 过 去 分 词 词尾 如 下 : 
强 变化 动词 词尾 : -en, 例如, driven ‘driven’: 


弱 变 化 动词 词尾 , -ed(-d), -t, 例如 , Panked ‘thanked’, dremt 'dreamt， 做 
梦 '。 

中 古 英 语 南部 方言 和 南 中 部 方言 保存 了 古 英 语 强 变化 动词 过 
去 时 第 一 .三 人 称 单数 和 各 人 称 复数 形式 中 不 同 的 元 音 交 替 , 例 
如 , sang ‘I, he sang, 我 .他 歌唱 ', sungen ‘we, ye, they sang, 
38411, 你们、 他 们 歌唱 '。 但 是 中 古 英语 北部 方言 却 逐 渐 模糊 了 这 种 
区 别 , 例如 , 北部 方言 we sang ‘we sang' 就 和 isang 'I sang E 
式 上 完全 一 样 ,这 两 个 动词 形式 失去 了 用 元 音 交替 表示 单 、 复 数 区 
别 的 作用 了 。 类似 的 例子 还 有 北部 方言 Pey bygan ‘they began, 
他 们 开始 '( 古 英语 beginnan ‘to begin’, begann ‘I, he began’, 
begunnon ‘we, ye, they began’), Pei ne blan ‘they did not 
stop'( 古 英语 blinnan ‘to cease, 停止 ，blan ‘I, he ceased ’, 
blunnon ‘we, ye, they ceased’), 等 总 地 说 来 , 北部 方言 倾向 于 
用 第 一 .三 人 称 单数 形式 的 词 干 元 音 作为 强 变化 动词 过 去 时 陈述 
语气 单 .复数 形式 的 共同 词 干 元 音 。 乔 和 号 的 语言 表现 出 新 旧 形 式 同 
时 并 存 的 现象 , 例如, HJE: songe ‘thou sangest， 你 唱 '(< 古 英 
语 sunge); bére ‘thou boest， 你 携带 "(< 古 英语 bære); HIE: 
drank ‘thou drankest, 你 喝 '(< 古 英语 dranc); spak ‘thou spo- 
kest， 你 说 '(< 古 英语 spraec)。 

此 外 , 中 古 英语 北部 方言 动词 过 去 时 陈述 语气 词尾 单 、 复 数 的 
区 别 也 相当 早 地 失去 了 , 例如 , 强 变 化 动词 spak 既 可 以 代表 I, 
he spoke’, 又 可 以 代表 ‘we，ye，they Spoke'( 古 英语 sprecan, 
specan ‘to speak, Hif’, spraec ‘I, he spoke’, spr&con ‘we, ye, 
they spoke’, sprecen ‘spoken, 过 去 分 词 ), spak 没有 任何 词尾 。 
同样 , 弱 变 化 动词 maked 既 可 代表 IT，he made, R, tiik, 又 可 
代表 “we，ye, they made'( 古 英语 macian ‘to make’, macode 
‘I, he made’, macodon ‘we, ye, they made’)，maked 也 没有 
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任何 词尾 以 上 是 北部 方言 的 特点 , 而 南部 方言 和 中 部 方言 却 保存 
了 单 .复数 词尾 的 区 别 , 例如 , spak ‘I, he spoke’, spéken ‘we, 
ye, they spoke’; maked ‘I, he made’, makeden ‘we, ye, they 
made'。 与 此 同时 还 存在 着 maked 的 缩 略 形式 mad, maad ‘I, 
he made’, made(n), maade(n) ‘we, ye, they made'。 在 北部 
方言 中 , mad, maad 既 可 代表 ‘I, he made’”， 又 可 代表 'we, ye, 
they made'。 北 部 方言 另 一 特点 是 用 强 变 化 动词 过 去 时 陈述 语气 
第 一 .三人称 单数 形式 来 代替 过 去 时 虚拟 语气 单 .复数 形式 , 例如 ， 
北部 方言 band(< 古 英语 band) ‘bound, #848, bind 的 过 去 时 ' 
代替 过 去 时 虚拟 语气 单数 bounde (< 古 英语 bunde) 和 复数 
bounden(< 古 英语 bunden), 而 南部 方言 和 中 部 方言 仍 保存 了 从 
古 英语 演变 来 的 虚拟 语气 单 .复数 形式 bounde，bounden。 

中 古 英语 南部 方言 和 中 部 方言 弱 变化 动词 过 去 时 陈述 语气 第 
二 人 称 单数 词尾 通常 为 -est( 北 中 部 方言 为 -es), 例如 ,hadest 
‘thou hadst’, cursedest ‘thou cursedst,#iH 52’; kyssedes ‘thou 
kissedst, 你 接吻 ', raztez ‘thou reachedst, 你 伸手 '( 古 英语 
reecan, 过 去 时 rEhte，rahte)。 但 在 北部 方言 和 北 中 部 方言 中 ， 
这 个 词尾 常 出 现 为 -(e), 例如 , Pou hadde ‘thou hadst'。 这 就 是 
说 , 北部 方言 倾向 于 只 用 一 个 词尾 -e 来 指示 过 去 时 单数 各 人 称 的 
动词 , 同时 用 另 一 个 词尾 -en 来 指示 过 去 时 复数 各 人 称 的 动词 。 但 
这 个 复数 词尾 往往 从 -en 简化 成 -e, 以 至 于 和 单数 词尾 -e 发 生 含 
混 ,在 南部 方言 , 南 中 部 方言 和 西北 中 部 方言 里 , 这 个 -en 复数 词 
尾 保存 得 比较 完整 , 例如 , wenten ‘we, ye, they went’, hedden 
‘we, ye, they had', maden ‘we, ye, they made’, sayden ‘we, 
ye, they said’, 

中 古 英语 动词 过 去 分 词 有 下 列 特点 ; 

(a) 古 英 语 过 去 分 词 词 头 ge-> 中 古 英语 i-，y-。 在 北部 方言 
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E, 这 个 词 头 消失 了 , 但 在 南部 方言 里 , 它 却 保存 得 最 久 , 例如 , dE 
部 方言 driven ‘driven’, 南部 方言 y-driue 'driven'(< 古 英语 
ge-drifen)。 在 南 中 部 方言 里 , 这 两 种 形式 都 有 , 例如 , TRA OE 
用 i-CGy2 13k. yronne ‘run, M’, yfallen 'fallen， 落 '， 而 高 沃 尔 
却 很 少 使 用 这 个 词 头 : vanyssht ‘vanished, 消失 '， sought 
‘sought, oR’. 5b, 古 英语 动词 过 去 分 词 的 -en 词尾 在 中 古 英 
语 北部 方言 里 被 保存 了 下 来 , 而 南部 方言 却 去 掉 了 -en 词尾 的 n， 
例如 , 北部 方言 driven, 南部 方言 y-driue。 中 部 方言 中 这 一 词尾 
似乎 动摇 不 定 , 例如 , FF BA yfallen 就 用 了 完整 的 -en 词尾 ,而 
yronne 却 只 用 了 -en 词尾 的 一 部 分 , 去 掉 了 最 后 的 no 

D 中 古 英语 弱 变 化 动词 过 去 分 词 的 -ed 词尾 在 北部 方言 
中 经 常 出 现 为 -id, 在 苏格兰 英语 中 为 -it, 在 西 中 部 方言 中 为 -ud 
或 -ut, 例如 , puplisshid ‘published, openly declared, 公开 宣布 
的 '(< 古 法 语 puplier< 拉 丁 püblicare ‘make public, 使 公开 
化 ,公之于众 '+-ish' 来 源 于 法 语 动词 的 词尾 ),woundit 
‘wounded, 受伤 的 '(< 古 英语 wundian ‘to wound, fi#’), 
Polud 'suffered， 受 苦 '< 古 英语 polian ‘to suffer’). 

(vi) 古 英语 带 -i- 词尾 的 弱 变 化 动词 不 定式 (例如 , ascian 
‘to ask, Ñl’, lufian ‘to love， 爱 ), 变 为 中 古 英语 时 , 一 般 不 保存 
这 个 -i- 词尾 , 例如 , asken ‘to ask’, loven ‘to love'。 但 在 中 古 英 
语 南部 方言 和 西 中 部 方言 里 , 这 个 -i- 词尾 却 常常 被 保存 下 来 , 例 
如 , aski ‘to ask’, louy ‘ to love'。 在 北部 方言 和 东 中 部 方言 里 ， 
这 个 -i- 词尾 经 常 是 不 出 现 的 。 

(vii) 古 英语 强 变 化 动词 现在 时 陈述 语气 单数 第 二 人 称 和 第 
三 人 称 的 词 干 元 音 发 生 i- 元 音 变 化 , 例如 , 古 英语 fealle“I fall’, 
fielst ‘thou fallest’, fiel? ‘he falls’; 古 英语 helpe ‘I help’, 
hilpest ‘thou helpest’, hilpeP ‘he helps'。 在 中 古 英语 里 , 这 些 词 
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干 元 音 发 生 了 i- 变化 的 动词 形式 放弃 了 i- 元 音 变 化 而 采取 了 第 
一 人 称 单数 和 各 人 称 复数 动词 形式 的 无 i- 变化 的 词 干 元 音 , 例 
如 , 中 古 英语 falle ‘I fall’, fallest ‘thou fallest’, falleP ‘he 
falls’; 中 古 英语 helpe ‘I help’, helpest ‘thou helpest’, helpe? 
‘he helps'。 但 中 古 英 语 南部 方言 中 有 些 单 音节 的 动词 仍 保存 了 带 
i- 变化 的 单数 第 二 , 三 人 称 动词 的 旧 形 式 , 例如 , 中 古 英语 南部 方 
H go (<ER ga" Lgo’, gest (< 古 英语 gáesO ‘thou goest’, 
g&p (< WIE gae) the goes’. 

(iD. 从 十 三 世纪 开始 , 原先 在 古 英语 中 属于 强 变化 类 型 的 动 
词 , 有 许多 在 中 古 英语 中 同时 也 采取 了 弱 变 化 动词 的 形式 其 中 有 
些 动词 在 晚期 中 古 英语 里 已 完全 变 成 弱 变 化 动词 了 , 例如 , 古 英语 
helpan ‘to help’, healp ‘I, he, helped’, hulpon ‘we, ye, they 
helped’, holpen ‘helped, 过 去 分 词 " . BAR IF RIA T hath holpen 
‘has helped’ 中 强 变化 过 去 分 词 holpen 的 形式 , 但 从 十 四 世纪 开 
始 , 这 个 动词 就 已 采用 过 去 时 和 过 去 分 词 的 弱 变 化 形式 helped。 
在 中 古 英语 中 , 一 切 来 自古 法 语 的 动词 都 是 弱 变 化 动词 , 唯一 的 例 
外 是 中 古 英语 striven ‘to strive, 奋斗 ,斗争 (< 古 法 语 
estriver), 它 和 driven ‘to drive' 一 样 , 都 是 第 一 类 强 变 化 动词 
stréf ‘I, he, strove’, striven ‘we, ye, they strove’, striven 
“striven， 过 去 分 词 , 中 古 英语 中 来 自古 诺 斯 语 的 动词 ,有 的 属于 
强 变化 , 有 的 属于 弱 变 化 , 根据 该 动词 在 古 诺 斯 语 中 的 强 , 弱 属性 
而 定 , 例如 , 中 古 英语 Priven ‘to thrive, 增长 , 兴旺 '(< 古 诺 斯 语 
Prífa) 属于 第 一 类 强 变化 动词 , 而 中 古 英语 hitten ‘to hit， 遇 到 ， 
打击 '"(< 古 诺 斯 语 hitta) 则 属于 弱 变 化 动词 。 

GO 中 古 英语 强 变 化 动词 , 和 古 英语 一 样 , 也 分 为 七 类 ; 
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i 


biten 


i 
biton 


| bitan ‘to bite’ Be | bat 
中 十 英语 | bien bat( 北 部 方言 bat) | 


biten | biten 


属于 这 一 类 常见 的 动词 有 ; driven ‘to drive'(< 古 英语 drifan)， 
gliden ‘to glide, B «T XiBglidan, gripen ‘to grip, 
seize, 抓 住 :(< 古 英语 gripan), riden ‘to ride, 骑 '(< 古 英语 
ridan), schinen ‘to shine, FU (< Xi scinan), sliten ‘to 
slit， 切 开 '(< 古 英语 slitan), smiten ‘to smite, 打 击 '(< 古 英语 
smitan), spiwen ‘to spew, vomit PE, 吐 '(< 古 英语 spiwan), 
siken, sichen ‘to sigh, 叹息 '(< 古 英语 sican), writen ‘to 
write， 写 "< 古 英 语 writan), 等 。 从 十 四 世纪 开始 , 这 类 动词 当 
中 有 许多 采用 弱 变 化 动词 过 去 时 和 过 去 分 词 的 形式 ,例如 ， 
bited(e) (与 强 变化 过 去 时 形式 b6t 并 存 ), bited( 与 强 变化 过 去 
分 词 形式 biten 并 存 ); schined(e) (与 强 变化 过 去 时 形式 schon 
并 存 ), schined (与 强 变 化 过 去 分 词 形式 * schinen, sinen 并 存 )。 
有 时 有 些 动 词 在 采取 弱 变 化 过 去 时 和 过 去 分 词 形式 的 同时 , 还 使 
动词 词 干 元 音 短 化 , 例如 , slitte( 与 强 变化 过 去 时 形式 * slot 并 
存 )。 有 些 动词 完全 变 成 弱 变 化 动词 了 , 例如 , spiwed(e) (代替 了 
强 变化 过 去 时 * spgw)， spiwed( 代 替 了 强 变 化 过 去 分 词 * 
spiwen); siste “sighed'( 代 替 了 强 变化 过 去 时 * sogh), y-sist 
'Ssighed'( 代 替 了 强 变化 过 去 分 词 * sighen)。 中 古 英语 sizte， y- 
sist 的 形成 是 根据 类 推 法 的 原则 的 ; 弱 变 化 动词 seken， sechen 
‘to seek， 寻 求 '(< 古 英语 s6tan) 的 过 去 时 为 souste ‘sought’ (< 
古 英语 sohte), 过 去 分 词 为 y-seou3t ‘sought’ (< HWE gesoht), 

因此 中 古 英语 动词 siken，sichen ‘to sigh’ 就 形成 了 弱 变 化 过 去 
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时 siste 和 弱 变 化 过 去 分 词 y-sist 了 。 这 些 形式 又 进一步 产生 了 
siken, sichen 的 现在 时 和 不 定式 形式 sihen，si3en，sighen, 终 
于 形成 现代 英语 不 定式 to sigh 这 个 形式 。 


(b) HAR: 
HRE | so | ea u o 
| ċēosan ‘to ie ur m 
CEas | curon coren 
| choose, 选择 ”| 
中 古 英语 | 人 & aw & 
chésen | chés, córen, | cGren, 
| chas, curen, corn, 
chgs chosen chgsen 
| chésen 
e — A Med Mq mE ES 


属于 这 一 类 常见 的 动词 还 有 : brewen ‘to brew, RI C< 古 英语 
bréowan), chewen, chowen ‘to chew, IHI (<t X Ñ 
ċēowan), crépen ‘to creep, fé £i'C < th 3X if créopan ) , 
schéten, schdten ‘to shoot, 射击 '(< 古 英语 scéotan), 等 。 从 十 
四 世纪 开始 , 这 些 动词 发 展 了 弱 变 化 的 过 去 时 和 过 去 分 词 形式 , 与 
强 变化 形式 并 存 , 例如 , brewede，breud，brued( 代 替 强 变化 过 
去 时 brew, 强 变化 过 去 分 词 -brgwen); créped(e),  crepte, 
crept( 代 蔡 强 变化 过 去 时 crgp, 强 变化 过 去 分 词 crgpen); 
schotte, schott (代替 强 变化 过 去 时 schet, 强 变化 过 去 分 词 
sch@ten); chssed(e)，chosit( 代 替 强 变 化 过 去 时 chgs， 强 变化 
过 去 分 词 cqren)。 在 这 里 需要 说 明 一 下 中 古 英 语 这 些 对 同 源 词 
chésen 和 chgsen， schéten 和 schoten 是 怎样 形成 的 .原来 
chésen 和 chosen 都 来 自古 英语 csosane 古 英语 双 元 音 eo BA 
中 古 英语 e, 这 就 产生 了 中 古 英 语 chssen 这 一 形式 .与 此 同时 , 古 
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英语 双 元 音 60 从 降 调 双 元 音 变 成 升 调 eo 双 元 音 。 这 个 升 调 双 元 
Tf ea 变 为 中 古 英语 5, 双 元 音 第 一 成 份 e 弱化 到 消失 的 程度 , 于 
是 就 产生 了 中 古 英语 chosen 这 一 形式 ,同样 的 道理 也 可 以 说 明 
中 古 英语 sch&ten 和 sch6ten 的 成 因 (二 者 都 来 自古 英语 
scéotan). 

中 古 英语 第 二 类 强 变 化 动词 过 去 时 复数 形式 词 干 元 音 为 u 
〈 古 英语 和 早期 中 古 英 语 都 为 u), 但 后 来 因 受 这 个 动词 过 去 分 词 
词 干 元 音 的 影响 , u>5(< 古 英语 o), 于 是 中 古 英语 coren ‘we, 
ye, they chose’ 这 个 形式 就 产生 了 ( 古 英语 为 curon， 早 期 中 古 英 
语 为 curen)。 另 外 ,中古 英语 chas 和 chos ‘I, he chose’ 都 来 自古 
英语 ceas ‘I, he chose’, HF caas 的 ea 双 元 音 由 降 调 éa 变 为 升 
WH cá. XS Tt eã Wy a, 于 是 就 产生 了 中 古 英语 北部 方言 
chàs 这 一 形式 , 以 及 南部 方言 和 中 部 方言 chgs 另 一 形式 。 中 古 英 
语 过 去 时 复数 和 过 去 分 词 chosen 显然 受 了 chos 这 一 形式 的 影 
响 。 属 于 这 一 类 动词 的 还 有 中 古 英语 lesen ‘to lose, 失去 '(< 古 英 
语 (for)lsosan)。 根 据 强 变化 , 它 的 第 一 三人称 单 数 过 去 时 为 lgs 
C< EE fob eas), 它 的 复数 过 去 时 为 luren(< 古 英语 (for)- 
luron), luren 后 来 又 变 为 16ren, 它 的 过 去 分 词 为 l6ren(< 古 英 
语 (for)loren)。 与 此 同时 , 中 古 英语 动词 lesen 又 产生 了 弱 变 化 
过 去 时 和 过 去 分 词 的 形式 leste( 代 替 强 变化 过 去 时 les) HI lest 
(代替 强 变化 过 去 分 词 lorem. KR leste 和 lest 外 , 中 古 英语 lesen 
还 发 展 了 其 它 的 弱 变 化 形式 loste( 代 替 1leste) 和 1lost( 代 和 替 
lest)。 这 两 个 弱 变 化 形式 loste 和 lost 显然 来 自古 英语 弱 变 化 动 
词 losian ‘to lose’, 过 去 时 losode, 过 去 分 词 gelosed; 古 英语 
losode> 中 十 英语 losede>loste; 古 英语 gelosed> 中 十 英语 
ilosed>ilost>1lost。 
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第 二 类 强 变 化 动词 还 有 一 个 变 体 : 


古 英语 |ū éa ju 0 
bügan 't 
jon M béag, beah| bugon bogen 
中 古 英语 | aou | ē aw 5 
büsen, , buzen, bósen, 
i e 5 bei | 
| bouzen, bis, beiz buwen, bowen 
bien, 
in bouen, 
bouen, 
bowen 
bowen 


中 古 英 语 būzen, bouzen ‘to bow ， 除 强 变化 形式 外 , 也 采用 了 
弱 变 化 过 去 时 和 过 去 分 词 形式 : bouzede, bouwede, bowede({t 
替 强 变化 过 去 时 b&3， buzen 等 ), bowed( 代 替 强 变化 过 去 分 词 
b5sen，bowen)。 类 似 的 动词 还 有 中 古 英 语 schüven, schouven, 
schove(n) ‘to push，shove， 推 , 猛 推 !(< 古 英语 seufan), 过 去 
时 单数 schsf(< 古 英语 scéaf), schOf (< 古 英语 scaf< 古 英语 
sċeáf < ti XE sċéaf), 过 去 分 词 sch5ven， schuven(< 古 英语 
scofen), 以 及 弱 变 化 过 去 时 schovede，schufte， 弱 变化 过 去 分 
i] schowved, schuft. 中 古 英语 süken, souken ‘to suck, Uk, 
哆 "(< 古 英语 sican), 过 去 时 单数 sek (< Ty SIA s€ac), sok (< 
古 英语 sac< 古 英语 se 和 c< 古 英语 séac), 过 去 时 复数 suken(< 
古 英语 sucon),s6ken(< 古 英语 过 去 分 词 socen), 过 去 分 词 
sdken(< 古 英语 socen), siiken(< 古 英语 不 定式 sican, 或 < 古 
英语 过 去 时 复数 sucon), 以 及 弱 变 化 过 去 时 soukede， 弱 变化 过 
去 分 词 souked. 
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cc) 第 三 类 ; 


古 英语 li | ato) u lu 
drincan ‘to drink, 喝 ) pee | druncon | druncen 
dec - 4 — a 
中 古 英语 |i | alo) | uCo=u) | ulo=w) 
drinken frank; drunken | drunken 


dronk | 


属于 这 一 类 的 动词 还 有 中 古 英 语 rinnen ‘to run， 跑 '(< 古 英语 
rinnan, 古 诺 斯 语 rinna), 过 去 时 单数 ran， ron(< 古 英语 
rann), 过 去 时 复数 runnen，ronnen(< 古 英语 runnon), 过 去 分 
Ù] runnen，ronnen(< 古 英语 runnen)。 中 古 英 语 除 rinnen 外 ， 
还 有 另 一 形式 rennen ‘to rum(< 古 诺 斯 语 renna), 它 的 强 变化 
过 去 时 和 过 去 分 词 和 rinnen 的 变化 是 相同 的 , 但 rennen 还 采用 
了 弱 变 化 形式 : 过 去 时 rende，rennede， 过 去 分 词 renned。 中 十 
英语 只 有 rinnen 和 rennen 这 两 个 动词 不 定式 , 没有 runnen 作 
为 不 定式 的 用 法 。 现 代 英 语 不 定式 to run 中 的 词 干 显然 来 自 中 古 
英语 过 去 时 复数 runnen 和 过 去 分 词 runnen 中 的 词 干 元 音 us 中 
古 英 语 brinnen ‘to burn, 燃烧 '(< 古 英语 brinnan), 过 去 时 单数 
bran, bron 〈< 古 英语 bran), 过 去 时 复数 brunnen(< 古 英语 
brunnon), 过 去 分 词 brunnen (< f 3 i brunnen), 5j llt [s] R}, 
brinnen WRH TEIE brinde, brinte, brynnede, LA 
及 弱 变 化 过 去 分 词 brind， brint。 另 一 方面 ,brinnen 的 换 位 词 
birnen ‘to burn'(< 古 英语 byrnan，beornan ‘to burn’) tit 
第 三 类 强 变化 动词 。 它 的 过 去 时 单数 是 barn， born(< 古 英语 
barn, born), 过 去 时 复数 burnen(< 古 英语 burnon), 过 去 分 词 
bornen(< 古 英语 bornen), 以 及 弱 变化 过 去 时 和 过 去 分 词 
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bernd(e)。 与 中 古 英语 brinnen 并 存 的 还 有 中 古 英 语 brennen 
‘to burn'(< 古 诺 斯 语 brenna)。 这 个 动词 采用 弱 变 化 过 去 时 
brennede，brende，brent， 和 弱 变 化 过 去 分 词 brend，brent。 此 
外 , 中 古 英 语 还 有 一 个 动词 barnen ‘to burn'(< 古 英语 弱 变 化 动 
词 beernan ‘to cause to burn， 使 燃烧 )。 它 的 弱 变 化 过 去 时 和 过 
去 分 词 是 barnd(e)。 现 代 英 语 不 定式 to burn 中 的 词 干 元 音 u Sj 
然 来 自 中 古 英语 birnen 的 强 变化 过 去 时 复数 burnen 中 的 词 干 
元 音 u 

由 于 -nd 和 -mb 前 面 的 短 元 音 变 为 长 元 音 , 因此 强 变 化 第 三 
类 动词 的 元 音 交 替 从 原来 的 


古 英语 | i a(o) u u 
findan ‘to find, fand "m fund 
找到 ， (ond) undon | funden 
变 为 | 晚期 古 英语 | I a(o) a a 
x fand 
findan 5 fündon | fünden 
| (fond) 
| 中 古 英语 | d a(o) ü | a 
| r fand |founden | founden 
finden 
(fond) | (funden) | (funden) 


属于 这 一 类 型 的 动词 还 有 biden ‘to bind, W (<T bin- 
dan), grinden ‘to grind， 磨 碎 '(< 古 英语 grindan), widen ‘to 
wind, 缠绕 '(< 古 英语 windan)。 中 古 英语 climben ‘to climb, 
攀登 (< 古 英语 climban， 晚 期 古 英语 climban), 强 变化 过 去 时 
SÉ clomb, clamb, 过 去 时 复数 cloumben, clumben, clam- 
ben( 受 过 去 时 单数 clamb 影响 ), 过 去 分 词 cloumben， clum- 
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ben，clomben(o=u, 以 及 弱 变 化 过 去 时 和 过 去 分 词 clime- 
dle). 


第 三 类 动词 还 有 一 种 变 体 ， 


古 英 语 | e | a(ea) u o 


| helpan ‘to help, 帮 助 ” | healp hulpon | holpen 
一 十 一 一 
中 二 英语 | e a ou | 
helpen halp holpen | holpen 


| (hulpen) 


在 早期 中 古 英语 里 , 这 个 动词 的 过 去 时 复数 词 于 元 音 为 u 后 来 受 
到 过 去 分 词 词 干 元 音 o 的 影响 而 变 为 o 例如 , 乔 熏 诗 中 就 用 
holpen 作为 过 去 时 复数 。 从 十 四 世纪 开始 , 这 一 类 动词 已 采用 弱 
变化 过 去 时 和 过 去 分 词 形 式 , 例如 , helped, helpid, helpet, 
helpit, helpt, 等 。 属 于 这 一 类 的 动词 还 有 swel3en (swelewen) ‘to 
swallow, 春 下 , 咽 下 '(< 古 英语 swelgan), 强 变化 过 去 时 单数 
swalus, Swalewe(< 古 英语 swealg), 过 去 分 词 sSwolzen， 
swolwen(< 74 J£ i$ swolgen), 以 及 弱 变化 过 去 时 swelowede, 
swolewede, swol3ed, 过 去 分 词 swelewed, swelowed. 中 古 英语 
fizten, festen, feizten ‘to fight, 战 斗 (< 古 英语 fe(o)htan), 强 变 
化 过 去 时 单数 fazt，faght, faust(< 古 英语 feaht)， 过 去 时 复数 
fusten, f6u3ten(< 古 英语 fuhton), 过 去 分 词 fósten, fousten 
(< 上 古 英语 fohten)。 中古 英语 不 定式 festen 和 feisten 来 自古 英 
iB fe(o)htan; 中 古 英语 不 定式 fisten 的 词 干 元 音 i 来 自古 英语 现 
在 时 第 三 人 称 单数 fieht ‘he fights'( 词 干 元 音 ie<eo?, fiht ‘he 
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fights’ Ga]-F IC i «e^, 因此 fisaten< 古 英语 feohtan 的 i- 元 音 
音 变 ,或 < 古 英语 fehtan 的 i- 元 音 音 变 ,现代 英语 不 定式 to 
fight 显然 来 自 中 古 英语 不 定式 fisten。 现 代 英 语 过 去 分 词 
fought 来 自 中 古 英语 过 去 分 词 fósten, fouzten. 现代 英语 过 去 时 
fought 的 读音 [fo:t] 来 自 中 古 英语 过 去 时 单数 fazt， faust, 
faught( 中 古 英语 aulau]>> 早 期 现代 英语 ou[2u1]> 现 代 英 语 
(orl), 但 它 的 拼写 fought 却 来 自 中 古 英语 过 去 分 词 fouzten OP 
古 英语 ou< 古 英语 5+h 或 ht; 中 古 英语 ou[2u] > 现代 英语 5 
tors BELT PY SEH au lau 1 也 变 成 现代 英语 [3:], 因此 现代 英语 
过 去 时 和 过 去 分 词 都 变 成 [fo:tl; 由 于 过 去 时 和 过 去 分 词 的 读音 
相同 , 现代 英语 过 去 时 就 放弃 了 它 原来 的 拼写 faught, 而 采用 过 
去 分 词 的 拼写 fought)。 


«do 第 四 类 , 


e æ (e) 


beran 'to bear, | A 

负担 , 携带 ， | beer | béron boren 
中 十 英语 | |e | ee) E 

beren | bar béren baren 


| (béren) (born) 


中 古 英语 过 去 时 单数 bar GF ICH a), 因 受 不 定式 bsren( 词 
于 元 音 为 入 ,过 去 时 复数 bgren( 词 干 元 音 为 ,以 及 过 去 分 词 
bgren( 词 干 元 音 为 0) 的 影响 , 而 变 为 bar( 这 个 变化 发 生 在 十 五 
世纪 ), 后 来 bar 又 加 上 -e 词尾 (bare) 为 了 指示 词 干 元 音 是 长 元 
音 。 因 此 从 十 五 世纪 末 到 十 七 世纪 ,这 个 动词 的 过 去 时 一 直 是 
bare。 另 一 方面 , 从 十 六 世纪 开始 , 这 个 动词 又 形成 了 另 一 个 过 去 
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时 bgre( 它 的 词 干 元 音 Q 借 自 过 去 分 词 bgren)。 在 十 六 世纪 和 十 
七 世纪 早期 , 这 两 个 不 同 的 过 去 时 形式 bare 和 bore 同时 并 存 ， 
但 到 了 十 七 世纪 后 期 和 十 八 世纪 早期 bare 逐渐 被 bore 所 代替 。 
在 十 八 世纪 和 十 九 世 纪 早期 ,新 的 过 去 时 bore 也 常 被 用 来 代替 
过 去 分 词 baren 或 birn。 也 是 在 十 八 世 纪 , 原 来 的 过 去 分 词 
boren Ek born 开始 获得 新 的 词义 : ‘give birth to, 生 产 ' 。 但 现代 
英语 仍 用 过 去 分 词 borne 表示 “负担, 携带 ' 的 词义 , 而 用 这 个 过 
去 分 词 的 另 一 形式 born 来 表示 EP 的 词义 。 属 于 第 四 类 强 变 
化 动词 的 还 有 中 古 英语 sch&ren ‘to shear, 剪 .. 毛 '(< 古 英语 
sċ(i)eran), st&len ‘to steal, 偷窃 '(< 古 英语 stelan), téren ‘to 
tear, 撕 裂 '(< 古 英语 teram, 等 。 

第 四 类 强 变 化 动词 还 包括 这 样 一 些 古 英语 动词 , 它们 的 词 干 
元 音 后 面 紧 跟 着 一 个 鼻 辅 音 m, 例如 , 古 英语 cuman ‘to come, 来 
到 '。 这 个 动词 的 元 音 交 替 如 下 : 


u 


cuman cumen 
| ‘to come’ | (cymen) 
中 十 英语 | 


| u(o=u) 
cumen 
(comen) 


cumen 


| (cam) 


(camen) (comen) 


中 古 英语 过 去 时 单数 cim( 词 干 元 音 为 如 或 cgm( 词 干 元 音 为 
6) 可 能 受 bgren ‘to bear' 的 过 去 时 单数 bar( 词 干 元 音 为 Me 
T], 而 中 古 英语 过 去 时 复数 ciamen( 词 干 元 音 为 引 又 可 能 受过 去 
时 单数 cam( 词 干 元 音 为 a 的 影响 。 
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Ceo PRR 


dde 


| 
中 二 英语 | | 
| 


中 古 英语 kn&den, 除 强 变化 外 , 还 采取 弱 变 化 过 去 时 和 过 去 分 词 
形式 knedde, kned。 

属于 这 一 类 的 还 有 中 十 英语 breken ‘to break, {TW (<H 
英语 brecan), 过 去 时 单数 brak(< 古 英语 braec), 过 去 时 复数 
brgken(< 古 英语 bræcon), bréken( < 古 英语 brécon), braken 
( 词 干 元 音 受过 去 时 单数 brak 的 影响 ), 过 去 分 词 broken HH 
类 动词 的 元 音 交 替 过 去 分 词 应 为 e, 中 古 英 语 过 去 分 词 应 为 bré&- 
ken< 古 英语 *brecens 但 古 英语 已 采用 brocen 作为 过 去 分 词 的 
形式 , 这 是 与 第 四 类 动词 bsren(< 古 英语 beran), baren(< 古 英 
语 boren) 类 推 的 结果 , 因此 中 古 英语 也 采用 了 过 去 分 词 br5- 
ken)。 属 于 这 一 类 的 还 有 中 古 英语 sp&ken ‘to speak, 说 话 '(< 晚 
期 古 英语 specan< 古 英语 sprecan), 过 去 时 单数 spak(< 古 英 
iB spraec), 过 去 时 复数 spgken(< 古 英语 spræcon), speken(< 
古 英 语 sprécon), spáken C£ spak 影响 ), 过 去 分 词 spoken (5 
第 四 类 动词 过 去 分 词 词 干 元 音 5(< 古 英语 o) 类 推 的 结果 )。 现 代 
英语 过 去 时 spoke, 以 及 上 述 的 动词 break 的 过 去 时 broke, € 
们 形成 的 过 程 和 第 四 类 动词 bear 的 过 去 时 bore 形成 的 过 程 完 
全 一 样 , 请 参阅 。 

这 一 类 动词 还 包括 中 古 英语 Eten ‘to eat, 吃 '(< 古 英语 
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etan), 过 去 时 单数 外 (< 古 英 语 æt), Et(< 古 英语 6t)*, at GH 
它 第 五 类 动词 过 去 时 单数 词 干 元 音 兰 类 推 的 结果 ), 过 去 时 复数 
&ten(< 古 英语 Eton), 6ten(< 古 英语 ston), 过 去 分 词 etenC« 
古 英语 eten), 中古 英 语 不 定式 Eten > 现代 英语 不 定式 to eat. 中 
古 英语 过 去 分 词 sten > 现代 英语 过 去 分 词 eaten. 中 古 英语 过 去 
时 单数 让 > 晚期 中 古 英语 at C5 bar, brak, spak 等 动词 类 推 的 
结果 ) > 现代 英语 ate [et] (现代 英语 采取 了 ate 这 个 拼写 形式 ， 
但 没有 采取 [eit] 这 个 读音 , 而 美国 英语 既 采 取 了 ate HS, OUR 
取 了 [eit] 读音 )。 中 古 英语 过 去 时 单数 it, st(< 古 英语 æt, et) > 
早期 现代 英语 eat [et] Ç, e 在 变 成 i[i:] 以 前 短 化 成 & [6] )。 因 此 
现代 英语 过 去 时 虽然 采取 了 ate 这 一 拼写 形式 , 却 又 另外 采取 了 
[et] 读音 , 造成 张冠李戴 的 现象 。 

属于 这 一 类 的 还 有 中 古 英语 san “to see, 看 '(< 古 英语 
ston), 过 去 时 单数 sas3， saus, saugh(<< 古 英语 败 格 利安 方言 
saeh, HEH A seah), ses, seis, seigh, sey FFB say) (< 晚 
期 古 英语 seh< 早 期 西 撒克逊 方言 seah), 过 去 时 复数 sawen, 
sàsen, saugen, sQsen, sowen( < i iff sawon), sE3en( 奥 尔 穆 
seezhenn), seien C € H 3€ s@gon), 过 去 分 词 sewen(< 古 英语 
sewen), sawen( < H XX i& sawen), seien, seyen (< 1h JE i dit W 
利安 方言 gesegen, -g- 来自 过 去 时 复数 segon), sen(< 古 英语 
形容 词 geséne ‘visible, i f$ IL). 中 古 英语 过 去 时 单数 saw 显 
然 来 自 过 去 时 复数 sawen(< 古 英语 sawon)。 现 代 英 语 采 取 了 中 
古 英语 saw 作为 过 去 时 saw, 采 取 了 中 古 英语 sen(< 古 英语 
gesene) 作 为 过 去 分 词 seen。 


六 ”如 同 在 其 它 日 耳 曼 语言 中 一 样 , 古 英语 etan 的 过 去 时 单数 的 词 干 元 音 为 长 元 音 
多 或 ,与 过 去 时 复数 的 词 干 元 音 完全 一 样 。 
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属于 这 一 类 的 还 有 中 古 英语 iven, zëven ‘to give, T< 
古 英语 西 撤 克 撑 方 言 giefan, 嚼 格 利安 方言 gefan), 过 去 时 单数 
3af，3ef，3afe，3ave( < 古 英语 geaf，gaef), 过 去 时 复数 seven, 
seven C < 上 古 英语 西 撒 克 撑 方言 geafon, HALA A gefon), 过 
去 分 词 given, 3#ven(< 古 英语 西 撒克逊 方言 giefen, HM HAH 
言 gefen)。 在 斯 堪 的 纳 维 亚 语 的 影响 下 , 从 十 二 世纪 开始 , 中 古 英 
语 中 就 出 现 了 下 列 形式 : 不 定式 given RAB gifenn), 北部 方言 
gif(< 古 瑞典 语 giva, 古 丹麦 语 give, 古 诺 斯 语 gefa), 过 去 时 单 
数 gaf, gaffe, gave, 过 去 时 复数 gsven( 奥 尔 穆 gefenn), 过 去 分 
词 given( 奥 尔 穆 givenn)。 在 中 古 英语 和 早期 现代 英语 中 , 这 个 
动词 的 3- 形式 和 g- 形式 同时 并 存 。 到 了 十 六 世纪 , 3- 形式 逐渐 被 
g- 形式 所 代替 。 这 个 动词 的 过 去 时 gaf, gaffe 和 新 形式 gave 也 
同时 并 存 , 直到 十 六 世纪 中 叶 , 终于 被 pave 所 代替 ,现代 英语 采 
BT g- 形式 : 不 定式 to give, 过 去 时 gave, 过 去 分 词 given. 

中 古 英语 géten, giten ‘to get, 得 到 '(< 古 诺 斯 语 geta, 古 英 
语 *gietan), 过 去 时 单数 gat, get (< Tii peat EREZIE" 
geet, 晚期 西 撤 克 还 方言 *get), gat( 与 spak>spak 类 推 ), 过 去 
时 复数 g&ten，gsten(<< 古 英语 *& 人 ton, 次 格 利安 方言 *gEton)， 
过 去 分 词 glten(< 古 英语 *geten，*gieten), gten( 与 第 四 类 动 
词类 推 的 结果 : 古 英语 beran ‘to bear’, boren ‘borne”)。 在 早期 现 
代 英 语 中 , 这 个 动词 的 不 定式 仍 有 三 种 形式 : géten， ggten 和 
giten, 但 从 十 六 世纪 开始 , get 逐渐 成 为 标准 形式 ,过 去 时 gat 在 
十 六 世纪 标准 语 中 已 成 为 过 时 的 形式 , 但 在 现代 英语 方言 中 仍 很 
普通 ,过 去 时 gat(gate) 在 十 七 世纪 变 得 过 时 了 ,在 十 六 世纪 , 又 
出 现 了 一 个 新 的 过 去 时 形式 got, 它 的 词 干 元 音 o 来 自 过 去 分 词 
giten。 从 十 七 世纪 开始 , got 就 成 为 标准 的 过 去 时 形式 了 。 在 早期 
英语 中 , 这 个 动词 的 过 去 分 词 仍 有 三 种 形式 : ggten， gitten, 和 
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güten. TE A ll £g, 这 些 形式 逐渐 被 got 所 代替 (got 是 过 去 时 的 
新 形式 ,也 被 用 来 作为 过 去 分 词 ), 但 在 现代 英语 方言 里 , gotten， 
getten 作为 过 去 分 词 仍 很 普通 , 而 gotten 则 是 美国 英语 过 去 分 
词 的 标准 形式 ,也 是 现代 英语 动词 beget EP M forget ‘Mid’ 
的 过 去 分 词 的 标准 形式 : begotten, forgotten. 

强 变化 第 五 类 动词 的 特点 是 词 干 元 音 后 面 紧 跟 着 一 个 非 流 
音 . 也 非 鼻 音 的 辅音 ; 不 定式 词 干 元 音 一 般 是 避 但 也 可 以 是 ij 例 
如 , 古 英语 sittan ‘to sit, 坐 ", liċġan ‘to lie, 卧 下 , 等 。 中 古 英 语 
sitten ‘to. sit’, 过 去 时 单数 sat(< 古 英语 set), sat, sate (与 
spak spàk 类 推 的 结果 ), 过 去 时 复数 sgten，ssten(< 古 英语 西 
WRB 13 s&ton, ARF 2277 1$ seton), satten( 与 过 去 时 单数 
sat 类 推 的 结果 ), 过 去 分 词 séten(< 古 英语 seten), 晚期 中 古 英 
语 setten，sitten，satte。 晚 期 中 古 英语 过 去 时 sitten 的 词 干 元 音 
1 来 自 不 定式 的 词 干 元 音 。 到 了 十 六 世纪 , 过 去 分 词 séten 已 经 作 
BE, 而 代 之 以 sitten，sitte 和 sat。 最 后 这 一 形式 sat 来 自 过 去 时 
单数 , 但 也 被 用 来 作为 过 去 分 词 , 从 十 六 世纪 末尾 以 来 sat 就 成 了 
最 通用 的 过 去 分 词 形式 了 , 但 在 现代 英语 方言 里 , sitten 作为 过 去 
分 词 仍 很 普通 。 

中 古 英语 liggen lien, lin ‘to lie down'(< 古 英语 licgan)， 
过 去 时 单数 1ai( 奥 尔 穆 1a33;< 古 英语 laeg), 过 去 时 复数 lezen, 
lesen, leizen, leien (< WRR RAH A legon NRH A 
lēgon), laien( 与 过 去 时 单数 lai 类 推 的 结果 ), 过 去 分 词 leien, 
lein, lain € &3&i8 legen; 中 古 英 语 ai< 早 期 中 古 英语 eai< 古 英 
语 e+ g), lien, lin( 与 不 定式 类 推 的 结果 )。 现 代 英语 lie, lay, lain 
分 别 来 自 中 古 英语 lien, lai, lain. 
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Cf) BAR: 


古 英语 | a 5 |5 æla) 
faran ‘to go, 去 ' | for | foron feeren(faran) 
+ = t T T 
中 古 英语 | a | 5 j? | 4 
| faren | for | foren | faren 


中 古 英语 schaken ‘to shake, 扬 动 '(< 古 英语 scacan), 过 去 时 单 
数 sch6k(< 古 英语 st5c), 过 去 时 复数 sch6ken(< 古 英语 
scocon), 过 去 分 词 shaken(< 古 英语 secacen)。 中 古 英语 taken 
‘to take, 摸 , 捉拿 '(< 晚 期 古 英语 tacan < ti Wii taka), 中 古 
英语 北部 方言 不 定式 tak ‘to take'( 由 于 -en 词尾 的 消失 ), 中古 
英语 北 中 部 方言 不 定式 tan ‘to take' C man ‘to make' 类 推 的 
结果 ; 不 定式 man 又 来 自 与 过 去 时 和 过 去 分 词 made 类 推 的 结 
果 ; made<makede, 由 于 两 个 元 音 之 间 辅 音 k 的 消失 ), 中 古 英 
语 过 去 时 单数 t5k(< 晚 期 古 英语 too, 北部 方言 和 中 北部 方言 
to CH T -k 词尾 的 消失 ), 中 十 英语 过 去 时 复数 token CC BUM 
英语 tocon), 过 去 分 词 tiken(< 晚 期 古 英语 tacen), 北部 方言 和 
北 中 部 方言 tan ‘taken’ (与 不 定式 tan 类 推 的 结果 )。 

中 古 英语 hsven ‘to raise，heave, 举 起 '(< 古 英语 hebban, 
hefast ‘thou heavest’, hefaP ‘he heaves’), 过 去 时 单数 h5f， 
hove(<h3i höf), haf, have(4j spak, spak 相 类 推 ), hsf， 
have( 与 过 去 时 第 二 人 称 单数 speke 相 类 推 ), 以 及 弱 变 化 过 去 时 
单数 hsvede(< 古 英语 晚期 西 撤 克 进 方言 hefde, hefod), 过 去 时 
复数 hgven(< 古 英语 hofon),hsven( 与 过 去 时 复数 spgken f 
类 推 ), 过 去 分 词 hgven( 古 英语 haefen, hafen; 中 古 英语 过 去 分 词 
hoven 是 与 第 四 类 动词 bgren ‘to bear’, boren ‘borne' 类 推 的 结 
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果 ), h&ven( 与 不 定式 hsven 类 推 的 结果 ), 以 及 弱 变 化 过 去 分 词 
hsved(< 古 英语 晚期 西 撤 克 进 方言 hefod)。 

中 十 英语 scheppen, schippen ‘to create, 创 造 '(< 古 英语 
scieppan), schàpen( < 1k J£ i scieppan 的 过 去 分 词 steapen)， 
过 去 时 单数 schop CX d X8 scop?, schep ‘I or he created' (与 

第 七 类 动词 hsten “to call, 叫 姓名 '< 古 英语 hatan, 过 去 时 单数 
het ‘I or he created' 相 类 推 的 结果 ), 以 及 弱 变 化 过 去 时 单数 
schapte( 世 中古 英 语 schapen), schipte(< 中 古 英语 schippen), 
schupte(< 中 古 英语 schuppen< 古 英语 scyppan), 过 去 时 复数 
schopenC« s 3€ i scopon), 3$ X 4) i] schapen < H 3 i 
sceapen, ge-scapen), 以 及 弱 变 化 过 去 分 词 schaped(< 中 古 英 
语 不 定式 schapen)。 

中 古 英语 standen (stonden) ‘to stand, 站 立 '(< 古 英语 stan- 
dan), 过 去 时 单数 st5d(< 古 英语 stöd), 过 去 时 复数 stoden( < 
古 英语 st6don), 过 去 分 词 standen (stonden) (< 古 英语 stan- 
den, 词 干 元 音 a 后 面 的 辅音 n 来 自 这 个 动词 的 不 定式 stan- 
dan)。 现 代 英 语 过 去 分 词 stood 来 自 中 古 英语 过 去 时 单数 stod, 
HFE G>. 

中 古 英语 sweren ‘to swear, E ' CC it JETE swerian), 过 
去 时 单数 sw5r(< 古 英语 sw5npD,swar( 与 第 四 类 动词 bgran, 
bar 类 推 的 结果 ), swer C3 beren, beren 类 推 的 结果 ), 以 及 弱 变 
化 过 去 时 swered, swared (与 bsren，bar， bar 类 推 的 结果 ), 强 
变化 过 去 时 复数 sworen( < His sworon), 过 去 分 词 sworen, 
swirn(< 古 英语 sworen, 与 第 四 类 动词 beran, boren 类 推 的 结 
果 ), 以 及 弱 变化 过 去 分 词 y-swered, y-swared. 

中 古 英语 drazen, drazen, drawen ‘to draw, 拉 , 拖 '(< 古 英 
Ù dragan), 过 去 时 单数 droz, drouz, drow(< 古 英语 dr6h), 过 
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去 时 复数 drosen, drowen(< 古 英语 drogon), 过 去 分 词 drasen， 
drawen(< 古 英语 过 去 分 词 dragen), dreien, drain, drayn(< 古 
英语 过 去 分 词 draegen)。 现 代 英语 to draw < 中 古 英语 drawen: 
现代 英语 过 去 分 词 drawn< 中 古 英语 过 去 分 词 drawen; 现代 英 
语 过 去 时 drew< 中 古 英语 drew( 与 中 古 英语 第 七 类 动词 
blowen ‘to blow, 吹 '< 古 英语 blawan, 和 blew< 古 英语 bléow, 
类 推 的 结果 )。 

中 古 英语 slén ‘to slay, 杀 死 '(< 古 英语 sléan), 中 古 英语 北 
部 方言 slan, sla, slo(n) ‘to slay' CC Bri rii sla», 以 及 类 推 形 
式 slazen, slayn ‘to slay'(< 古 英语 过 去 分 词 slagen, slaegen?, 
xtA NOR slz, slous, slow(< 古 英语 sloh，sl0g), slew (与 中 
古 英语 第 七 类 动词 blowen ‘to blow" 的 过 去 时 单数 blew< 古 英 
iB bleow 类 推 的 结果 ), 过 去 时 复数 sl63en， slowen(< 古 英语 
slogon), slewen( 与 过 去 时 单数 slew 类 推 的 结果 ), 过 去 分 词 
slasen， slawen( « th 3X if slagen), slain(< t % if slaegen)， 
slein(< 古 英语 slegen)。 中 古 英语 slsn> 早 期 现代 英语 slea， 
slee( 这 两 个 形式 到 十 七 世纪 以 后 已 经 绝迹 )。 现 代 英 语 不 定式 to 
slay 这 一 形式 最 早出 现 于 十 四 世纪 。 这 个 形式 直接 来 自 中 古 英 语 
过 去 分 词 slain(< 古 英语 slaegen)。 

中 古 英语 làsen, lauzen, lauswen ‘to laugh, € (< di Sia dit 
格 利安 方言 hlaehhan), lzen, leizen, lizen ‘to laugh’ (< H Ii 
MRA F hliehhan), 过 去 时 单数 103, louz, low(< WH 
hloh, hlog), 以 及 弱 变 化 形式 lasede, lausede, leisede, 过 去 时 复 
HE losen, lowen(< 古 英语 hlogon), 过 去 分 词 làzen, lausen C5 
中 古 英语 这 个 动词 不 定式 类 推 的 结果 )。 
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Cio WX | a le é a 
hatan ‘to be called, | het héton | haten 
E 被 叫做 | | 
中 古 英语 | 6 H 


hoten 
中 古 英语 haten, 北部 方言 haten(< 古 英语 hatan), haten( 与 过 
去 时 单数 类 推 的 结果 )'to call or to be called’, 过 去 时 单数 het 
(<TH XE I het), hezt，hist(< 古 英语 haht), 以 及 弱 变 化 形式 
hette, 过 去 分 词 haten， haten, hatten(< 古 英语 haten), het, 
hist (与 过 去 时 单数 het, hist RHE). 


Gi) 古 英语 | & 
létan ‘to let, allow, 


| 让 ,使 fir |e | on daten 
tee |E e ē e 
中 古 英语 Pn 


中 古 英语 leten ‘to let (< Hr XGRPS MEL à letan), leten Cc 
EIE at th Al 327; A letan), 过 去 时 单数 let (< IF let), lett 
( 词 干 元 音 短 化 ), lat(< 中 古 英语 北部 方言 laiten< 古 诺 斯 语 
láta; 词 干 元 音 短 化 ), 过 去 时 复数 lften(< 古 英语 laton), letten, 
latten, 过 去 分 词 l&ten(< 古 英语 西 撤 克 还 方言 lten), leten(< 
古 英语 内 格 利安 方言 leten), letten，latten( 与 过 去 时 复数 
letten, latten 类 推 )。 中 古 英语 slépen(< 古 英语 西 撒 克 撑 方言 
slépan), slspen(< 古 英语 笨 格 利安 方言 slapan), 过 去 时 单数 
slep(< 古 英语 slap), 以 及 弱 变 化 形式 sleped(e), sleppede, slep- 
te, slgpte(C< 古 英语 西 撒克逊 方言 sl&pte), 过 去 时 复数 sl&pen 
(< 古 英语 slapon), 等 , 过 去 分 词 sl&pen(< 古 英语 西 撒 克 撑 方言 
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sl@pen), slspen(< 古 英语 但 格 利安 方言 iapen), 以 及 弱 变 化 形 
XX sleped, sleped, slapt(< 古 英语 slaept< 古 英语 slept, FIC 
音 短 化 : &> ze), slept < His slept< 古 英语 slept, 词 干 元 音 短 
化 : E>e)。 


iD 古 英语 | 5 | a | la 
| | 
fon ‘to seize, SUE’ féng | | fengon zm fangen 
t f [= | 
中 古 美语 o | ë | é |? 


fon féng | féngen | fangen 


中 古 英 语 fon ‘to seize'(< 古 英语 fon), fangen, fongen ‘to 
seize'(< 古 英语 过 去 分 词 fangen), 过 去 时 单数 fng(< 古 英语 
feng), fong(< 古 英语 过 去 分 词 fangen, fongen), 以 及 弱 变 化 形 
x fangede, fongede, 过 去 分 词 fangen，fongen(< 古 英语 fan- 
gen), 以 及 弱 变 化 形式 fanged, fonged。 

中 古 英 语 hon'to hang, 悬 挂 '(< 古 英语 hon), hangen, hon- 
gen ‘to hang'(< 古 英语 过 去 分 词 hangen), 过 去 时 单数 héng( < 
古 英语 heng), hing(< 中 古 英语 heng, 词 干 元 音 短 化 : E>), 过 
去 分 词 hangen, hongen(< 古 英语 hangen)。 


Gv) HIER) ea | 0 eo | ea 


| feallan ‘to fall, 落 下 | fsoll | fsollon 


| | " 
中 十 英语 |a | | a 


7 E 
| fallen “fa | féllen fallen 
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feallen 


中 古 英语 fallen ‘to fall’, WAM HK fell, fell(e>e), fill(E>is 

试 比较 brePeren ‘brothers, 5t #3, 复数 '>brieren), 过 去 分 词 
fallen. 中 古 英 语 folden, 北部 方言 falden, 南部 方言 fflden ‘to 
fold, 折 迄 '(< 古 英语 fealdanm), 过 去 时 单数 feld(< 古 英语 
feold), 弱 变 化 foldede, 过 去 分 词 foldenC < 上古 英语 fealden), $8 
变化 flded。 中 十 英语 holden, 北部 方言 halden, 南部 方言 h&l- 
den ‘to hold, 拿 着 , 握 住 '(< 古 英语 healdan), 过 去 时 单数 hsld 
(< 古 英语 haold), held, helt(e>e), hild, hilt >D, 过 去 分 词 
hglden(< 古 英语 healden)。 

一 -一 
Cv) 古 英语 


a | 60 &o 


blawan ‘to blow," | bleow | bléowon | blawen 


m 一 二 十 
中 古 英 语 |Q e 


| es 9 
blowen | blew | blewen blowen 


中 古 英语 blewen，bleuwen, 北部 方言 blauwen，blau(< 古 英 
语 blawan), 过 去 时 单数 blew(< 古 英语 blaow), 弱 变化 
blowede, 过 去 分 词 blewen', 北 部 方言 blawen(C< 古 英语 
blawen), 弱 变 化 blewed. 中 古 英语 swopen, swüpen, swépen 
‘to sweep, 扫 '(< 古 英语 swapan; 古 英语 a> 中古 英语 o, 古 英语 
swapan> 中 古 英语 swopen; 古 英语 wa> 中 古 英语 wō, 例如 , 古 
英语 twa> 中 古 英语 tw5 ‘two, 二 ", 古 英语 wamb> 中 古 英语 
womb ‘womb, HEF, FÈ’, 古 英语 swapan> 中 古 英语 swopen; 
中 十 英语 swspen< 古 英语 swoop, 即 古 英语 swapan 的 过 去 时 
单数 ), 过 去 时 单数 swsp(< 古 英语 swEop),Sw5pe(C< 
sw5pen), swope( <swopen), 弱 变化 swépede, swepte, 过 去 分 
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词 swOpen,  swopen(« Xi swapen), 35 "E fb swoped, 
swoped, swéped. 


(vi) 古 英语 | 5 | 60 | 80 o 
growan ‘to grow, ŒK?’ | greow | gréowon | grówen 
Eu i 7 
中 古 英语 |o le e 19 
9 : \§ 
| growen | grew grewen |g growen 


中 古 英语 growen 过 去 时 单数 弱 变化 形式 growede。 中 古 英语 
blowen ‘to blossom, 开 花 '(< 古 英语 bl6owan), 过 去 时 单数 
blew. 弱 变化 bloude, 过 去 分 词 blowen(< 古 英语 bl6wen)。 中 
古 英语 sw63en，swowen ‘to sound, 响 起 ,发 声 (< 古 英语 
swogan), 过 去 时 单数 swez, swei(< 古 英语 sweog), 过 去 分 词 
swōzen, SwOwen(< 古 英语 swogen). 


(iD WX e | ëo | ëo 5 
wépan ‘to weep, 哭 这” | weop | wéopon | wo 
= ~ - E E 


Hh $i XE HS wepen ( < if JE i8 wepan, 8538 wopjan ), id 2 It 
单数 wsp (< 古 英语 wsop), 弱 变化 形式 wepte(E > e). 
过 去 分 词 wopen (< 古 英 语 wiopen), 弱 变化 形式 
wept. 
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(Vi) 古 英语 | ea | ào ēo | &a 


| bēatan ‘to beat, 打 , &’ | bēot bēoton | bēaten 


中 古 英语 béten( < 上古 英语 baatan), 过 去 时 单数 bat(< 古 英语 
béot), bett(é>e), 弱 变 化 形式 b&tede，bette, 过 去 分 词 beten(< 
古 英语 beaten), 弱 变 化 形式 bette。 中 古 英语 hewen ‘to hew, 砍 ， 

辟 "(< 古 英语 haawan), 过 去 时 单数 hew，heu(< 古 英语 
héow), 弱 变化 hewede, 过 去 分 词 hewen(< 古 英语 heawen)， 

弱 变 化 hewed, 中 古 英语 l&pen ‘to leap, 跑 , 跳 ((< 古 英语 
hléapan), 过 去 时 单数 18p(< 古 英语 hlaop),leppe(S>e), 弱 变 
化 形式 l&pede，1lépte, 过 去 分 词 15pen( 与 第 四 类 强 变化 动词 
béren ‘to bear’, 过 去 分 词 baren 类 推 的 结果 )。 


(十 一 ) 中 十 英语 的 词 序 


Ci) S+P( 主 语 一 表 语 ): 这 是 正常 的 词 序 , 见于 主 句 和 从 名 
里 , 例如 , sche seme? faie ‘she seems (to be) a fairy, 她 似乎 是 
一 位 仙女 '( 主 句 ); Pe Jewes...awenden he were wode ‘the Jews 
thought he was crazy, 犹太 人 … 认 为 他 疯 了 (从 句 )。 在 从 句 中 动 
词 to be 常 出 现在 表 语 形容 词 之 后 , 例如 , he wolde bat he ded 
wore ‘he wished that he were dead, 他 想 还 不 如 死 了 好 ',P 十 S 
( 表 语 一 主语 ) 这 一 倒 装 词 序 主要 用 于 主 句 中 ,为 了 达到 强调 表 语 
的 目的 , 例如 , blew, bryght, clere was the ayr ‘blue, bright, 
Clear was the air, KZ RW, WE, iw. 

Gi) Sc V-EOCGEIB— 3i] — S iO 这 是 最 常见 的 词 序 , 例 
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如 ,a man hadde two sones ‘a man had two sons, 一 个 人 有 两 
4 UF’. fB fli] FE V+ S Gh] — 3k 80 e rp i p £8 CH 
现 。 这 个 倒 装 词 序 用 于 下 列 情况 . 

(a) 直接 问 句 : Gaf ye the chyld any thyng? ‘Did you give 


(b 


fc 


(d 


(e 


[$i 


(g 


T 


) 


c 


— 


the child anything? 你 给 了 孩子 任何 东西 吗 ? 
由 疑问 副词 所 引起 的 部 分 问 句 : how payez yow Pis 
play? ‘how does this play please you? 你 喜欢 这 个 剧本 
uo" 
为 了 强调 宾语 , 把 宾语 放 在 句 首 : al Pou most sugge 
‘you must tell all, 你 必须 说 出 一 切 '。 
为 了 强调 状语 , 把 状语 放 在 句 首 : and with glas Were 
al the wyndowes wel y-glased 'and with glass were 
all the windows splendidly glazed, 所 有 的 窗子 都 漂亮 
地 装 上 了 玻璃 '。 
经 常用 在 时 间 状 语 (po, then, now)、 地 点 状语 (ther) 或 联 
系 状语 (thus, then) 后 面 : now wyll ye se what I profer 
‘now you will see what I offer, 现 在 你 明白 我 要 给 你 的 
东西 是 什么 '( 用 在 时 间 状 语 now 后 面 ); Per was dwel- 
lynge somtyme a riche man ‘once there lived a rich 
man, 从 前 有 一 个 有 钱 人 '( 用 在 地 点 状语 er 后 面 ); Pus 
eode sunne bivoren ‘thus went sin in front, 于 是 罪恶 
横行 "用 在 联系 状语 pus 后 面 )。 
用 在 比较 从 名 中: as weren sumhwile cnihtes i-wunet 
to donne ‘as sometimes knights were wont to do, 如 
同 从 前 骑士 们 习惯 于 做 的 那样 '。 
当 连 接 从 句 用 在 句 首 时 : and so hi were in Po ssipe, so 
aros a great tempeste ‘and when they were on board 
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ship, there arose a great storm, 当 他 们 上 了 船 , 一 场 大 
风暴 发 生 了 '。 

ch) 用 在 祈 愿 句 或 祈 使 句 中 : take every womman heede 
et every woman take heed, 让 每 个 妇女 都 要 小 心 ” 

C 有 时 也 用 在 陈述 句 中 : was never herd so swete a 
steven ‘(there) was never heard so sweet a voice, 从 
来 还 没 听 见 过 这 么 好 听 的 声音 '。 但 在 中 古 英 语 中 很 早 就 
出 现 了 现代 英语 中 的 假 主语 there: Per fel a gret hun- 
gre in Pat lond ‘a great famine befell that country, 
一 场 大 灾荒 降临 在 那个 国家 里 '。 

G) 用 在 倒 装 条 件 从 名 中 : wiltu ben erl, go hom swiPe ‘if’ 
you will be an earl, go home quickly, 如 果 你 想 做 伯 
Bi, 赶快 回 家 '。 

(iii)V 十 O( 动 词 一 宾语 ): 这 是 正常 词 序 , 例如 , Pe fadir de- 
partide him his goodis ‘the father dealt him his (share of the? 
property, 父 亲 把 他 那 一 份 财产 分 给 了 他 '( 间 接 宾语 一 般 放 在 直 
接 宾 语 前 面 )。 这 也 是 从 句 中 的 正常 词 序 : Pet hy knawe Pe zope 
God ‘that they may know the true God, 为 了 使 他 们 认识 真正 的 
ERE OHV (宾语 一 动词 ) 这 个 倒 装 词 序 在 下 列 情况 下 也 可 能 
出 现 ， 

(a) 当 宾 语 是 代词 或 指示 词 时 :I hym folwed ‘I followed 
him, 我 跟 在 他 后 面 '; he ne heP vot Pet him moze sos- 
teyni ‘he doesn’t have (a) foot that can hold him up, 
他 没有 一 只 脚 可 以 使 他 站 立 起 来 '。 

(OO 当 宾 语 是 个 名 词 时 : arudde Pe of ham Pe Pi dead 
seched ‘get rid of them who seek your death, 干 掉 那 
些 想 要害 死 你 的 人 '*; the wye thatt this were movede 
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‘the man that started this war, 那 个 发 动 这 场 战争 的 
AS 

Civ) IO+V( 间 接 宾语 一 动词 ): 对 于 无 人 称 动词 , 这 个 词 序 
是 正常 的 : him Poute ‘it seemed to him, 照 他 看 来 ; me rewe ‘I 
regret, 我 后 悔 '; hem nedde ‘it was needful to them, 他 们 有 和 需 
3”; zif him wrattheth ‘if he gets angry, W RALE: me mette 
‘I dreamed, R$ W’; hym dremed ‘he dreamed, {th Ji", 

(v? AV+O+V (inf. or ppl.) (助动词 一 宾语 一 动词 (不 定 
式 或 分 词 ] ): 常见 于 复合 动词 和 迁 说 动词 结构 中 ， ryght as hyt 
hadde me y-knowe ‘just as if it (a pup) had known me, 就 好 
象 它 ( 一 只 小 狗 ) 认 得 我 ' relikes... Whiche were me yeven by 
the popes hond ‘relics which were given to me by the pope’s 
hand ,教皇 亲手 给 我 的 一 些 圣 物 '* he hath a thousand slayn ‘he 
has killed a thousand, 他 杀 了 一 千 个 人 * ich habbe al niht of 
mine swevene swióe i-Poht ‘I have very much thought all 
(during) the night (about) my dream, 我 整 夜 都 在 拼命 想 我 做 的 
梦 '。 

(vi) PPL [or INF] HAV (分 词 [或 不 定式 ) 一 助动词 ); 这 
个 词 序 常见 于 诗歌 中 的 复合 动词 和 迁 说 动词 , 尤其 常见 于 从 句 中 ， 
I wile Pat he drenched be ‘I want him to be drowned ,我 想 要 
使 他 淹 死 ; Panked hym... Pat he hym sent hadde swyche 
solace ‘thanked him that he had sent him such solace ,感谢 他 
因为 他 给 他 送 来 这 么 大 的 乐趣 ’。 

(viD O+V+S( 宾 语 一 动词 一 主语 ): 为 了 强调 宾语 而 用 这 
个 词 序 ; such merveille herde nevere man ‘such (a) marvel a 
person never heard of, 从 来 没有 人 听 到 过 这 样 一 件 怪事 '。 

(vil) INF+S+AV( 不 定式 一 主语 一 助动词 ); 为 了 强调 不 
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定式 而 用 这 个 词 序 : ye, sterve he shal ‘yes, die he must, 是 的 , 他 
必须 死 '。 

Gx) ADV 十 V 十 S( 运 动 状语 一 动词 一 主语 ): 运动 状语 放 在 
句 首 , 所 以 引起 倒 装 词 序 : adun veol Pa halle ‘down fell the 
hall, 大 厅 倒 了 下 来 ; Up she stirte ‘Up she jumped, RH Bk T i 
来 '。 


(十 二 ) 中 十 英语 中 的 斯 堪 的 那 维 亚 语 成 分 


在 1050 年 一 1150 年 之 间 , 在 英国 的 斯 堪 的 那 维 亚 人 完全 被 
英国 人 同化 了 , 但 就 在 这 一 百年 中 , 大 量 的 斯 堪 的 那 维 亚 语词 被 吸 
收 到 英语 词汇 里 去 ,斯 堪 的 那 维 亚 语词 流行 的 地 区 为 英国 北部 、 北 
中 部 , 东 中 部 , 以 及 西北 部 。 晚 期 古 英语 文学 主要 用 西 撒克逊 方言 
记载 下 来 , 而 西 撒克逊 方言 受 斯 堪 的 那 维 亚 语 的 影响 最 小 , 因此 在 
早期 中 古 英语 南部 方言 文学 作品 (例如 , 赖 雅 曼 Lasamon 写 的 
fri f FP» Brut, 1 1205 年 ) 里 斯 堪 的 那 维 亚 语 的 借 字 就 很 少 , 而 在 
东 中 部 方言 文学 作品 (例如 , 奥 尔 穆 勒 穆 Ormulum, 约 1200 年 ) 
里 斯 堪 的 那 维 亚 语 借 字 就 很 多 (在 这 部 作品 里 约 有 250 个 斯 堪 的 
那 维 亚 语 借 字 )。 我 们 比较 了 中 十 英语 文学 作品 里 出 现 的 语词 和 十 
诺 斯 语文 学 作品 里 所 出 现 的 相当 语词 而 做 出 判断 : 假若 某 个 语词 
在 古 英语 文献 里 从 未 出 现 过 , 而 出 现 于 古 诺 斯 语 和 中 古 英语 里 , 那 
个 语词 就 可 能 是 中 古 英语 里 的 斯 堪 的 那 维 亚 语 借 字 , 例如 , 中 古 英 
语 felen, félen ‘to conceal, kai (< trii fela, OED feal, 
v), 中 古 英语 neve，n&ve ‘fist, W(< TWE hnefi, OED 
nieve), 中 古 英语 odde ‘odd, 奇 数 '(< 古 诺 斯 语 oddi “点 , A, 第 三 
数 或 奇数 ), 中 古 英语 roten ‘rotten, 腐 烂 的 '(< 古 诺 斯 语 
rottinn), 中 古 英语 flitten, flütten ‘to flit, migrate, 迁 移 '(< 古 
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诺 斯 语 flytja), 中 古 英语 stinten, stenten, stünten ‘to stint, 
stop, # IE' CX rif MF stytta>*stynta), 中 古 英语 sister “Sis- 
ter, WER (< EIS stystiD, 等 。 在 以 上 的 例子 中 词 干 元 音 都 
是 短 元 音 。 下 面 再 举 一 些 词 干 元 音 为 长 元 音 的 例子 : 中 古 英 语 ser 
‘separately, 分 别 地 '(< 古 诺 斯 语 str, 与 格 单数 by itself, 单 独 地 ; 
separately, 分 别 地 ', OED sere, adv. & a?.), 中 古 英语 tiPende 
‘tidings, news, ili &, 新 闻 '(< 古 诺 斯 语 tiSendi, tíðindi ‘events, 
news, 事 件 , 新 闻 ), 中 古 英语 Priven ‘to thrive, 生 长 , 增加 , 兴旺 
(< 古 诺 斯 语 prifask), 中 古 英语 bone ‘request, 请 求 '(< 古 诺 斯 
语 b6n,OED boon, sb'O, PHS rote ‘root, 根 "(< 古 诺 斯 语 
r6t, 试 比较 拉丁 radix ‘root’), 中 古 英语 boune ‘ready, prepared 
to go, 准备 好 了 '(<< 古 诺 斯 语 bdinn ‘prepared, 有 准备 ', OED 
bound, ppl. al.), 中 古 英语 droupen ‘to droop, FŒ (< TRIE 
drüpa ‘hover, hang the head for sorrow, 徘 徊 , 因 悲 伤 而 垂 头 )， 
中 古 英语 brin ‘eyebrow, IRIE (< tHE brýnn, OED bryn, 
bryne, obs.), 中 古 英语 pristen, Presten, Prüsten ‘to thrust, f, 
刺 '(< 古 诺 斯 语 prysta), 等 。 

判断 一 个 中 古 英语 语词 来 自古 英语 或 古 诺 斯 语 有 一 个 有 效 的 
检验 方法 , 这 就 是 看 词 干 元 音 的 变化 ,事实 上 , 中 古 英语 语词 的 词 
干 元 音 既 可 以 反映 古 英语 对 日 耳 曼 语 长 元 音 和 双 元 音 的 演变 , 又 
可 以 反映 古 诺 斯 语 对 它们 的 演变 。 从 古 英语 和 古 诺 斯 语 对 日 耳 曼 
语 长 元 音 和 双 元 音 的 不 同 演变 , 就 可 以 判断 一 个 中 古 英语 词 来 自 
古 英语 或 古 诺 斯 语 ,例如 , HESS IS KK CEP ae BUE d NDS a 
(三 中 古 英语 a 或 o, 但 在 古 英语 里 ,日耳曼 语 e ARE Al 
EH B Eep X8 em p Hb A a= PARE e. 
此 , (EG pr ET ERE IPC A a 3X 9, 它 一 定 是 来 自古 
诺 斯 语 ; 假若 它 的 词 于 元 音 为 E Rg, 它 一 定 是 来 自古 英语 , 例如 ， 
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中 古 英语 gra, gro ‘grey, RAV RA AM grár, 而 中 古 英语 
grei ‘grey’ 却 来 自古 英语 greg, greg. 同样 , 中 古 英语 wapen, 
wüpen “weapen, 武 器 ' 来 自古 诺 斯 语 vápn, 而 中 古 英语 wepyn, 
weppen, wepne “weapen' 来 自古 英语 wepen, wpen。 日 耳 曼 语 
DOCH ai> dr ER ei Co Pr XR ei, ai, ,但 日 耳 曼 ai> 古 
英语 (= 中古 英语 a 或 5)。 例 如 , 中 古 英语 weik， waik, wek 
“weak, 弱 ' 来 自古 诺 斯 语 veikr, 而 中 古 英语 wake, woke ‘weak’ 
则 来 自古 英语 wac ‘weak, slothful, $i. LGM, 中 古 英语 geit, 
gait ‘goat, 山 羊 ' 来 自古 诺 斯 语 geit, 而 中 古 英 语 gat,got ‘goat’ Ill 
来 自古 英语 gat ‘she-goat, 母 山羊 '( 古 英语 bucca "buck, Zl, 
gatbucca ‘he-goat, 公 山羊 ')。 日 耳 曼 语 双 元 音 au Tr T au 
(= 中 古 英语 ou; HER au dX ea Co rp XE e, 因此 
中 古 英语 leupen ‘to leap, run, jump, 跑 , 跳 ' 来 自古 诺 斯 语 
hlaupa, OED loup, v., 而 中 古 英语 lEpen ‘to leap' 则 来 自古 英语 
hlaapan。 又 例如 , 中 古 英语 coupen ‘to buy, 购 买 ' 来 自古 诺 斯 语 
kaupa. OED coup, cowp,v.', 而 中 古 英语 ch&pen ‘to buy IÆ Ñ 
古 英语 ceapian, OED cheap, v.s 

日 耳 曼 语 的 辅音 在 古 诺 斯 语 和 古 英语 中 也 有 不 同 的 演变 , 因 
此 根据 辅音 的 不 同 也 可 以 判断 一 个 中 古 英语 语词 来 自古 诺 斯 语 或 
来 自古 英语 ,例如 , 在 早期 古 斯 堪 的 那 维 亚 语 中 , 词 头 的 辅音 w, 
若 紧 接着 是 元 音 6, 或 也 则 w 完全 消失 , 例如 , 古 诺 斯 语 epa ‘to 
weep, 哭 泣 ' 就 相当 于 古 英语 wapan(<*w5pjan), 因此 中 古 英语 
Epen ‘to weep RRA TMA @pa， 而 中 古 英语 wepen ‘to 
weep' 则 来 自古 英语 wepan, 又 例如 ,中古 英语 人 名 Orm 来 自古 
诺 斯 语 ormr ‘snake, 蛇 ", 而 中 古 英语 worm ‘great serpent, 大 蛇 * 
则 来 自古 英语 wyrm。 日 耳 曼 语 辅 音 5> 古 诺 斯 语 各 日耳曼 语 
5> 古 英语 d, 因 此 中 古 英语 garp “yard, 院 子 ' 来 自古 诺 斯 语 
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garédr ‘enclosure, yard, 围 场 , AE’, 而 中 古 英语 zard, gerd 
‘yard’ 则 来 自古 英语 geard ‘fence, enclosure, & &, 圈 地 '。 又 例 
如 , 中 古 英语 rapen, r6Pen ‘to advise, counsel, 34, Ba KA 
古 诺 斯 语 ráða, 而 中 古 英语 reden, reden ‘to advise, counsel’ 则 
来 自古 英语 redan, rsdan。 日 耳 曼 语 辅音 k 当 后 面 紧 跟着 一 个 
ETAN, > 古 英语 肚 音 化 辅音 c [ti] (中 古 英语 拼写 为 ch); 日 耳 
曼 语 辅音 k, 在 上 述 情况 下 , > 古 诺 斯 语 k( 中 古 英语 拼写 为 k)， 
因此 中 古 英语 kirke ‘church, 教 会 ' 来 自古 诺 斯 语 kirkja, 而 中 古 
英语 chireche ‘church' 则 来 自古 英语 cirice。 又 例如 , 中 古 英语 
ketel ‘kettle, Ka’ A MIE ketill, 而 中 古 英语 chetel ‘ket- 
tle' 则 来 自古 英语 cietel, cetel。 日 耳 曼 语 辅音 群 sk > Hin MIA 
sk; 日 耳 曼 语 sk > 十 英语 sc [f] (中 古 英语 拼写 为 sch), 因此 中 十 
英语 schiften ‘to shift, 移 换 ' 来 自古 英语 sciftan, 而 中 古 英语 
skiften ‘to ”shift" 则 来 自古 诺 斯 语 skifta(< 古 诺 斯 语 skipta 
‘divide, separate, change, 分 , 分 开 , 改变 ')。 又 例如 , 中 古 英语 
fisk 'fish, 鱼 ' 来 自古 诺 斯 语 fiskr, 而 中 古 英语 fisch ‘fish WIE A 
古 英语 fise。 日 耳 曼 语词 首 磨擦 音 3, 后 面 紧 跟着 喉 音 元 音 时 , > 
古 英 语 爆 破 音 g 日 耳 曼 语词 首 3, 后 面 紧 跟着 肚 音 元 音 时 , >3 A 
耳 曼 语词 首 3> 古 诺 斯 语 g, 因此 中 古 英语 gaf ‘he gave, 他 给 ' 来 
自古 诺 斯 语 gaf, 而 中 古 英语 3af,3ef ‘he gave' 则 来 自古 英语 
geaf。 又 例如 , 中 古 英语 gat, gate ‘gate, 出 入 门 , 洞口 ' 来 自古 诺 斯 
语 gat ‘hole, opening, 洞 , Mid’, 而 中 古 英语 zat, zet ‘gate’ MR 
自古 英语 gaet，geat( 但 古 英语 gæt 和 geat 的 复数 却 是 gatu, Al 
此 中 古 英语 gat, gate 也 有 可 能 来 自古 英语 gatu)。 日 耳 曼 语词 中 
间 辅 音 群 33> 古 诺 斯 语 gg; 日 耳 曼 语词 中 间 33, 后 面 紧 跟着 喉 音 
元 音 时 , > 古 英语 gg; AM ARAB RICAN, > 古 英语 cg [dz] 
(中 古 英语 拼写 仍 为 gg), 因此 中 古 英语 rig ‘ridge, back,#, E% 
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自古 诺 斯 语 hryggr, 而 中 古 英 语 rigge, rügge ‘ridge, back MÆ 
自古 英语 hryeg。 又 例如 , 中 古 英语 liggen ‘to lie down, Sj F'2E 
自古 诺 斯 语 liggja, 而 中 古 英语 liggen ‘to lie dowm' 则 来 自古 英 
W licgan。 


(+=) 中 十 英语 中 的 法 语 成 分 


中 古 英语 中 的 法 语 成 分 在 数量 上 较 斯 堪 的 那 维 亚 成 分 要 大 得 
多 , 而 且 属于 不 同 的 性 质 。 法 语 成 分 代表 更 高 度 的 物质 文明 和 文化 
成 就 , 例如 , 中 古 英语 中 的 法 语 借 字 反映 了 军事 、 法 律 .教会 .文学 、 
ER RE, oti] BE, 以 及 狩猎 , 娱乐 等 方面 的 活动 , 而 斯 堪 的 那 
维 亚 借 字 多 半 反 映 农业 活动 和 日 常生 活 。 法 语 在 中 古 英语 时 期 是 
社会 上 层 阶级 的 语言 , 而 当时 说 斯 堪 的 那 维 亚 语 的 人 , 在 英国 定居 
后 , 多 半 属 于 自 耕 农 或 其 它 农 业 阶 层 。 因 此 我 们 可 以 说 : 法 语 成 分 
是 自 上 而 下 地 进入 中 古 英语 , 而 斯 堪 的 那 维 亚 语 成 分 则 是 自 下 而 
上 地 进入 中 古 英语 。 

由 于 诺 曼 人 征服 英国 的 结果 , 法 语 成 为 英国 的 官 庭 , 贵族, 僧 
AR. BUR APA, 法院. 学 校 等 社会 阶层 和 团体 的 语言 在 当时 英国 全 
国人 口 ( 包 括 在 英国 定居 的 斯 堪 的 那 维 亚 人 ) 约 为 二 百 万 , 其 中 约 
有 四 分 之 一 的 人 口 , 由 于 战争 和 镇 压 , 而 死亡 。 另 一 方面 , 在 这 一 时 
期 , 约 有 五 十 万 法 国人 来 英国 定居 。 因 此 在 当时 的 英国 , 英语 大 有 
被 诺 曼 法 语 ( 即 诺 曼 人 所 讲 的 法 语 方言 ) 取 而 代 之 的 危险 幸亏 当 
时 英国 人 口中 还 有 相当 大 的 斯 堪 的 那 维 亚 移民 的 比重 。 这 些 移民 
讲 的 是 日 尔 曼 语 , 英国 老百姓 也 讲 的 是 日 耳 曼 语 。 这 两 部 分 讲 日 尔 
曼 语 的 人 口 联合 起 来 才 有 效 地 抵制 了 罗曼 语 (法 语 ) 的 影响 , 这 才 
避免 了 英语 被 消灭 的 危险 但 是 中 古 英语 中 仍 存在 着 大 量 的 法 语 
成 分 。 中 古 英语 的 法 语 成 分 又 可 分 为 诺 曼 法 语 成 分 和 中 央 法 语 成 
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分 。 诺 曼 法 语 不 过 是 法 国 的 一 种 北部 方言 , 而 中 央 法 语 ( 即 巴黎 法 
语 ) 才 是 法 国 的 标准 语 ,在 早期 中 古 英语 中 , 诺 曼 法 语 的 比重 很 大 。 
逐渐 人 们 认识 到 诺 曼 法 语 只 是 古 法 语 的 一 种 不 很 文雅 的 方言 。 于 
是 人 们 ( 指 受过 良好 教育 的 人 和 上 层 社会 的 人 士 ) 转 而 学 习 中 央 法 
语 。 这 种 情况 发 生 在 十 三 和 十 四 世纪 。 人 们 不 再 说 诺 曼 法 语 , 而 说 
巴黎 法 语 。 作 为 口语 , 诺 曼 法 语 在 英国 几乎 绝迹 了 。 这 就 导致 了 大 
量 的 中 央 法 语 进入 标准 中 古 英语 词汇 里 来 , 例如 , 乔 奥 的 作品 就 反 
映 了 这 一 情况 ,到 了 十 五 世纪 , 几乎 所 有 的 中 古 英语 中 的 法 语 借 字 
都 来 自 中 央 法 语 。 由 于 中 古 英语 中 存在 着 这 两 种 法 语 成 分 , 这 就 产 
生 了 同一 法 语词 在 中 古 英 语 中 有 两 个 不 同形 式 的 现象 , 例如 , 中 古 
英语 catel ‘cattle, U7", 牲畜 '< 诺 曼 法 语 catel; 中 古 英 语 chatle 
'chattle, 财 产 , 动产 :< 中 央 法 语 chatel。 又 例如 , 中 古 英语 war- 
dein ‘warden, guardian, 看 守 人 , 监护 人 '< 诺 曼 法 语 wardein; 
中 古 英语 gardein “guardian, 监 护 人 "< 中 央 法 语 gardien, 一般 
说 来 , 来 自 诺 曼 法 语 的 借 字 多 半 是 老百姓 用 的 语言 , 而 来 自 中 央 法 
语 的 借 字 多 半 是 知识 分 子 的 语言 。 

法 语 成 分 也 逐渐 进入 中 古 英语 文学 作品 ,中 古 英语 南部 方言 
作品 较 北 部 方言 作品 所 受 法 语 影响 要 大 。 早 期 中 古 英语 作品 《彼得 
巴 勒 编 年 史 》(The Peterborough Chronicle, 到 1154 年 为 止 ) 中 只 
有 14 个 法 语 借 字 。 十 二 世纪 末尾 以 前 中 古 英 语文 学 作品 中 的 法 语 
借 字 的 总 数 只 有 大 约 100 个 。 在 1250 年 和 1350 年 之 间 , 大 约 有 几 
百 个 法 语 借 字 进入 中 古 英 语文 学 作品 。 但 是 到 了 大 约 1400 年 以 
后 , 法 语 借 字 又 开始 减少 了 。 从 1250 年 到 1400 年 之 间 , 法 语 借 字 
进入 文学 作品 最 多 , 借 字 的 最 高 潮 发 生 在 十 四 世纪 后 半期 。 乔 粤 比 
他 同时 代 任 何 一 位 作家 所 使 用 的 法 语词 都 要 多 得 多 。 法 语 名 词 和 
形容 词 大 多 数 都 是 以 它们 的 宾 格 形式 被 借入 中 古 英语 词汇 里 ( 古 
法 语 : 主格 单数 -s, 宾 格 单数 nos-; 主格 复数 nos-, 宾 格 复数 -Ss)。 
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动词 有 时 按照 现在 时 单数 强 变化 词 干 形式 , 有 时 按照 现在 时 复数 
弱 变 化 词 干 形式 , 作为 典型 来 进行 屈折 变化 , 因此 在 中 古 英语 里 同 
一 动词 就 会 发 生 同 时 存在 两 个 不 同形 式 的 现象 , 例如 , 中 古 英语 
méven ‘to move, 移 动 '(< 古 法 语 moveir), CANI FEE eKA 
古 法 语 ue, 这 是 古 法 语 现在 时 第 一 人 称 单数 形式 的 词 干 元 音 ( 古 
法 语 muef ‘I move’); 中 古 英语 m5ven ‘to move’, 它 的 词 干 元 音 
5 来 自古 法 语 o, 这 是 古 法 语 现在 时 第 一 人 称 复数 形式 的 词 干 元 
音 ( 古 法 语 mavons ‘we move’). 

中 古 英语 中 法 语 成 分 的 发 音 有 下 列 一 些 特点 : 

(i) 上 古 英语 a> 中 古 英语 中 部 和 南部 方言 5 这 一 语音 变化 
发 生 很 早 ,因此 不 影响 古 法 语 a> 中 古 英语 a 例如, 中古 英语 
cave ‘cave, Ili, 窗 洞 '(< 古 法 语 cave< 拉 丁 cavus ‘hollow, 中 
空 的 , 中 古 英语 damage ‘damage，loss， 损 伤 , 损失 '(< 古 法 语 
damage< 拉 丁 damnum ‘loss, HA’), 中 古 英语 dame ‘dame, 女 
EA, 太太 '(< 古 法 语 dame< 拉 丁 domina ‘lady, 贵 妇 人 ”)。 试 比 
较 中 古 英语 böt ‘boat, 船 "(< 古 英语 bat), 中 古 英语 st5n ‘stone, 
石头 '(< 古 英语 stan), 中 古 英语 to ‘toe, 脚 趾 '(< 古 英语 ta). 

Gi) 诺 曼 法 语 开 音 节 65> 中 古 英语 o, 例如 , PHA cote 
'coat, 男 人 外 衣 '(< 古 法 语 cote), rh dh XH rose ‘rose, S RHE 
(< 上 十 法 语 rose< 拉 丁 rosa); 古 英语 开 音 节 5> 中 古 英语 o, 例 
如 , 中 古 英语 rate 'throat, 喉 头 '(< 古 英语 prote, Protu), 中 古 英 
语 hopen ‘to hope, 希 望 '(< 古 英语 hopian)。 这 两 种 不 同 语言 的 
开 音 节 问 在 中 古 英语 里 都 变 为 6, 两 者 熔 合 起 来 ,但 是 中 古 英语 6 
(< 古 英语 和 古 法 语 开 音节 5) 绝 不 可 和 中 古 英语 6(< 古 英语 a 
混同 起 来 , 因为 中 古 英语 北部 方言 仍 保存 着 古 英语 的 发音, 例 
如 , 中 古 英 语 中 部 和 南部 方言 stan, 北部 方言 stane( 都 来 自古 英 
语 stan)。 
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GID 诺 曼 法 语 ei> 中 古 英语 e, 例 如 ,中 古 英语 peine 
‘pain, 惩罚 , 痛苦 '(< 古 法 语 peine< 拉 丁 poena. punishment, Ath 
W, 中 古 英语 receiven ‘to receive, 接 受 '(< 古 法 语 receivre< 
BET recipere); 古 英语 多 (=a > 中古 英语 色 例 如 ,中 古 英语 
slépen ‘to sleep, 睡 觉 '(< 古 英语 西 撤 克 偿 方言 slæpan), 中 古 英 
语 se. ‘sea, 海 洋 '(< 古 英语 sa; 古 英语 ea > 中 古 英语 & 例如 , 中 
古 英语 drém ‘dream,’ noise, 欢 乐 , 闹 音 '(< 古 英语 dream, joy, 
music, sound, VOR, 音乐 , 声音 ), 中 古 英语 red ‘red, 红 的 '( < 古 英 
语 read)。 从 诺 曼 法 语 ei 演变 来 的 中 古 英 语 E 和 从 古 英语 到 和 
6a 演变 来 的 中 古 英语 &, 二 者 在 中 古 英语 里 熔 合 在 一 起 , 但 来 自 
诺 曼 法 语 ei 的 中 古 英语 总 却 不 能 和 从 古 英语 开 音节 站 演变 来 的 
中 古 英语 E( 例 如 , 中 古 英语 mete meat, 食物 '< 古 英语 mete, 中 
古 英语 Spare，'spear， 长 矛 '< 古 英语 spere) HRA, 因为 在 现代 
英语 方言 中 , 对 中 古 英语 这 两 种 不 同 来 源 的 在 做 出 了 不 同 的 处 理 ， 
在 北 中 部 方言 里 ,中 古 英语 &(< 诺 曼 法 语 ei) > [ra], 例如， 
receive 读 作 [rvsiav] , 而 中 古 英语 &(< 古 英语 开 音 节 &) > [ei], 
例如 , meat 读 作 [meit]。 

Civ) WRR y [y]> 中 古 英语 西 中 部 方言 和 南部 方言 站 [y] 
(直到 十 四 世纪 末 ) > 晚期 中 古 英语 [1] (十 五 世纪 ), 例如 , 古 英语 
brycg'bridge, 桥 "> 中古 英语 西 中 部 方言 和 南部 方言 briigge> 晚 
期 中 十 英语 brigge. W SE TEE DEBEAS i> 中 古 英语 西 中 部 方言 和 
HRH A ù [u ] , 例如 , 古 法 语 juger [3yse] ‘to judge, 审 判 , 裁 
判 '(< 拉 丁 judicare) > 中古 英语 jiggen [judzən] 。 由 此 可 见 ; 中 
古 英 语 对 于 这 两 种 不 同 来 源 的 站 元 音 做 了 不 同 的 处 理 。 这 也 就 意 
味 着 中 古 英语 对 这 两 种 首 元 音 的 读音 并 不 完全 相同 , 否则 它们 就 
会 熔 合 在 一 起 。 同样, 古 英国 y [y:] > 中 古 英语 西 中 部 方言 和 南部 

A ü [y:]( 直 到 十 四 世纪 末 ) > 晚期 中 古 英语 I i] CF Xt ED, 
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例如 , 古 英语 fyr fire, K> 中 古 英 语 西 中 部 方言 和 南部 方言 ffir 
[fy:r] > 晚期 中 古 英语 fir [fir] 。 另 一 方面 , 诺 曼 法 语音 > 中 古 英 
3 iu [ju:] , 例如, 古 法 语 duc ‘duke, leader, AR, Xs, 领袖 (< 
拉丁 dux ‘leader, 领 袖 ') > 中 古 英语 dük [dju:k] 。 由 此 可 见 : 中 十 
英语 对 于 这 两 种 不 同 来 源 的 让 元 音 也 做 了 不 同 的 处 理 , 以 避免 混 
Ae 

Cv) 诺 曼 法 语 短 元 音 在 中 古 英语 某 些 辅音 组 合 前 面 仍 保持 
为 短 元 音 。 例 如 ,中 古 英语 part ' 部 分 '(< 古 法 语 part< 拉 丁 
pars); 中 古 英语 frank 'free，generous, 自 由 的 , WUER (< Trik 
语 franc< 中 古 拉丁 francus ‘free, 自 由 的 '); 中 古 英语 medlen 
to mix，mingle, 混 合 '(< 古 法 语 mesdler< 拉 丁 miscare ‘to 
mix JRA): 中 古 英语 werre ‘war, 战 争 '(< 诺 曼 法 语 werre= t 
法 语 guerre< 古 高 地 德语 werra ‘discord, strife, KA, 冲突 ); 
中 古 英语 resisten ‘to resist, 抵 抗 (< 古 法 语 résister< 拉 丁 
resistere), 中 古 英语 simple ‘simple, 简 单 的 '(< 古 法 语 simple < 
拉丁 simplus); 中 古 英语 fors ‘force, 力 量 '(< 古 法 语 force< 拉 
T fortis ‘strong, 强 壮 的 '); 中 古 英语 ordre ‘order, 次 序 '(< 古 法 
语 ordre< 拉 丁 ordo. ‘row, 行 列 '); 中 古 英语 purgen ‘to make 
pure, 使 净化 '(< 古 法 语 purger < 拉丁 purgare ‘to purify, 使 洁 
净 '), 中 古 英语 sepulcre ‘tomb, X (< tikit sépulcre< 拉 丁 
sepulcrum X 44 T sepelire ‘to bury,HE3®’). 

CD He Bia AR aE AB, 这 个 音节 的 
元 音 一 定 是 长 元 音 。 例 如 , 中 古 英语 general ‘belonging to all, 属 
于 全 体 的 '(< 十 法 语 général< HiT generalis); 中 古 英语 eter- 
nél ‘eternal, 永 恒 的 '(< 古 法 语 eternal，eternel< 晚 期 拉丁 
aeternalis); 中 古 英语 beauté& “beauty, 美 丽 '(< 古 法 语 bealte, 
biaute< 拉 丁 bellus ‘pretty, fine, 美 丽 的 , 优美 的 2; 中 古 英语 
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valee 'valley, 山 谷 '(< 古 法 语 valée< 拉 丁 vallis ‘valley; riy 
英语 corage ‘heart，valour, 心 , 勇气 '(< 古 法 语 corage, cur- 
age< 拉 丁 cor ‘heart, DE); 中 古 英语 damage ‘loss, damage, 
损失 , 损伤 '(< 古 法 语 damage< 拉 丁 damnum ‘loss,hurt, 损 失 ， 
损伤 ')。 

(iD 诺 曼 法 语 单 音 节 词 短 元 音 位 于 单 辅音 前 变 为 长 元 音 。 例 
如 , 中 古 英语 cas “case, 事 件 , 事例 , 情况 '(< 古 法 语 cas< 拉 丁 
casus 'fall，chance, 跌 落 , BLZ», 中 古 英语 bek ‘beak, 鸟 嘴 '(< 
古 法 语 bec< 拉 丁 beccus ‘a cock's bill, 公 鸡 的 嘴 ”); 中 古 英语 
fin ‘fine, 结 尾 , 结论 '(< 古 法 语 fin< 拉 丁 finis ‘end, 结 尾 '); 中 古 
英语 dük 'duke,Z Bi, 大 公 '(< 古 法 语 duc< 拉 丁 dux ‘leader, 领 
袖 ”)。 诺 曼 法 语 双 音节 词 中 位 于 开 音 节 的 短 元 音 变 为 长 元 音 。 例 
如 ,中 古 英语 dame ‘dame, 女 主人 '(< 古 法 语 dame< 拉 丁 
domina); 中 古 英语 grape ‘grape, 葡 萄 '(< 古 法 语 grape, 源 于 日 
Sif; 中 古 英语 ciage “cage, 鸟 笼 '(< 古 法 语 cage< 拉 了 丁 
cavea ‘coop, bird cage, beehive, 鸡 笼 , SE, 蜂 房 ' )。 

Gi 古 法 语 ie> 诺 曼 法 语 (4) KALE 1150 年 ) > 中 古 英语 
68( 有 时 也 拼写 成 ie), 例如 ,中 古 英语 grsf， grief ‘hardship, 
injury, XE, 损伤 '(< 诺 曼 法 语 gref> 古 法 语 grief); 中 古 英 语 
bréf ‘brief, FE 3E, Ji fi" (<i & KH bref <t wis brief «Br T 
brevis ‘short, faj i fJ; 中 古 英语 chef ‘chief, HAA? (<H Bw 
语 chef > iki chief X7 T caput ‘head, 头 ')。 

Gx) 古 法 语 ue> 诺 曼 法 语 5 [g] > 中 古 英语 6 [e] (除了 中 
古 英 语 西 中 部 方言 和 南部 方言 仍 保留 5 读音 直至 十 四 世纪 末 
尾 )。 这 个 法 语 元 音 和 古 英语 双 元 音 eo 在 中 古 英语 里 熔 合 在 一 
起 , 因为 古 英语 &o> 晚 期 古 英 语 5> 中 古 英语 E( 除 了 中 古 英语 西 
中 部 方言 和 南部 方言 仍 保留 5 读音 直至 十 四 世纪 末尾 )。 因 此 这 
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个 法 语 元 音 在 中 古 英语 里 有 下 列 各 种 拼写 : e, eo, oe,ue, o, u, 等 。 
例如 , 中 古 英语 del, doel, duel ‘dole，sadness, 伤 感 '(< 古 法 语 
dol, doel, duel, = 现代 法 语 deuil 'mourning, 哀 悼 ' < 拉丁 dolere 
‘to suffer pain or grief, 受苦 或 悲伤 ); 中 古 英 语 péple, poeple, 
people ‘people, A R’ (< triki pople= 现 代 法 语 peuple< 拉 丁 
populus). 

OO 诺 曼 法 语 6(< 拉 丁 au，5)> 中 古 英语 5 中 古 英语 
cldsen ‘to close, 关 闭 '(< 古 法 语 clore< 拉 丁 claudére ‘to shut, 
close, 关 闭 '); 中 古 英 语 pore ‘poor, 贫 穷 '(< 古 法 语 povre= 现 代 
法 语 pauvre< 拉 丁 pauper ‘poor’); 中 古 英语 trane ‘throne, 宝 
座 ,王位 '(< 古 法 语 trone= 现 代 法 语 tr6one< 拉 丁 thronus< 希 
腊 Go vos ‘elevated seat, 高 座 '); 中 古 英语 noble ‘noble, 高 贵 的 
(< 古 法 语 noble< 拉 丁 n6bilis)。 古 法 语 -oire> 诺 曼 法 语 
-orie> 中 古 英语 -orie, 例如 , 中 古 英语 glorie 'glory 68 Cc if 
曼 法 语 glorie< 古 法 语 gloire BET gloria); 中 古 英语 victarie 
“victory, 胜 利 '(< 诺 曼 法 语 victorie< 古 法 语 victoire< 拉 了 丁 
victoria), 

GD) 谱 曼 法 语 uC< 古 法 语 o) > 中古 英语 应 中 古 英 语 
doute ‘doubt, ZB, 担心 "< 诺 曼 法 语 dute< 古 法 语 dote= 现 代 
法 语 doute< 古 法 语 doter ‘to doubt’<#z T dubitare ‘to 
waver，hesitate, 动 摇 , BERE); 中 古 英语 flour flower, 花 '(< 诺 
曼 法 语 flur< 古 法 语 flor= 现 代 法 语 fleur< 拉 丁 fl6s); 中 古 英 
语 résoun ‘reason, 理 由 ,理智 (< 诺 曼 法 语 reisun< 古 法 语 
reson — Ji f& i& i raison « t T ratio ‘judgement, #) Wr); 中 古 
英语 uncle ‘uncle, AA, 伯伯 , BL, 姨丈 '(< 诺 曼 法 语 uncle ir 
法 语 oncle< 晚 期 拉丁 aunculus ‘uncle'< 拉 丁 avunculus 
‘maternal uncle, 340). 中古 英语 习 随 后 又 变 为 短 元 音 , 例如 , 中 
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古 英 语 couple “couple, 一 对 , 一 双 '(< 诺 曼 法 语 cuple< 古 法 语 
cople<tiT copula ‘tie, connection, 联 系 , i£ E», 中 古 英语 
touchen ‘to touch, 接 触 '(< 诺 曼 法 语 tuchier < 古 法 语 tochier < 
通俗 拉丁 *toccare ‘to make a sound like toc, 发 出 toc 声 , 特 指 
易 燃 物 一 触 即 发 ; < 古 法 语 toucher ‘to set fire UK». 

GdD 古 法 语 和 谐 曼 法 语 站 (< 拉丁 0 > 中 古 英语 站 [ju:] , BE 
写 为 u eu, ew, iu, yw, flin, 中 古 英语 biigle ‘bugle horn, 
horn of a wild ox used as a drinking vessel and as a musical 
instrument, 用 作 酒 器 和 乐器 的 野牛 角 '(< 古 法 语 bugle< 拉 丁 
büculus, bos 'ox, 公 牛 ' 的 指 小 词 ); 中 古 英语 siigre ‘sugar, BY Cc 
古 法 语 Sukre，sukere= 现 代 法 语 sucre, 意 大 利 语 zucchero,< 
中 古 拉丁 succarum < 阿拉 伯 语 sukkar)。 

(xiii) WAW UAT ati R ò+ > 诺 曼 法 语 站 > 中 十 
英语 [ju:], HSH u, ui, eu, ew, iu，iw, 等 。 例 如 , 中 古 英语 fruit, 
frut ‘fruit, RK, 水 果 '(< 诺 曼 法 语 frut< 古 法 语 fruit, fruict< 
拉丁 friictus ‘(enjoyment of) the produce of the soil,fruit, CX 
受 ] 地 里 的 出 产 , 果实 7; 中 古 英 语 suit ‘pursuit, action of suing, 
追踪 , 起 诉 '(< 古 法 语 suite 通俗 拉丁 *sequita, sequere ‘to fol- 
low, 跟 踪 ' 的 阴性 过 去 分 词 < 拉 丁 sequi ‘to follow’); 中 古 英 语 
pu, pew, puw ‘pew, A A AIST KH (<TKI puye, puie< 
ti T podia, podium ‘elevated place, height, i 4b, 高 地 ' 的 复 
数 < 希 腊 x66iou ‘base, pedestal, He, 垫 座 , 柱 脚 ?。 古 法 语 动词 
形式 为 第 一 人 称 单 数 动词 词 干 元 音 为 ui, 第 一 人 称 复 数 为 oi, 在 
中 古 英语 中 , 通常 用 动词 单数 强 变 化 形式 作为 该 动词 届 折 变化 的 
典型 ,但 有 时 也 用 动词 复数 弱 变 化 形式 作为 典型 , 因此 在 中 古 英语 
中 存在 着 一 些 成 对 的 同 源 词 , 例如, 中 古 英语 anuien 和 anoien 
‘to annoy, 使 烦恼 '(< 古 法 语 enoier，anoier= 现 代 法 语 en- 
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nuyer< 晚 期 拉丁 inodiare< 拉 丁 短语 mihi in odio est ‘it is 
hateful to me, WIR); 中 古 英语 destruien 和 destroien ‘to 
destroy, $ I’ (< 74 iE i destruire= W ft iE iF détruire, «di T 
déstruere ‘to tear down, demolish, Pet, FE’). 

Gy). 古 法 语 双 元 音 ai 和 ei 熔 合 起 来 > 诺 曼 法 语 ei> 中古 
英语 ai> 中 古 英语 (位 于 流 辅 音 . 齿 辅 音 和 s 前 ), 因此 在 中 古 英 
TE, e ll ai, ei 时 常 并 存 ,例如 , 中 古 英语 assaien ‘to test, bU" 
(< 上 古 法 语 assaier== 现 代 法 语 essayer, < 通俗 拉丁 *exagiare ‘to 
weigh, 测 重量 '< 拉 丁 exigere ‘to weigh’); 中 古 英语 paien ‘to 
pay, 付 钱 '(< 古 法 语 payer < 拉丁 pacare ‘to appease, 平 息 , 满 
足 '< 拉 丁 pax "peace, 和 平 ); 中 古 英语 obeien ‘to obey, 服 从 ， 
(< 古 法 语 obéir «$2 T obcedire<ob ‘towards, 朝 向 +audire 
‘to hear HYP); 中 古 英 语 preien ‘to pray, 请 求 ,祈祷 '( < 古 法 语 
preier 三 现代 法 语 prier, < 拉丁 precari ‘to entreat, Bok’); 中古 
英语 Ese(aise) ‘ease, 机 会 , 舒适 '(< 诺 曼 法 语 ese < 古 法 语 eise= 
现代 法 语 aise, ‘elbow-room, 活 动 余 地 ’, < 通俗 拉丁 *adjaces< 
拉丁 adjacans ‘lying nearby, hence easy to reach, 位 于 附近 , Al 
此 易于 得 到 '), 中 古 英语 frsle (fraile) ‘frail, M $8 89, 易 损坏 的 ' 
(< 古 法 语 fraile= 现 代 法 语 fréle,< 拉 丁 fragilis ‘fragile, AWE 
Hy”); 中 古 英语 sesen (saisen) ‘to seize, 占 有 '(< 古 法 语 seisir = 
现代 法 语 saisir< 中 古 拉丁 sacire, 源 于 日 耳 曼 语 ); 中 古 英语 
tréten ‘to treat, 对 待 ,处 理 '(< 诺 曼 法 语 treter< 古 法 语 
traitier 三 现代 法 语 traiter, < 拉丁 tractare ‘drag, handle, man- 
age, investigate, discuss, negotiate, Hii, 运用 , 处 理 , 调查 , 讨论 ， 
RA. 

(xv) HTB oiT auti > 诺 曼 法 语 0i> 中 古 英语 
Qi: 中 古 英语 cheis “choice, 选 择 '(< 古 法 语 chois= 现 代 法 语 
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choix,<choisir ‘to choose, 选择 '< 高 卢 拉 丁 *causire< HAS 
Wi*kausjan ‘to choose’); 中 古 英语 noise moise, 噪 音 '(< 古 法 语 
noise ‘outcry, disturbance, noisy dispute, 喊 叫 , Skill, 高 声 争 
wy’ « hi T nausea ‘sea-sickness, 学 船 )。 古 法 语 oi(< 早 期 古 法 
W eD > 中 古 英语 oi: 中 古 英语 coi “coy, 怕 着 的 '(< 古 法 语 coi< 
早期 古 法 语 quei 38817 T *quetus < 拉丁 quietus. ‘quiet, 安静 
的 '); 中 古 英语 exploit ‘exploit, SE 88 £13] CX tiki espleit < ti 
T explicitum ‘something unfolded, 展 现 出 来 的 事物 :< 拉丁 ex- 
plicare ‘to unfold, 展 现 )。 

(xvi) 古 法 语 oi ui X ET oti, uti) >W Syif ui > 
古 英语 [oi], HSH oi Coy): 中 古 英语 point ‘point, H< Tiki 
point< 拉 丁 punctum ‘a dot, 点 "<punctus, pungere ‘to prick, 
RUS, 扎 穿 ' 的 过 去 分 词 ); 中 古 英语 poisen ‘to poison, 放 毒药 '(< 
古 法 语 poisonner< 古 法 语 puison= 现 代 法 语 poison, 古 法 语 
puison 词义 为 "nagic potion, 魔 术 药 水 ', < 拉丁 potið ‘potion, 
poisonous draught, 毒 药水 ) 。 

Qvid 古 法 语 和 诺 曼 法 语 au(< 早 期 古 法 语 a 二 1) > 早期 中 
古 英语 au> 晚 期 中 古 英语 aC FREAD. n, 中 古 英语 faute 
‘fault, 缺 点 , 错误 '(< 古 法 语 faute, falte ‘lack, 缺 少 '< 拉 丁 fal- 
lere ‘to deceive, disappoint expectation, be wanting or defec- 
tive, 欺 骗 , 使 失望 , 缺少 ,有 缺陷 '); 中 古 英语 heraud ‘herald, 传 令 
官 '(< 古 法 语 heralt= 现 代 法 语 héraut,< 法 兰 克 语 *hariwald 
‘army chief, 部 队 首 长 ' 二 人 名 Harold); 中 古 英语 paume, 晚期 
中 古 英语 pame ‘palm of the hand, 手 掌 '(< 古 法 语 paume= 西 
班 牙 语 和 意大利 语 palma,< 拉 丁 palma< 希 腊 zaAgum ‘palm 
of the hand’, 试 比较 古 英语 folm ‘palm of the hand); 中 古 英语 
sauf, 晚期 中 古 英语 saf “safe, 安 全 的 ' (< 诺 曼 法 语 saf < 古 法 语 
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sauf< 拉 丁 salvus ‘uninjured,entire, healthy, 未 受伤 的 ,完整 
的 , 健康 的 ')。 

(viid 古 法 语 ieu> 诺 曼 法 语 eu> 早期 中 古 英语 eu> 晚 期 
中 古 英 语 iu, 拼 写 为 u eu, ew, iu, iw: 中 古 英语 adewe 'adieu, 再 
见 '(< 诺 曼 法 语 adeu< 古 法 语 adieu<iato 二 Dieu “God, 上 
P «PIT ad-'to'* deus ‘god’: (I commend you) to God? [我 把 
你 委托 ] 给 上 帝 ); 中 古 英语 Jew, Jiw Jew, KAA (< Tiki giu, 
juiu，jueu< 拉 丁 judaeus< 希 腊 covdatoc); "P Tr # if reule, 
rewle, riule ‘rule, 准 则 , 法 规 ,标准 '(< 古 法 语 riule， reule, 
ruile — JL &iXi8 ragle,< 拉 丁 régula<regere ‘to rule, 治 理 ')。 
古 法 语 eu(< 早 期 古 法 语 ou) > 早期 中 古 英语 eu> 晚 期 中 古 英 
W iu: 中 古 英语 corfew ‘curfew, 晚 钟 , EAE CE IER coever- 
fu< 古 法 语 covrefeu<covrir ‘to cover, 覆盖 ' 十 feu ‘fire, 火 '< 
HT focus ‘fireplace, 壁炉 >; 中 古 英语 blew，bliw ‘blue, 蓝 色 
的 '(< 古 法 语 bleu< 法 兰 克 语 blao< 通 俗 拉 丁 *blavus< 拉 丁 
flavus ‘yellow, 黄色 的 '); 中 古 英语 nevew ‘nephew, 侄子 '(< 古 
法 语 neveu< 拉 丁 nep5s ‘grandson, nephew, 孙子 ， 
EF). ` 

(xix) 古 法 语 a 位 于 同一 音节 鼻音 前 > 诺 曼 法 语 a 十 滑 音 > 
中 古 英语 au: 中 古 英语 aungel ‘angel, RIE (< tikit angele< 
教会 拉丁 angelus< 希 腊 ayyedos “messenger, 使 者 7; 中 古 英 语 
dauncen, daunsen ‘to dance, 跳 舞 '(< 古 法 语 dancer = HUCK 
danser, < i (#42 T *dansare « 日耳曼 语 ; 古 高 地 德语 dansón ‘to 
draw along, 拖 拉 向 前 7; 中 古 英语 exaumple ‘example, HF, 36 
戒 , 典型 事例 '(< 古 法 语 example= 现 代 法 语 exemple,< 拉 丁 
exemplum); 中 古 英语 garlaunde ‘garland, 花 环 '( < 上古 法 语 ger- 
lande, garlande= WARE I guirlande, 意 大 利 语 ghirlanda; 词 
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源 不 详 ); 中 古 英语 servaunt 'servant, 仆 人 '(< 古 法 语 servant < 
servir ‘to serve, 服 侍 '< 拉 丁 servire ‘to serve’ Xservus ‘slave, 
WH), 

(xx) 古 法 语 ai, u> PH RB a, u 位 于 [ 和 s 十 辅音 之 
BY, 例如 , 中 古 英语 casche ‘cash, 钱 箱 , 现金 "< 古 法 语 caisse € 
普罗 旺 斯 语 caissa< 拉 丁 capsa "box, ffi, fi^, 中 古 英语 master 
(< 早期 中 古 英语 maister) ‘master, E if (<< iE 1 maistre= 9l 
代 法 语 maitre, « i T magister); 中 古 英语 buschel ‘bushel, iif 
式 耳 (计量 谷物 的 容量 单位 )(< 古 法 语 boissel buissel = HARE 
if boisseau< 高 卢 语 *bostia ‘amount one can hold in one 
hand, 人 们 用 一 只 手 能 够 容纳 的 量 '< *bosta ‘palm of the hand, 
手掌 '); 中 古 英语 cuschin(< 早 期 中 古 英语 quischin) ‘cushion, 
坐 扑 , 靠 执 (< 古 法 语 coissin, cuissin= 现 代 法 语 coussin, < P 
WAT coxinum< iT coxa ‘hip, BRB’ < 高 卢 拉丁 *culcinum< 
拉丁 culcita ‘mattness,cushion,#% F, 坐垫 )。 古 法 语 eu> 中 古 
XR CMT RR Zi. 中 古 英语 flgme(< 早 期 中 古 英语 fleume) 
‘phlegm, 9€, 粘液 '(< 古 法 语 fleume= 现 代 法 语 flegme< 晚 期 拉 
T phlegma ‘clammy moisture of the body, 身 体 中 的 粘液 '< 希 
fii $Aéyua ‘inflammation,morbid humour as the resulf of 
heat, K, 由 于 发 烧 引 起 的 病态 粘液 < 希腊 Wayeiy ‘to burn, 
blaze, 燃 烧 , 冒 火焰 ?2; 中 古 英语 réme(< 早 期 中 古 英语 reume, 
reaume) ‘realm, 王 国 , 国土 '(< 古 法 语 reaume,，reume，real- 
me — Ji f& i£ i royaume, «14 T regimen € regere ‘to rule, 治 
H, 统治 ')。 

(xxi) 古 法 语 和 诺 曼 法 语 重 读音 节 前 的 元 音 和 双 元 音 , 由 于 
重音 部 位 的 改变 , 在 中 古 英语 里 变 为 重读 音节 的 元 音 和 双 元 音 。 在 
开 音 节 中 的 短 元 音 , 在 早期 借 字 中 变 为 长 元 音 , 但 在 后 期 借 字 中 仍 
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保留 为 短 元 音 。 例 如 , 早期 借 字 : 中 古 英语 masoun “mason, 石 匠 ' 
(< 古 法 语 masson 王 现代 法 语 macon,< 中 古 拉丁 maci5< 日 耳 
Sid, 中 古 高 地 德语 mezzo “mason' 古 高 地 德语 meizan ‘to 
hew, H 38. 7D); P di X WE résin ‘grape, 葡 萄 '(< 古 法 语 
reisin = Jl f& i£ i& raisin, <i f& iz T *racimus< $i T racemus 
‘a bunch of grapes, — #49). Xin, 晚期 借 字 : 中 古 英语 fores- 
te ‘forest, Hpk (< E Ai forest = JLIC IER foret, « e iiu T 
forestis (silva) 'outside wood, royal forest reserved for hunt- 
ing,<foris, out of doors, 户 外 , outside, 外 面 ; woodland lying 
outside the park and unfenced, 外 面 的 树木 , 保留 为 狩猎 用 的 皇 
家 树林 ; 位 于 猎 园 外 边 , 没有 用 篇 秃 围 起 来 的 林地 2); 中 古 英语 
mutoun ‘mutton, 羊 肉 '(< 古 法 语 moton 三 现代 法 语 mouton ‘a 
sheep, — RÆ, < 中 古 拉丁 mult6< 凯 尔 特 语 ; 古 爱 尔 兰 语 molt 
Tam, 公 羊 , 盖 尔 语 mult ‘wether, Æ, 威尔士 语 mollt ‘sheep, 
羊 )。 

(xxii) 古 法 语 位 于 重读 音节 后 的 -e [3] 在 中 古 英语 读音 中 
WAT, 例如 ,中古 英语 faute [faute] > [faut] 中古 英语 
madame [ma'da:ma] > [ma'da:m] 。 来 自古 法 语 的 中 古 英语 重 
读音 节 后 的 词尾 -e 比 来 自古 英语 的 中 古 英语 词尾 -e 的 消失 要 
时 ,来 自古 法 语 的 中 古 英语 重读 音节 后 的 词尾 -e 尤其 是 在 st,ce 
(=9), 以 及 在 元 音 后 时 , 消失 得 更 早 。 这 是 中 古 英 语 口语 总 的 发 展 
情况 , 但 在 这 一 点 上 , 乔 投 的 英语 却 落后 于 他 的 时 代 。 在 乔 役 诗歌 
中 ,词尾 -e 在 读音 时 仍 被 保留 了 。 乔 与 从 来 不 让 -ce 和 -s HY, 
也 从 来 不 使 -ye(-ie) 和 -y HEL 

《xxiii) 古 法 语 位 于 s 十 清 爆 破 音 前 的 词 头 e- 在 中 古 英语 里 
WAT, 例如 , 中 古 英语 staat ‘state, HR< Hii estat= 现 代 
法 语 atat,< 拉 丁 status ‘state’); 中 古 英语 squirel ‘squirrel, 松 
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鼠 :(< 古 法 语 esquireul， escureul, escurel= 现 代 法 语 écur- 
euib< 通 俗 拉丁 *sciiriaolus< 拉 丁 sciirus< 希 腊 oxzouoos)。 词 头 
元 音 位 于 其 它 辅 音 前 也 时 常 消失 。 例 如 , 中 古 英 语 amenden> 
menden ‘to mend, 修 补 , 改善 '(< 古 法 语 amender< 拉 丁 smen- 
dare<é ‘out of, #i’+mendum “fault 缺陷 ?; 中古 英语 
epistil > pistil ‘epistle, apostolic letter of the New Testa- 
ment, fai fF, 圣经 《新 约 》 中 的 使 徒 书 '(< 古 法 语 epistle= 现 代 法 
语 épitre, Xi T epistola < 希腊 éxcotody < émcotéAAewv ‘to send 
a message, i& fa A’ < ém- ‘to, Sl + or€AAecv ‘to send, 送 ')。 词 头 也 
常 消失 , 例如 , 中 古 英语 desteinen>steinen ‘to stain, 使 退色 '(< 
古 法 语 desteindre ‘to take away the colour of, 去 掉 颜 色 '< 拉 
T dis- “否定 词 头 ' +tingere ‘to colour, 着 色 ); 中 古 英 语 dis- 
port>sport “sport, 娱 乐 , 消 遗 '(< 古 法 语 desport < (se)despor- 
ter ‘to carry (oneself) away from one's work, to amuse 
(oneself), 使 (自己 ) 离 开 (自己 的 ) 工 作 , 使 (自己 ) 得 到 娱乐 '< 拉 
T dis- from," t portare ‘to carry, HÆ’). 

(xxiv) 古 法 语 介 于 两 个 辅音 的 词 中 间 的 元 音 在 中 古 英语 中 
也 常 消失 , 例如 ,中古 英语 chimeneie>chimneie ‘chimney, 壁 
P, WÉ (< 古 法 语 cheminée ‘fireplace, chimney, 壁炉 , 烟 
B < 拉丁 caminus< 和 希腊 xaucvoc ‘oven, furnace, 炉 灶 , iW”); 
中 古 英语 palefrei> palfrei ‘palfrey, saddle-horse, f 3' (< t 
法 语 palefrei= 现 代 法 语 palefroi, « 中 古 拉丁 palefradus< par- 
averédus ‘extra post horse, 备用 的 驿 马 '< 和 希腊 zrapa- beside, 
extra, 在 附近 ,在 旁边 ,外 加 的 ,额外 的 ' 十 晚期 拉丁 veradus 
‘light horse, courier’s horse, 轻装 的 马 , 信使 骑 的 马 '< 凯 尔 特 
语 )。 
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BHR ”早期 现代 英语 


(一 ) 早期 现代 英语 的 拼写 和 印刷 符号 


有 些 学 者 把 现代 英语 细 分 为 三 个 时 期 ; 第 一 时 期 从 1500 年 到 
1600 年 ; 第 二 个 时 期 从 1600 年 到 1700 年 ; 第 三 个 时 期 从 1700 年 
到 现在 。 另 外 一 些 学 者 把 现代 英语 分 为 两 个 时 期 : 早期 现代 英语 : 
从 1500 年 到 约 1650 年 ; 晚期 现代 英语 : 从 约 1650 年 到 现在 。 又 有 
些 人 把 晚期 现代 英语 细 分 为 两 个 阶段 : 第 一 个 阶段 从 约 1650 年 到 
1800 年 ; 第 二 个 阶段 从 1800 年 到 现在 。 这 些 时 期 或 阶段 的 划分 ， 
主要 为 了 更 好 地 说 明 现代 英语 的 演变 过 程 。 本 书 倾向 于 把 现代 英 
语 划 分 为 早期 现代 英语 (从 1500 年 到 1700 年 ) 和 现代 英语 (从 
1700 年 到 现在 ) 两 个 不 同时 期 。 

早期 现代 英语 时 期 当中 以 十 五 世纪 为 最 重要 。 这 个 时 期 (从 乔 
奥 去 世 算 起 到 伊丽莎白 一 世 去 世 ) 的 一 百 余年 是 英语 史上 一 个 转 
折 点 , 即 从 中 古 英语 变 为 早期 现代 英语 的 巨大 转折 。 在 这 个 时 期 中 
英语 的 语音 发 生 了 空前 绝 后 的 巨大 变化 。 但 英语 的 拼写 仍 沿用 中 
古 英语 的 习惯 拼写 , 不 能 反映 语音 上 的 巨大 变化 ,例如 , 中 古 英语 
f&t'feet,foot, 脚 的 复数 ”, 中 古 英语 sen ‘to see, 看 ', 以 及 中 古 英语 
Pré ‘three, 三 ' 分 别 拼写 为 早期 现代 英语 feet,see 和 three, 但 这 
个 ee 拼写 却 不 能 正确 反映 中 古 英语 fe:]>> 早 期 现代 英语 [i:] 的 
巨大 语音 变化 ,我 们 可 以 说 : 从 早期 现代 英语 开始 , 英语 的 拼写 就 
和 英语 的 读音 分 家 了 。 印刷 术 的 发 明 对 此 现象 也 有 相当 大 的 影响 ， 
因为 印 书 的 人 力求 英语 的 拼写 能 够 规范 化 和 固定 化 , 因此 倾向 于 
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用 中 世纪 手 抄本 中 的 拼写 作为 统一 的 标准 , 而 不 再 考虑 拼写 和 读 
音 之 间 是 否 一 致 了 。 下 面 的 选段 可 以 代表 早期 现代 英语 的 拼写 , 并 
可 帮助 读者 阅读 ,辨认 早期 印刷 的 书籍 中 一 些 特殊 的 拼写 和 符号 。 
这 个 片断 选 自 1525 年 出 版 的 班 克 斯 (Banckes) 写 的 《草药 》 
(Herball) 一 书 的 一 章 , jx ER RE 9E 3 E” (“Rosemary”). iff HK 
书 雇 页 上 印 的 这 些 字 : “imprynted by me Richard Banckes, 
dwellynge in London, a lytel fro ye Stockes in y* Pultry, y*. 
xxv. day of Marche.The yere of our lorde. M. CCCCC. & 
XXV”.Cimprinted by me Richard Banckes, dwelling in Lon- 
don, a little from the Stocks in the Poultry, the twenty-fifth 
day of March. The year of our Lord 1525’). II CE HEX FID 
(the OED), the Stocks 指 伦敦 市 内 市 长 官邸 附近 的 肉 , 鱼 市 场 ; 
the Poultry 指 伦敦 市 内 一 条 街道 , 它 位 于 Cheapside( 市 场 南 街 ) 
东 头 , 由 于 以 前 那里 有 个 家 禽 市 场 (a poultry-market) 而 得 名 。 这 
本 药 书 是 植物 学 和 医学 知识 加 上 民间 迷信 的 大 杂烩 。 现 把 这 段 选 
文 抄录 如 下 ， 


ROSEMARY 


This herbe is hote and dry, take the flowres and put them in a 
lynen clothe, & so boyle them in fayre clene water to y* halfe & coole 
it & drynke it, for it is moche worth agaynst all euylles in the body. 
Also take the flowres & make powder therof and bynde it to the ryght 
arme in a lynen clothe, and it shall make the lyght and mery. Also ete 
the flowres with hony fastynge with sowre breed and there shall ryse 
in the none euyll swellynges. Also take the flowres and put them in a 
chest amonge youre clothes or amonge bokes and moughtes [moths] 
shall not hurte them. Also boyle the flowres in gotes mylke & than let 
them stande all a nyght vnder the ayer fayre couered, after that gyue 
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hym to drynke therof that hath the tysyke [phthisic] and it shall 
delyuer hym. Also boyle the leues in whyte wyne & wasshe thy face 
therwith, thy berde & thy browes and there shall no cornes growe out, 
but thou shall haue a fayre face. Also put the leues vnder thy beddes 
heed, & thou shalbe delyuered of all euyll dremes. Also breke y* leues 
small to powder & laye them on a Canker & it shall slee it. Also take 
the leues & put thé into a vessel of wyne and it shall preserue y* wyne 
fro tartnesse & euyl sauour, and yf thou sell that wyne, thou shall haue 
good lucke & spede [success] in the sale. Also yf thou be feble with 
vnkyndly [unnatural] swette,take and boyle the leues in clene water, & 
whan ye water is colde do put] therto as moche of whyte wyne, & than 
make therin soppes & ete thou well therof, & thou shal recouer 
appetyte. Also yf thou haue the flux boyle y* leues in stronge Aysell 
[vinegar] & than bynde them in a lyné (cllothe and bynde it to thy 
wombe [belly] & anone the flux shal withdrawe. Also yf thy legges be 
blowen with the goute, boyle the leues in water, & than take the leues 
& bynde them in a lynen clothe aboute thy legges, & it shal do y* 
moche good. Also take the leues and boyle them in stronge Aysell & 
bynde them in a clothe to thy stomake, & it shall delyuer y* of all 
euylles. Also yf thou haue the coughe, drynke the water of the leues 
boyled in whyte wyne, & thou shalbe hole. Also take the rynde of 
Rosemary & make powder therof and drynke it for the pose[cold in 
the head], & thou shalbe delyuered therof. Also take the tymbre therof 
& brüne [burn] it to coles & make powder therof & thà put it into a 
lynen cloth and rubbe thy tethe therwith, & yf there be ony wormes 
therin it shall slee them & kepe thy tethe from all euyls. Also make 
the a box of the wood and smell to it and it shall preserne thy youthe. 
Also put therof in thy doores or in thy howse & thou shalbe without 
daunger of Adders and other venymous serpentes. Also make the a 
barell therof & drynke thou of the drynke that standeth therin & thou 
nedes to fere no poyson that shall hurte y*, and yf thou set it in thy 
garden kepe it honestly (decently! for it is moche profytable. Also yf 
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a ma haue lost his smellynge of the ayre orelles he maye not drawe his 
brethe, make a fyre of the wood & bake his breed therwith & gyue it 
hym to ete & he shalbe hole. 


请 注意 这 段 选 文中 的 拼写 : 定 冠 词 the 有 时 拼写 为 the, 但 有 时 也 
拼写 成 y*(e 的 字 型 比 y 的 字 型 要 小 ,e PE y 的 右上 和 角 )。 这 同一 
个 拼写 (第 26, 28, 39 行 ) 却 也 被 用 来 代替 第 二 人 称 代词 单数 宾 
fit thee, 但 通常 thee 被 拼写 为 the( 例 如 , 第 5, 6, 34, 37 行 )。 在 这 
段 选 文中 没有 出 现 第 二 人 称 代 词 复数 主格 ye 请 注意 这 个 代词 的 
拼写 不 同 于 上 面 说 的 ye: 在 ye 的 拼写 中 , y Me 的 字 型 一 样 大 ， 
印 成 并 排 , 而 ye 的 拼写 特点 是 y 的 字 型 大 于 e 的 字 型 , 而 且 e 总 
是 印 在 y 的 右上 角 。 在 这 种 情况 下 y 实际 上 不 代表 y, 而 代表 } 
(三 th)。 类 似 的 情况 是 yt 代表 at(=that)。 这 段 选 文中 另 一 个 拼 
写 特 点 是 : 元 音 上 面 的 小 横道 (例如 , e, a) 代 表 这 个 元 音 后 面 的 辅 
音 n 或 mm 被 省 略 了 (例如 ,第 16 行 ths=them 第 23 行 1yns= 
lynen, 第 31 47 briine=brunne, 第 32 行 tha=than, 第 40 行 
ma=man)。 有 些 刻 书 人 也 用 显 化 符合 一 放 在 元 音 上 面 来 指示 nm 
或 m 的 省 略 。 另 外 一 个 拼写 特点 就 是 v 和 nu 混用 , 不 顾 辅 音 和 元 
音 的 区 别 。 习 惯 的 印 法 是 v 印 在 词 头 (例如 , 第 37 行 venymous, 
第 9 行 vnder), 在 其 它 位 置 都 印 作 u (例如 ,第 8 行 hurte, 第 14 
行 euyl)。 有 时 刻 书 人 不 小 心 ,把 u 误 刻 成 n( 例 如 ,第 35 17 


preserne= preserue). 


(=) 元 音 大 变化 (the Great Vowel Shift) 


从 大 约 1400 年 开始 , 英语 就 发 生 了 巨大 的 语音 变化 一 一 称 作 
“元 音 大 变化 "。 这 个 元 音 大 变化 持续 了 250 年 , 直到 大 约 1750 年 
才 完 成 。 这 个 语音 变化 特别 影响 了 中 古 英语 的 长 元 音 。 丹 麦 语言 学 
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家 耶 斯 柏 森 (Otto Jespersen，1860 一 1943) 给 英语 的 元 音 大 变化 
下 了 这 样 一 个 定义 : “元 音 大 变化 指 的 是 把 所 有 的 长 元 音 的 发 音 都 
提高 一 个 位 置 0 , 除了 两 个 高 元 音 [i] 和 [u] 是 例外 , 这 两 个 元 音 
车 再 提高 一 个 部 位 就 要 变 成 辅音 了 , 因此 它们 就 分 别 变 成 双 元 音 
[er] 和 [ou] , 后 来 又 变 成 [ai] 和 [au ] £79 。 这 个 元 音 大 变化 可 
用 下 面 的 图 表 表示 出 来 : 


Ñ i au Fa 
V d 


a: 

现 把 这 些 长 元 音 的 演变 过 程 分 别 描述 如 下 ; 

中 十 英语 a [a] > 晚期 中 古 英 语 [e] (十 五 世纪 ) > 早期 现代 英语 
[e] > [e] (十 六 世纪 ) > 现代 英语 [e] (十 七 世纪 )。 例 如 , 中 十 
英语 name [/na:mo] ‘name, 名 字 '(< 古 英语 nama) > 晚期 中 
古 英语 næm] > 早期 现代 英语 [nem] > [nem] > 现代 英语 
[nem] .其它 的 例子 还 有 : 中 古 英语 baben ‘to bathe, BER’ (< 
古 英 语 ba5ian); 中 古 英语 lame ‘lame, Be (< 古 英 语 lama); 
中 古 英语 fable ‘fable, fk SE CX ih % B fable< ți T 
fabula); 中 古 英语 blamen ‘to blame, 责备 '(< 古 法 语 blasmer 
< m ifi T blasphemàre ‘revile, reproach,# 85, rm JR’), 


(D 即 发 音 时 把 舌头 的 位 置 提 高 一 个 部 位 。 
Q) Otto Jespersen,A Modern English Grammar on Historical Principles, 1, 
231. 
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等 。 

中 古 英语 e [e] > 晚期 中 古 英语 [e:]( 十 五 世纪 末 ) > 现代 英语 [i] 
(十 七 世纪 后 半 )。 例 如 , 中 古 英语 cl&ne [kle:n3] ‘clean, 干净 ， 
(<H XB clene > 晚期 中 古 英语 [klen] > 现代 英语 
[klin] 。 其 它 的 例子 还 有 : 中 古 英 语 reden [re:dan] ‘to read, 
阅读 '(< 古 英语 rædan); 中 古 英语 drem [dre:m] ‘joy, music, 
欢乐 , 音乐 '(< 古 英语 dream); 中 古 英语 wek [we:k] ‘weak, 
和 柔弱 '(< 古 诺 斯 语 veikr); 中 古 英语 mete [/mete] ‘meat, 
food, 食物 '(< 古 英语 mete); 中 古 英 语 casen [se:san] ‘to 
cease, 停 止 ' (< 上 古 法 语 cesser< 拉 丁 cessare), 等 ,现代 英语 
break [breik] “打破 ' < 中 古 英语 bréken< 古 英语 brecan。 按 
照 中 古 英语 [e:] 正常 的 演变 , 中 古 英语 bréken [bre:kan] > 
晚期 中 古 英语 [bre:k] > 现代 英语 * [bri:k] ,事实 上 , 晚期 中 古 
英语 [bre:k] 并 没有 演变 成 现代 英语 * [bri:k], 而 是 [e] > WIE 
音 [er] , 因此 晚期 中 古 英语 [bre:k] > 现代 英语 [breik] 。 这 一 
音 变 ( 即 中 古 英语 [e] > 晚期 中 古 英语 ele] 现代 英语 (erp 
是 英语 某 些 方言 的 特点 之 一 D , 因此 现代 英语 break 的 读音 是 
受 了 方言 影响 的 结果 。 同 样 , 现代 英语 形容 词 great [gret] K 
的 发 音 也 是 受 了 同一 方言 音 变 影响 的 结果 : 中 古 英语 grët 
[gre:t] > 晚期 中 古 英语 [gret] > 现代 英语 方言 [grett] 。 现 代 
英语 steak [steik] “牛排 ' 的 发 音 也 可 能 受 同 一 方言 音 变 的 影 
Tj; 中 古 英语 stēke [ste:k] > 晚期 中 古 英语 [ste:k] > 现代 英语 
Ji si [steik] 。 另 一 种 解释 是 : 早期 中 古 英语 steike [steik] (< 古 诺 
斯 语 steik ) > 中 古 英语 stske [ste:k] > 现代 英语 steak 


(D Joseph Wright, The English Dialect Grammar,Oxford ,1905, 8861, 181, 
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[steik] 。 现 代 英 语 steak 的 拼写 来 自 中 古 英语 st&ke, 但 现代 英 
iB steak 的 发 音 却 来 自 早期 中 古 英语 steike [steik] 。 对 绝 大 多 
数 的 词 来 说 , 中 古 英语 & [e] > 晚期 中 古 英语 [e] (十 五 世纪 
A) > 现代 英语 [i] (十 七 世纪 后 半 )。 但 有 些 词 在 十 八 世 纪 初 期 
仍 保留 [e] 发 音 ( 即 [e] 尚未 演变 成 [i] 5, 例如 , 斯 威夫 特 
(Jonathan Swift，1667 一 1745) 就 用 字母 H [etf] 和 动词 
teach [te:t 教导’ 押韵, 在 现代 英语 中 , 字母 h 读 作 [etf] ,这 
意味 着 [e] > [e] 。 现 代 英 语 teach [tit] < 晚期 中 古 英语 
téch [te:tj] < 中 古 英语 tchen [te:tian] < 古 英语 t&3anl'tae:- 
tien]。 可 是 在 十 八 世纪 初期 , teach 还 保留 了 晚期 中 古 英语 tech 
的 发 音 [te:tl] 。 

中 古 英语 6 [e] > 晚期 中 古 英 语 [i]. CP AD > 现代 英语 
[i]. flm, 中 古 英语 gréne [/gre:n3] ‘green, 绿 的 '(< 古 英语 
gréne) > 晚期 中 古 英语 [grin] > 现代 英语 [gri:n] ; 其它 的 例子 
还 有 : 中 古 英语 frs [fre:] ‘free, 自由 的 ,高 贵 的 "(< 古 英语 
fréo); 中 古 英语 strete ['stre:to] ‘street, 公 路 , 街道 '(< 古 英语 
次 格 利安 方言 stret < 晚期 拉丁 strata); 中 古 英语 p&ple [/pe:- 
pla] ‘people, 人 民 '(< 诺 曼 法 语 poeple); 中 古 英语 feble [fe:- 
bla] ‘feeble, 柔弱 '(< 古 法 语 feble< 拉 丁 flebilis ‘to be wept 
over,weak, 4 A Jtr fj, 软弱 的 ), 等 。 

中 古 英语 I [i:] > 晚期 中 古 英语 [! 生 (十 五 世纪 后 半 ) > 早期 现代 
英语 [oi] (十 五 世纪 末 ) > [8] > [A] (十 六 世纪 ) > 现代 英语 
[ai (十 八 世纪 末 )。 耶 斯 柏 森 等 语言 学 家 认为 中 古 英语 [i] >F 
期 现代 英语 [e] KRE, [e] 应 被 描述 为 [31] R [A]. Hb te 
亚 可 能 把 my life 读 作 [moiloif] E [mailaif] ,而 不 是 [mer 
leif] 。 中 古 英语 riden [ri:dan] ‘to ride, 骑 '(< 古 英语 ridan) > 
晚期 中 古 英语 [nid] > 早期 现代 英语 [raid] > [ráid] > [r&id] 


> 现代 英语 [raid] 。 其 它 的 例子 还 有 : 中 古 英语 bride [bri:d] 
'bride, 新 娘 '(< 古 英语 bryd); 中 古 英语 bien [bi:en] ‘to buy, 
买 '"(< 古 英语 bycgan); 中 古 英语 ie [his] ‘eye, 眼 '(< 古 英语 
Eage, 晚期 古 英语 ege. 早期 中 古 英语 eso 中 古 英语 is [十 三 世 
纪 后 半 ]> 中古 英语 i[ 拼 写 多半 是 y]); 中 古 英语 tigre [tigra] 
‘tiger, 虎 '(< 上 古 法 语 tigre< 拉 丁 tigris< 希 腊 yoo): 中 古 英 
语 bible [bible] ‘Bible, 圣经 (< 十 法 语 bible< 教 会 拉丁 
biblia[ 中 性 ,复数 ] < 希腊 ù Bi8Aia'‘the books, 书 ' BiBhiov 的 
SLL < BiBAos, BbBAos ‘papyrus, 写 在 纸 莎 草 纸 上 的 文稿 , 抄 
ARD, 等 。 

中 古 英语 56 [x] > 早期 现代 英语 [0:] (十 六 世纪 初 ) > 现代 英语 
fou ] (十 八 世纪 )。 例 如 , 中 古 英语 bgt [bo:t] ‘boat, MY (< 古 英 
iB bat) > 早期 现代 英语 [bo:tj > 现代 英 语 [bou t] 。 其 它 的 例 
子 还 有 : 中 古 英语 nose [/no:ze] ‘nose, 鼻 '(< 古 英语 nosu); 中 
古 英语 noble [/no:bla] ‘noble, 高 贵 的 '(< 古 法 语 noble< 拉 了 丁 
nobilis), 等 .下 列 几 个 词 的 语音 变化 有 些 特殊 中 古 英 语 hat 
[ho:t] ‘hot, 热 '(< 古 英语 hat)。 中 古 英语 形容 词 比较 级 词 干 长 
元 音 一 般 变 为 短 元 音 , 因 此 hat 的 比较 级 就 变 为 hotter 
['hotor] 。 随 后 形容 词 比 较 级 词 干 的 短 元 音 5 [o] 又 延伸 到 形容 词 
最 高 级 hottest [/hotost]. Ji Jer, 这 个 短 元 音 也 延伸 到 形容 词 原 
级 上 面 , 因此 中 古 英语 hot [ho:t] > 早期 现代 英语 ht [hot] 。 中 
古 英语 brod [bro:d] ‘broad, 宽阔 的 '(< 古 英语 brad) > 早期 现 
代 英 语 方言 [bro:d] > 现代 英语 [bro:d] 。 现 代 英 语 broad [bro:d] 
的 读音 是 受 英语 方言 影响 的 结果 ( 即 : 中 古 英语 [2:] > 早期 
现代 英语 [2:] > 现代 英语 方言 [3:] )。 中 古 英语 on [on] ‘one, 
一 "< 古 英语 in) > 中 古 英语 西南 部 方言 won[ 词 首 3:> 升 调 
双 元 音 25> uj>wo:]( 十 四 世纪 后 半 )> 早 期 现代 英语 
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won[wo:n]CT 3118 £3) > 早期 现代 英语 win[wu:n]( 十 五 世纪 
末 ) > 早期 现代 英语 win [wun] (十 六 世纪 ) > 现代 英语 
[wan] 〈 十 八 世纪 )。 

中 古 英语 6 [0] > 晚期 中 古 英语 a [u] (十 五 世纪 末 ) > 现代 英语 
[u:] 。 例 如 , 中 古 英语 rote [ro:te] ‘root, Hit’ (< HARA rot, 拉丁 
radix) > 晚期 中 古 英语 [rut] > 现代 英语 root [rut] 。 其 它 的 
例子 还 有 : 中 古 英语 schoten Bo:ten] ‘to shoot, 射击 '(< 古 英 
iB scaotan); 中 古 英语 bote [/bo:ta] ‘boot, # (< Tiki bote, 
现代 法 语 botte, < 晚期 拉丁 botta); 中 古 英语 f51 [fo:l] ‘fool, 
BA (< IEEE fol, 现代 法 语 fou ‘mad, 疯狂 ,< 拉丁 follis 
‘bellows, windbag, empty-headed person, ffi, 夸 夸 其 谈 的 
A, 没有 头脑 的 人 7); 中 古 英语 m5ven [mo:vən] ‘to move, 移 
动 '(< 古 法 语 moveir, 现代 法 语 mouvoir, < 拉丁 movare)， 
等 。 下 列 的 词 表明 中 古 英语 [0:] > 晚期 中 古 英语 [u:]> 早 期 现 
代 英 语 [u ]( 长 元 音 [u:]> 短 元 音 [vu]): 中 古 英语 fat [fo:t] 
‘foot, BA’ < 上 古 英语 f6t) > 晚期 中 古 英语 [fut] > 早期 现代 英 
语 [f u t] > 现代 英语 [fu th 中 古 英语 god [go:d] ‘good, 好 (< 
古 英 语 god); 中 古 英语 bok [bo:k] ‘book, 书 "(< 古 英语 b5c)， 

“中 古 英语 15ken [lo:ken] ‘to look, 看 '(< 古 英语 150cian), 中 古 
英语 tok [to:k] ‘took, to take 的 过 去 时 '(< 晚 期 古 英语 toc, 
tacan 的 过 去 时 第 一 三人称 单数 , < 古 诺 斯 语 taka), 等 下 列 
的 词 表明 中 古 英语 [o] > 晚期 中 古 英语 [wu] > 早期 现代 英语 
[0] KEF [u]> 短 元 音 [u p > 现代 英语 [A]. CIBUR E 
[u]> ae [A] ): 中 古 英语 flod [flo:d] ‘flood, 洪水 '(< 古 英 
38 flod) > 晚期 中 古 英语 [flud] > 早期 现代 英语 [flud] > 现 
代 英 语  [flad], 中 古 英语 bl6d [blo:d]blood, 血 '(< 古 英语 
blöd > 晚期 中 古 英语 [blud] > 早期 现代 英语 [blud] > 现 
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代 英 语 [blad] , 等 。 

”中 古 英语 6 [u:]> 晚 期 中 古 英语 [va] (十 五 世纪 后 半 ) > 早期 现代 
英语 [od] (十 五 世纪 末 ) > [ác] > [Ac] (六 世纪 ) > 现代 
英语 [ac] 〈 十 八 世纪 末 )。 耶 斯 柏 森 等 语言 学 家 认为 中 古 英语 
[u]> 早 期 现代 英语 [ov] KHL, [ov] 应 被 描述 为 [Sv] 
或 [Au ] 。 莎 士 比 亚 可 能 把 town house 读 作 [’təun 'havs] 
或 [taun havs] ,而 不 是 [/toun hous]. PAR cou 
[ku:] ‘cow, 母 牛 (< 古 英语 ci > 晚期 中 古 英语 [koü] >F 
期 现代 英语 [koG]> [kóu] > [kávu ] > 现代 英语 [kau] KE 
的 例子 还 有 : 中 古 英语 drouste [/dru:xta] ‘drought, 干旱 '(< 
古 英语 drigop); 中 古 英语 plouz [plu:x] ‘plough, 4! <M Hi 
古 英语 ploh), 中 古 英语 doute [du:t] ‘doubt, 怀疑 i'(< 古 法 语 
dote, dute, 现代 法 语 doute, < 动词 douter ‘to doubt, 恐惧 , 怀 
BE «HET dubitare ‘to waver, hesitate, 摇摆 , RR’), 等 下列 
几 个 词 的 语音 变化 有 些 特 殊 : 中 古 英语 zoub [ju:6] ‘youth, 青 
年 :(< 古 英语 geogud) > 现代 英语 [jiu:6] KRE y 后 面 的 五 
没有 变 成 双 元 音 [ac] ,而 保留 了 长 元 音 [u], 这 是 由 于 y D] 
的 影响 ); 中 古 英语 cucumer [/ku:kumer] ‘cucumber, WE 
(< 上 古 法 语 colu)combre) > 现代 英语 cowcumber [/kav- 
kambo] (这 个 读音 一 直 保留 到 十 九 世纪 开始 , 才 变 成 目前 的 标 
准 读音 [kju:kamba])。 

总 结 以 上 长 元 音 的 演变 , 我 们 可 以 比较 一 下 乔 奥 和 莎士比亚 


的 发 音 : 

中 古 英语 FR 莎士比亚 现代 英语 
afa:] [na:majname ‘F {ne:m] [neim] 
ee:] [kle:nalclean 干净 [kle:n] [kli:n] 
ale] [me:dajmeed *f B [mi:d] [mi:d] 
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i[i:] [fi:f]five E [faiv] [faiv] 


b] l'g»:te]goat'ili 3E" [go:t] [gout] 
5[o] ` ['ro:to]root'fR" [ru:t] [rut] 


ü[u:] [du:n]down' fy F’ [davn] [daun] 


(=) 早期 现代 英语 的 短 元 音 、 
双 元 音 和 辅音 


中 古 英语 短 元 音 演变 到 现代 英语 短 元 音 , 它们 的 变化 较 长 元 

音 的 变化 要 小 。 现 分 别 描述 如 下 ; 

中 古 英语 3 [a] > 早期 现代 英语 [ae]( 十 六 世纪 )。 例 如 , 中 古 英语 
hat [hat]'hat, 帽子 "(< 古 英语 hett) > 早期 现代 英语 [hæt] 。 
其 它 的 例子 还 有 : 中 古 英语 appel lappal] ‘apple, 苹果 '(< 古 
英语 zeppeD; 中 古 英语 fat [fat] ‘fat, 肥胖 '(< 古 英语 fætt); 
中 古 英语 marienfmarion] to marry, 结婚 '(< 古 法 语 mar- 
ier< 拉 丁 maritare); 中 古 英语 palais [pales] ‘palace, t RE" 
(< 古 法 语 paleis< 拉 丁 palatium, 等 ,下 列 的 词 的 语音 变化 
有 一 些 特 殊 : 中 古 英语 ani [an]any, 任何 一 个 '(< 古 英语 
anig, ani,enig) > 早期 现代 英语 "aeni]。 事 实 上 , 现代 英语 any 
的 拼写 来 自 中 古 英语 ani(< 古 英语 anig, 古 英语 长 元 音 a> 中 :. 
古 英语 短 元 音 站 ,但 现代 英语 any [en] 的 发 音 却 来 自 中 古 英 
语 eni(< 中 古 英语 éni< 古 英语 Bnig)。 同 样 ,中 古 英语 
mani['mani] ‘many, 多 '(< 古 英语 manig) > 早期 现代 英语 * 
[maen!]。 事 实 上 , 现代 英语 many 的 拼写 来 自 中 古 英语 mani， 
但 现代 英语 many [meni] 的 发 音 却 来 自 中 古 英语 menige(< 
古 英语 menigu ‘multitude, great number, RE, AHL). HHH 
中 古 英语 , 在 鼻音 前 的 间 常 出 现 为 5, 例如 , lomb ‘lamb, XXe 
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lond ‘land, 土地 ", 等 。 但 在 后 期 中 古 英语 里 (十 四 世纪 末 和 十 五 
世纪 初 ), 在 单 辅音 m 或 n ATT AY á ME mb, nd 和 nk 前 面 的 
疼 不 再 出 现 为 6, 而 在 ng A A AED 5, 例如 , 后 期 中 古 英 
语 ham [ham] ‘ham, 膝 胭 "(< 古 英语 ham, hom); man [man] 
‘man, 男人 '(< 古 英语 man, mon); lamb [lamb] (< TREH 
lamb);sand [sand] ‘sand, b +’(< W 3X i$ sand); bank 
[Sank] ‘thank, 感激 '(< 古 英语 Panc); long [lon]‘long, 长 "< 
古 英语 lang, long); song [sop] ‘song, 歌曲 '(< 古 英语 sang, 
song); strong [stron] ‘strong, 强壮 '(< 古 英语 strang， 
strong); wrong [ron]‘wrong, Æ H, 不 正直 , (< 晚期 古 英 语 
wrang, wrong)。 强 变化 动词 过 去 时 sang( «to sing, 唱歌 ) 和 
sprang(<to spring, 跳 ) 的 拼写 用 atng 代替 otng, 这 是 由 
于 和 强 变 化 动词 过 去 时 drank(<to drink, 喝 ),ran(<to 
run, 跑 ) 和 sank(<to sink, 下 沉 ) 相 类 推 的 结果 。 现 代 英 语 名 
词 gang' 一 帮 , 一 伙 '(< 古 诺 斯 语 gangr= 古 英语 gang) 和 动词 
hang' 悬 挂 '(< 古 英语 hon) 的 拼写 a+ng 代替 o+ng, 这 是 由 
于 北部 方言 的 影响 。 

中 古 英语 & [e] 2 现代 英语 [es]。 例 如 , 中 古 英语 bed [bed]'bed, HR’ 
(< 十 英语 bed(d)) > 现代 英语 bed [bed]。 其 它 的 例子 还 有 : 中 
古 英语 helpen [/helpon]'to help, 帮助 '(< 古 英语 helpan); 中 
古 英语 selowe[/jelou ]'yellow, 黄色 的 '(< 古 英语 geolu); 中 
古 英语 gentil [dsentil]j'gentle, 高 贵 的 '(< 古 法 语 gentil 
‘high-born, 出 身高 贵 的 "); 中 古 英语 defenden [da'fendan]to 
defend, 防卫 '(< 古 法 语 dafendre< 拉 丁 defendere ‘to ward 
off, protect, 挡住 , 保护 '), 等 。 下列 的 词 的 发 音 是 由 于 中 古 英语 
@ 和 6>& 的 结果 : 中 古 英语 wepen [we:pan] ‘weapon, 武器 ' 
(< 古 英语 wepn); 中 古 英语 frend [fre:nd] ‘friend, 朋友 '(< 
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古 英语 fraond), 等 。 下列 的 词 的 发 音 来 自 中 古 英语 肯特 方言 的 
发 音 e [a](< 古 英语 y [y] ): 中 古 英语 burien, birien, berien 
[beron] ‘to bury, 埋 莫 '(< 古 英语 byrgan) > 现代 英语 bury 
[beri] (现代 英语 bury 的 拼写 来 自 中 古 英语 西南 部 方言 , 它 的 
发 音 却 来 自 中 古 英语 东南 部 方言 , 即 肯特 方言 ;中 古 英 语 
fleggef’ fled3a] ‘ready to fly, having feathers for flight, 长 好 
羽毛 准备 飞翔 '(< 古 英语 *flycge, (un) flyege ‘unfledged, Hi 
T implümis, 未 长 羽毛 的 > 现代 英语 动词 fledge' 长 飞 羽 '; 中 
古 英 语 hemlok [hemlok] ‘hemlock, 毒 芹 '(< 古 英语 
hymlic); 中 古 英语 knyllen, knellen ['knellon] ‘to toll, AHP 
(< 古 英语 knyllan) > 现代 英语 动词 knell [nel] ‘to ring in a 
slow, solemn way, 228, j* sit 36 Ak BPs 中 古 英语 lift, left 
[left] ‘left, 左手 的 '(< 古 英语 lyft ‘weak, 软弱 的 '); 中 古 英语 
mery [meri] ‘merry, 欢乐 的 '(< 古 英语 myrige ‘pleasing, 
agreeable, 令 人 愉快 的 , 讨 人 喜欢 的 ), 等 ,现代 英语 Thames 
[temz] 伦敦 泰晤士 河 '(< 古 英语 Temes, 拉丁 Tamisia) 这 个 
词 的 拼写 ( 词 干 元 音 a) 来 自 拉丁 Tamisia, 而 它 的 发 音 ( 词 干 元 
音 e) 来 自古 英语 Temes。 现 代 英 语 thresh [Orel] ‘to beat 
corn, 打 谷 "(< 中 古 英 语 preschen< 古 英语 perscan) 和 现代 英 
语 thrash [braegl ‘to beat a person, 打 人 '(< 了 晚期 中 古 英语 
thrassh< 古 英语 诺 散 伯 里 安 方言 harsca, pearsca) 本 是 同 源 ， 
在 中 古 英语 里 最 经 常 出 现 的 形式 仍 是 Preschen( 词 干 元 音 为 
é)。 在 晚期 中 古 英语 里 (十 五 世纪 ) 才 出 现 thrassh 形式 ( 词 干 元 
音 为 站。 到 了 早期 现代 英语 里 (十 七 世纪 ), 这 两 种 不 同 的 形式 
才 开始 具有 意义 上 的 明确 区 别 : thresh 义 为 ' 打 谷 , thrash XA 
' 打 入 "中 十 英语 & [e] 位 于 nk, ng 和 [ndz] 前 面 > 现代 英语 i [1]， 
pi dn, rp 3 3X iS blenken, blenchen ['blepkon], [/blent{an] 
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‘to blink, 退 眼 睛 '(< 古 英语 blencan ‘to deceive, 欺骗 ) > 现 
代 英 语 blink; 中 古 英语 enke [enka] ‘ink, 墨水 '(< 古 法 语 
enque, 现 代 法 语 encre, < 晚期 拉丁 encaustum< 希 if’ 
Eyxavarov "希腊 和 罗马 国王 签名 用 的 红 墨 水 '< yew ‘to 
burn in fire, 用 火烧 > 晚期 中 古 英语 inck, inke> 现 代 英语 
ink; 中 古 英语 linke [lyka] ‘link, 链 环 '(< 古 诺 斯 语 *hlenkr， 
古 冰 岛 语 hlekkr, 古 英语 hlencan, 复数 ‘armour, % P >I 
代 英 语 link; 中 古 英语 Penchen ['Gentjen]to think, 思考 '(< 
古 英语 pencan) > 晚期 中 古 英 语 hinken> 现 代 英语 think; 中 
古 英语 flingen [flngen] ‘to fling, 猛 冲 '(< 古 诺 斯 语 flengja 
‘to whip, 鞭打 ') > 现代 英语 fling; 中 古 英 语 streng [strep] 
‘string, 4 88 C 74 3818 streng) > 现代 英语 string; 中 古 英语 
englysch /englif], inglisch [^gli5] ‘English 英国 的 '(< 古 英语 
englisc) > 现代 英语 English Ping) 仍 保留 了 古老 的 拼写 ( 重 
读音 节 元 音 拼写 为 e, 但 它 的 发 音 已 变 成 ”“[!] 了 ); 中 古 英语 
wengen [/wepgon] $3 wing, 翅膀 '(< 古 诺 斯 语 vængir, 复 
数 , véngr, 单数 "wing of a bird, SA KR) > 晚期 中 古 英语 
winge> 现 代 英 语 wing; 中 古 英语 henge [hsndga] ‘hinge, ££ 
链 '(< 古 诺 斯 语 hengja) > 晚期 中 古 英 语 hinge> 现 代 英 语 
hinge; 中 古 英语 sengen [ssendzan] ‘singe, 烧 焦 '(< 古 英语 
senégan, seen¢gan, besenégan) > 现代 英语 singe; 中 古 英语 
engin ['endzin] ‘engine, native talent,contrivance, 才 能 , 设 
ih CE kis engin< 拉 丁 ingenium ‘natural ability, genius, 
才能 , RA) > 晚期 中 古 英语 (十 五 世纪 )ingin [indsm] > 现代 
英语 engine ['endan] 的 发 音 (重读 音节 元 音 [e]) 是 由 于 受 了 
en- 拼 写 的 影响 (在 现代 英语 方言 中 最 经 常 听 到 的 发 音 仍 为 
[ndzin])。 
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中 古 英语 i [!] > 现代 英语 站 [ ] 。 例 如 , 中 古 英语 fisch [fi] ‘fish, 
EER fis > 现代 英语 fish [fd]。 其 它 的 例子 还 有 : 中 
古 英 语 sister ['sistor] ‘sister, 姐妹 '(< 古 诺 斯 语 systir; 试 比较 
中 古 英语 suster, soster< 古 英语 sweoster); 中 古 英 语 bisi 
[bizi] ‘busy, 繁忙 的 '(< 古 英语 bysig) > 现代 英语 busy [bizi] 
《现代 英语 的 拼写 重读 音节 的 省 [y] 元 音 来 自 中 古 英语 西南 部 
方言 büsi (/byzi] , 但 现代 英语 busy 的 发 音 [biz] HRA PH 
英语 北部 和 中 部 方言 bisi ['bizips 中 古 英语 pite [pvte:] ‘pity, 
Te C< h HER pité, 现代 法 语 pitié, < 拉丁 pietas); 中 古 英 
语 riche [rit] ‘rich, 富裕 的 '(< 古 法 语 riche'powerful, 强 有 力 
的 ?7。 早 期 现代 英语 [1 十 r(r7) 二 元 音 > [el], 例 如 ,miracle 
[marakl] “奇迹 '(< 上 古 法 语 miracle); squirrel ['skworol] '5A 
鼠 '(< 古 法 语 esquireul, 现代 法 语 écureuil, «i T sciürus 
希腊 oxzouoos); stirrup ['starep] '318' CX HWA stigrap)。 晚 
期 中 古 英 语 和 早期 现代 英语 sperit [sperit] ‘spirit, 精神 '(< 古 
法 语 esperit， 现 代 法 语 esprit, < 拉丁 spiritus ‘breath, air, 
life, soul, 呼吸 , 空气 , 生命 , RR) 重读 音节 元 音 e 显然 受 古 法 
语 esperit 的 影响 。 

中 古 英语 5 [2]> 现 代 英语 [2]。 例 如 ,中古 英语 croppe [kro- 
po]'crop, 收成 "< 中古 英 语 croppa ‘a cluster, — Hi, — 3E, 一 
IED > 现代 英语 crop [krop 其 它 的 例子 还 有 : 中 古 英语 gos- 
lynge [gozline] ‘gosling, 小 鹅 '(< 早 期 中 古 英语 geslynge < 
古 诺 斯 语 géslingr<gás ‘goose, #8’, 试 比较 古 英语 gos); 中 
古 英语 holidei [holide:] ‘holiday, 宗 教 节 日 '(< 古 英语 
haligdaeg; 在 三 音节 词 中 , 第 一 音节 , 即 重 读音 节 的 长 元 音 变 成 
短 元 音 : 早期 中 古 英语 hglidei> 中 古 英语 holidei); 中 十 英语 
cotoun ['kot v n] ‘cotton, 棉花 '(< 古 法 语 coton < 西班牙 阿拉 
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伯 语 koton< 阿 拉 伯 语 kutn); 中 古 英语 forest [forest] ‘for- 
est, 森林 '(< 古 法 语 forest, 现代 法 语 foret, < 晚期 拉丁 fores- 
tis(silva) ‘outside wood, 外 面 的 树林 , royal forest reserved 
for hunting， 为 狩猎 用 的 御苑 , woodland lying outside the 
park and unfenced, 狂 园 外 面 没 有 用 篇 役 围 绕 起 来 的 林地 )， 
等 。 根 据 十 六 世纪 和 十 七 世纪 的 拼写 O , 以 及 根据 十 七 世纪 法 国 
语音 学 家 莫 页 (Mauger)@ 的 描述 , 中 古 英语 5 [2]> 现代 英语 
[a]， 例 如 , 英 女 王 伊丽莎白 一 世 的 拼写 stap 代替 stop' 堵 塞 , 目 
住 '(< 中 古 英语 stoppen< 古 英语 *stoppian,forstoppian 
‘plug [the ear] , #{£ [#48] ); Lord Foppington 的 拼写 
Gad 代替 God' 上 帝 '"(< 中 古 英语 God< 古 英语 god; 现代 英语 
感叹 词 Gad [gaed]' 天 哪 ! 来 自 早期 现代 英语 Gad [gad] ); bax 
1& && box' 盒 , 匣 '(< 中 十 英语 box< 晚 期 古 英语 box'a 
wooden container 木 制 容器 '< 拉 丁 buxus ‘boxwood, 黄杨 
木 '< 希 腊 zl6os), 等 ,又 例如 ,1611 年 出 版 的 英 译 《 圣 经 > 中 出 
现 拼写 plat 代替 plot' 小 块 土地 (< 中 古 英语 plot< 古 英语 
plot)。 现 代 英 语 同 时 具有 strop 和 strap 两 种 拼写 形式 ， 
strop' 皮 带 '( < 中古 英语 strop< 古 英语 strop< 拉 丁 struppus 
‘a thong, 皮带 , 皮条 '); strap' 皮 带 , 布 带 , 铁 带 '(< 早 期 现代 英 
语 strap < 中 古 英语 strop < 古 英语 strop )。 中 古 英语 strop 
[strop] > 早期 现代 英语 strap [strap]> 现代 英语 标准 语 strop 
[strop] -一 这 是 现代 英语 拼写 strop 的 演变 过 程 。 中 古 英 语 strop 
[strop] > 早期 现代 英语 strap [strap]> 现 代 英语 南 中 部 、 南 部 


(D H.CWyld,A History of Modern Colloquial English, 3rd ed..New York, 
1937,pp. 240-41 列举 了 一 些 a 代替 o 的 拼写 。 
加 Mauger, Grammaire Anglaise,1679. 
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和 西南 部 方言 strap [strep] > 现代 英语 标准 语 strap [straep] 
一 一 这 是 现代 英语 拼写 strap 的 演变 过 程 。 中 古 英语 5 > 早期 
现代 英语 [a] > 现代 英语 方言 3 [ee] > 现代 英语 标准 语 3 [æ] 
这 一 语音 演变 过 程 也 形成 了 现代 英语 sprat [spraet] ‘a kind of 
fish, Pi 鲜 '(< 中 古 英语 sprotte< 古 英语 sprott); 现 代 英 语 
stab [staeb] oil < 中 古 英语 stobben ['stoben]; 试 比较 古 英 
38 stubb ‘stump, 树桩 等 词 。 从 十 六 世纪 晚期 开始 一 直到 十 七 
世纪 后 半 , 有 好 几 位 法 国 研究 英语 发 音 的 学 者 都 指出 英语 5 和 
法 语 [a] 很 相似 @ 。 这 是 一 个 旁证 , 证 明 早期 现代 英语 标准 语 
5 的 发 音 也 是 [a] , 不 仅仅 是 早期 现代 英语 方言 才 如 此 。 

中 古 英 语 站 [o] > 早期 现代 英语 [A] (十 六 世纪 末 , 十 七 世纪 
XD, 但 在 现代 英语 方言 (北部 方言 和 某 些 中 部 方言 ), 中 古 英语 
ilu ] 仍 保留 为 [ v ]。 例 如 , 中 古 英语 sunne [/suno] ‘sun, 
太阳 '(< 古 英语 sunne) > 早期 现代 英语 sun [san] > 现代 英语 
标准 语 sun [san], 其 它 的 例子 还 有 : 中 古 英语 puner, Punder 
[oundar] ‘thunder, 雷 '"(< 古 英语 Punor, 试 比较 拉丁 tonare 
‘to thunder, 打雷 * 中 古 英语 Punder 拼写 中 的 字母 d 是 偶然 加 
上 的 ,没有 历史 根据 ) > ULIXES thunder[/Oanda); 中 古 英 语 
blushen | /blujan] “to blush, fit £r, 2t W(< t XE iE 
blyscan) > 现代 英语 blush [blAWj， 中 古 英 语 oynyon unyon 
l enion] ‘onion, 洋葱 '(< 诺 曼 法 语 union< 古 法 语 oignon 
<# T unio) > 现代 英语 onion Panjan]; 中 古 英语 husbonde 
["husbonda] ‘husband, ÆR’ (< 晚期 古 英语 hisbonda< 古 


(D Mauger,Grammaire Angiaise(1679) 如 此 描述 英语 ð: "Quand il est lié à m, 
n, r, t dy g» Py St, SS, sk, il se prononce comme notre a— from lisez fram,anon—anan, 
nor—nar,not—nat,God,—Gad, lodge—ladge, frost—frast.” 
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诺 斯 语 htisb6ndi ‘master of a house, husband, 一 家 之 主 , x: 
K’) > 现代 英语 husband ['hAzbend]; 晚期 中 古 英语 duchesse 
ld u tfes] ‘duchess, ABH A’ (< 古 法 语 duchesse [dyfes]; 

TAR u [y] > 晚期 中 古 英语 立 [ u ] ), 等 。 由 于 诺 曼 法 语 的 拼 
写 习惯 , u 经 常 被 写成 o THEY u HRE m, n, wA ulv) 
之 前 或 之 后 ,因此 造成 现代 英语 下 列 词 的 o 拼写 :come 
[kam] 来 到 '(< 中 古 英语 comen< 古 英语 cuman); honey 
Phan] EC 中 古 英语 honi, hunig< 古 英语 hunig); love 
[lav] “爱情 "< 中古 英 语 love< 古 英语 lufu); monk [mapk] 
和尚“< 中 古 英语 monk，munk< 早 期 中 古 英 语 munec< 古 
英语 munuc< 晚 期 拉丁 monachus< 晚 期 希腊 wovaydc — 'sin- 
gle, solitary, 单身 的 , 独居 的 '); some [sam] ‘a certain one, 某 
一 个 '(< 中 古 英语 som< 古 英语 sum); son [san] ‘儿子 '(< 中 
古 英语 sone< 古 英语 sunu); tongue [tap] 舌头 '(< 中 古 英语 
tunge< 古 英语 tunge); wonder [wanda] ' 令 人 惊奇 的 人 或 事 ' 
(< 中 古 英语 wonder< 古 英语 wundor), 等 ,在 下 列 来 自 法 语 
的 词 中 , 词 干 元 音 [ u ] 也 拼写 为 0: colour [kal3] 颜色 '(< 中 
古 英语 colour< 古 法 语 colour, 现 代 法 语 couleur, < 拉丁 
color); company [/kampom] “伙伴 '(< 中 古 英 语 
compainie< 古 法 语 compaignie< 通 俗 拉 丁 *compania 
‘group sharing bread, 共同 吃 面包 的 人 群 ); money [’mani] 
货币, 金钱 '(< 中 古 英语 monei,，mone< 古 法 语 moneie, 现代 
法 语 monnaie ‘change, 零钱 ,< 拉丁 monata ‘mint, 造 币 
J stomach ['stamok] 'H'CC 中 古 英语 stomak < tiA 
stomaque, 3 ft i i$ estomac< f£ T stomachus< 3$ Jl 
orouaxos ‘gullet, 食管 , 咽喉 '), 等。 中 古 英 语 [u ] 有 时 也 拼写 
成 ou 例如 , young [jap] “年 轻 的 , 青春 时 期 的 '(< 中 十 英语 
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zong, zung < ih X i geong)。 由 于 中 古 英语 [ u ] (< 古 法 语 
[0] R [y] ) 在 现代 英语 中 经 常 拼 写 为 0, 这 个 o 拼 写 也 反 过 来 
影响 了 某 些 o 拼 写 词 的 发 音 。 例 如 ,现代 英语 bombard 
[bomba:d] “ 射 石 炮 , 自 炮 (< 法 语 bombarde< 中 世纪 拉丁 
bombarda) 在 早期 现代 英语 时 期 的 发 音 为 /bamba:dj; 现代 英 
语 combat [kombat] '/ 3E'CC iE i$ combattre & li H i8 
cumbatre< 了 晚期 拉丁 combattere) 在 早期 现代 英语 时 期 读 作 
[kambat] ; 现代 英语 sojourn [/s2d33:n] ‘旅居 ,逗留 '(< 中 古 
英语 sojournen< 古 法 语 sojorner, 现代 法 语 séjourner, < 通 
俗 拉丁 *subdiurnare ‘spend the day, ÆR, 过 了 一 天 "在 早期 
现代 英语 中 读 作 [sad3a:n] ; 现代 英语 sovereign [sovrin] ' 元 
首 , 最 高 统治 者 '(< 中 古 英语 soverein< 古 法 语 soverein, Jl 
代 法 语 souverain, < 通俗 拉丁 *superanus) 在 早期 现代 英语 中 
读 作 l'savrim] 。 下 面 两 个 词 的 o 拼写 影响 了 中 古 英 语 [ v ] , 使 
它 在 现代 英语 中 变 为 长 元 音 o, 读 作 [o v ] : 现代 英语 coney 
|'koun] “ 免 , 免 毛皮 '(< 中 古 英语 conin， cunin, conyng, 
cuning< 诺 曼 法 语 coning< 古 法 语 conin,conil< 拉 丁 
cuniculus ‘rabbit, 免 ? 在 早期 现代 英语 中 拼写 为 cunny, E 
l'kani] , 但 由 于 o 拼写 的 影响 , 并 由 于 o 位 于 开 音节 中 , 因此 现 
代 英 语 coney 的 发 音 变 为 cny [kovn] T; 现代 英语 wont 
[wount] ‘accustomed, used 习惯 于 "< 中古 英语 wunt， 
woned, 过 去 分 词 , < 中 古 英 语 wunien ‘to be accustomed, 
dwell, 习惯 于 , 居住 '< 古 英语 gewunian) 在 早期 现代 英语 中 读 
作 [want] , 但 由 于 o 拼写 的 影响 , 并 由 于 o 位 于 nt 之 前 , 因此 
现代 英语 wont 的 发 音 就 变 成 want [wount] 了。 现代 英语 
thorough [6Are] “彻底 ,详尽 '(< 中 古 英 语 Purh, Poruh, 
Jorous< 古 英语 Purh, puruh) 的 o 拼 写 代 表 中 古 英语 [u] > 
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现代 英语 [A] 。 这 个 词 的 语音 演变 过 程 如 下 : 古 英语 purh [0c- 
rx] > uruh [/6crux] > 中 古 英语 poruh [/0vrox] > 现 
代 英 语 thorough [6ara] 。 与 thorough 同 词 源 的 现代 英语 介 
词 through [0ru:] 的 语音 演变 过 程 如 下 : 古 英语 purh [0c- 
rx] > 中 古 英语 pruh [Orex] (通过 换 位 法 构成 一 -字母 u 和 
r 换 位 , 这 个 形式 出 现 于 约 1300 年 ) > 早期 现代 英语 thru [eru:] 
(通过 元 音 变 长 和 词尾 辅音 的 消失 ; 现代 英语 拼写 through 仍 
保存 这 个 已 消失 的 词尾 辅音 gh, 但 在 实际 读音 时 , gh 是 不 发 音 
的 )。 
早期 现代 英语 的 双 元 音 : 

中 古 英语 aiCei) [a] (十 四 世纪 初 ) > 早期 现代 英语 [æ] 
(十 六 世纪 末 ) > [e] “十 七 世纪 )。 例 如 , 中 古 英语 dai [dai] 
‘day, FB’ (< TRR daeg) > 早期 现代 英语 [dae] > 现代 英语 
[de] 。 其 它 的 例子 还 有 : 中 古 英 语 snaile ['snailo] ‘snail, 蜗牛 * 
(< 古 英 语 snaegl) > 早期 现代 英语 [snas] > 现代 英语 [sne]; 
中 古 英语 rein [rain] ‘rain, 雨 '(< 古 英语 regm > 早期 现代 英 
语 rain [rem] > 现代 英语 rain [ren] ;中古 英语 eighte 
[aicta] ‘eight, 八 (< 古 英语 ehta,eahta) > 早期 现代 英语 
[git] > 现代 英语 [eit] ; 中 古 英语 pei [021] ‘they, ti) < Ti 
斯 语 Peir) > 早期 现代 英语 [dæ] > 现代 英语 [ðe] ; 中 古 英语 
aiden ['aidon] ‘to aid, X B CX dr iX if aidier, 现代 法 语 
aider, < 拉丁 adjitare<adjuvare<ad- 十 juvare ‘to help, # 
助 ) > 早期 现代 英语 [amd] > 现代 英语 [eid]; 中 古 英语 peine 
[l'paino] ‘pain, 痛苦 '(< tr łk peine < 拉丁 poena ‘punish- 
ment, 惩罚 < 希腊 rown punishment’, 等 .下列 各 词 的 发 音 需 
要 加 以 说 明 : 现代 英语 height Phat] “高度 '(< 中 古 英语 heispe, 
heizte, heighte< t % i& hehPu, hiehpu) 的 正常 语音 演变 应 
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dé: 中 古 英语 heighte ['haicto] > 早期 现代 英语 [hæt] > 现代 
英语 [heit] ,现代 英语 height 的 发 音 [hat] 是 受 了 现代 英语 形 
容 词 high [ha] 发 音 影 响 的 结果 , 尽管 它 还 保留 了 中 古 英语 
heighte 的 ei 拼写 ,现代 英语 high 的 语音 演变 过 程 如 下 ; 古 英 
语 haah> 晚 期 古 英语 hash> 中 古 英语 中 部 方言 heih, heigh 
[heic] , 中 古 英语 南部 方言 high [hi:c1> 中 十 英语 hi [hi:] GE 
作品 中 heigh, high, hy 三 种 形式 都 同时 存在 ) > 现代 英语 high 
[hai] 。 同 样 , 现代 英语 sleight [slat] ‘225; 诡计 '(< 中 古 英语 
slezp< 古 诺 斯 语 slægð <sléægr ‘sly, clever, BEB, HAA”) HY A 
音 是 受 了 现代 英语 形容 词 sly [sla] 的 元 音 影 响 的 结果 。 现 代 英 
语 sly 的 语音 演变 如 下 : 古 诺 斯 语 slægr ‘clever, cunning, W 
明 , BYE’ > 中 古 英语 sleigh [sleic] , sligh [sli:c] > 中古 英语 sli 
[sli:] (FFE ah h f] HT FE sleigh, sligh, ll sly 三 种 形式 ) > 
现代 英语 sly [sla] 。 现 代 英语 either [aida] ‘二 者 之 一 "(< 中 
TH RIB eiper< 古 英语 画 ghwzeier) 的 语音 演变 如 下 : 3 A 
&ghwaeóer [ae:thwaeger] > 晚期 古 英语 ægher æðr] > 中 
古 英语 eiPer ['aióor] > 早期 现代 英语 either [ae153] > 现代 英 
语 方言 [ledo] 。 现 代 英 语 标准 语 either [aida] 可 能 来 自 早期 现 
代 英 语 [aelae] [æ] 与 来 自 中 古 英语 [i] 的 [o], [Ai] 相 类 推 
而 演变 为 [al])。 现 代 英 语 either [aida] 的 这 个 发 音 在 十 七 世纪 
晚期 已 被 语音 学 家 有 所 记载 ,现代 美国 英语 either 的 发 音 li- 
ae]< 中古 英 语 ePer [e:5er] 或 eer [/e:0or] (十 三 世纪 ) > F 
期 现代 英语 [i39] 或 [edo] (在 十 六 世纪 经 常 拼写 为 eath- 
er) > 现代 英语 [i:53] 。 现 代 英 语 neither [nai53] , Pni:ðə] ‘= 
者 中 无 一 ' 的 语音 演变 与 either HA, BARR. MK RIA key 
[ki] 钥匙 :< 中古 英语 keye< 古 法 语 cBge) 的 正常 语音 演变 
是 : 中 古 英语 keye [kara] > 早期 现代 英语 [kæ] > 现代 英语 方 
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言 [ke] 。 现 代 英 语 标准 语 key 的 发 音 [ki] (最 初出 现 于 十 八 
世纪 开始 ) 是 受 北部 方言 , 尤其 受 苏格兰 英语 影响 的 结果 @ ( 早 
在 十 五 世纪 北部 方言 就 已 出 现 kee [ki] 的 拼写 形式 )。 现 代 英 
语 quay [ki:] “码头 '(< 中古 英语 kei< 古 法 语 kai, cay) 的 正常 
语音 演变 是 : 中 古 英语 kei [kai] > 早期 现代 英语 [kæ] 现代 英 
语 [kei] (直至 十 八 世纪 初 [ke] 是 quay 的 标准 发 音 , 例如 , 斯 
威夫 特 的 押韵 quay: day)。 现 代 英语 quay 的 [ki] 发 音 也 可 能 
由 于 苏格兰 英语 的 影响 , 但 它 的 拼写 显然 受 了 法 语 的 影响 (现代 
法 语 quai). 

中 古 英语 au [a] > 晚期 中 古 英语 [ou] > 早期 现代 英 
语 [b] (十 六 世纪 末 或 十 七 世纪 初 ) > 现代 英语 [o:]。 例 如 , 中 十 
英语 Pawen [/Gavan] ‘to thaw，, 融 化 ,解冻 '(< 古 英语 
jawian) > 晚期 中 古 英语 ['02uan] > 早期 现代 英语 thaw [05:] 
> 现代 英语 [02:], 其 它 的 例子 还 有 : 中 古 英语 lawe [lava] 
"law, EHE (< HRW lagu) > 晚期 中 古 英语 [lov] > 早期 现代 
英语 law [lo:]> 现 代 英语 [l>] 。 中 古 英语 hauk [hauk] 
‘hawk, IK, 华 '(< 古 英语 hafoc) > 晚期 中 古 英语 [hock] > 早 
期 现代 英语 hawk [ho:k] > 现代 英语 [hok] 中 古 英语 faught 
[fauxt] ‘fought, 战斗 to fight 的 过 去 时 '(< 古 英语 faeht< 
feaht< 古 英语 feohtan ‘to fight, 战斗 7 > 晚期 中 古 英语 [fov t] 
> 早期 现代 英语 fought [fot] > 现代 英语 
[fo:t] (现代 英语 fought 的 ou 拼写 是 与 brought 
< 中 古 英语 brouste < h # if bróhte < 十 英语 
bringan ‘to bring, 带 来 ;类 推 的 结果 )。 中 古 英语 laughen 


(D OED 认为 是 苏格兰 英语 的 影响 , 但 Luick (Unters.s339) 倾 向 于 认为 是 西北 方 
言 或 西 中 部 方言 的 影响 。 
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[ 'lauxen] ‘to laugh, 笑 '(< 古 英语 安 格 利安 方言 hlaehhan, P 
撤 克 还 方言 hliehhan) > 晚期 中 古 英语 [laux] > 早期 现代 英 
i [laf] > [lef] > [lae:f]> 现 代 英 语 [la:f] 。 中 古 英语 sauce 
[/sauso] ‘sauce, 次 油 "(< 古 法 语 sause, saulse < 通俗 拉丁 * 
salsa ‘salted food, 加 盐 的 食物 :< 拉丁 salsus ‘salted, 加 盐 
的 "< 拉丁 sil ‘salt, 355 > 晚期 中 古 英语 [sous] > 早期 现代 英 
语 [sos] > 现代 英语 sauce [so:s]。 中 古 英语 faute [/fauta] 
‘fault, GRAD, HRA? CX EB faute < ii f i T *fallita < *fal- 
litus<#iT fallere ‘to be wanting or insufficient, 缺少 或 不 
JE’) > 晚期 中 古 英语 [fout] > 早期 现代 英语 fault [folt] (字母 
1 来 自 拉丁 词 源 fallere) > 现代 英语 fault [fo:lt] 。 中 古 英语 位 
于 外 辅音 (m,n) 前 的 au 早期 现代 英语 [2:], 例如 , 中 古 英语 
haunten [' hauntan] ‘to frequent, 常 去 , 时 常 出 入 于 '> 现代 英 
W haunt [ho:nt] 。 中 古 英语 aun [aun] 这 一 语音 组 合 来 自 诺 
曼 法 语 aun [ 相当 于 中 央 法 语 an] , 例如 , 中 古 英语 haunten < 
诺 曼 法 语 haunter< 古 法 语 hanter。 类 似 的 词 还 有 中 古 英语 
launchen ['lavntian] ‘to launch, 用 矛 刺 穿 , 投 , 掷 '(< 诺 曼 法 
i launcher < if iE lancher) > 现代 英语 launch [lo:nti] 。 除 
这 个 发 音 外 , 现代 英语 launch 还 有 另 一 个 发 音 [lanti] 。 这 个 
发 音 来 自 中 古 英语 lanchen [lantion] (< 古 法 语 lancher) > 
早期 现代 英语 * [laenti] (现代 英语 [lant] 发 音 似 乎 受 了 中 央 法 
语 lancher 中 a 元 音 的 影响 : [a] 去 掉 鼻 音 > [an] )。 类 似 的 例 
PZA: 中 古 英语 aunte [a v nto] ‘aunt, 姑母 , P Co S GE 
aunte< 古 法 语 ante, 现代 法 语 tante, < 拉丁 amita ‘paternal 
aunt, 姑母 ") > 晚期 中 古 英语 [o v nt] > 早期 现代 英语 [nt] > 
现代 英语 aunt [a:nt] (现代 英语 aunt 保存 了 诺 曼 法 语 的 au DE 
写 , 但 它 的 发 音 [ant] 却 来 自古 法 语 ante [ait])。 来 自 诺 曼 法 语 
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的 现代 英语 词 还 有 : lawn [lon] 草坪 '(< 中 古 英语 launde< 古 
法 语 launde, 现代 法 语 lande, ‘heath, wasteland, 荒地 '< 凯 尔 
特 语 landa); vaunt [vont] ‘to vaunt, boast, 夸 口 , 吹牛 "< 中 
古 英语 <vaunten< 诺 曼 法 语 vaunten< 古 法 语 vanter< 晚期 
拉丁 vanitare，vantare); jaundice fdso:ndis] ‘RAR? 中 
古 英语 jaundis< 古 法 语 jaunice, 现代 法 语 jaunisse, ‘yellow- 
ness, # &'«jaune'yellow' « i£ T galbinus< 
galbus ‘greenish-yellow, 绿 黄色 '), 等 ,以 上 的 现代 英语 词 都 保 
存 了 [on] 发 音 。 来 自 中 央 法 语 的 现代 英语 词 还 有 champion 
l'tgempjon] RE, 冠军 '( < 中 古 英语 champion < 古 法 语 
champion< 中 世纪 拉丁 campio ‘gladiator 十 罗马 的 斗 剑 
士 '<campus ‘field, camp, 田地 , 45385; lamp [lamp] 4T'C € 
中 古 英语 lampe< 古 法 语 lampe< 晚 期 拉丁 lampada< 希 腊 
Aaun&s ‘torch, 火把 '< 希 腊 AMzurecy ‘to shine, FUB, 2365, 
language[/laengwid3) ‘if i’ (< 中 上 古 英语 langage< 古 法 语 
langage, 诺 曼 法 语 language, < 古 法 语 langue ‘tongue, 
speech, 舌头 , 话语 '< 拉 丁 lingua ‘tongue, language, 舌头 , 语 
言 ); ransom [raensam] ' 赎 金 '( < 中古 英 语 ransoun< 古 法 语 
ransoun, raen¢on, 现 代 法 语 rancon< 拉 丁 redempti6 
‘redemption, 赎 买 ), 等 ,以 上 各 现代 英语 词 都 借 了 中 央 法 语 的 
4 [a] 元 音 , 并 且 把 [a] 升 高 到 [ae] 。 以 上 各 词 重读 音节 元 音 的 发 
音 是 [gem] 或 [aen] 。 另 外 一 些 来 自 中 央 法 语 的 现代 英语 词 借 了 
中 央 法 语 的 [3] TE, 并 把 它 的 鼻音 去 掉 , 使 它 成 为 [a:n] 。 除 了 
上 面 举 的 aunt 的 例子 外 , 还 有 branch [bra:nti] ‘树枝 '( < 中 十 
英语 branche< 古 法 语 branche< 晚 期 拉丁 branca ‘a claw, 
paw, Jf, HUI); dance [da:ns] “舞蹈 '(< 中 十 英语 dauncen< 
古 法 语 dancer, 现 代 法 语 danser < 通俗 拉丁 *dansare); 
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example [lgza:mpl] “例子 '(< 中 古 英语 example< 古 法 语 
example, 现代 法 语 exemple, <i T exemplum); plant [pla:- 
nt] ‘植物 '(< 中 古 英语 plante< 古 法 语 plante< 拉 丁 planta 
‘shoot for planting, 为 种 植 用 的 树苗 或 嫩 枝 ` ), 等 。 以 上 各 词 
重读 音节 元 音 的 发 音 是 [a:m] 或 [a:n] 。 由 于 与 来 自 法 语 的 词 相 
类 推 的 结果 , 来 自古 英语 的 词 ( 例 如 , 现代 英语 answer [a:nsa] 
‘AS ba EX an 组 合 的 三 种 不 同 的 发 音 ，[2:n] ，[a:n] 和 
[zen] 。 现 代 英 语 answer [/a:nso] < 中 古 英 语 andsware< 古 英 
语 andswaru。 中 古 英语 andsware> 晚 期 中 古 英语 answere 
l'answero] > 早期 现代 英语 [aensar] > 现代 英语 [a:nse] (由 
于 模仿 中 央 法 语 [a], AHRR, 变 为 [a:n])。 早 期 现代 英语 发 音 
['aensor] 仍 是 美国 英语 最 通行 的 发 音 。 中 古 英语 aunswere 
[aunswsre] 〈 受 诺 曼 法 语 aun 组 合 的 影响 ) > 晚期 中 古 英 语 
['o:unser] > 早期 现代 英语 po:nser] (从 十 四 世纪 到 十 七 世纪 一 
直 存 在 着 晚期 中 古 英语 的 fou nsor] 发 音 和 早期 现代 英语 的 
[2:nsar] Aff, 与 晚期 中 古 英语 l'answero] 和 早期 现代 英语 
[aensar] 同时 并 存 )。 现 代 英语 [a:nsa] 发 音 要 到 十 八 世 纪 才 被 
广泛 采用 。 

早期 中 古 英语 eu [ev] ,iu[1v] Ma [y] P iu [10] ( 约 十 三 世 
ARK) > 早期 现代 英语 [ju:]〈 十 六 世纪 ) > 现代 英语 [u] , 位 于 
ch [t{], sh [5] 3 [dz] ,1 和 Tr 之 后 ( 约 十 八 世 纪 初 )。 例 如 , 早期 中 
古 英语 newe [neva] ‘new, 新 的 '(< 古 英语 niowe, néowe; 试 
比较 拉丁 novus, 希腊 voo) > 中 古 英语 [niv] > 早期 现代 英 
语 [nju:] > 现代 英语 [nju:] 。 其 它 的 例子 还 有 : 中 古 英语 treue 
[trevo] ‘true, 忠诚 的 , 可 靠 的 '(< 古 英语 tréowe) > 中 古 英语 
[trico] > 早期 现代 英语 [trju:] > 现代 英语 true [tru:]( [ju:] 
位 于 r 之 后 > [u:] )。 中 古 英语 vewe [veu a] ‘view, BEL, 视野 
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(<H S iki vewe, vieue< 古 法 语 veue, 现代 法 语 vue, < 古 
法 语 动词 veoir, 现 代 法 语 voir ‘to see, 80 > Hh iB 
[viuo] > 早期 现代 英语 [vju:] > 现代 英语 view [vju:]; 中 古 英语 
bleu [bleu] ‘blue, 蓝 的 '(< 古 法 语 bleu< 通 俗 拉丁 *blavus; 
试 比 较 拉 丁 flavus'yellow, HAY) > 中 古 英语 [blu] > 早期 
现代 英语 [blju:] > 现代 英语 blue [blu] € [ju] 位 于 1 之 后 > 
[u:])。 中 古 英语 Tiwsdai [tivzdai] "Tuesday, 星期 二 '(< 古 英 
iB Tiwesdeg) > 早期 现代 英语 [tju:zdae 小 现代 英语 Tues- 
day [tju:zdj] 。 

中 古 英 语 eu [ev] > 早期 现代 英语 eu [eu ] (十 七 世纪 ) > 
现代 英语 [ju] (十 八 世纪 ); [ju:] 位 于 1 和 Tr 之 后 > [u] ffl an, 
中 古 英语 deu, dew [dev] ‘dew, 露水 (< 古 英语 daaw) > 早 
期 现代 英语 [deu] > 现代 英语 dew [diu] 。 其 它 的 例子 还 有 : 
中 古 英语 lewed [lsusd]'lewd， 非 教士 的 , 没有 文化 的 '(< 古 
英语 lBEwede) > 早期 现代 英语 [letd]> 现 代 英 语 lewd [lju:d]> 
现代 英语 [lu:d] Gu] 位 于 1 之 后 > [u] )。 中 古 英语 ewe [eu- 
9] ‘ewe, 母 羊 '(< 古 英语 eoww > 早期 现代 英语 [ev a] > 现代 
英语 ewe [ju:] 。 中 古 英语 strewen [strevon] ‘to strew, Ht, 
播 , 铺盖 '(< 古 英语 streowian) > 早期 现代 英语 [streu ] > 现 
代 英 语 [strju:] > 现代 英语 strew [stru:] C [ju:] 位 于 r 之 后 > 
[u] )。 中 古 英语 beauté [/berte:] ‘beauty, 美丽 '(< 古 法 语 
bealte, biaute, 现代 法 语 beauté, < 拉丁 bellus ‘pretty, fine, 
美丽 的 , 漂亮 的 ') > 早期 现代 英语 [beuti] > 现代 英语 beauty 
[bju:t 小 。 中 古 英语 reaume, reume [ revma] ‘realm, 王国 
(< 古 法 语 reaume, realme, 现代 法 语 royaume, < 拉丁 regi- 
men<#iT regere ‘to rule, 统 治 ') > 中 古 英 语 reme [rs:mal 
(eu [ceu] 位 于 层 音 m 前 >é& [ep > 晚期 中 古 英语 rem 
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[rem] > 早期 现代 英语 realm [relm] (realm 拼写 中 的 1 来 自 
古 法 语 reiel ‘royal, HEM, BRAY <HT regalis ‘regal, 国 
王 的 , 王室 的 ' 拼 写 中 的 T realm 的 拼写 确定 于 约 1600 45). rf 
古 英 语 schewen [Meuan] ‘to shew, 显示 '(< 古 英语 scé- 
awian > 早期 现代 英语 [feu ]> 现 代 英 语 [ju] > 现代 英语 方 
shew [yu:] (ju:] 位 于 sh [f] 之 后 > [u] )。 现 代 英 语 标准 语 
show [jov] “显示 ' 的 发 音 和 拼写 来 自 中 古 英语 schowen(< 早 
期 中 古 英语 schawen< 古 英语 sceawian; KI IUCH éa > Ft 
JAMIE eå, ea >a 失去 双 元 音 轻 读 成 分 ; 中 古 英语 6 [3:] > 现 
代 英 语 [ou schowen [4o:en] > sho w 
[ov ] )。 在 现代 英语 标准 语 中 shew 的 发 音 也 是 [yo v ] ,虽然 它 仍 保 
留 了 中 古 英语 ew 的 拼写 , 但 却 放弃 了 [u] 发 音 。 


中 古 英语 Qi [2!]〈< 诺 曼 法 语 和 古 法 语 oi< 拉 丁 au) > 现 
{RIE oi [1] 。 例 如 , 中 十 英语 joie [dsore] joy, WA, 高 兴 '( < 
古 法 语 joie< 拉 丁 gaudia) > 现代 英语 joy [dza] 。 其 它 的 例子 
还 有 : 中 古 英语 noise [noza] ‘noise, 噪音 , 杂 声 '(< 古 法 语 
noise< 拉 丁 nausea 'sea-sickness, 晕船 ) > 现代 英语 noise 
[nəz] ; 中 古 英语 voide [/voido] ‘void, 空 无 所 有 的 '(< 古 法 语 
voide, 现代 法 语 vide,< 通 俗 拉丁 *vocitus<vocivos， 
vacivos ‘vacant, 空白 的 "< 拉丁 vacare ‘to be empty, 是 空 
KD > 现代 英语 void [void] , 等。 中 古 英语 双 元 音 oi 仅 出 现 于 
法 语 借 字 , 唯一 的 例外 是 中 古 英语 boi, boy [boi] ‘boy, BK, 男 
仆 '( 词 源 不 详 试 比较 弗 里 斯 兰 语 boi, 荷兰 语 boef, 德语 Bube 
‘boy lad, 男孩 , 小 伙 子 ') > 现代 英语 boy [boi] 。 

中 古 英语 ui [vi] (拼写 为 oi)(< 诺 曼 法 语 ui< 古 法 语 
oi, ui BELT o,u--D > 早期 现代 英语 [a] (十 六 世纪 末 或 十 七 
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世纪 初 ) (拼写 仍 为 oi 或 oy) > 现代 英语 [o] 〈 十 八 世纪 中 叶 ; 

[Ai] > [oi] 由 于 oi 拼 写 的 影响 )。 例 如 , 中 古 英语 anointen [a - 
muintan] ‘to anoint, 涂 油 (宗教 仪式 (< 古 法 语 enoindre< 
拉丁 inungere) > 早期 现代 英语 [onant] > 现代 英语 anoint 
[emomnt] 。 由 于 中 古 英语 i [i:] > 早期 现代 英语 [a] (十 六 世 
纪 ), 来 自 中 古 英语 ui [u] (拼写 为 oj) 的 [ai] 与 来 自 中 古 英语 
i [i] 的 [Ad 相互 混淆 , 于 是 在 早期 英语 中 , anoint 有 时 也 拼写 
为 anynte [s/namt ]. 类 似 的 例子 还 有 : 中 古 英语 boilen [bui 
lon] ‘to boil, 煮沸 '(< 古 法 语 boillir, 现代 法 语 bouillir, «di 
本 bullire< 拉 丁 bulla ‘bubble, 气泡 > 早期 现代 英语 [bail]> 
现代 英语 boil [boi] 。 同 样 , 由 于 来 自 中 古 英语 [oi] 的 [ai] 和 
来 自 中 古 英语 [i] 的 [Ad 在 早期 现代 英语 中 相 混淆 , boil 有 时 
也 拼写 为 byle [bail] 。 同 样 , 由 于 这 种 相互 混淆 , 来 自 中 古 英语 
byle ['bi:lə] ‘boil, 痛 "(< 古 英语 byle, by1) 早 在 十 五 世纪 就 被 
BES boil, 可 见 中 古 英语 [u] > 早期 现代 英语 [A1] 的 音 变 发 
生 的 时 间 可 以 提早 到 中 古 英语 末期 或 早期 现代 英语 初期 ,现代 
英语 boil' 冶 "的 发 音 [bol] 由 于 oi 拼写 的 影响 , 类似 的 例子 还 
有 中 古 英语 grynde ['grindo] ‘groin, 腹 股 沟 '(< 古 英语 
grynde ‘depression, abyss, MI 陷 , v UH» > 早期 现代 英语 
gryne [gram] (失去 词尾 辅音 d > 现代 英语 groin [gron] ( 现 
代 英 语 groin WA [gron] 由 于 oi 拼写 的 影响 , 也 可 能 与 
loin [lon] ‘BE <THE iB loigne 相 类 推 的 结果 )。 中 十 英语 
puison, poison [’pvizen] ‘poison, 毒药 '(< 古 法 语 puison 
‘magic potion 魔术 药水 ', 现 代 法 语 poison, < 拉丁 poti6， 

-5n- potion, 一 服药 水 ') > 早期 现代 英语 ['puizen] > 现代 英语 
poison ['poizn] (现代 英语 这 个 发 音 是 由 于 oi 拼写 的 影响 )。 同 
FÉ, 由 于 早期 现代 英语 [ui]. (< 中 古 英语 [os] ) 和 早期 现代 英 
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语 [A] (< 中 古 英语 [i:] ) 相 混淆 , 早期 现代 英语 poison 有 时 也 
拼写 成 pyson ['paizen] o 

中 古 英语 ou [ou] (拼写 为 ow) [ov] > 早期 现代 英语 
ou, ow [ou ] (十 七 世纪 ) > 现代 英语 [ou ] (十 八 世纪 ; 与 来 自 
中 古 英语 [o] 的 现代 英语 [ou] 相 一 致 ), 例 如 ,中古 英 语 
blewen [blouan] ‘to blow, 吹 '(< 古 英语 blawan) > 早期 现 
代 英 语 [blou] > 现代 英语 blow [blou]。 其 它 的 例子 还 有 : 中 
古 英语 soule ['so v la] ‘soul, 灵魂 '(< 古 英语 sawol) > 早期 现 
代 英 语 [soul] > 现代 英语 soul [soul], THIF boue, bowe 
[bovo] ‘bow, 3’(< s XX iE boga ‘bow,rainbow, 3 JE KI) > 
早期 现代 英语 [bou] > 现代 英语 bow [bou] 。 中 上 古 英语 
dough [boux] ‘dough, 揉 捏 好 的 生 面 "(< 古 英语 dag,dah) > 
早期 现代 英语 [dou] > 现代 英语 [dou]. 中 古 英语 flowen 
[flouon] ‘to flow, 流 '(< 早 期 中 古 英语 flowen < H W 
flowan) > 早期 现代 英语 [flou ] > 现代 英语 flow [flou ] 。 中 
古 英语 ou [ou ] (< 古 英语 位 于 h 或 ht 以 前 > 早期 现代 英 
iB [5:] (十 六 世纪 末 或 十 七 世纪 初 ); 中 古 英语 au [au ] > 早期 
现代 英语 [o] ,因此 这 两 种 [2:] 就 变 得 等 同 起 来 ,结果 出 现 了 
ou 代替 au 的 拼写 (例如 , fought 代替 faught ‘to fight, 战斗 ， 
的 过 去 时 第 一 .三 人 称 单数 ), 也 出 现 了 au 代替 ou 的 拼写 ( 例 
如 ,braught 代替 brought ‘to bring, 带 来 , 的 过 去 时 )。 又 例如 ， 
中 古 英语 doughter [/douxtar] ‘daughter, 女儿 (< 十 英语 
dohtor; 试 比较 希腊 Gvy&mo) > 早期 现代 英语 [do:ter] ( 双 元 音 
[ov ] 的 第 二 成 份 [vu ] 消失 ; 喉 辅 音 gh [x] 也 消失 了 , 尽管 仍 存 
在 于 拼写 中 ) > 现代 英语 daughter [dota] 〈 从 十 六 世纪 以 来 
daughter 一 直 是 现代 英语 这 个 词 的 标准 拼写 ,显然 这 是 由 于 
ou 和 au 的 读音 在 早期 现代 英语 中 都 是 [2:], 因此 au 被 用 
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来 代替 ou 的 拼写 。 另 一 方面 , 中 古 英语 方言 daughter (/dau- 
xtor] > 早期 现代 英语 dafter ['daftor] ( 双 元 音 au 的 第 二 成 份 
u[u] £T gh 以 前 , 变 得 消失 了 , 于 是 au [au ] >a [a]; 另外 ， 
gh [x] >f [f], 例 如 ,中 古 英语 coughen 
Pko u xanj'cough, 咳嗽 '(< 古 英语 cohhetan ‘to shout, WÈ 
1/5 > 早期 现代 英语 [kof] ICH ou 中 第 二 成 份 u [u] ,位 
于 gh 以 前 , 变 得 消失 了 , 于 是 ou [ou] >o [5] sgh [x] >f 
[£p > 现代 英语 cough [ko:f]C(o] 位 于 ff 之 前 > [2:] , 出 现在 十 
七 世纪 ) )。 早 期 现代 英语 dafter ['dafter] ‘daughter’ after 
['aftor JH TREE, XAR [dafta] 或 [da:fta] 仍 存在 于 现代 英 
语 某 些 方言 里 。 

早期 现代 英语 的 辅音 : 和 英语 的 短 元 音 相似 , 英语 的 辅音 比较 稳 
E, 变化 不 大 。 但 在 早期 英语 中 , 有 些 辅音 变 成 不 发 音 了 , RRE 
其 它 音 变 。 请 注意 下 面 这 些 特点 : 

O 中 古 英语 软 朋 摩擦 音 [x] (拼写 为 gh), 在 早期 现代 英 
语 时 期 , 变 为 不 发 音 , 或 在 某 些 条 件 下 变 为 [f] (十 五 世纪 , RE 
在 英国 享 伯 河 以 南 所 有 的 地 区 )。 例 如 , 中古 英语 doughter 
[do v xtor] ‘daughter, 女儿 (< 古 英语 dohtor) > 早期 现代 英语 
[do:ter] (gh [x] 变 为 不 发 音 )。 中 古 英 语 laughen [lau xen] 
‘to laugh, 笑 '(< 古 英语 安 格 利安 方言 hlaehhan) > 早期 现代 
英语 [laf] (gh [x] > [f] 5. 

GD 中 古 英语 词尾 辅音 群 -mb> 早 期 现代 英语 -m( 辅 音 b 
失去 发 音 , 但 仍 保留 拼写 )。 例 如 , 中 古 英语 climben [kli:- 
mben] ‘to climb, 攀登 (< 古 英语 climban) > 早期 现代 英语 
[klAm> 现 代 英语 climb [klaim] 。 由 于 词尾 -mb 辅音 群 中 的 
辅音 b 在 早期 现代 英语 中 变 为 不 发 音 , 早期 现代 英语 的 拼写 有 
时 在 词尾 -m 后 加 上 一 个 多 余 的 b, 而 这 个 字母 b 是 没有 词 源 根 
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据 的 。 例 如 , 中 古 英语 lim [hm] ‘limb, K (< TRA lim > 早 
期 现代 英语 limb [lim] (十 七 世纪 )。 

(ii 中古 英语 词尾 辅音 群 -nd> 早 期 现代 英语 -n( 辅 音 d 失 
去 发 音 , 也 不 保留 拼写 )。 例 如 ,中 古 英语 laund — [laund] 
‘lawn, $k 8] Z5 3i < 5 3 18 launde, 现代 法 语 landeheath， 
wasteland, 荒地 '< 凯 尔 特 语 landa) > 早期 现代 英语 lawn [l:n] 
(词尾 d 失 去 发 音 和 拼写 )。 由 于 词尾 辅音 群 -nd 中 的 辅音 d 
的 消失 , 在 中 古 英语 末期 或 早期 现代 英语 初期 出 现 了 一 种 趋势 ， 
即 企图 去 恢复 这 个 失去 的 do 这 种 趋势 甚至 延伸 到 一 些 词 , 这 些 
词 的 词 源 根本 没有 词尾 d 例 如 , 中 古 英语 sun, soun [sun] 
‘sound, 声音 '(< 古 法 语 son< 拉 丁 sonus)> 早 期 现代 英语 
sound [saund] (加 上 无 词 源 根据 的 词尾 d, 最 早出 现在 十 五 世 
纪 ; 这 个 发 音 和 拼写 确立 于 十 六 世纪 )。 另 一 个 例子 是 中 古 英语 
lanen [/le:nan] ‘to lend, 借 给 , 提供 '(< 古 英语 l@nan) > 晚期 
中 古 英语 lende [lend] 〈 十 五 世纪 ; 中 古 英语 lenen 的 过 去 时 
lende 和 过 去 分 词 lent 与 词 形 类 似 的 动词 bend, send, wend 
相 类 推 ,结果 产生 了 新 的 动词 不 定式 lende) > 现代 英语 lend 
[lend] 。 

Gv) 中 古 英语 在 辅音 前 的 al 组合 >au [au ] (1>u 之 后 消 
失 了 ; 由 al 变 来 的 au 与 中 古 英语 au 合 而 为 一 ) > 早期 现代 英 
语 [2:] 。 例 如 , 中 古 英语 talken [talkan] ‘to talk, Ki (< tr 
英语 talian ‘to reckon, 计算 ”) > 早期 现代 英语 [to:k] ( [al] > 
[au] > [ou] > [2:] )> 现 代 英语 talk [to:k] ;中古 英 语 
walken [walkan] ‘to walk, 步行 '(< 古 英语 wealcan) > 早期 
现代 英语 [wok] ([al] > [av ] > [ou] > [2:] )> 现 代 英语 
walk [wo:k]。 位 于 辅音 f v, 和 m 之 前 的 al 组 合 > [au] > 早 
期 现代 英语 [e] (而 不 是 [5:])。 例 如 , 中 古 英语 half [half] 
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‘half, 一 半 '(< 古 英语 heal) > 早期 现代 英语 [hæf] (位 于 f 前 
的 [al] > [au] > [æ] )> 现 代 英 语 half [ha:f] ; 中 古 英语 
salve ['salva] ‘salve, WH, 药膏 '(< 古 英语 sealf) > 早期 现 
代 英 语 [sae:f] UF f ATHY [al] > [av ] > [Ep > 现代 英语 
salve [sa:v] ; 中 古 英语 psalm [salm] ，saume [saum] 
‘psalm, 赞美 诗 , 圣 诗 '(< 古 英语 sealm< 晚 期 拉丁 psalmus € 
希腊 yaAw6s) > 早期 现代 英语 [saezm] (位 于 m 前 的 [al]> [au ] 
> [ae:] ) > 现代 英语 psalm [sa:m] 。 由 于 这 些 词 的 拼写 仍 保留 了 
原来 的 字母 1, 于 是 就 产生 了 所 谓 的 拼写 读音 (spelling pronun- 
ciation), 例 如 ,salve [selv] (代替 [sa:v] ), falcon 
[fo:lkan] ‘34 MP (RE [fo:kan], < 中 古 英语 faucon< 古 法 语 
faucon< 晚 期 拉丁 falco; 十 五 世纪 早期 现代 英语 falcon 拼写 
中 的 字母 1 来自 拉丁 , 读音 [f2:1kan] 来 自 拼写 falcon)。 另 外 ， 
有 一 种 汽车 牌号 , 则 作 Falcon, 它 的 读音 是 bfaelkan] , 这 是 一 
个 典型 的 拼写 读音 的 例子 , 当代 美国 小 说 家 William Faul- 
kner 的 姓 Faulkner( 即 falconer ['fo:kno] ' 养 猎 座 者 ' 的 另 一 
种 拼写 形式 ), 虽 然 拼 写 中 有 字母 3 但 1 在 这 个 姓 的 读音 
[fo:kns] 中 却 不 发 音 。 

GO 中 古 英语 ol [ol] 位 于 层 辅 音 或 辅音 k 前 > 晚期 中 古 
英语 [ou ] (1 变 为 不 发 音 ) > 早期 现代 英语 [ou ] (十 七 世纪 与 
来 自 中 古 英语 5 [2] 的 [ou ] 合 而 为 一 )。 例 如 , 中 古 英语 holm 
[holm] ' 河 边 低地 ' (< 古 英语 holm ‘sea, KAP) > 晚期 中 古 英 
语 [ho u m] > 早期 现代 英语 [houm] > 现代 英语 holm (hou ml; 
中 古 英语 folk [folk] ‘folk, 民族 , A R< t Ri folc) > 
晚期 中 古 英语 [fouk] > 早期 现代 英语 [fouk] > 现代 英语 
folk [fou k] ; 中 古 英语 yolke [/jolko] ‘yolk, 蛋黄 '(< 古 英语 
geolca< 古 英语 geolu'yellow, 黄色 的 ”) > 晚期 中 古 英语 [jou k] 
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> 早期 现代 英语 [jo uk] > 现代 英语 yolk [jo uk]. 

GD 中 古 英语 au [au ] 和 词尾 辅音 t 之 间 插 入 字母 1(] 来 
自 拉丁 词 源 )。 例 如 , 中 古 英语 faute [fauto] ‘fault 缺少, fk 
陷 '(< 古 法 语 faute< 通 俗 拉丁 *fallita<*fallitus, 比较 fal- 
sus< 拉 丁 fallere ‘to deceive, 欺骗 ) > 早期 现代 英语 [f2:t] 
(十 七 世纪 fault 5 ought [2:t] 和 thought [05:t] ARED >I 
代 英 语 fault [fo:lt] (十 八 世 纪 ; 来自 拉丁 词 源 falsus,fallere)。 
同样 , 中 古 英语 vaute, voute [vauta] ‘vault, 拱 顶 '(< 古 法 语 
vaute, voute, 现代 法 语 voate, < 通俗 拉丁 *volvita< 拉 了 丁 
volvere ‘to turn, 旋转 ) > 早期 现代 英语 [voit] > 现代 英语 
vault [vo:lt] (1 来 自 拉 丁 词 源 volvere)。 

(vii) 中 古 英语 t [t] > 早期 现代 英语 th [0] (中 世纪 法 国 
拼写 习惯 在 t 后 加 不 发 音 的 h; 终于 这 个 th 拼写 获得 了 拼写 发 
音 [0] ;有 些 词 的 th 拼写 和 发 音 是 有 词 源 根据 的 , 有 些 却 没有 。 
例如 , 中 古 英语 trone [trona] ‘throne, 王位 , 宝座 '(< 古 法 语 
trone, 现 代 法 语 tr6ne, < 拉丁 thronus< 和 希腊 6obvos — 'ele- 
vated seat, 高 座 ') > 早期 现代 英语 [6ro:n] > 现代 英语 throne 
[6roun] (拼写 th 和 发 音 [0] 有 词 源 根据 )。 中 古 英 语 autour 
['autur] ‘author. 作者 , 发 明 者 '(< 古 法 语 autor, 现代 法 语 
auteur, < 拉丁 auctor ‘enlarger, # K #’<augére ‘to 
increase, #4 JI) > 早期 现代 英语 author [3:tar]> 现 代 英 语 
author [2:03] (拼写 th 和 发 音 [0] 没有 词 源 根据 )。 

(iiD 中 古 英 语词 头 辅音 群 gn-> 早 期 现代 英语 n-( 十 七 世 
纪 初 期 ), 例如 , 中 古 英语 gnawen [/gnavan] ‘to gnaw, B, "ii" 
(< 古 英语 gnagan) > 早期 现代 英语 gnaw [n] > 现代 英语 
gnaw [no:] 。 中 古 英语 kn-> 早 期 现代 英语 n-( 十 七 世纪 初期 )， 
例如 , 中 古 英语 knowen [knou an] ‘to know, 知道 '(< 古 英语 
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cnawan) > 早期 现代 英语 know [nou ] > 现代 英语 know [nou |. 
BA Ec BE GE Ec IE B CF HERR: knack RH, 技巧 (< 中古 英语 
knak ‘sharp blow, 清脆 的 一 击 ' 试 比较 荷兰 语 和 低地 德语 
knak) — neck'8i, 脖子 '"(< 中 古 英语 nekke< 古 英语 hnec- 
ca); knight “34 士 '< 中 古 英 语 kniht< 古 英语 cniht) 一 一 
night K (< 中 古 英语 niht< 古 英语 niht)。 

(ix) 中 古 英语 词尾 -ing( 除 单 音节 词 如 sing, thing 外 ) > 早 
期 现代 英语 [m] ,例如 , 斯 威夫 特 ( 十 八 世纪 初 ) 用 missing, fit- 
ting 和 in 押韵, 说 明 missing 在 当时 读 作 [misin] fitting 读 
作 [fitin] 。 另 一 方面 , 莎士比亚 (十 六 世纪 末 , 十 七 世纪 初 ) 的 拼 
5 cushings({t # cushions [/kufinz] “坐垫 , 靠垫, < 中 古 英 
语 cuisshin< 古 法 语 cuissin, cussin, 现代 法 语 coussin，< 拉 
T culcita ‘mattress, 袜 子 ')，javelings( 代 # javelins 
[dsaevlinz] "标枪 ,< 古 法 语 javeline< javelot; 试 比较 古 爱 尔 
兰 语 gabul, 威 尔 士 语 gafl，gaflach), 和 napking( 代 替 nap- 
kin[/nzepkmn] 餐巾 "< 中 古 英 语 nappekyn, 指 小 词 , < 古 法 语 
nappe ‘linen cloth,tablecloth， 亚 麻布 .桌布 < 拉丁 mappa 
‘napkin, towel, 餐 h, 手巾) 说 明 cushings 读 4# [/kvSinz], 
javelings 读 作 ['dazevlinz], napking 读 作 [naepkin]。 鼻音 
[n] > AJ [5] 这 一 变化 发 生 在 十 九 世纪 上 半 , 因此 现代 英语 
标准 语 missing 读 作 [mst]: fitting 读 作 [itin], 而 [misin] 
和 [ftin] 却 变 成 非 标准 语 的 发 音 了 。 


(m) 早期 现代 英语 的 读音 
下 面 的 选段 来 自 莎士比亚 4 亨利 四 世 第 一 部 》( 第 二 幕 .第 四 


H, 第 257—264 行 )。 我 们 用 音标 给 这 个 选段 注 了 音 , 为 了 给 读者 
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有 关 早 期 现代 英语 发 音 的 一 些 概念 : 
Prince Why, how could'st thou know these men in 
{(h)wa: hau ku:dst 6au no: ðiz men ın 


Kendall Greene, when it was so darke, thou 
/ksndal grin (h)wen It waz so: daerk dau 


could'st not see thy Hand? Come, tell us your 
ku:dst not si: dau hend kum tel vs jur 


reason: what say'st thou to this? 
're:zon (h)waet sest dau ta dus 


Poins Come, your reason Jack, your reason. 

kum jur /re:zan d3ek jur /re:zan 
Falstaff What, upon compulsion? NO: were I at the 
(D wet 9gpon ku mp ulsiən no: wer Al æt da 


Strappado, or all the Racks in the World, 1 
stra'paedo: or əl da reks in da wurld, A! 


would not tell you on compulsion-- If Reasons 
wu:(l)d not tel ju: on kum'pulsion if /re:zonz 


were as plentie as black-berries, I would, 
wer sez 'plenti ez ‘/blek,beriz Ai wu:(1)d 


give no man a reason upon compulsion, I. 
giv no: mæn 3 /re:zan 9 pon kum/pulsion Ai] 


Cn) 早期 现代 英语 的 词法 


O 早期 现代 英语 名 词 复数 

在 晚期 古 英语 和 早期 中 古 英语 中 , 名 词 复数 词尾 -es(< 古 英 
W -as) 延 伸 到 其 它 原先 不 属于 阳性 第 一 .三 .六 类 变 格 的 名 词 。 在 
中 古 英语 中 , 这 个 -es 词尾 读 作 [az], 在 早期 现代 英语 中 , 读 作 [z] 
(在 晚期 中 古 英语 和 早期 现代 英语 中 经 常 拼 写 为 -is,-ys)。 随 后 
fsez]>[z]( 位 于 元 音 和 浊 辅 音 之 后 , 例如 ,trees [tri:z],dogs 
[dogz]), 或 >[S]( 位 于 清 辅音 之 后 , 例如 , books [bu ks], ropes[ rov- 
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psp, 但 [oz] C fiz) fiz F E X (s) [z] [5] 和 [ds]) 之 后 仍 读 作 [oz] 
3X [iz] CB] 如 , cases[/keisiz] 3E Bl ,roses ['rovziz] ‘Bt RR’, 
dishes ['difiz] ‘BR’ , judges[/dzAdziz] 裁判 )。 来 自古 英语 的 中 古 
英语 名 词 , 当 词尾 为 清 摩擦 音 [各 ，[s], [0] 时 , 变 为 复数 时 , 先 把 清 
摩擦 音 [f],[s],[9] 变 为 浊 摩 擦 音 [v],[z],[5], 然后 再 加 上 复数 词尾 
[z] 或 pz]。 例 如 , wife[waif] 妻子 ' > wives[waivz], house [ha v s] 
“房子 ' >houses[ha u ziz], 等 。 但 是 现代 英语 有 许多 名 词 没 有 按 
照 这 个 规律 形成 复数 , 而 是 给 名 词 的 单数 直接 加 上 复数 词尾 [s], 
例如 , belief [bi lif] 信仰" > beliefs[bvli:fs],roof[ru:f] ‘I > 
roofs [ru:fs], 等 ,另外 , 法 语 借 字 一 般 也 不 遵守 这 个 规律 , 例如 ， 
chief[tfi:f] “首领 ”> chiefs[tfi:fsj,proof [pru:f] “证 据 ' > proofs 
[pru:fs], 等 。 但 是 有 个 别 法 语词 同时 具有 这 两 种 不 同 的 复数 形式 ， 
例如 , scarf [ska:f] ‘filth’ >scarves[ska:vz] 和 scarfs[ska:fs], 
wharf[hwo:f] “码头 ' >wharves [hwo:vz] 和 wharfs[hwo:fs], 
等 ,来 自古 英语 staef 的 中 古 英语 名 词 staf > 现代 英语 staff[sta:f] 
“拐杖 ,棍棒 ' >staves[stervz] “五 线 谱 ' ,staffs[sta:fs] ' 工 作 人 
员 , 职员 ” (不同 的 复数 形式 具有 不 同 的 词义 )。 试 比较 mouth [ma 
v 0] ‘Yi >mouths [mavðz]. month [man] ' 月 份 ' > months 
[manOs] ;cloth[klo0] “ 布 ' >clothes [kloudz]‘# AR’, 
cloths[k150s] “各 种 布 正 ' 。 中古 英语 de, dee[de:], 复 数 dss， dees 
[de:z] ‘die, dice, Bf" (< triki de, 复数 désc di T datum< 
dare ‘to-give, to play, 给 予 , 游戏 , 赌博 ) > 中 古 英语 (十 四 世纪 ) 
复数 dys， dyse, dyce> 现代 英语 复数 dice[dais] ‘MF’, 
dies[daiz] “[ 建 筑 ] 底座 的 墩 身 , 冲模 ' 。 中 古 英语 peny [pen] 
‘penny, f@ +’ (< W X iB penig, paenig), 中 古 英语 penezes, 
penies 复数 "pennies, 便 士 ”(〈< 古 英语 penegas) > 中 古 英语 缩 
约 词 pens [penz] (JF# pens) ‘pence， 便 士 ' > 现代 英语 复数 
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pence [psns]( 作 为 集合 名 词 , 或 用 作 复 合 名 词 , 例如 , twopence, 
tuppence ['tApons] “两 便士 银币 ' ), 现代 英语 复数 penniesppenlz] 
《用 作 个 体 加 在 一 起 的 复数 )。 

古 英语 单 音节 中 性 名 词 ( 词 干 元 音 为 长 元 音 或 词 干 为 长 词 干 
时 ) 主 格 和 宾 格 词尾 为 零 。 这 一 类 名 词 大 多 数 指示 集体 .重量 ,长 
度 、 时 间 等 概念 , 在 中 古 英语 中 , 以 及 在 早期 现代 英语 中 , 复数 词尾 
保持 为 零 ,例如 , 古 英语 deor ‘animal, 动 物 '> 中 古 英语 der ‘ant- 
lered ruminant, 长 角 的 反刍 动物 ', > 现代 英语 deer RE six 
语 scéap, stEp( 安 格 利安 方言 ;> 中 古 英语 sch&p> 现 代 英 语 
sheep ' 绵 羊 ' ; 古 英语 swin> 中 古 英语 swin> 现 代 英 语 swine 
‘pig, 猪 ; 古 英语 neat» 中 古 英 语 net> 现代 英语 neat ‘ox, cow, 
cattle， 公 牛 . 母 牛 . 牛 群 ' ; 古 英语 pund > 中 古 英语 >pund> 现 
代 英 语 pound ‘pound weight of silver, 一 磅 银子 "(现代 英语 a 
five-pound note ' 一 张 五 英镑 的 钞票 ' 中 的 名 词 pound 就 是 复数 
形式 , 但 它 与 单数 形式 完全 相同 ); 古 英语 gear, ger RAR 
言 ) > 中 古 英语 zer, ser» 现代 英语 year ‘12 months, 十 二 个 月 ， 
一 年 :现代 英语 a two-year-old horse “一 匹 两 岁 的 马 ' 中 的 名 词 
year 就 是 复数 形式 , 但 它 与 单数 形式 完全 相同 ), 等 。 当 指示 长 度 
或 重量 的 名 词 前 面 有 一 个 数 词 时 , 这 些 名 词 的 复数 形式 和 各 自 的 
单数 形式 完全 相同 , 例如 , three foot wide ' 三 英尺 宽 '( 而 不 是 
three feet wide); ten stone weight ‘Hifi $Œ, 体重 为 140 BP? C« 
中 古 英语 ston ‘measure of weight, 14 1b., 重 量 , 十 四 磅 '< 古 英 
语 stan;stone 在 ten stone weight 词组 中 是 复数 形式 , 但 它 与 单 
数 形式 完全 相同 )。 

由 于 与 上 述 deer,sheep,swine 相 类 推 的 结果 , 其 它 一 些 生 物 
的 名 称 在 早期 英语 中 复数 形式 有 -s 词尾 , 但 在 现代 英语 中 复数 形 
式 为 零 词尾 (与 单数 形式 完全 相同 ), 尤其 当 这 些 生物 为 被 猫 获 的 
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对 象 时 , 例如 , 古 英语 fise' fish, 鱼 ,复数 fiscas> 中 古 英语 fisch, 
复数 fisches> 早 期 现代 英语 fish, 复 数 fishes(《 马 泰 福音 》 十 五 
章 , 三 十 四 节 :“a few little fishes”' 一 些小 鱼 ' > 现代 英语 fish, 
复数 fish; 古 英语 fugol ‘fowl, bird, &',& 5t fuglas> 中 古 英语 
foul, 复 数 foules> 早 期 现代 英语 fowl， 复 数 fowls> 现 代 英 语 
fowl, 复数 fowl(wild-fowl ‘34%, 野鸭 , BFE, 等 ' )。 现 代 英 语 区 
别 两 种 复数 形式 : 指 仓 前 空 场 上 的 生物 时 , 复数 形式 有 -s 词尾 , 指 
猎物 时 ,复数 形式 为 零 词 尾 , 例 如 ,fowls 38, 98, 38, 等 ducks 
"Wy (< 中 古 英语 dukke, doke, douke< 古 英语 dice， 复数 
diican), pigs ' 猪 ' (< 中古 英语 pigge< 古 英语 *picga,*pigga)， 
等 , 而 现代 英语 指 猎 物 时 却 用 零 词 尾 复数 形式 : One shoots wild 
fowl and wild duck AMAS AMSS (— wild birds and wild 
ducks), hunts pig ' 猫 野猪 (— wild boars), and catches fish 
“并 且 捕 鱼 ' C— fishes “各 种 鱼 类 ' )。 由 于 类 推 的 结果 , 指 动物 的 外 
来 语 名 词 也 采用 零 词尾 复数 形式 ,例如 ,现代 英语 buffalo "水 
牛 ', 复数 buffalo(a herd of buffalo “一 群 水 牛 ') (< 葡萄 牙 语 
bufalo, 现 代 葡萄 牙 语 bufaro, 相当 于 意大利 语 bufalo, 法 语 buf- 
fle，< 晚 期 拉丁 bufalus< 拉 丁 bibalus< 希 腊 gougoAoc “ante- 
lope, wild ox， 羚 羊 , 野牛 ' ); 现代 英语 antelope 羚羊 ,复数 
antelope(< 4 74 3€ i& antelop< 古 法 语 antelop< 中 世纪 拉丁 
antalopus< 希 腊 av65Mors ‘deer, FE’) 5$. 

古 英语 中 性 名 词 hors ‘horse, 马 ,复数 hors> 中 古 英 语 
hors, 复数 hors GE; “His hors were goode…”' 他 的 马匹 都 是 
REP > 早期 现代 英语 horse， 复 数 horse H+: “Come on, 
then, horse and chariots let us have” IBA, Etk, 让 我 们 弄 到 一 
些 马 匹 和 战 车 吧 !” ) > 现代 英语 horse, 复数 horses(horse 的 零 
词尾 复数 形式 一 直 延 续 到 十 七 世纪 才 被 horses 复数 形式 所 代 
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替 )。 另 一 方面 horses 这 一 复 放 形式 早 在 十 三 世纪 的 中 古 英语 里 
就 已 出 现 了 。 

另 一 个 古 英语 中 性 名 词 cynde ‘kind, #28’ ,复数 cynde> 中 
古 英语 kynd, kinde, 复数 kynd, kinde> 早 期 现代 英语 kind, 复 
数 kind HEEE, WREE MAK BEIEN A RT: 
"these [those, all] kind of” 这 些 [ 那些 , 一 切 ] AWAY) > 现代 
英语 kind, 复数 kinds(three kinds of books ' 三 种 书 ' ), 由 于 与 
kind 类 推 的 结果 , 法 语 借 字 manner“ kind，sort, 种 类 ' (< 中 十 
英语 manere< 古 法 语 manière) 和 sort ‘kind, species, FRA’ (< 
中 古 英语 sort< 古 法 语 sorte) 的 复数 形式 也 都 采用 零 词尾 , 例 
如 , all manner of things “各 种 各 样 的 事情 ', these (those ,all ) 
sort of things 这 些 ( 那 些 , 一 切 ) 种 类 的 事情 (sort 这 个 复数 形式 
最 早出 现 于 十 六 世纪 ; 斯 威夫 特 、 菲 尔 丁 , 奥 斯 丁 ,狄更斯 ,梅里 迪 
Jt. BUR, 等 都 使 用 过 sort 这 个 复数 形式 )。 

现代 英语 继承 了 古 英语 和 中 古 英语 少数 由 元 音 变 化 而 构成 的 
复数 形式 , 例如 , 古 英语 mann ‘man, 男人 ' , 复数 menn» HAH 
i man, 复数 men> 现 代 英 语 man, 复数 men; 古 英语 wifman, 
wimman “woman, 女 人 ' ,复数 wiftmen，wimmen> 中古 英语 
womman， 复 数 wymmen > 现代 英语 woman['w uman]， 复 数 
women} wmin]; 古 英语 fot 'foot, 脚 ', 复 数 fet» 中 古 英语 fot, 复 
数 fet > DUCE foot, 复数 feet; 古 英语 t5h ‘footh, F , 复数 
tep > 中 古 英语 toh, 复数 teh > SLICES tooth, 复 数 teeth; 古 英 
语 gös ‘goose, , 复数 ges> 中 古 英语 gos, 3 ges HM ft 3X 
i goose, 5 %& geese; 古 英语 mūs ‘mouse yh # RU , 复数 mys> 
中 古 英语 mous, & 3t mis» 现代 英语 mouse, 复数 mice; 古 英语 
lūs ‘louse, al’, 4 1¥s> 中 古 英 语 lous， 复数 lis> 现 代 英语 
louse, 复数 lice. 
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早期 现代 英语 保存 了 中 古 英语 少数 名 词 的 复数 -n 词尾 。 这 一 
类 名 词 属于 古 英语 阳性 ,阴性 和 三 个 中 性 名 词 (&age ‘eye, 眼睛 ， 
Eare ‘ear, 耳 打 ' 和 wange‘ cheek, ili 颊 ' ) 的 弱 变 格 (或 称 n 变 
格 )。 在 中 古 英语 时 期 , 由 于 -s 复数 词尾 的 普遍 推广 ,到 了 十 四 世 
纪 只 有 极 少数 名 词 在 标准 语 中 仍 保留 了 -en 或 -n 复数 词尾 。 例 
如 , 乔 披 有 下 列 各 词 :fleen'fleas, 跳 蚤 '(< 古 英语 flaah， 复 数 
fléan); hosen ‘hose,( 复 数 ), 护腿 , 长 统 袜 ' (< 晚期 古 英语 hosa, 
复数 hosan); oxen ‘oxen, 公牛 ' (< 古 英语 oxa， 复 数 oxan); 
p&sen ‘peas, BiT (< TAA pise, S% pisan, < 拉丁 pisum, 复 
3 pisa X 4 H riôoy, S $t rica); Fen ‘eyes, 眼 睛 ' (< 古 英 语 
Eage, 复 数 &agan)。 乔 奥 也 使 用 两 种 不 同 的 复数 形式 (-n 词尾 和 
-s 词尾 ) 来 指示 同一 名 词 : aschen 'asches, JC" (< 古 英语 aesce, 
复数 escan)，ashes( 可 能 与 古 英语 æst ‘ash-tree, FORI , 复数 
escas HEHE); been “bees, 蜜 蜂 CC tX bao, 复 数 beon)， 
bees; foon ‘foes, 敌 人 "(< 古 英语 gefa, 复数 gefan), fogs; toon 
‘toes, 脚趾 '(< 古 英语 二 ,复数 tan),tees; schoon 'shoes, E 
(与 toon 类 推 的 结果 ), schoos(< 古 英语 scoh, 复数 se6s)。 早 期 
现代 英语 (十 六 世纪 ) 保 存 了 下 列 各 词 的 -n 词尾 复数 形式 :eyen 
‘eyes,’ shoon ‘shoes’, fon ‘foes’, fleen ‘fleas’, hosen ‘hose’, kine 
‘cows, BEF’ CX iy Ki kyn, kien,cun, keen ‘cattle, FRP <t 
英语 cü ‘cow, AREH cyna; -s 词尾 复数 形式 cows 最 早出 现 
在 十 七 世纪 初期 (莎士比亚 偶尔 使 用 下 列 形式 ;eyen，shoon 和 
kine), oxen ‘oxen, 公 牛 ',children ‘children, 儿 童 '( < 中 古 英语 
childre, childer, children< 古 英语 cild ‘child, 儿童 ', 复数 cild, 
cildru; 中 古 英语 children 是 双重 复数 形式 : < 古 英语 cildru 十 弱 
变 格 复数 -n 词尾 ), 以 及 brethren ‘brothers, 兄弟 们 ' (< 中 古 英 
语 brePeren- bréPer, brober 的 复数 , 十 弱 变 格 复数 词尾 -en,< 
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古 英语 brddor, & $t brddor, broóru; 中 古 英语 这 个 名 词 共有 三 
个 不 同 的 复数 形式 : breper, 这 是 与 t0 ‘tooth’ :ts ‘teeth’ RHE 
的 结果 ; bréPeren=bréber+-en, 双重 复数 形式 ; br5peres, 这 是 
与 大 多 数 -s 复数 词尾 名 词类 推 的 结果 )。 现 代 英 语 从 词义 上 区 别 
brothers 和 brethren 这 两 个 不 同 的 复数 形式 ; brothers ' 兄 弟 ' 
(家 庭 成 员 ), brethren C" (宗教 团体 )。 
“(ii 早期 现代 英语 名 词 生 格 

在 阳性 名 词 后 面 , 尤其 是 在 专 有 名 词 之 后 , 古 英语 偶尔 使 用 物 
主 代词 his 代替 生 格 词尾 -es， 例 如 , we sesawon Enac his 
cynryn ‘we saw Enac’s family, 我 们 看 见 艾 纳 克 的 亲人 ， 
CElfric,Z] 1000 年 )。 这 种 表示 生 格 的 方式 在 中 古 英语 和 早期 现 
代 英 语 (从 约 1400 年 到 十 八 世纪 中 叶 ) 中 很 流行 .例如 , amang 
je king his cnihtes 'among the king's knights, 在 国王 的 骑士 
当中 ' (Lasamon, # 1205 年 ); themperor Augustus his daugh- 
ter ‘the emperor Augustus's daughter， 奥 古 斯 都 皇帝 的 女儿 ， 
(斯 宾 赛 , 1579 年 ); Sejanus his Fall ‘Sejanus’s Fall, 塞 加 纳 斯 的 
RWC OA + 江 森 剧本 名 , 1603 年 ); And art not thou Poines, his 
brother?* 难 到 你 不 是 波音 斯 的 兄弟 吗 ”( 莎 士 比 亚 ,《 享 利 四 世 , 第 
二 部 》 第 二 幕 、 第 四 场 .第 308 行 , 1600 Æ); and this we beg for 
Jesus Christ his sake' 看 在 耶稣 基督 的 面 上 , 我 们 恳求 此 事 '(《 祈 
H>, Prayer. Book, 1662 Æ); King Edward the Fourth, his 
death “国王 爱德华 四 世 之 死 ( 沃 波 尔 Walpole,1767 年 ), 等 。 同 
样 , 在 阴性 名 词 之 后 以 及 在 指示 阴性 事物 名 词 之 后 , 物 主 代词 her 
也 被 用 来 代替 生 格 词尾 。 例 如 , Nilus seo ea hire @wielme is neh 
bam clife "The river Nile's source is near the cliff, 尼罗河 的 
源头 临近 海 角 '( 艾 尔 弗 雷 德 大 帝 , King Alfred《 奥 罗 修 斯 》， 
Orosius, 约 893 年 ); Here begynnyth the wyf of bathe hire 
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tale' Here begins the Wife of Bath's Tale, 巴 斯 城 妇女 的 故事 
HARK OBJETS, GFR, 约 1435 年 ); Elizabeth Holland her howse, 
newlie made in Suffolk, AAA - 荷兰 的 房子 , So Hoi T pe 
福 克 ' (《 国 务 档案 》 State Papers,1546 年 ) ; presuming on the 
Queen her private practice “利用 女王 的 私人 习惯 `〈 富 勒 ， 
Fuller, 1655), 等 。 在 古 英语 中 , 物 主 代词 hiera ‘their, 他 们 的 " 也 
被 用 来 代替 生 格 词尾 ,例如 ,Affrica and Asia hiera 
landsemircu onginnaP of Alexandria. ‘The land-boundariés 
of Africa and Asia begin from Alexandria, 非 、 亚 两 洲 的 界限 
始 于 亚历山大 城 '( 艾 尔 弗 雷 德 ,《 奥 罗 修 斯 》，Orosius, 约 893 年 )。 
在 早期 现代 英语 (十 六 世纪 ) 中 , 物 主 代 词 their 也 被 用 来 代替 复 
数 名 词 的 生 格 词尾 。 例 如 , Vntyll the vtopians their creditours 
demaunde it ' 直 到 乌托邦 人 们 的 债权 人 要 求 这 样 做 “ 莫 尔 《 乌 托 
3, 罗 宾 孙 , Robinson, 译 , 1551 Æ); The House of Lords their 
proceedings in petitioning the King ‘上 议院 向 国王 请 愿 的 程 
FF’ ( 佩 皮 斯 , Pepys,《 日 记 》, Diary,1667 ^F), 等 。 

中 古 英语 词组 生 格 的 表达 方式 为 : the kyng Priamus son of 
Troye "FERREIS E i wide) ILS” (FF), The Wyves Tale of 
Bathe’ E Jr I c AY AP (FR ED 3X 4 63 H X EGRE A A: 词组 
被 中 断 , 插入 被 生 格 所 管辖 的 名 词 , 例如 , the kyng Priamus of 
Troye 被 切断 而 插入 受 生 格 Priamus 管辖 的 名 词 sone, 同样 ， 
The Wyf of Bathe 词组 被 切断 , 而 插入 受 生 格 Wyves 管辖 的 名 
词 Tale。 早 期 现代 英语 维持 词组 的 完整 性 , 而 把 生 格 的 -s 词尾 加 
到 整个 完整 词组 的 后 面 , 例如 , King Priam of Troy’s son 和 
The Wife of Bath's Tale。 现 代 英 语 中 , 这 种 词组 生 格 的 例子 经 
Af 53. the writer of the book's intention ' 本 书 作者 的 意图 , 
the chief actor in the play's illness“ 剧 中 男 主角 的 生病 , the 
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little boy that lives down the street's dog ' 住 在 这 条 街 南 头 的 
那个 男 小 孩 的 狗 ` 。 其 它 词组 的 例子 有 : Tom and Dick’s quarrel 
“汤姆 和 狄 克 的 吵架 ', in an hour or two's time ' 一 .两 个 小 时 以 
Jn’ , anybody else's gift “任何 一 个 别人 的 礼物 ' , 等 。 

在 早期 现代 英语 中 , 有 些 名 词 的 生 格 为 零 词尾 ( 即 词尾 无 任何 
变化 )。 这 些 名 词 包括 一 些 古 英语 的 阴性 名 词 , 一 些 表 示 家 庭 关系 
的 ,词尾 为 -r 的 名 词 ,以 及 词尾 为 -s 的 名 词 ( 或 紧 跟 着 是 一 个 s- 
起 头 的 名 词 )。 现 分 别 举例 如 下 : 古 英语 阴性 名 词 生 格 零 词尾 ; 古 英 
语 frigedaeg ‘day of Frigg, wife of Odin, 北欧 神话 中 最 高 之 神 
RT MEF EMA (<TR Frig= 古 诺 斯 语 Frigg, 古 英语 生 
格 Frigetdeg “day, 日 子 ) > 中 古 英 语 fridai> 现 代 英语 Fri- 
day E mz, 试 比较 古 英语 puresdaeg "Thor's day， 雷 神 索 尔 的 
日 子 ' (< 古 英语 Pur “Thor'， 生 格 pures，< 古 英语 punor ‘thun- 
der， 雷 ' , 生 格 Punres; 相当 于 古 诺 斯 语 P6rsdagr' Thor's day= 
Thunder’s day, "打雷 的 日 子 ,因为 古 诺 斯 语 p6rr 既 指示 雷 , 又 
是 雷神 的 名 字 ) > 中 古 英语 Poresdai， Punres dai> 现 代 英 语 
Thursday ' 星 期 四 ' ; 古 英语 hlefdigan deg ‘Our Lady's day, 
圣母 日 '(< 古 英语 hlæfdige ‘lady, 女 士 , ' 生 格 hlaefdigan, 十 daeg 
‘day”) > 中 古 英语 lavedi dai, lefdi day> 现 代 英 语 Lady Day 
(=Lady’s Day) 圣母 日 , SAR C— A+ A)’, 试 比较 现 
代 英 语 Lord's Day ' 主 日 ( 即 星期 日 ), 耶稣 复活 日 (< 教会 拉丁 
语 dies Dominica< 教 会 希腊 0 xura hutoa ‘the Lord’s(= 
Christ's day’); 同样 ,现代 英语 Lady chapel ‘Our Lady's 
chapel， 大 教堂 内 的 圣母 堂 ' ; 现代 英语 ladybird ‘Our Lady’s 
bird, Ss", 等 (Lady 都 是 生 格 , =Lady's)。 表 示 家 庭 成 员 , 词尾 
A -r 的 名 词 生 格 也 为 零 词 尾 : 古 英语 feeder "father, KX , 生 格 
faeder( 或 faederes), on feeder geardas' in the dwellings of the 
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father， 在 父亲 的 住处 > 中 古 英语 fader, Æ fader, De sune 
wusseó Pe fader dead ar his dai cume ‘The son wishes the 
father’s death before his day comes, 儿子 在 父亲 的 日 子 到 来 以 
前 就 愿望 父亲 去 世 '; the Fadir voice ‘the Father's voice, 圣 父 
〈 上 帝 ? 的 声音 , > 早期 现代 英语 father, 生 格 father’s ( 零 词尾 生 
格 father 一 直 延 续 到 十 五 世纪 ), she follow'd my poor father's 
body' 她 跟随 着 我 可 怜 的 父亲 的 尸体 (莎士比亚, 《 哈 姆 莱特 》, 第 
一 幕 .第 二 场 .第 148 行 ), 晚 期 中 古 英语 和 早期 现代 英语 词尾 为 
-S 的 名 词 , 生 格 为 零 词尾 ; 莎士比亚 , Ceres blessing ' 司 农业 女神 赛 
丽 斯 的 祝福 '(《 暴 风雨》, 第 四 幕 . 第 一 场 , 第 117 行 ); did com- 
mend your Highness letters to them ' 我 的 确 把 陛下 的 信 交 给 他 
们 了 ' CBRE), 第 二 幕 、 第 四 场 ,第 29 行 ); our mistress orna- 
ments are chaste ' 我 们 女 主人 的 装饰 品 是 贞洁 的 ` (《 卢 克 丽 斯 》 
Lucrece, 第 322 FF); 现代 英语 还 有 一 些 常用 的 短语 , 也 在 -s 词尾 
前 使 用 了 零 词 尾 的 生 格 : for conscience sake “看 在 良心 的 份 上 '， 
for goodness sake 看 在 上 帝 面 上 , for Jesus sake ' 看 在 耶稣 的 
HE 。 位 于 词 头 为 s- 前 面 的 名 词 生 格 有 时 也 为 零 词尾 ; for God 
sake(=for God's sake) ' 看 在 上 帝 的 面 上 ' 。 

GD 星期 现 化 英语 形容 词 和 副词 : 

古 英语 形容 词 强 变化 和 弱 变 化 共有 十 一 个 不 同形 式 的 词尾 来 
表示 不 同 的 性 、 数 、 格 ,在 晚期 古 英语 和 早期 中 古 英语 中 , 这 些 不 同 
形式 的 词尾 逐渐 消失 了 , 到 了 十 三 世纪 上 半期 , 阳性 .单数 . ERE 
容 词 形式 就 被 用 来 代表 一 切 单数 形式 , 而 复数 主格 和 宾 格 的 形式 
就 被 用 来 代表 一 切 复数 形式 。 中 古 英语 形容 词 的 变化 大 致 按照 以 
下 几 个 规律 : 

(a) 以 辅音 结尾 的 单 音 节 形 容 词 单数 为 零 词尾 , 复数 词尾 为 
-e@, 例 如 , 中古 英 语 brod ‘broad, 9E, A’ CC 3 iF brad, BH 
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brode; 中 古 英语 glad ‘glad, 光 亮 , 愉快 (< WRIA glæd), 复数 
glade. 

O 古 英语 词尾 为 元 音 的 形容 词 或 从 古 英语 变 为 中 古 英 语 
时 词尾 为 元 音 的 形容 词 , 单 .复数 缘 为 零 词 尾 ( 即 : 词尾 无 变化 )。 例 
如 , 古 英 语 fréo ‘free, A AA, 高 贵 的 '> PAS fre; HRI 
clane ‘clean, pure, 干净 , 纯洁 ' > 中 古 英语 clene. 

O 以 辅音 结尾 的 多 音节 形容 词 (包括 过 去 分 词 在 内 ) 单 、 复 
数 皆 为 零 词尾 (由 于 失去 了 原 有 的 复数 -e 词尾 ), 例如 , 中 古 英语 
bitter ‘bitter, 苦 ' (< 古 英语 biter), 中 古 英语 litel ‘little WV (c 
古 英 语 1ytel), 中 古 英语 bounden ‘bound, destined, 受 到 约束 的 ， 
命中 注定 的 '(< 古 英语 bindan, 过 去 分 词 bunden), 中 古 英语 
cursed 'cursed, 被 咒骂 的 , 万 恶 的 "(< 晚期 古 英语 cursian, 过 去 分 
词 cursode), 等 。 但 是 早期 现代 英语 仍 保存 了 enough' 足 够 的 , 充 
足 的 '(< 中古 英语 inough< 古 英语 gen5h) 的 复数 形式 enow(< 
中 古 英语 inowe，ynoghe< 古 英语 gen5ga，gen5ge; 在 苏格兰 英 
语 中 enow 仍 为 复数 形式 )。 

在 口语 中 , 形容 词 的 复数 -e 词尾 在 十 四 世纪 末 以 前 已 不 发 
音 , 但 在 诗歌 中 , 它 仍 继续 发 音 , 直到 十 五 世纪 。 随 后 , 如 同名 词 一 
FE, 形容 词 的 -e 词尾 在 拼写 中 也 消失 了 ,于 是 上 面 举 的 enow 例 
F, 不 再 拼 成 enowe(< 中 古 英语 inowe) 了 。 在 早期 现代 英语 中 ， 
形容 词 的 词尾 已 完全 消失 。 与 其 它 日 耳 曼 语言 相 比 较 , 形容 词 的 零 
词尾 是 英语 的 一 个 极为 显著 的 特点 。 

古 英语 形容 词 比较 级 和 最 高 级 按 弱 变 格 变化 , 只 有 中 性 主格 、 
宾 格 单数 最 高 级 既 有 弱 变 格 形式 , 也 有 强 变 格 形式 ,在 中 古 英语 
中 , 如 同 在 现代 英语 中 那样 , 形容 词 比较 级 和 最 高 级 , 除 比 较 级 
-re,-er 词尾 和 最 高 级 -est 词尾 外 , 无 任何 其 它 词尾 变化 。 古 英语 
有 些 形容 词 比较 级 和 最 高 级 词 干 音节 有 元 音 音 变 , 有 些 没有 。 有 元 
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音 音 变 的 , 例如 , 古 英语 eald “old, 老 ', ieldra ‘older, ##’, iel- 
dest ‘oldest, 最 老 '; gréat ‘great,X’,grietra ‘greater, EX’, 
grietest“'greatest, 最 大 ; lang ‘long,K’, lengra 'longer, 更 长 ， 
lengest “longest, 最 长 '。 没 有 元 音 音 变 的 , 例如 , earm ‘poor， 贫 
Zi', earmra ‘poorer, 更 穷 , earmst “poorest, 最 穷 ; glæd ‘glad, 
喜欢 , glaedra “gladder, 更 喜欢 , gladost 'gladdest, M#M’; leof 
‘dear, KRÁV’, leofra ‘dearer, EK Æ MY’, laofost“dearest, 最 亲 
爱 的 '。 古 英语 形容 词 比较 级 -ra 词尾 > 中 古 英语 -re 或 -ere(> 
er); 古 英语 形容 词 最 高 级 -ost 词尾 > 中 古 英 语 -est, 于 是 中 古 英 
Ù hard ' 硬 harder ' 更 硬 ', hardest ' 最 硬 '; cléne ‘clean, 
W’, cléner ‘cleaner, EÑ i’, clénest ‘cleanest, 最 清洁 ', 现 代 英 语 
保存 了 -er 和 -est 词尾 以 形成 形容 词 的 比较 级 和 最 高 级 , 于 是 现 
代 英 语 hard, harder, hardest; wise‘ 智慧 的 , wiser EAH , 
wisest ' 最 智慧 ' ;narrow ‘ 狭 ', narrower “更 % $, narr- 
owest ‘dk 724%’; simple “简单 , simpler ' 更 简单 , simplest ' 最 简 
单 ', 单 音节 , 词 干 元 音 为 短 元 音 , 后 跟 一 个 辅音 结尾 的 形容 词 , 变 
为 比较 级 和 最 高 级 时 , 要 双 写 该 辅音 , 为 了 指示 词 干 元 音 为 短 元 
音 。 这 一 书写 习惯 在 晚期 中 古 英语 里 就 已 开始 , 现代 英语 把 它 继承 
FÆ, 例如 , glad, gladder, gladdest; thin ‘$’, thinner EW’, 
thinnest @’. 形容词 far “ 远 ' 的 比较 级 和 最 高 级 原先 是 farrer 
和 farrest (< 古 英语 feorr ‘far’, fierr ‘farther, Eit , fierrest 
‘farthest, 最 远 '; 古 英语 fierr > 中 古 英语 ferrer，farrer， 古 英语 
fierrest ^ 中 古 英语 ferrest, farrest; farrer 和 farrest 延续 到 早 
期 现代 英语 时 期 一 一 十 七 世纪 ), 后 为 farther 和 farthest 所 代替 
(farther 和 farthest 的 th 来 自 现代 英语 比较 级 further 和 最 高 
级 furthest; 现代 英语 further' 更 进一步 < 中 古 英 语 furper, for- 
per< 古 英语 furóor, furdur). 
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古 英语 和 中 古 英 语 有 一 些 形容 词 的 比较 级 和 最 高 级 的 词 于 音 
节 发 生 元 音 音 变 , 但 在 现代 英语 中 只 有 一 些 残 存 的 痕迹 。 例 如 , 现 
代 英 语 elder “更 年 长 的 '(< 中 十 英语 elder ‘older, 更 老 的 '< 古 
英语 ieldra), eldest' 更 年 长 的 '(< 中 古 英语 eldest ‘oldest, 最 老 
的 < 古 英 语 ieldest)。 现 代 英语 既 保 存 了 元 音 音 变形 式 elder 和 
eldest, 又 使 用 新 形式 older 和 oldest， 但 在 词义 上 对 两 种 形式 加 
以 区 别 。 现 代 英 语 near “ 近 '(< 中古 英 语 nere< 古 英语 naahra， 
néarra mnearer, 更 近 ') 实 际 上 是 形容 词 nigh mear, 近 '(< 中 古 英 
38 nis « XE neh, nsah) 的 比较 级 , 但 现代 英语 把 near 当 作 形 
容 词 的 原 级 , 而 创造 了 新 的 比较 级 nearer 和 新 的 最 高 级 near- 
est. 实际 上 , 形容 词 nigh 的 最 高 级 是 next ' 最 临近 的 , 紧 接 的 '(< 
中 古 英语 nexte< 古 英语 nehsta, niehsta)。near 作为 比较 级 
(或 具有 比较 级 的 词义 ) 在 十 七 世纪 仍 偶尔 出 现 。 下 列 词 干 音节 发 
生 元 音 音 变 的 形式 在 十 六 世纪 也 偶尔 出 现 :早期 现代 英语 
great K (< PERIE grat< 古 英语 graat), gretter ‘greater, 更 
大 '(< 中 古 英语 gretter，grettre< 古 英语 grietra), grettest 
‘greatest, 最 大 '(< 中 古 英语 grettest < 古 英语 grietest); 早期 现 
代 英 语 long ‘K’, lenger ‘longer, 更 长 '(< 中 古 英语 lenger <t 
英语 lengra), lengest ‘longest, 最 长 '(< 中 古 英语 lengest < 
英语 lengesta); 早期 现代 英语 strong ' 强 有 力 的 ', strenger 
‘stronger, 更 强 有 力 的 (< 中古 英 语 strenger< 古 英语 stren- 
gra), strengest ‘strongest, 最 强 有 力 的 "(< 中 古 英语 strengest < 
古 英语 strengesta)。 早 期 现代 英语 也 使 用 新 的 比较 级 和 最 高 级 
的 形式 : greater, greatest; longer, longest; stronger, stron- 
gest。 

在 早期 中 古 英语 中 , 长 元 音 从 形容 词 原 级 变 为 比较 级 时 , 一 般 
都 要 变 成 短 元 音 , 随后 这 个 短 元 音 也 延伸 到 形容 词 的 最 高 级 , 有 时 
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甚至 影响 到 形容 词 的 原 级 , 变 原 级 的 长 元 音 为 短 元 音 。 例 如 , 中 古 
英语 grët ‘great’, gretter ‘greater’, grettest ‘greatest; 中 古 英 
iB hot ‘hot, 热 (< 古 英语 hat), hotter ‘hotter, #’, hottest 
‘hottest, 最 热 , 中 古 英 语 比较 级 的 短 元 音 blo] 既 影响 了 最 高 级 
hottest, 也 影响 了 现代 英语 形容 词 原 级 hgt [hotj(< 中 古 英语 
hat< 古 英语 hat); PASE late ‘late, 慢 , 迟 '(< 古 英语 形容 词 
let, 副词 late), latter ‘later, 8 188, BGR (< HRB letra), last 
atest, 最 慢 , 最 迟 '(< 古 英语 latost, 诺 散 伯 利 安 方言 laetest,， 
lætst); 中 古 英语 stif ‘stiff, BE (< HIRI stif), stiffer 'stiffer， 
3E (ERE, stiffest 'stiffest, 最 僵硬 '; 中 古 英语 Gld ‘old, 老 (< 古 英 
if eald), elder 'older, 更 老 '，eldest 'oldest, 最 老 '。 在 晚期 中 古 英 
语 中 ,形容词 比较 级 和 最 高 级 直接 从 形容 词 的 原 级 形成 , 例如 , 中 
古 英语 grster 和 grgtest(<grst), later 和 latest(<late)， 
older 和 oldest (< Qld), 等 ,早期 现代 英语 也 从 形容 词 原 级 形成 
比较 级 和 最 高 级 , 例如 ,早期 现代 英语 late,later， latest; old, 
older, oldest, 等 , 但 早期 现代 英语 仍 保存 旧 形 式 latter # last (< 
late), elder 和 eldest(<old), 只 是 这 些 旧 形式 获得 了 新 的 词义 ， 
latter ATIR, 后 半 的 , 例如 , the latter half of the month "后 半 
A, 下 半月 ', last' 最 后 的 , 最 近 过 去 的 , 例如 , last year “去 年 3 
elder TEKH, 年 龄 较 大 的 ', eldest ' 最 年 长 的 '。 

早期 现代 英语 有 一 些 不 规则 的 形容 词 比较 级 和 最 高 级 形式 。 
这 些 不 规则 形式 来 自 中 古 英语 和 古 英语 ,例如 ,现代 英语 good 
‘好 '(< 中 古 英语 god< 古 英语 god), better “更 好 "(< 中古 英语 
better< 古 英语 betera), best ‘WAP (< 中 古 英语 best< 古 英语 
betest), 等 。 早 期 现代 英语 有 一 些 特殊 的 比较 级 和 最 高 级 形式 : 早 
期 现代 英语 bad(evil，ilD' 坏 '(< 中 古 英语 badde< 古 英语 
baeddel ‘hermaphrodite, 两 性 人 , PABA”), worse 更 坏 '(< 中 古 
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英语 worse，wurse< 古 英语 wiersa, wyrsa; 早期 现代 英语 还 有 
一 个 双重 比较 级 形式 worser<worse 十 比较 级 词尾 -er)， 
worst' 最 坏 '(< 中 古 英语 worst< 古 英语 wierresta， wyrres- 
ta), 但 早期 现代 英语 也 有 直接 从 形容 词 原 级 形成 的 比较 级 和 最 高 
级 形式 : bad, badder(<bad+-er), baddest(bad 十 -est)。 男 外 一 
个 双重 比较 级 形式 是 早期 现代 英语 lesser (<less ‘smaller, 更 
小 十 -er), 正常 的 比较 级 形式 是 less “更 小 (< 中古 英语 lesse, 
lasse< 古 英语 l&ssa), 最 高 级 形式 是 least 最 小 (< 中 古 英语 
léste < MIE læst <l&sest), 原 级 形式 是 little 小 "(< 中 古 英语 
litel, lite< 古 英语 1ytel)。 
在 中 古 英语 时 期 , 人 们 开始 把 副词 more 和 most 放 在 形容 
词 前 面 来 表示 形容 词 的 比较 级 和 最 高 级 。 到 了 早期 现代 英语 时 期 ， 
才 逐 渐 形 成 现代 英语 的 习惯 用 法 , 即 单 音节 形容 词 用 -er 和 -est 
词尾 来 形成 比较 级 和 最 高 级 ; 多 音节 (两 个 音节 以 上 ) 的 形容 词 用 
前 置 more 和 most 的 方式 来 形成 比较 级 和 最 高 级 ; 双 音 节 形 容 
词 词尾 为 -er, -le, -ow, 和 -y 者 ,用 -er 和 -est 词尾 表示 比较 级 和 
最 高 级 , 词尾 为 -ed, -ful, -ing, -ish, -ive, 和 -st 者 , 则 用 more 和 
most。 但 在 早期 现代 英语 中 , 经 常 出 现 不 同 于 现代 英语 习惯 用 法 
的 形式 : more near ‘EW’, more fast' 更 快 , most poor ‘HA’, 
most foul' 最 脏 ”, eminenter “更 杰出 , impudentest “最 厚 颜 无 
iit’, beautifullest “最 美丽 ', 等 另外, 早期 现代 英语 中 还 出 现 一 些 
重复 的 比较 级 和 最 高 级 形式 ( 即 既 有 -er 或 -est 词尾 , 又 前 置 
more 或 most), 主要 达到 特别 强调 的 目的 , 例如 , more fitter 更 
合适 ', more better “更 好 ,more fairer' 更 美丽 most 
worst' 最 坏 , most stillest ‘最 安静 ', most unkindest “ICH Gib 
士 比 亚 ; This was the most unkindest cut of all ‘这 是 一 切 
当中 最 无 情 的 一 击 ' 《 朱 利 耶 斯 凯撒》 95 — 86. 28 — 98. 78 188 
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行 )。 

古 英 语 副词 是 由 形容 词 加 -e 或 lice 词尾 形成 的 , 例如 , 古 英 
if wid ‘wide, 380A’, wide ‘widely, 宽阔 地 , J i238; soó ‘true, 
真实 的 " soólice ‘truly, 真实 地 '。 中 古 英语 wyde, wide 既是 形容 
词 , 又 是 副词 (二 者 拼写 无 区 别 )。 中 古 英 语 S5hp，s5je 既是 形容 
词 ,又 是 副词 (二 者 拼写 无 区 别 )。 中 古 英语 s6Ply(< 古 英语 
so5lice) 是 副词 , 因此 在 中 古 英语 时 期 SOP, s5he, 和 soPly 都 可 以 
是 副词 , MAS, 副词 并 不 一 定 要 带 -ly(< 古 英语 -lice) 词 尾 。 同 
FE, 在 早期 现代 英语 中 , 副词 不 一 定 要 带 -ly 词尾, 例如 , 莎士比亚 
就 有 下 列 的 例子 : grievous sick' 病 得 利害 ' (代替 grievously), 
indifferent cold' 相 当 冷 "代替 indifferently)， wondrous 
strange “奇怪 得 惊人 (代替 wondrously), passing fair' 非 常 
SEAN (passing ft # surpassingly ' 非 凡 地 ,卓越 地 ,非常 )， 
《奥赛 罗 》 第 五 幕 ， 第 二 场 , 第 96 行 :If she come in, sheel 
sure speake to my wife “要 是 她 进来 , 她 肯定 要 和 我 妻子 说 话 ? 
(sure 代替 surely; 现 代 美 国 英语 和 爱尔兰 英语 sure 也 用 来 代替 
surely). 

(iv) 早期 现代 英语 代词 

(a) 人 称 代词 : 在 晚期 古 英语 里 , 第 一 和 第 二 人 称 单 数 和 复 
数 宾 格 形式 mec, Pec, üsic, 和 eowic 分 别 被 与 格 形式 mě, þé, 
üs ,和 Gow ‘you, 你 们 ' 所 代替 , 因此 在 中 古 英语 里 , 这 些 与 格 形式 
既 用 来 表示 与 格 , 也 用 来 表示 宾 格 。 在 中 古 英语 里 , 第 三 人 称 阳性 
和 阴性 单数 宾 格 和 各 性 宾 格 形式 也 都 被 与 格 形式 所 代替 , 因此 
him 和 hir ?er 既是 与 格 , 又 是 宾 格 , hem (< HRH heom) 和 
jaim(< 古 诺 斯 语 peim) 也 是 如 此 , 既 等 于 现代 英语 to them 或 
for them 5 fO, 又 等 于 them( 宾 格 )。 在 早期 中 古 英 语 里 , 古 英 
语 生 格 min, Pin, 复数 üre, Gower; his, hiere (hire), 复数 hiera, 
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hira, heora 失去 了 生 格 的 意义 , 而 被 of 十 人 称 代词 的 与 格 所 代替 
(中 古 英语 只 有 少数 个 别 的 短语 仍 保存 了 古 英 语 生 格 的 用 法 : 中 十 
英语 üre non ‘none of us, 我 们 当中 没有 任何 人 "iire aller ‘of all 
of us, 我 们 大 家 , 我 们 当中 的 每 一 个 人 )。 在 古 英语 和 中 古 英语 里 ， 
大 多 数 人 称 代词 都 同时 具有 重读 形式 和 非 重读 形式 , 现代 英语 也 
保存 了 这 种 区 别 , 但 现代 英语 有 些 重 读 形式 却 来 自 中 古 英语 非 重 
读 形式 。 请 参看 下 面 。 

第 一 人 称 单数 代词 , 在 中 古 英语 里 , 重读 形式 为 ich( 十 三 世 
纪 以 前 为 ic< 古 英语 ic), ERRERA iF BARA A ich BH, 
他 用 i 既 作为 非 重读 形式 , 也 作为 重读 形式 ), 在 晚期 中 古 英语 里 
或 早期 现代 英语 里 , 一 个 新 的 重读 形式 i[i:]( < 中 古 英语 非 重 读 形 
式 i[]) 被 形成 了 。 经 过 元 音 大 变化 , 这 个 新 重读 形式 i 变 为 早期 现 
REWA) 终于 演变 成 现代 英语 I[al] GES WAS MD, 既 作 为 
重读 形式 , 也 作为 非 重读 形式 。 另 一 方面 , 中 古 英 语 非 重 读 形式 ip] 
在 现代 英语 一 些 方言 中 被 保存 了 下 来 , 主要 出 现在 疑问 名 和 从 名 
中 。 中 古 英语 重读 形式 ich, 在 整个 中 古 英语 时 期 , 流行 于 南部 方 
言 和 西南 部 方言 里 。 在 现代 英语 南部 和 西南 部 方言 里 还 保存 着 
ichCuch，utchy) 这 些 形式 , 以 及 缩 约 形式 ch'amC-ich am ‘I 
am^ ^£, TE GRE PP ARRA H, 主要 在 乡下 人 的 对 话 里 , 也 经 常 
出 现 ich 的 缩 约 形式 , 例如 , 莎士比亚 的 《 李 尔 王 》 中 就 有 chill (= 
ich will ‘I will), chud(=ich would ‘I would’), 等。 

中 古 英语 第 二 人 称 单数 代词 主格 pa( 书 写 为 Pou)[5u:] 和 非 
重读 形式 Pu[6u ], 以 及 宾 、 与 格 he[5e(:)], 分 别 演变 为 早期 现代 英 
语 thou[sAu ](> 现 代 英 语 [5au DPH thee [ 剖 :], 在 伊丽莎白 时 
代 , Fe, 5j is thee 常 被 用 来 代替 主格 thou( 教 友 派 教徒 Quakers 
今日 仍 沿用 这 个 用 法 )。 在 现代 英语 中 ,thou All thee 只 用 于 《 圣 
经 > 中 ,教堂 礼拜 仪式 里 ,和 诗歌 中 ; 在 现代 标准 英语 日 常用 语 里 ， 
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thou 和 thee 在 十 八 世纪 即 已 被 废弃 。 中 古 英语 非 重 读 形式 pu 省 
略 了 元 音 与 另 一 词 合 在 一 起 , 例如 , th'art(=thou art), 在 早期 现 
代 英 语 中 也 经 常 出 现 。 从 十 三 世纪 起 , 第 二 人 称 复数 主格 38, yë 
(< 古 英语 妮 ) 就 已 开始 被 用 来 代替 pou 作为 尊称 。 在 南 中 部 方言 
和 南部 方言 中 , 中 古 英语 36, y 的 这 个 用 法 被 保存 下 来 直到 今日 ， 
书写 为 ee, 读音 为 [i:], 在 十 四 世纪 , 中 古 英语 第 二 人 称 复数 宾 , 与 
格 形式 you(< 古 英语 sow, ijow) 也 开始 被 用 来 既 代替 ou( 主 
格 ), 又 代替 pe( 宾 ,与 格 )。 到 了 十 五 世纪 , 中 古 英语 第 二 人 称 复 数 
主格 形式 ye 也 开始 代替 第 二 人 称 单 数 宾 ,与 格 ps 和 第 二 人 称 复 
数 宾 、 与 格 you. 

中 古 英语 第 一 人 称 代词 复数 主格 重读 形式 wa(< 古 英语 
we), 非 重读 形式 we(< 古 英语 we), 分 别 演变 为 现代 英语 [wi:] 
和 [wl]( 拼 写 皆 为 we); 复数 宾 . 与 格 重读 形式 is[u:s]( 拼 写 为 
ous, < TX ts), 非 重读 形式 us [ s](< 古 英语 ts), HBR 
tis(ous), 按照 元 音 大 变化 , 应 演变 为 现代 英语 *[a v s]。 事 实 上 , 在 
晚期 中 古 英语 或 早期 现代 英语 中 , 重读 形式 Os 已 被 非 重 读 形式 
us 所 代替 , 而 这 个 非 重读 形式 却 演变 为 现代 英语 的 重读 形式 
[As]。 与 此 同时 , 现代 英语 还 有 一 个 非 重 读 形式 [as]( 拼 写 仍 为 
us, 也 是 从 中 古 英语 非 重读 形式 us 演变 来 的 )。 

中 古 英语 第 二 人 称 代词 复数 主格 重读 形式 36, ys[je:](< 古 英 
语 ge, 非 重读 形式 zë, ye[js](< 古 英语 gë), 分 别 演变 为 现代 英 
i ye [ji:] 和 ye [i]; 复数 宾 , 与 格 重读 形式 3ou you [ju:], 非 重读 
形式 3 yi Gu ] 中 古 英语 重读 形式 you, 按照 元 音 大 变化 , 应 
演变 为 现代 英语 *[jau ]( 拼 写 仍 为 yow), 但 事实 上 , 在 早期 现代 英 
语 中 , 中 古 英语 重读 形式 you 已 被 非 重读 形式 yi 所 代替 。 现 代 英 
语 重 读 形式 you[ju:] 来 自 中 古 英语 yi， 但 把 yi[ju ] 的 短 元 音 变 
为 长 元 音 。 与 此 同时 , 现代 英语 还 有 一 个 非 重读 形式 ju ]( 拼 写 仍 
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A you, 也 是 从 中 古 英语 非 重 读 形式 yù 演变 来 的 )。 早 在 十 四 世 
纪 , you( 宾 ,与 格 ) 已 开始 被 用 来 代替 ye( 主 格 ), 而 ye 开始 代替 
you 却 发 生 在 十 五 世纪 。 但 大 多 数 人 仍 区 分 主格 ye MR, 5 
you, 直到 十 六 世纪 中 叶 。 这 个 区 别 在 1611 年 钦定 本 英 译 《 圣 经 》 
中 仍 一 贯 保持 @ ,但 莎士比亚 却 不 加 区 别 地 使 用 ye 和 you® 。 到 
了 十 七 世纪 后 半期 , 除 在 诗歌 中 外 , ye 在 现代 英语 标准 语 中 已 被 
废弃 。 
早 在 十 三 世纪 末 , 第 二 人 称 代词 复数 ye, you 就 已 开始 被 用 

来 代替 第 二 人 称 代 词 单数 , 为 了 表示 礼貌 ,在 法 语 和 德语 里 , 第 二 
人 称 代词 单数 表示 亲密 关系 , 复数 表示 尊敬 、 客气。 英语 模仿 法 语 ， 
也 形成 了 这 种 用 法 ,这 些 语言 甚至 产生 了 一 个 动词 来 表示 ' 不 用 客 
气 称呼 ', 法 语 tutoyer( <tu ‘thou’ 十 toi ‘thee’), 德语 dutzen(< 
du ‘thou’), 晚期 中 古 英语 Poute (<ou ‘thou’), 现代 英语 thee- 
thou( 及 物 动 词 ), 莎 士 比 亚运 用 了 thou 和 you 这 两 种 称呼 在 感 
情 上 的 区 别 来 达到 紧张 的 戏剧 效果 。 例如 《哈姆雷特 》 第 三 幕 ,第 
四 场 . 第 9 —11 行 : 

Queen. Hamlet, thou hast thy father much offended. 

Hamlet. Mother, you have my father much offended. 

Queen. Come, come, you answer with an idle tongue. 

MX. SURED thou PRPla Wa Té. AMA n 
姆 雷 特 对 他 母亲 却 是 冷冰冰 的 , 和 她 保持 相当 大 的 距离 , 这 可 从 他 


(D 例如 “No doubt but ye are the people, and wisdom shall die with you” ‘3 
疑 你 们 是 人 民 的 喉舌 。 你 们 要 是 不 在 了 , 智慧 将 随 你 们 而 消失 , € ED Job). 88 12 
章 ,第 2 节 。 

回 例如, “Stand, sirs, and throw us that you have about yel!”' 站 住 , 先生 们 , 把 
你 们 身上 的 东西 扔 给 我 们 :一 一 《 维 若 纳 二 绅士 >(Tje Two Gentlemen of Verona), 98 
四 幕 .第 一 场 .第 3 行 。 
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对 她 的 称呼 you 中 意识 到 。 由 于 哈姆雷特 向 她 表示 冷淡 和 感情 上 
的 距离 , 皇后 也 改 用 you 来 称呼 她 的 儿子 哈姆雷特 。 但 后 来 , 在 她 
儿子 严厉 责备 之 下 , 她 开始 有 了 一 点 悔改 之 意 时 , 她 情不自禁 地 又 
回 到 用 thou 来 称呼 自己 的 儿子 : 

Queen. O Hamlet, thou hast cleft my heart in twain.( 第 156 #7) 

由 于 you 被 用 来 既 指 第 二 人 称 单数 , 又 指 第 二 人 称 复 数 , 为 
了 表示 you 的 单 .复数 意义 上 的 区 别 , 从 十 七 世纪 后 半期 一 直到 
十 八 世 纪 末 , 人 们 用 you was 表示 you 是 单数 ,用 you were X 
示 you 是 复数 。 詹姆斯 . 博 斯 幸 尔 (James Boswell) 在 他 的 《伦敦 
H id>(Boswell’s London Journal, 1762-1763) — $ fit Fl you 
was 形式 。 他 甚至 报导 约翰 孙 博 士 也 使 用 这 一 形式 “Indeed， 
when you was in the irreligious way, I should not have been 
pleased with you”' 的 确 , 当 你 采取 不 信 宗 教 的 生活 方式 时 , 我 是 
不 会 对 你 有 好 感 的 '(1763 年 7 月 28 日 )。 在 美国 英语 里 , you was 
也 颇 为 流行 ,到 了 十 九 世 纪 初 年 , 这 个 用 法 已 不 时 艇 了 , 但 词典 
学 家 诺 亚 - 韦 博 斯 特 (Noah Webster，1758-1843) 仍 继续 为 它 
辩护 。 

第 三 人 称 代词 阳性 单数 主格 : 中 古 英语 重读 形式 为 ha(< 古 
英语 he, 非 重读 形式 hé(< 古 英语 hé), 分 别 演变 为 现代 英语 重 
读 形式 [hi] 和 非 重读 形式 [hi] []( 拼 写 仍 皆 为 he)。 中 古 英语 还 
有 非 重读 形式 ha，a( 被 保存 在 现代 英语 某 些 方言 中 ,读音 为 
[op 这 个 非 重 读 形式 出 现在 伊丽莎白 时 代 的 戏剧 作品 里 , 例如 ， 
莎士比亚 , 《 科 里 奥 赖 纳 斯 》(Coriolanus), 第 五 幕 . 第 三 场 .第 127 
行 : “A shall not tread on me! " “他 践踏 不 了 我 !” 中 古 英语 第 三 
人 称 代词 阳性 单数 宾 , 与 格 him> 现 代 英语 重读 形式 [him] dE 
重读 形式 [im]( 拼 写 仍 皆 为 him)。 古 英语 第 三 人 称 代 词 阳 性 单数 
宾 格 hine 在 十 四 世纪 初期 的 中 古 英语 里 就 已 被 废弃 (被 与 格 him 
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所 代替 ), 但 在 现代 英语 南 中 部 .南部 和 西南 部 方言 中 , 古 英语 
hine 仍 被 保存 下 来 , 一 般 拼写 为 en, un, 读音 为 [on]. 

第 三 人 称 代词 阴性 单数 主格 : 中 古 英语 有 众多 形式 , 有 些 来 自 
古 英语 heo, hio, hie ‘she, 她 ', 另外 一 些 来 自古 英语 阴性 指示 代 
词 sēo, sīo , sie ‘the，that, 定 冠 词 , 那个 "。 中古 英语 东 中 部 方言 
scae( 十 二 世纪 ), sze, sse, sch&( 十 三 世纪 ), 后 者 逐渐 成 为 中 古 英 
语 最 流行 的 形式 。 中 古 英语 东 中 部 方言 shs> 现 代 英 语 重 读 形式 
[$i 和 非 重读 形式 [由 (二 者 拼写 皆 为 she)。 中 古 英语 第 三 人 称 代 
词 阴性 单数 宾 、 与 格 hire, here(< 古 英语 hiere, hire) > 早期 现代 
英语 hir hur> 现 代 英 语 重 读 形 式 [ha:] 和 非 重读 形式 [ho], [9] 
BES VGA her). 

第 三 人 称 代词 中 性 单数 主 , 宾 格 : 中 古 英 语 重 读 形 式 hit(< 
古 英语 hit), 非 重读 形式 it; it 最 早出 现在 十 二 世纪 , 到 了 十 五 世 
纪 已 完全 代替 了 hit。 在 早期 现代 英语 里 还 出 现 了 一 个 新 的 非 重 
读 形式 t 《<it), 例如 'tis ‘it is’, "twas [twoz], [twoz] ‘it was’. TE 
现代 英语 方言 中 (例如 ， 苏 格 兰 英语 和 英国 北部 诺 散 伯 兰 Nothum- 
berland 方言 ) 中 古 英语 重读 形式 仍 被 保存 下 来 。 中古 英 语 第 三 人 
称 代 词 中 性 单数 与 格 him 在 现代 英语 中 为 宾 格 it 所 代替 。 

第 三 人 称 代词 复数 , 中 古 英 语 有 这 些 代词 的 h- 形式 (< 古 英 
语 ) 和 -形式 (< 古 诺 斯 语 ), 但 在 中 古 英语 时 期 结束 以 前 ,了 - 形式 
就 已 普遍 地 代替 了 h- 形 式 ,因此 在 晚期 中 古 英语 中 , 第 三 人 称 复 
SE Bi pei, bey (= MARIE they) 和 非 重 读 形式 [ðe] 
(拼写 仍 为 they); 宾 ,与 格 重读 形式 为 heim，jheym， 和 非 重 读 形 
A [sem]( 二 者 拼写 皆 为 them)。 这 个 非 重 读 形式 成 为 现代 英语 的 
重读 形式 , 而 现代 英语 又 形成 了 一 个 新 的 非 重读 形式 [gem](< 
[Sem]), 但 其 拼写 仍 为 them。 另 外 , 中 古 英语 第 三 人 称 代词 复数 
宾 ,. 与 格 还 有 一 个 非 重读 的 h- 形 式 hem[hem]j(< 古 英语 him， 
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hiom, heom) 被 保存 在 现代 英语 标准 语 的 口语 里 和 某 些 方言 里 ， 
iA [om], 拼写 为 'em。 

b) 反 身 代词 : 在 古 英语 .中 古 英语 和 早期 现代 英语 里 , 反 身 
代词 往往 用 人 称 代词 的 宾 ,与 格 来 表示 。 例 如 , "They (the lions) 
lay them down in their dens”' 它 们 (狮子 们 ) 卧 在 它们 的 兽 穴 
Hi' (The Book of Common Prayer, "Psalms" civ.1T X £X Wr f 
书 》 圣 诗 , 第 104 首 , 第 17 节 一 一 十 六 世纪 早期 现代 英语 ), 请 注 
意 lay them down 代替 lay themselves down。 为 了 强调 反 身 代 
词 ,在 古 英语 里 ,self( 既 有 强 变化 形式 self, 也 有 弱 变 化 形式 
selfa) 往 往 与 人 称 代词 合用 , 例如 , 古 英语 主格 ic self Gé selfa), 
宾 格 mec selfne, 生 格 min selfes, 与 格 mé selfum; 同样 , 古 英语 
hé self (hé selfa), 宾 格 hine selfne, 与 格 him selfum(= 中 古 英 
语 him selfen， 现 代 英 语 himself; 还 有 一 种 形式 , 就 是 用 self 的 
主格 , 并 在 self 前 加 上 人 称 代词 的 与 格 , 例如 ,ic mé self， 复 数 
wé üs selfe, 早期 中 古 英语 也 使 用 这 种 形式 。 从 十 三 世纪 初 开始 就 
已 出 现 新 形式 ,在 第 一 ,第 二 人 称 代词 单数 形式 中 , self 开始 被 看 
作 名 词 , 随后 人 称 代词 的 与 格 被 物 主 代词 所 代替 , 也 就 是 说 , 原先 
的 mé self? mi self, Pé self > Pi self。 到 了 十 四 世纪 初期 , 这 个 
新 形式 也 延伸 到 人 称 代词 的 复数 形式 , 也 就 是 说 , 原先 的 we is 
selfe> wé oure selfe, 36 zou selfe > 总 39ure selfe。 到 了 十 五 世 
纪 末 , 现代 英语 -s 复数 形式 ourselves，yourselves 就 出 现 了 , 逐 
渐 成 为 标准 形式 。 但 是 第 三 人 称 的 反 身 代词 的 新 形式 比 第 一 .第 二 
人 称 的 新 形式 要 出 现 得 晚 。 直 到 十 四 世纪 中 叶 , his selfe Peir 
selfe 才 开 始 出 现 , 但 是 第 三 人 称 的 这 些 新 形式 却 在 约 十 五 世纪 末 
从 标准 语 里 消失 掉 了 , 只 存在 于 方言 中 , 而 第 三 人 称 的 旧 形 式 
him self, hem selfe, bem selfe 却 在 标准 语 里 确定 下 来 。 第 三 人 
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称 的 -s 复数 形式 themselves 约 在 1500 年 出 现 , 在 十 六 世纪 上 半 
期 成 为 标准 形式 ,在 第 三 人 称 阴性 单数 形式 里 , 中 古 英语 hire self 
和 现代 英语 herself, 代词 hire 或 her 究竟 是 旧 的 与 格 呢 , 还 是 旧 
的 所 有 格 ? 二 者 的 形式 完全 一 样 .现代 英语 反 身 代 词 形 式 如 下 : 单 
数 : myself, thyself, himself, herself, itself; 复数 : ourselves, 
yourselves, themselves。 除 了 这 些 重读 形式 外 , 现代 英语 标准 语 
口语 里 还 有 非 重 读 形式 myself [mi/self], herself [a/self], them- 
selves [6am/selvz]. 

(Q 物 主 代词 : 在 古 英语 和 早期 中 古 英语 里 , 物 主 代词 min 
‘my ,我 的 ,in ‘thy ,你 的 , Mure ‘our, RATA’, 按照 形容 词 强 
变化 的 模式 , 变化 它们 不 同 的 性 , 数 , 格 的 词尾 , 但 是 到 了 中 古 英语 
时 期 结束 以 前 , 上 述 几 个 物 主 代词 已 变 成 无 语法 形态 变化 了 。 其 它 
的 物 主 代 词 都 由 人 称 代 词 的 生 格 形式 来 表示 。 从 十 二 世纪 起 ， 
min, Pin 用 在 下 一 个 以 元 音 开始 的 词 的 前 面 ,而 mi ‘my’, Pi 
‘thy’ 则 用 在 以 辅音 开始 的 词 的 前 面 ,但 在 间接 格 (oblique cases, 
即 主格 和 呼 格 以 外 的 格 ) 中 , 在 复数 形式 中 , 以 及 当代 词 位 于 名 词 
之 后 时 , 仍 用 mi, pi AF -n 形式 min, Pin。 从 十 六 世纪 末 起 ， 
my, thy 也 开始 用 在 以 元 音 或 h 开头 的 词 前 ,在 莎士比亚 时 代 和 
十 七 世纪 , my, mine; thy, thine 的 混用 现象 仍 很 普遍 ,但 从 十 七 
世纪 后 半期 以 来 , 在 散文 中 (诗歌 例外 )my, thy 已 成 为 标准 形式 。 
早期 现代 英语 my 的 非 重读 形式 [mi] 在 现代 英语 中 极 少 出 现 , 除 
T WH milord[mi/lo:d! E49 (<my lord), milady [mi/leids] 
‘KK (<my lady) 这 一 类 复合 词 中 。 

第 三 人 称 中 性 单数 物 主 代词 his(=its “EA ) 在 现代 英语 中 
被 保存 下 来 直到 十 七 世纪 。 例 如 , 1611 年 的 英 译 《 圣 经 》, 创世纪 ， 
第 一 章 , 第 十 二 节 :“And the earth brought forth grass, and 
herb yielding seed after his kind”( 地 上 长 出 植物 和 按照 它 自己 
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的 性 质 出 产 不 同 种 子 的 作物 ); 莎士比亚 , 《特洛伊 勒 斯 和 克 雷 西 
i&>( Troilus and Cressida,1602), 第 二 幕 , 第 二 场 , 第 53 一 54 ÍT: 
“But value dwells not in particular will:/It holds his esti- 
mate and dignity” (但 是 价值 并 不 存在 于 个 别人 的 愿望 当中 : 它 
有 它 自己 的 估价 和 尊严 ..)@ ,在 十 四 世纪 中 古 英语 里 ,第 三 人 称 
中 性 单数 物 主 代 词 his 有 时 被 第 三 人 称 代词 中 性 单数 主 , 宾 格 形 
X hit( 非 重读 形式 it) 所 代替 , 尤其 是 在 西 中 部 方言 中 。 这 个 形式 
一 直 被 通用 直到 十 七 世纪 初期 。 例 如 , 莎士比亚 《哈姆雷特 》, 第 一 
幕 ,第 二 场 . 第 216 fi: “It lifted up it head...” CE di Rz" 抬 起 
头 来 ); 莎士比亚 《 李 尔 王 》, 第 一 幕 ,第 四 场 .第 234 一 5 fT: “The 
hedge-sparrow fed the cuckoo so long, /That it had it head 
bit off by it young”。( 篇 省 喂养 小 布谷 鸟 如 此 长 久 , 以 至 于 它 的 
头 被 它 的 雏 鸟 咬 掉 )。 这 个 形式 (it=its “ 它 的 ' ) 在 北部 方言 和 大 多 
数 中 部 方言 中 一 直 沿用 到 现在 。 到 了 十 六 世纪 末 , 一 个 新 的 形式 出 
现 了 :its( 最 初 拼写 成 it's)。 这 个 形式 是 与 其 它 带 's 的 生 格 形式 
(例如 , a sheep's 一 只 羊 的 " ) 类 推 的 结果 。 这 个 新 形式 its 在 1611 
年 的 英 译 《圣经 > 中 还 没有 被 采用 (被 采用 的 形式 仍 是 his), fer 
宾 赛 (Edmund Spenser，1552?-1599) 的 作品 中 ,its 仍 未 出 现 , 在 
莎士比亚 (1564 一 1616) 和 培根 (Francis Bacon, 1561 一 1626) 的 
作品 和 著作 里 ,its 也 很 少 出 现 ,但 在 密 尔 顿 (John Milton, 
1608 一 1674) 的 作品 里 就 更 经 常 出 现 了 @ ,到 了 德 菜 登 (John 
Dryden, 1631 一 1700) 的 时 代 ,its 就 很 常见 了 。 
第 三 人 称 复 数 物 主 代词 在 早期 中 古 英 语 里 有 两 个 不 同 的 形 


人 @ 《牛津 字典 )LOED) 提 供 了 一 个 美国 英语 的 例子 (1634 年 ): “Boston is two 
miles North-east from Roxberry: His situation is very pleasant" (波士顿 位 十 罗 多 斯 
贝 利 东北 方 二 英里 以 外 : 它 的 地 点 是 很 令 人 愉快 的 )- 

© 在 ( 失 乐园 >(Paradise Lost, 1667 年 ) 中 its 出 现 二 次 。 
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式 : Peir'their, 他 们 的 "(< 古 诺 斯 语 Peirra) 一 一 流行 于 北部 方言 
H, 和 here,hire(< 古 英语 heora, hiora) 一 一 流行 于 中 部 方言 和 
南部 方言 中 。 到 了 十 五 世纪 后 半 , Peir 被 推广 到 一 切 方言 之 中 , A 
此 现代 英语 只 保留 了 这 一 个 形式 their。 

物 主 代词 的 转折 形式 (disjunctive forms) 在 中 古 英语 里 有 下 
列 形 式 min ‘mine, R fff", Pin 'thine, 你 的 ' , his ‘his, ft Ay’, 
hires, heres ‘hers, 她 的 ", üres, oures ‘ours, 我 们 的 , 5oures 
‘yours, 你 们 的 '， heres, Peires ‘theirs, 他 们 的 ' 。 后 面 这 些 带 -es 
的 形式 是 由 物 主 代词 hir, her, tre, our, 3our, here, eir 十 新 的 
词尾 -es 而 形成 的 ,这些 形式 最 早出 现在 十 三 世纪 末 北 部 方言 中 ， 
到 了 十 四 世纪 后 半期 逐渐 推广 到 中 部 方言 里 去 。 只 有 第 三 人 称 中 
性 单数 的 物 主 代词 its 没有 转折 形式 。 

(d) 指示 代词 : 在 古 英语 中 , 指示 代词 阳性 sé, 阴性 seo, 中 性 
set 既 用 来 作为 定 冠 词 the, 又 用 来 作为 指示 代词 that 那个 。 
古 英语 这 个 指示 代词 根据 性 , 数 , 格 的 变化 , 共有 十 个 不 同 的 形式 。 
只 有 阳性 和 阴性 单数 主格 才 用 以 s- 打 头 的 形式 (sé 和 sco), 所 有 
其 它 的 形式 都 用 -打头 ,在 晚期 古 英语 和 早期 中 古 英语 里 , Pe Cg 
间接 格 以 p- 打 头 的 形式 相 类 推 的 结果 ) 被 用 来 代替 se 和 seo. E 
早期 中 古 英 语 里 , 无 变化 的 了 并 也 被 用 作 单 数 各 性 和 各 格 的 定 冠 
Ti]. PEFR RAL RUA RT, Pe 也 被 用 作 复 数 各 性 和 各 格 的 定 冠 词 ,在 现 
代 英 语 中 , hE>the[6i:]( 重 读 形式 ), [51]( 非 重读 形式 , 用 于 以 元 音 
打头 的 词 前 ) 和 [59]( 非 重读 形式 , 用 于 以 辅音 打头 的 词 前 )。 在 Pe 
完全 变 为 定 冠 词 之 后 , 中 性 单数 主 , 宾 格 指示 代词 pat ‘that'(< 古 
英语 paet) 被 完全 用 作 单数 主 . 宾 格 指示 代词 , 它 的 复数 主 , 宾 格 形 
式 是 p5 ‘those, ABLE’ (<T iha), 如 同 乔 奥 和 他 同时 代 人 所 用 
的 那样 ,在 早期 现代 英语 里 , Po 完全 被 Pas(<< 古 英语 pas ‘these, 
这 些 ' ) 所 代替 。jas 在 古 英语 里 是 中 性 单数 主 、 宾 格 指示 代词 Pis 
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‘this, 这 个 ' 的 复数 主 . 宾 格 形式 , 而 古 英语 pas> 中 古 英语 pas， 
Pas 却 被 用 作 中 古 英语 Pat 的 复数 (现代 英语 单数 that RAS , 复数 
those 那些 ' )。 古 英语 中 性 单数 指示 代词 的 工具 格 peCpy, pon) 也 
演变 成 为 现代 英语 副词 the ‘by that amount, by that much, 按 
照 那个 数量 , 按照 那么 多 ,用 在 形容 词 或 副词 的 比较 级 或 最 高 级 
前 面 , 例如 , the more the merrier ' 越 多 越 好 , the less said, the 
sooner mended ' 说 得 越 少 , 改善 得 越 快 '( 试 比较 古 英语 Py ma 
‘the more, 越 多 ', Py mara ‘the greater, K’ )。 

古 英语 另 一 个 指示 代词 (相当 于 现代 英语 this 这 个 ' ); 阳性 
单数 主格 has, 阴性 单数 主格 haos, 中 性 单数 主格 pis, 各 性 复数 主 
属 pas。 这 个 古 英 语 指 示 代 词 ,根据 性 , 数 , 格 的 变化 , 共有 九 个 不 
同 的 形式 。 到 了 中 古 英语 时 期 , 这 些 不 同 的 变化 形式 逐渐 趋 于 一 
致 ,以 至 于 在 乔 奥 的 时 代 来 到 以 前 , 这 个 指示 代词 的 中 性 单数 主 、 
宾 格 形式 is 就 被 用 于 单数 各 性 .各 格 。 在 早期 中 古 英语 里 , 这 个 

痢 示 代词 的 复数 形式 ?5s(< 古 英语 has) 就 已 被 用 于 复数 各 格 , 但 
在 乔 投 时 代 来 到 以 前 , Pos 就 已 被 新 形式 hase ‘these, 这 些 ' (之 中 
古 英语 has[< 古 英语 pss， Peos]---e[ 与 形容 词 的 复数 词尾 -e HA 
推 ]) 所 代替 。 终 于 as 变 为 pat 的 复数 , 于 是 就 产生 了 现代 英语 单 
数 that 和 复数 those, 而 现代 英语 单数 this 却 形成 复数 形式 
these 了 。 

(© 关系 代词 : 在 古 英语 中 , 关系 代词 用 不 变 词 革 单独 表示 ， 
BUADE+ 人 称 代词 或 指示 代词 表示 。 例 如 ,ic hit eom, Fe wib pe 
sprece ‘it is I who speak with thee, 是 我 和 你 讲话 ' (pe 单独 
Fil); we Pas word sprecab, Pe wē in carcerne sittab ‘we who 
sit in prison speak these words ' 我 们 坐牢 房 的 人 要 说 这 些 话 ， 
(pe+ 人 称 代词 we); sé Pe bryd hæf), sé is brydguma ‘he who 
hath the bride is the bridegroom, 凡是 有 新 娘 的 男人 就 是 新 郎 ” 
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(指示 代词 ss 十 je)。 若 是 第 三 人 称 , 也 可 以 用 指示 代词 作 关 系 代 
词 , 例如 , se mon-dryhten, se Gow Pa mapmas geaf ‘the lord 
who gave you the treasures, 赠 给 你 们 财宝 的 那 位 领主 ' (指示 
代词 se 作 关 系 代词 用 )。 从 十 三 世纪 的 中 古 英语 起 , 古老 的 , 无 变 
化 的 中 性 单数 主 , 宾 格 指示 代词 hat(< 古 英语 haet) 就 被 用 来 作为 
关系 代词 , 代替 各 性 、 单 .复数 主 , 宾 格 。 为 了 更 明确 地 指示 关系 代 
词 与 先行 词 之 间 的 关系 , 在 十 四 世纪 的 中 古 英语 中 就 出 现 了 
at 十 第 三 人 称 的 人 称 代词 的 各 种 形式 : Pat.. he (sche) = who; 
Pat... it = which; Pat..his = whose; Pat..him = whom, 等 。 
在 十 四 世纪 ,还 出 现 了 which, 复数 whiche (= who, that, 
which) 用 作 关 系 代 词 ,。which(<< 古 英语 hwile) 原 先是 个 疑问 代 
词 , 义 为 ' 哪 一 种 ?”“ 哪 一 个 ”” 既 可 指 人 , 又 可 指 物 , 因此 用 作 关 系 
代词 时 , which 也 经 常用 来 指 人 。 另 外 , which 也 用 作 关 系 形容 词 
修饰 名 词 , 义 为 ‘the one, that’, 例如, which book I took = 
‘that book I took, 我 拿 走 的 那 本 书 ' 。 和 jat 一 样 , which 也 可 以 
和 第 三 人 称 的 人 称 代词 的 各 种 形式 连用 : which...he (sche) = 
who; which...it = which; which...his = whose; which...him = 
whom, 这 些 形式 一 直 用 到 十 五 世纪 末 , 到 了 十 六 世纪 就 逐渐 作废 
了 。 另 外, 原先 是 疑问 代词 的 who(< 古 英语 hwa) 也 被 用 作 关 系 
代词 ,但 是 起 先是 who 的 间接 格 形式 whose( 生 格 ) 和 whom (与 
格 ) 被 用 作 关 系 代词 。 在 中 古 英语 里 , 不 可 能 说 : *Criseyde who 
felte... ' 克 雷 赛 德 她 感觉 ', 而 只 能 说 ; Criseyde which felte...(= 
现代 英语 Criseyde who felt.…)。 一 直 要 到 十 六 世纪 , who ER) 
才 用 作 关 系 代词 ,逐渐 代替 了 which。 最 初 who 既 可 指 人 , 也 可 指 
其 它 动物 , 还 可 指 无 生命 的 东西 。 但 在 现代 英语 中 , who 和 whom 
只 能 指 人 , 而 whose 既 可 指 人 , 又 可 指 无 生命 的 东西 。 在 现代 英语 
中 , which 只 能 指 物 或 事 , 但 在 早期 现代 英语 中 , which 却 用 来 指 
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人 。 例 如 , 1611 BREA, GRE, B+ 35,28 24 s 
“The kingdom of heaven is likened unto a man which sowed 
good seed in his field” REHA REREN; 马 太 福 音 ， 
第 六 章 , 第 9 节 : “Our Father which art in heaven’ (我们 在 天 上 
的 父 ); 莎士比亚 也 用 which 指 人 , 例如 《了 哈姆雷特》 第 四 幕 ,第 
七 场 , 第 4 行 : "he which hath your noble father slain...” 3E 
你 的 高 贵 父 亲 的 那个 人 )。 在 晚期 中 十 英语 里 , 定 冠 词 pe 常 加 在 
which 前 面 (pe which ‘the which”) 形 成 一 个 关系 代词 , 这 是 与 法 
语 关系 代词 lequel 类 推 的 结果 。the which 作为 关系 代词 在 十 九 
世纪 作品 中 仍 出 现 ,例如 , 坦 尼 森 (Alfred Tennyson, 1809- 
1892), CIN WERE, 开场 白 (Becbet Prologue, 1884 年 出 版 ):“He 
help the King to break down our castles, for the which I hate 
him” (他 帮助 国王 摧毁 了 我 们 的 城堡 , 为 了 此 事 我 恨 他 )。 在 中 古 
英语 和 现代 英语 里 , Pat, that 既 可 指 人 , 也 可 指 无 生命 的 东西 , 但 
在 现代 英语 里 that 不 能 和 介词 连用 , 例如 , 不 能 说 : *I cannot 
give up the work to that I have devoted my whole life( 我 不 
能 放弃 我 已 把 毕生 奉献 给 它 的 那 项 工作 ), 只 能 说 : ..the work to 
which I have devoted.., 而 在 早期 现代 英语 里 , that 可 以 和 介词 
连用 ,例如 ,莎士比亚 ,《 泰 特 斯 * 安 德 罗 尼 克 斯 3》(Titus An- 
dronicus, 1594), 第 一 幕 .第 一 场 . 第 408 47: “Meanwhile am I 
possess'd of that is mine.”( 在 这 期 间 我 仍 享有 属于 我 的 东西 )。 
在 现代 英语 中 , 这 句 话 应 改写 成 ...possessed of what (= that 
which) is mine. 在 古 英 语 里 , hweet 是 个 疑问 代词 , 中 性 ,单数 ,在 
十 三 世纪 的 中 古 英 语 里 , what 开始 被 用 作 关系 代词 , 既 可 指 人 ， 
又 可 指 无 生命 的 东西 , 但 在 现代 英语 里 , what 作为 中 性 连接 代词 
(= that which) 只 能 指 无 生命 的 东西 。 

Cf) 疑问 代词 :现代 英语 疑问 代词 who, whose, whom, 
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what 和 which 分 别 从 中 古 英语 who, whos whom, what 和 
which 演变 而 来 , 古 英语 中 性 疑问 代词 工具 格 hwy， hwi ‘with 
what. 用 什么 " 演变 成 为 现代 英语 疑问 副词 why “为 什么 ' 。 中 古 
英语 疑问 代词 whether ‘which of the two, 二 者 当中 那 一 个 
(< 之 古 英语 hweePer, hwePer) 一 直 用 到 十 七 世纪 ,但 在 现代 英语 
H, 它 已 不 再 是 疑问 代词 , 而 变 成 连接 词 ,在 十 六 世纪 和 十 七 世纪 ， 
who 常 被 用 来 代替 whom, 如 同 在 现代 英语 标准 语 口语 里 那样 ， 
例如 , Who are you waiting for? ' 你 在 等 谁 ”, 而 不 说 Whom 
are you waiting for? 在 中 古 英语 和 现代 英语 里 , what 既 可 用 作 
中 性 单数 疑问 代词 , 又 可 用 作 疑 问 形容 词 。 在 中 古 英 语 里 , 作为 疑 
问 形 容 词 , what 只 能 用 在 单数 名 词 的 前 面 , 而 在 现代 英语 中 , 作 
为 疑问 形容 词 , what 也 可 以 用 在 复数 名 词 的 前 面 , 例如 , what 
men? (哪些 人 ?), what things? (哪些 东西 ?)。 
〈V) 早 期 现代 英语 动词 
早期 现代 英语 动词 形式 和 中 古 英语 动词 形式 的 主要 区 别 有 三 
个 方面 : 
Ca) 早 期 现代 英语 强 变 化 动词 和 弱 变 化 动词 都 失去 了 人 称 词 
尾 。 
(b) 早 期 现代 英语 强 变 化 动词 的 过 去 时 和 过 去 分 词 经 历 了 消 
除 差 别 和 经 历 了 类 推 作用 的 巨大 变化 。 
(GO 大量 的 中 古 英语 强 变化 动词 变 为 早期 现代 英语 弱 变 化 动 
词 ,尤其 是 第 二 ,三 ,六 和 七 类 的 强 变 化 动词 。 
现 把 这 三 个 方面 的 变化 分 述 于 下 : 
(a) 中 古 英语 中 部 方言 和 南部 方言 动词 的 正常 词尾 如 下 ; 
现 在 时 
陈述 语 态 东 中 部 西 中 部 南部 和 东南 部 
单数 e, -est, -ep -e -es(t), -es -e,-(e)st,-(e)p 
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复数 


-en -en(-es) -ep 


虚拟 语 态 单数 -e, Agen 477 A EY Mk) 
祈 使 语 态 单数 一 , -e, 复数 -ep 
现在 分 词 中 部 -ende, 南部 -inde( 后 来 -inge, -ing) 


不 定式 -en 
过 去 时 
陈述 语 态 人 -e. = 复数 -en 
弱 变 化 动词 单数 -e, -est(-es), -e 复数 -en 


虚拟 语 态 强 和 弱 变 化 动词 单数 -e, 复数 -en 
过 去 分 词 强 变化 动词 -en, 弱 变 化 动词 -ed(-d), -t 
在 中 古 英语 时 期 , 动词 人 称 词尾 -e 或 者 失去 ,或 者 虽 有 拼写 ， 
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实际 上 并 不 发 音 。 第 二 人 称 单数 词尾 -est 在 十 八 世纪 现 
代 英 语 标准 语 里 已 被 废除 (与 此 同时 第 二 人 称 人 称 代词 
thou 也 被 废除 ), 但 -est 词尾 仍 用 于 教会 礼拜 仪式 和 诗 
歌 语言 中 。 中 古 英语 第 三 人 称 单数 动词 的 标准 词尾 是 
-ep, 因此 早期 现代 英语 保存 了 这 个 词尾 -eth(-ith), 而 且 
这 个 词尾 在 十 六 世纪 一 直 是 散文 中 最 常见 和 最 流行 的 形 
式 .与 此 同时 , 中 古 英语 西 中 部 方言 的 -es 词尾 也 被 早期 
现代 英语 继承 下 来 , 因此 在 十 六 世纪 早期 现代 英语 里 , 这 
两 种 不 同 的 词尾 -ep 和 -es 同时 并 存 , -ep 多 半 用 于 散文 
作品 中 , -es 多 半 用 于 诗歌 中 , 同时 也 用 于 口语 中 (在 十 六 
世纪 早期 , -es 已 成 为 口语 中 最 流行 的 形式 )。 到 了 十 七 世 
纪 , -es 形式 已 被 普遍 采用 , 成 为 标准 形式 ,在 莎士比亚 的 
作品 里 , 这 两 种 形式 同时 并 存 , 有 时 似乎 有 一 些 含义 上 或 
风格 上 的 区 别 ,例如 , 在 《威尼斯 商人 》(The Merchant 
of Venice, 1600 年 出 版 ) 的 著名 的 法 庭审 判 一 场 里 , -es 
形式 和 -eth 形式 的 出 现 率 为 2 : 1。 现 引 数 行为 例 : 


Portia: The quality of mercy is not strain’d, 
It droppeth as the gentle rain from heaven 
Upon the place beneath: it is twice bless'd; 
It blesseth him that gives and him that takes: 
( 鲍 细 霞 : 仁慈 的 性 质 是 勉强 不 来 的 , 它 象 细 雨 从 天 空 落 到 地 面 上 : € 
给 人 们 带 来 双 们 的 幸福 ; 它 既 赐 福 于 给 予 者 , 又 赐 福 予 承受 者 。 
一 第 四 幕 .第 一 场 .第 184 一 187 行 ) 这 四 行 诗 里 有 两 个 -eth 
形式 和 两 个 -es 形式 ,出 现 率 为 1 :1。 不 过 莎士比亚 用 
droppeth, 而 不 用 drops, 显然 由 于 诗歌 格律 的 需要 ; 用 bles- 
seth, 而 不 用 blesses, 可 能 为 了 唤起 一 种 崇高 的 宗教 感情 。 看 来 
在 莎士比亚 的 早期 现代 英语 中 , -es 形式 已 成 为 正常 的 日 常生 活 
用 语 , 而 -eth 形式 却 带 上 一 点 感情 色彩 了 ,在 中 古 英语 里 , -es 
词尾 属于 西 中 部 方言 和 北部 方言 。 从 西 中 部 方言 -es 逐渐 推广 
到 其 它 方言 。 另 外 一 个 有 助 于 这 个 推广 过 程 的 因素 就 是 系 动 词 
bén ‘to be' 的 第 三 人 称 单数 形式 is. 由 于 其 它 动词 的 第 三 人 称 
单数 与 is 相 类 推 的 结果 , -es 词尾 就 变 成 动词 第 三 人 称 单数 的 
普遍 词尾 了 , 以 至 于 现代 英语 也 把 -(e)s [iz] 定 为 动词 第 三 人 称 
单数 的 标准 词尾 :在 吃 音 (sibilants) 后 用 -es, 读 作 [iz] CPU d, 
blesses ‘HWA [/blesizp; 在 其 它 浊 辅音 后 和 元 音 后 用 -s, ETE 
[z]( 例 如 , loves ‘Œ [lavz], follows 跟随 " ['folouz]); 在 其 它 清 
辅音 后 用 -s, 读 作 [s]( 例 如 , stops ‘1k’ [stops], takes *#’ [tei- 
ks], 等 ), 由 于 类 推 的 结果 , 第 三 人 称 复数 动词 词尾 有 时 也 采用 
-(e)s, 这 个 形式 出 现在 十 六 世纪 末期 ,在 这 个 时 期 , 动词 复数 一 
般 为 零 词尾 , 因为 中 古 英语 东 中 部 方言 动词 复数 词尾 -en 在 中 
古 英语 时 期 末期 已 失去 , 结果 动词 复数 形式 和 动词 第 一 人 称 单 
数 形式 很 相似 (都 是 零 词 尾 )。 第 三 人 称 单数 形式 的 形成 可 以 说 
是 由 第 一 人 称 单数 形式 十 -(e)s 词尾 。 与 此 相 类 推 , 第 三 人 称 复 
数 形式 也 可 以 由 与 第 一 人 称 单数 形式 相 类 似 的 动词 复数 形式 十 
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-(e)s 词尾 来 形成 。 莎 士 比 亚 的 作品 里 就 有 带 -(e)s 词尾 的 动词 第 
三 人 称 复数 形式 , 例如,《 维 娜 斯 和 阿 杜 尼 斯 3( Venus and 
Adonis,1593 年 出 版 ), 第 1128 行 :“Where，1lo，two lamps 
burnt out in darkness lies" (在 那里 , RE! WAK T BUT TEE 
在 黑暗 当中 ); 《威尼斯 商人 》(The Merchant of Venice, 1600 
年 出 版 ), 第 一 幕 . 第 三 场 . 第 161 一 163 fT: Shylock, O father 
Abram，what these Christians are，/ Whose own hard 
dealings teaches them suspect/The thoughts of others!” 
( 夏 洛克 , 噢 ! 亚 伯 老 驳 呀 ! 看 这 些 基 督 徒 是 什么 样 的 人 : 他 们 自 
己 的 狠心 交易 教会 了 他 们 猜疑 别人 的 用 心 ! ), 等 。 中 古 英语 南部 
方言 动词 复数 词尾 -ep 也 有 了 时 出 现在 晚期 中 古 英语 标准 语 里 , 在 
早期 现代 英语 里 有 许多 作家 也 经 常 使 用 这 个 动词 复数 词尾 
-eth, 例如 , 巴克 利 (Alexander Barclay, 1475?—1552), (RA 
船 》(The Ship of Fools, 1509 年 出 版 ), 第 118 ff: "An olde 
prouerbe...Sayth that good lyfe and maners makyth man”. 
(一 个 老 谚 语 说 有 道德 的 生活 和 品行 塑造 人 ), makyth 是 ma- 
keth 的 变 体 。 

在 早期 中 古 英语 里 , 现在 分 词 的 词尾 在 北部 方言 是 -and， 
中 部 方言 是 -ende, 南部 方言 是 -inde( 后 来 是 -inge, -ing)。 到 了 
乔 奥 的 时 代 ( 十 四 世纪 后 半期 ), -ing(e) 已 变 成 现在 分 词 词尾 的 
标准 形式 ,这 个 词尾 原先 是 动 名 词 的 词尾 -inge, -ing(< 古 英语 
-ung, -ing)。 这 个 动 名 词 词尾 变 为 现在 分 词 词尾 是 经 历 了 这 样 
一 个 过 程 : 现在 分 词 strikende ‘striking, 打击 " = 介词 短语 on 
(Fria) ‘in’ 十 strikinge( 动 名 词 ) ‘striking, 打击 "(之 中 古 英语 
striken< 古 英语 strican) >a[3](<<on, an 'in? +strikinge> 
striking( 介 词 on 弱化 为 a[a], 然 后 消失 了 ,只 剩 下 动 名 词 
striking, 但 仍 保留 它 的 介词 短语 的 功能 , 即 相 当 于 现在 分 词 
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strikende。 终 于 striking 被 误 认 为 现在 分 词 , -ing 词尾 被 误 认 
为 现在 分 词 的 词尾 )。 在 现代 英语 方言 里 , 现在 分 词 仍 带 有 a-[3] 
词 头 , 例如 , a-hunting 1138 , a-fishing ' 捕 鱼 ' , 等 。 

动词 不 定式 的 -en 词尾 在 晚期 中 古 英语 里 一 般 都 消失 了 ， 
以 至 于 动词 不 定式 的 形式 与 动词 第 一 人 称 单数 的 形式 等 同 起 来 
(都 是 零 词尾 )。 中 古 英语 强 变 化 动词 过 去 分 词 词尾 -en 一 般 在 
现代 英语 中 保存 了 下 来 , 除了 第 三 类 动词 .这 一 类 动词 用 过 去 时 
形式 代替 了 过 去 分 词 的 形式 , 结果 原来 带 -en 词尾 的 过 去 分 词 
形式 当中 只 有 极 少 数 被 保留 下 来 作为 形容 词 来 用 , 例如 , boun- 
den ‘必须 负担 的 ' (< 古 英语 bunden，bindan ‘to bind, E AP 
的 过 去 分 词 ), drunken ' 酒 醉 的 ' (之 古 英语 druncen， drincan 
‘to drink, 喝酒 ' 的 过 去 分 词 ), molten ‘熔化 的 ' (<TH 3 i8 
molten, meltan ‘to melt, 熔 化 " 的 过 去 分 词 ), shrunken ‘Sk 4% 
的 ' (之 古 英语 scruncen, sérincan ‘to shrink, a Mit 4 4) 
词 ), sunken ‘iit UE AY’ (< 古 英语 suncen，sincan ‘to sink, 沉 
BE’ AY xt E 4 D, fl swollen Be AK AY’ (<t 3€ 18 swollen, 
swellan ‘to swell, 肿胀 ' 的 过 去 分 词 )。 中 古 英语 动词 过 去 分 词 
的 词 头 i-,y-(< 早 期 中 古 英语 3e-< 古 英语 ge-) 在 晚期 中 古 
英语 里 失去 了 , 但 在 现代 英语 诗歌 中 仍 被 保存 了 下 来 , 例如 ， 
yclept ‘called, named, 被 叫 作 , 被 命名 〈 密 尔 顿 ycleap'd = 
yclept 74 3818 clipian ‘to call, 称呼, 喊叫" ), ydrad “feared, 
dreaded, 被 惧怕 的 " (< 古 英 语 ondr&dan ‘to fear, I), 
等 ,这 个 古老 的 过 去 分 词 词 头 以 a-[3] 的 形式 和 发 音 被 保存 在 
现代 英语 一 些 南 中 部 和 西南 部 方言 里 , 例如 , adrad ‘dreaded, 
feared’ (<t Xi% dr&dan ‘to fear’), areared ‘raised, set up, 
被 升 起 的 ,被 竖立 的 (< 古 英语 r&ran ‘to lift up, raise, Ht 
起 , He), 等 。 

271 


(b) 早 期 现代 英语 强 变 化 动词 的 过 去 时 和 过 去 分 词 在 形式 
上 趋 于 一 致 。 早 期 现代 英语 所 有 各 类 强 变 化 动词 时 常用 过 去 时 
形式 代替 过 去 分 词 形式 ,这 个 现象 在 现代 英语 下 列 动词 中 有 所 
反映 , 而 且 原 先 的 过 去 时 形式 已 成 为 过 去 分 词 的 标准 形式 , 例 
如 ,现代 英语 abide 等 候 , 容忍 ' (< 古 英语 abidan), 过 去 时 
abode(<< 古 英语 abad), 过 去 分 词 abode(<< 古 英语 第 一 ,三 人 
称 单数 过 去 时 abad, 而 不 来 自古 英语 过 去 分 词 abiden); 现代 
英语 shine ' 照 把 ,发 光 ' (< 古 英语 stinam), 过 去 时 shone 
(< 古 英语 scam , 过 去 分 词 shone(<< 古 英语 第 一 .三 人 称 单 数 
过 去 时 scan, 而 不 来 自古 英语 过 去 分 词 scinen); 现代 英语 sit 
AB’ (< 十 英语 sittan), 过 去 时 sat(< 古 英语 sæt), 过 去 分 词 
sat(<< 古 英语 第 一 、 三 人 称 单数 过 去 时 sæt, 而 不 来 自古 英语 过 
去 分 词 seten); 现 代 英 语 hold ' 拿 着 , 握 住 '(< 古 英语 heal- 
` dan, haldan), 过 去 时 held(< 古 英语 heold), 过 去 分 词 held 
(之 古 英语 第 一 ,三 人 称 单数 过 去 时 hsold, 而 不 来 自古 英语 过 
去 分 词 healden)。 另 一 方面 , 早期 现代 英语 强 变 化 动词 过 去 分 
词 影响 了 该 动词 新 的 过 去 时 形式 的 形成 ,例如 , 现代 英语 bear 
“负担 , 承受 ' (<< 十 英语 beran), 过 去 时 bore(< 古 英语 过 去 分 
词 boren, 而 不 来 自古 英语 第 一 .三 人 称 单 数 过 去 时 bær; 中 十 
英语 过 去 时 bar 这 早期 现代 英语 bare: 1600 年 以 后 , 新 的 过 去 
时 形式 bore FIRT bare), 过 去 分 词 borne, born(< His 
boren); 现 代 英 语 spin ' 纺 线 ' (<TH 3X if spinnan), wt X 8j 
spun( 之 古 英语 过 去 分 词 spunnen, 而 不 来 自古 英语 第 一 ,三 
称 单数 过 去 时 spann: 中 古 英语 span: When Adam delved, 
and Eve span, / Who was then a gentleman? ' 在 亚当 耕 田 ， 
夏娃 纺 线 的 时 候 , 那 时 又 有 谁 是 一 位 贵族 ?” ), 过 去 分 词 spun 
(< 古 英语 spunnen); 现 代 英 语 get' 得 到 ,获得 '( 古 英语 * 
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-gietan, 古 诺 斯 语 geta), 过 去 时 got(<< 古 英语 过 去 分 词 got- 
ten, 缩 略 形式 got, 代替 了 中 古 英语 过 去 分 词 getten; 过 去 分 词 
gotten, got 影响 了 get 的 新 的 过 去 时 形式 ,于 是 got (UE T IH 
的 过 去 时 形式 gat), 过 去 分 词 got, 英国 方言 和 美国 英语 got- 
ten P di XH gotten, 缩 略 形式 got); 现代 英语 choose ' 选 
择 ' (< 古 英 语 caosan), 过 去 时 chose(< 古 英语 过 去 分 词 
coren, 而 不 是 来 自古 英语 第 一 .三 人 称 单数 过 去 时 caas; 中 古 
英语 单数 过 去 时 chgs 来 自古 英语 esas), 过 去 分 词 chosen 
(< 古 英 语 coren; 现代 英语 chosen 中 的 s 辅音 来 自古 英语 动 
词 不 定式 caosan, 代替 了 过 去 分 词 coren 中 的 了 辅音 )。 

Co) 中 古 英语 强 变化 动词 变 为 早期 现代 英语 弱 变 化 动词 第 
一 类 动词 的 例子 有 : 早期 现代 英语 abide ‘HH, 等 候 " (< 古 英 
语 abidan)，abided，abided, 与 强 变 化 形式 abode, abidden 
(< 古 英语 abad, abiden) 并 存 ;早期 现代 英语 drive 驱赶 
(< 十 英语 drifan), drived, drived 与 强 变化 形式 drove， 
driven «ik JE f draf, driven) Jf fr 早期 现代 英语 shine ' 照 
WR. 发 光 ' (< 古 英语 stinan), shined, shined 与 强 变化 形式 
shone, shone(< 古 英语 sean, stan 代替 scinen) 并 存 ; 早期 现 
代 英 语 stride KH Æ (< 古 英语 stridan), strided, strided, 
与 强 变化 形式 strode，stridden(< 古 英语 strad，striden) 并 
存 ; 早期 现代 英语 thrive ' 增 长 , 兴旺 "(< 中 古 英语 Priven< 古 
诺 斯 语 prifa ‘to grasp, 抓 住 ' ), thrived, thrived, 与 强 变化 形式 
throve, thriven( 之 中 古 英语 Pref, Priven 并存; 早期 现代 英语 
rive FF’ (过 中 古 英语 riven< 古 诺 斯 语 rifa), rived, rived, 
与 强 变化 形式 rove, riven nri 38 rof, riven) 并 存 ; 早期 
现代 英语 shrive ‘以 属 悔 来 赎罪 (< 古 英语 scrifan)，shrived， 
shrived, 与 强 变化 形式 shrove，shriven(< 古 英语 scraf, 
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serifen) 并 存 。 下 列 动词 在 现代 英语 中 都 已 变 成 弱 变 化 动词 了 : 
glide 滑行 ' (< 古 英语 glidan), glided, glided; gripe ' 握 紧 ” 
(< 古 英 语 gripan), griped, griped; writhe ‘Ha, MR (<H 
3k iE wridan), writhed, writhed; slide 滑动 ' (< 古 英 语 
slidan), slided, slided, 与 缩 约 形式 slid, slid(<slided) 并存。 

在 这 里 顺便 提 一 下 现代 英语 chide 责骂 ' (< 古 英语 
cidan) fll hide 躲藏 ' (< 古 英语 hydan) 都 是 弱 变化 动词 , 因此 
它们 的 过 去 时 和 过 去 分 词 应 为 chided， chided, 或 缩 略 形式 
chid, chid(<chided); hid, hid(<*hided, *hided), 但 从 十 六 
世纪 以 来 , chide Ail hide 却 采 取 了 第 一 类 强 变 化 动词 的 过 去 分 
词 形式 chidden 8l hidden. 现代 英语 strive 5571, 奋斗 (< 中 
古 英语 striven< 古 法 语 estriver) 保 存 了 中 古 英语 这 个 动词 的 
强 变 化 形式 strove，striven, 但 它 的 弱 变 化 形式 strived, 
strived 有 时 也 被 采用 ,现代 英语 strike 打击 '(< 古 英语 
strican) 的 正常 的 强 变化 形式 应 为 stroke, stricken(<< 古 英语 
strac, stricen)。 在 十 六 世纪 stroke 是 通用 的 过 去 时 形式 , 但 到 
T # 1600 4E, stroke [stroxk] 却 开始 被 strook [stru:k] 所 代 
替 。 从 十 七 世纪 以 来 ,最 通用 的 过 去 时 和 过 去 分 词 形式 都 是 
struck [strAk](<[stru:k] 的 短 元 音 化 ), 而 正常 的 过 去 分 词 形 
A stricken 却 变 成 偶 一 用 之 了 (例如 ,to be stricken with 
fever ' 患 热 病 ' ,to be stricken in years ' 年 老 体 误 ' )。 从 十 五 
世纪 到 十 九 世纪 , 这 个 动词 的 强 变化 形式 过 去 时 有 : stroke, 
strook, struck, strick, strake, strack, 过 去 分 词 有 : stricken, 
strick, stroke, strooken, strucken, struck; 弱 变化 形式 过 去 
时 有 : striked, straked, 过 去 分 词 有 striked, straked。 

第 二 类 强 变化 动词 流传 在 现代 英语 中 共有 十 八 个 , 而 这 十 
八 个 当中 有 十 五 个 都 已 变 成 弱 变 化 动词 了 , RETF choose 3E 
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择 ' (<< 古 英语 caosan)，freeze ‘44 Wk, 凝固 ' (< 古 英语 
fréosan), 和 fy “飞行 '(< 古 英语 fleogam) 是 强 变 化 动词 .但 
从 十 六 世纪 到 十 八 世纪 期 间 , choose 和 freeze 却 也 经 常 使 用 
过 去 时 和 过 去 分 词 的 弱 变 化 形式 choosed (chused) 和 fre- 
ezed。 在 现代 英语 标准 语 中 , 下 列 动词 都 已 变 成 弱 变 化 动词 ， 
brew ‘酿酒 ' (< 古 英语 braowan), chew ‘HIR Ce Xii ce- 
owan), lie ‘He iit’ (< 古 英语 laogan),rue' 悔 恨 '(< 古 英语 
hrēowan), seethe 煮沸 ' (< 古 英语 sgogan),cleave' 劈 开 ' 
(<< 古 英语 claofan; 现代 英语 过 去 时 和 过 去 分 词 词 干 元 音 短 
化 : cleft), creep ‘IG 47" (<TH Wi créopan; 现代 英语 过 去 时 
和 过 去 分 词 词 干 元 音 短 化 :crept),flee' 逃 跑 ' (< 古 英语 
fléon; 现代 英语 过 去 时 和 过 去 分 词 词 干 元 音 短 化 : fled), lose 
RE’ (< 古 英语 lsgosan，losian; 现代 英语 过 去 时 和 过 去 分 词 
词 干 元 音 短 化 :lost< 中 古 英语 l6sen<lé6sen<lé5san)， 
shoot ' 发 射 "(<< 古 英语 sceotan; 现代 英语 过 去 时 和 过 去 分 词 
词 干 元 音 短 化 :shot< 中 古 英语 sch6ten<sché6ten 
<scédtan), bow ' 弯 身 ' (< 古 英语 biigan), brook ‘享受 , 利 
用 "(< 古 英语 briican), shove ' 猛 推 (< 古 英语 stifan; 现代 
英语 词 干 元 音 短 化 : shove [IAv]< 中 十 英语 schūven), suck 
We, Bt’ (< 古 英语 sican; 现代 英语 词 干 元 音 短 化 : suck [sak] 
之 中 古 英语 siken), sup “BAK (<T SRIF sipan; 现代 英语 词 
于 元 音 短 化 : sup [sap] Pt 3X€18 siipen)。 上 述 动词 当中 有 一 
些 在 早期 现代 英语 中 还 有 强 变 化 形式 , 它们 与 弱 变 化 形式 并 存 。 
现代 英语 还 保存 了 少数 强 变化 过 去 分 词 ,用 作 形 容 词 , 例如 ， 
cloven ' 臂 开 的 , 分 趾 的 ' (<< 古 英语 cleofan ‘to cleave’ 的 过 去 
分 词 clofen ‘cleaved 或 cleft ), forlorn ' 被 遗弃 的 , HA TAY 
CC XB forléosan ‘to lose' 的 过 去 分 词 forloren ‘lost’), 
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sodden ' 煮 沸 的 " (< 古 英 语 seoóan “to seethe' 的 过 去 分 词 
soden ‘seethed, sodden')。 现 代 英 语 seethe 的 过 去 时 为 seeth- 
ed, 但 在 十 六 世纪 和 十 七 世纪 sod 却 很 通常 (sod 是 从 强 变 化 过 
去 分 词 soden 来 的 )。 现 代 英 语 flee 的 过 去 时 和 过 去 分 词 都 是 
fled, 但 在 早期 现代 英语 里 fleed 却 很 普通 (fleed 来 自动 词 不 
定式 to flee). 
第 三 类 强 变化 动词 在 古 英语 中 为 数 最 多 , 包括 具有 中 间 鼻 
音 或 流 音 十 辅音 , 或 词 干 元 音 后 面 跟着 两 个 辅音 (不 是 鼻音 或 流 
音 十 辅音 ) 的 动词 。 这 一 类 动词 在 中 古 英语 中 大 多 数 仍旧 是 强 变 
化 动词 ,但 在 现代 英语 中 凡是 具有 流 音 十 辅音 的 这 一 类 动词 都 
已 变 成 弱 变 化 动词 了 .例如 ,现代 英语 bark "DA, mp (< 古 英 语 
beorcan, bearc, burcon, borcen), 现代 英语 burn MAE Cy 
英语 beornan, bearn, burnon, bornen), 现代 英语 burst ' 爆 
裂 '(< 古 英语 berstan，baerst，burston，borsten), 现代 英语 
carve ' 切 开 `(< 古 英语 ceorfan, cearf, curfon, corfen), 现代 
英语 delve ' 挖 , 据 "(<< 古 英语 delfan, dealf, dulfon, dolfen), 
现代 英语 help "帮助 ' (< 古 英语 helpan，healp，hulpon, 
holpen), 现 代 英 语 melt ‘Rt 4E! C 3€ i$ meltan, mealt, 
multon, molten), 现代 英语 smart ‘IK, 扎 疼 ' (之 古 英语 * 
smeortan, smeart, smurton, smorten), 现代 英语 starve ‘IR 
5E (< 古 英语 steorfan, stearf, sturfon, storfen), 现代 英语 
swell "膨胀 (< Hy 338 swellan, sweall, swullon, swollen), 
现代 英语 thrash (thresh) ‘#74’ (之 古 英语 paerstan, Perscan, 
deers¢, Purscon, Porscen: £ f ze Ke 5j r f fr hi £i R), M 
代 英 语 warp UL Bl, 2E 2?" (< 古 英语 weorpan ‘to throw, f£, 
$8, wearp, wurpon, worpen), 现代 英语 yell ' 叫 喊 ' (之 古 英 
TE PS fI E 7T A giellan, 安 格 利安 方言 gellan, geall, gullon, 
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gollen), 现 代 英 语 yelp 9 IR («ir 3X iF gielpan, gelpan, 
gilpan, ‘to boast, & H',gealp, gulpon, golpen), 现代 英语 
yield ` 出 产 , £& Y^. (< 古 英语 西 撤 克 逊 方言 -gieldan, 安 格 利安 
方言 geldan, geald. guldon, golden)。 到 了 十 六 世纪 上 半期 ， 
几乎 上 列 所 有 的 这 些 动词 都 已 变 成 弱 变 化 动词 了 。 仅 有 少数 动 
词 在 十 六 世纪 仍 继续 采用 强 变 化 形式 的 过 去 时 和 过 去 分 词 , 例 
如 , 过 去 时 burst: borst(< 古 英语 过 去 分 词 borsten), barst 
(< 古 英语 第 一 .三 人 称 单 数 过 去 时 baerst), brast(< 古 英语 
beerst 中 a 与 r 换 位 的 结果 ): delve: dolve(< 古 英语 过 去 分 
is] dolfen); melt: molt，molte(< 古 英语 过 去 分 词 molten); 
swell: swoll, swole C 3i id X 41 i8] swollen); help: holp 
C IBEX 4 holpen; 早期 现代 英语 过 去 时 holp 一 直 延 
续 使 用 到 十 九 世纪 )。 过 去 分 闻 burst: bursten(< 古 英语 复数 
过 去 时 burston); carve: corven(<< 古 英语 过 去 分 词 corfen), 
carven, kerven(< 古 英语 第 一 三人称 单数 过 去 时 cearf); 
delve: dolven, dolve(<< 古 英语 过 去 分 词 dolfen); melt: mol- 
ten, molte(< 古 英语 过 去 分 词 molten); thrash: throshen 
( 坪 古 英语 过 去 分 词 forseen,o 与 r 换 位 的 结果 ),threshen 
(< 古 英语 不 定式 perscan,e 与 r 换 位 的 结果 ); yield: yolden 
(之 古 英语 过 去 分 词 golden); help: holpen( 达 上 古 英语 过 去 分 词 
holpen; 早期 现代 英语 过 去 分 词 holpen 一 直 延 续 使 用 到 十 九 
世纪 )。 早 期 现代 英语 burst 过 去 时 和 过 去 分 词 弱 变 化 形式 bur- 
sted 曾经 很 通用 , 但 同时 也 通用 bursted 的 缩 约 形式 burst。 现 
代 英 语 不 定式 burst(< 古 英语 复数 过 去 时 burston), 过 去 时 
burst (<bursted), 过 去 分 词 burst(<bursted)。 

第 四 类 强 变 化 动词 当中 有 一 些 动词 在 早期 现代 英语 中 (万 
其 是 在 十 六 世纪 和 十 七 世纪 ), 除 采用 强 变化 形式 过 去 时 和 过 去 
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分 词 外 , 也 采用 弱 变 化 形式 ,例如 , heave ‘用 力 举 起 ' : heaved, 
heft (十 七 世纪 <heaved, 元 音 短 化 , tht v^ ii f Z CT 
响 ; 古 英语 第 六 类 强 变化 动词 hebban 在 中 古 英语 中 变 为 第 四 
类 强 变化 动词 : 古 英语 hebban, hof, hofon, hæfen, hafen 之 中 
古 英语 heven, 第 一 .三 人 称 单数 过 去 时 hof, hove, 复数 过 去 时 
hoven, 过 去 分 词 hgven 一 与 第 四 类 强 变 化 动词 bran 的 过 去 
分 词 boren 相 类 推 的 结果 ), shear 修 前 ' : sheared(< 古 英语 
第 四 类 强 变化 动词 stieran, sCear, scéaron, scoren?, weave 
' 编 织 ' : weaved(< 古 英语 第 五 类 强 变 化 动词 wefan， wef, 
WwW 名 fon，wefen 之 中 古 英语 第 四 类 强 变 化 动词 不 定式 wsven 
单数 过 去 时 waf, 复数 过 去 时 w&ven, 过 去 分 词 w5ven), steal 
“偷窃 ' : stealed(< 古 英语 第 四 类 强 变化 动词 stelan， stæl, 
st@lon, stolen), tear ' 撕 裂 ' :teared(< 古 英语 第 四 类 强 变化 
动词 teran, tær, t@ron, toren), swear ' 宣 暂 ' : sweared(<< 古 
英语 第 六 类 强 变 化 动词 不 定式 swerian, 单数 过 去 时 swor, 复 
数 过 去 时 sworon, 过 去 分 词 sworen 一 与 第 四 类 强 变化 动词 
beran 的 过 去 分 词 boren 相 类 推 的 结果 )。 以 上 这 些 动词 中 
heave 的 过 去 时 和 过 去 分 词 从 十 六 世纪 以 来 一 般 总 是 采用 弱 变 
化 形式 heaved; shear 在 现代 英语 中 , 既 采 用 弱 变 化 形式 
sheared, 也 保存 了 强 变 化 过 去 时 shore(<< 古 英语 过 去 分 词 
scoren) 和 过 去 分 词 shorn(< 古 英语 过 去 分 词 scoren); 现代 
英语 steal 保 在 了 强 变化 过 去 时 stole(<< 古 英语 过 去 分 词 sto- 
len) 和 强 变化 过 去 分 词 stolen(<< 古 英语 过 去 分 词 stolen); 现 
RIB tear 保存 了 强 变化 过 去 时 tore(< 古 英语 过 去 分 词 
toren) 和 强 变化 过 去 分 词 torn(<< 古 英语 过 去 分 词 toren); 现 
代 英 语 swear 保存 了 强 变化 过 去 时 swore(<< 古 英语 复数 过 去 
时 sworon) 和 强 变化 过 去 分 词 sworn(< 古 英语 过 去 分 词 
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sworen); 现代 英语 weave 保存 了 强 变 化 过 去 时 wove(< Py 
英语 第 四 类 强 变化 动词 过 去 分 词 woven) 和 强 变化 过 去 分 词 
woven( 所 中古 英语 过 去 分 词 woven)。 现 代 英语 不 定式 come 
‘来 ', 过 去 时 came, 过 去 分 词 come 分 别 来 自 中 古 英语 不 定式 
cumen, comen(< 古 英语 cuman), 单 数 过 去 时 cam, com 
(< 十 英语 cw56m), 复 数 过 去 时 camen，c5men(< 古 英语 
cw5mon), 过 去 分 词 cumen, comen (<T 31% cumen)。 在 十 
六 世纪 和 十 七 世纪 , 在 采用 强 变化 过 去 分 词 cumen，comen 的 
同时 也 出 现 了 弱 变 化 过 去 分 词 cumed, comed, 这 个 弱 变 化 形 
式 没有 流传 下 来 。 

第 五 类 强 变化 动词 中 下 列 动词 在 现代 英语 中 仍 继续 为 强 变 
化 动词 :bid ‘fir 4, y MP (<T 38 18 biddan), forbid ' 禁 Ib’ 
(<T 3X if forbéodan), eat ‘NZ’ (<t 3X iB etan), get ' 获 得" 
(之 古 诺 斯 语 geta, 古 英 语 *-gietan), beget ‘443i, Æ (<t 
英语 begietan), forget ‘忘记 "(< 古 英语 forgietan), give 给 
予 ' (< 古 英语 giefan),forgive ' 赐 给 ,宽恕 (<< 古 英语 for- 
giefan), lie ‘Eh 下 (< 古 英语 licgan),see i (<H X i8 
séon), 和 sit ‘AA’ (之 古 英语 sittan)。 下 列 六 个 动词 在 现代 英语 
中 变 为 弱 变 化 动词 : bequeath “遗赠 "(<< 古 英语 becwedan), 
fret 侵蚀 ,烦恼 ' (< 古 英语 fretan),knead ‘$, #2 (iil E)" 
(< 古 英语 cnedan), mete" illl t, 给 F, 派 给 '(< 古 .英语 
metan), weigh ' 称 重量 ' (<< 古 英语 wegan), 和 wreak ‘2 fh, 
报复 '(< 古 英语 wrecan)。 但 是 在 十 六 世纪 和 十 七 世纪 ,上 面 
这 六 个 动词 中 有 一 些 仍 采 用 强 变化 过 去 分 词 ,例如 , fretten 
(< 古 英语 过 去 分 词 freten), knedden, knoden, knodden 
(之 上 古 英语 过 去 分 词 cneden; knoden 是 与 第 四 类 强 变化 动词 
beran ‘to bear, 承受 "的 过 去 分 词 boren 相 类 推 的 结果 )， 
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meten, metten，moten(< 古 英语 过 去 分 词 meten; moten 是 
与 boren 相 类 推 的 结果 ), wroken C 3&8 wrecen; wroken 
是 与 boren 相 类 推 的 结果 )。 

六 类 强 变化 动词 中 只 有 七 个 在 现代 英语 中 仍 继续 采用 强 
变化 形式 , 其 余 的 动词 在 现代 英语 中 都 已 变 为 弱 变 化 动词 (除了 
个 别 的 强 变化 过 去 分 词 用 作 形 容 词 外 , 例如 , graven ' 深 深 地 印 
在 … 上 的 ,铭记 在 心 的 , 不 可 磨灭 的 ' 之 古 英语 grafan 的 过 去 
分 词 grafen; laden ' 装 满 了 的 , 沉重 的 " << 古 英语 hladan 的 过 
去 分 词 hladen; shaven ' 修 剪 过 的 < 古 英 语 sceafan 的 过 去 
分 词 sceafen, scafen, 等 )。 另 外 有 两 个 动词 从 第 六 类 变 为 第 四 
类 : heave ‘用 力 举 起 ' (<< 古 英语 hebban; 在 现代 英语 中 已 变 为 
弱 变 化 动词 ) 和 swear "CIE (<< 古 英语 swerian; 在 现代 英语 
中 仍 为 强 变化 动词 )。 上 述 的 七 个 强 变化 动词 是 : forsake ' 拒 
绝 , 放弃 ' (之 古 英语 forsacan), shake ‘Hi lj, 使 振动 (< 古 英 
语 sceacan), take ‘HUE, 拿 住 (< 晚期 古 英语 tacan rr iit Wr 
W taka), stand ‘34 32’ (< 古 英语 standan), wake WE 着 , 唤 
BU (<< 古 英语 +wacan), draw ' 拖 , 拉 ' (<< 古 英语 dragan), 
slay Tdi, 杀 死 (< 古 英语 slaan)。 从 十 六 世纪 到 十 九 世 纪 ， 
shake 的 过 去 时 和 过 去 分 词 , 除了 强 变化 形式 shook (< TRA 
sce5c，Sc5c; 词 干 元 音 在 中 古 英语 为 5 [o:], 在 早期 现代 英语 变 
Aa [u:], 随 后 短 化 为 立 [u]) 和 shaken(<< 古 英语 sceacen, 
scacen) 外, 还 出 现 弱 变化 形式 shaked。stand 的 过 去 分 词 , 除 
强 变化 形式 standen(< 古 英语 standen: 应 为 *stadan, n 来 自 
不 定式 standan) 外 , 在 十 六 世纪 还 出 现 弱 变 化 形式 standed。 
但 现代 英语 stand 的 过 去 分 词 标准 形式 , 从 十 六 世纪 以 来 ,一 
直 是 stood(< 古 英语 stzd> 中 古 英语 std> 早 期 现代 英语 
stood [stu:d] 之 早期 现代 英语 stood [stud]; 从 十 六 世纪 到 十 九 
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世纪 , 过 去 时 形式 常 被 用 作 过 去 分 词 )。 在 现代 英语 中 wake 的 
过 去 时 和 过 去 分 词 既 可 以 有 强 变化 形式 woke(<< 古 英语 woo) 
和 woken( 古 英语 过 去 分 词 为 wacen; woken 的 词 二 元 音 o 
[ou] 来 历 不 明 ), 也 可 以 有 弱 变 化 形式 waked( 从 十 四 世纪 开始 
一 直到 现在 都 存在 着 弱 变 化 形式 )。 从 历史 上 看 , 似乎 wake 的 
过 去 时 和 过 去 分 词 弱 变 化 形式 比 强 变化 形式 更 为 常用 , 例如 , 在 
莎士比亚 ,本 : 江 森 (Ben Jonson). 1611 年 版 英 译 《 圣 经 以 及 
在 密 尔 顿 的 诗歌 中 都 没有 出 现 wake 的 强 变化 形式 .从 十 七 世 
纪 起 , 过 去 时 形式 woke 就 被 用 作 过 去 分 词 ; 从 十 七 世纪 到 十 
九 世 纪 , 过 去 分 词 强 变化 形式 woken 也 被 采用 , 但 现在 用 的 人 
要 少 一 些 。 不 定式 draw 来 自 中 古 英 语 drawen, drazen(< Hh 
英语 dragan), 过 去 分 词 drawn 来 自 中 古 英语 drawen， 
drazen (<T 3€ ili dragen)。 但 是 现代 英语 draw 的 过 去 时 
drew 却 不 来 自 中 古 英 语 drow, drouz, dr63(<< 古 英语 drog), 
而 却 来 自 与 第 七 类 强 变化 动词 blow ' 吹 “所 中 古 英 语 blowen 
<TR blawan) 的 过 去 时 blew (过 中古 英语 blsw< 古 英语 
blsow) 相 类 推 的 结果 。 早 期 现代 英语 draw 的 过 去 时 和 过 去 分 
i], 除 强 变化 形式 drew, drawn 外 ,还 有 时 采用 弱 变 化 形式 
drawed。 这 个 形式 在 现代 英语 中 部 方言 和 南部 方言 中 仍 通用 。 
下 列 第 六 类 强 变化 动词 在 现代 英语 中 已 变 为 弱 变 化 动词 : 
ache ' 感 觉 痛 ' (< 古 英语 acan; 十 四 世纪 弱 变 化 形式 akede, 
aked), bake 5, 焙 ' (< 古 英语 bacan; 弱 变 化 形式 baked 出 
现在 1400 年 以 前 , 确立 于 十 六 世纪 ), fare HEAT, 远 游 '(<< 古 英 
语 faran), flay “剥皮 ' (< 上 古 英语 flean; 现代 英语 不 定式 flay 
的 拼写 来 自古 英语 过 去 分 词 flagen> H dh 318 flain; 过 去 时 
强 变化 形式 fogh< 古 英语 flog, floh 使 用 到 十 五 世纪 ; 过 去 分 
词 强 变化 形式 flain, flean 使 用 到 十 七 世纪 ; 弱 变 化 形式 在 十 六 
281 


世纪 已 盛行 ), gnaw "E, I (<H gnagan), grave 32, BE 
刻 ' (< 古 英语 grafan; 过 去 时 强 变化 形式 grove<< 古 英语 gröf 
在 十 五 世纪 已 停止 使 用 , 过 去 时 和 过 去 分 词 的 弱 变 化 形式 开始 
出 现 于 十 四 世纪 ), lade EU (<t H hladan), laugh ‘®’ 
(< 古 英语 安 格 利安 方言 hlaehhan, 西 撤 克 逊 方 言 hliehhan)， 
shape ' 创 3&, JE R (<t 3X i8 scieppan; 现代 英语 不 定式 
shape 来 自古 英语 scieppan 的 过 去 分 词 sceapen ^ rh d His 
schapen; 在 十 六 世纪 确立 为 弱 变 化 动词 ), shave ‘i BY (< 
英语 sceafan; 早 在 十 四 世纪 变 为 弱 变 化 动词 ), step ' 举 步 前 
进 " (< 古 英语 steppan, steeppan; 早 在 十 三 世纪 末 就 出 现 弱 变 
化 形式 , 到 十 六 世纪 以 前 弱 变 化 形式 已 变 为 普遍 现象 ), wade 
3E, Bk’ (< 古 英 语 wadan), wax ' 增 长 ' (< 古 英语 weax- 
an)。 上 列 动词 过 去 时 强 变化 形式 fore(< 古 英语 för), gnew 
( 古 英语 单数 过 去 时 gndg, gnoh; gnew 是 与 blow 的 过 去 时 
blew 相 类 推 的 结果 ), lough(< 古 英语 hlog，hloh), shoope, 
shope(<< 古 英语 stop),shove(<< 古 英语 seof, scedf), wox 
CX wox, weoxi 从 第 六 类 强 变 化 动词 变 为 第 七 类 强 变 
化 动词 ) 在 十 七 世纪 已 停止 使 用 , 过 去 分 词 强 变化 形式 baken 
(< 古 英 语 bacen),flain(< 古 英语 flaegen),gnawn(< 古 英 
语 gnagen), waxen (< t X if weaxen) 也 在 十 七 世纪 停止 使 
用 。 

第 七 类 强 变化 动词 中 下 列 各 动词 在 现代 英语 中 变 为 弱 变化 
动词 : dread ‘RE CC 3i(on)draedan, (a)drdedam, flow 
“ 流 ' (< 古 英语 fl6wan; 在 早期 中 古 英语 中 , 这 个 动词 的 过 去 时 
强 变化 形式 已 开始 被 弱 变 化 形式 所 代替 ), fold Bras" Cx 
if fealdan), leap ‘H, Be’ C X if hléapan), let ‘fè if, ik’ 
(<< 古 英语 lEtan), read ‘FAG, 解释 , 阅读 ' (过 古 英语 rdan)， 
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row 划船 〈< 古 英语 r6wan; 弱 变 化 形式 出 现 于 十 三 世纪 )， 
sleep ‘HEIR (< 古 英语 sl&pan), sweep ' 疾 驰 , HBR (<T H 
语 swapan; 中 古 英 语 swope 随后 被 中 古 英语 swepe 所 代替， 
swẸpe 的 词 干 元 音 来 自古 英语 swapan 的 单数 过 去 时 
swéop), walk 5E, 步行 '(< 古 英语 wealcan), weep ‘38 ir, ift 
iH' (< 古 英语 wapan; 弱 变 化 形式 出 现 于 十 三 世纪 , 盛行 于 十 
四 世纪 )。 上 列 动词 当中 有 几 个 (例如 , dread, read, sleep) FE 
古 英语 中 就 已 开始 采用 弱 变 化 形式 。 其 余 的 动词 , 在 中 古 英语 时 
期 结束 时 , 都 已 变 成 弱 变 化 动词 。 从 中 古 英语 时 期 到 十 七 世纪 ， 
leap 在 采用 过 去 时 和 过 去 分 词 的 弱 变 化 形式 leapt [lept] 的 同 
时 ,还 出 现 强 变化 形式 lope(< 古 英语 单数 过 去 时 hlaop> 
hledp), leep, leepe(< 3i hléop), lopen( 古 英语 过 去 分 词 
hlaapen; lopen 的 词 干 元 音 o 是 与 第 四 类 强 变化 动词 beran 
的 过 去 分 词 boren 相 类 推 的 结果 )。 早 期 现代 英语 除 弱 变化 过 
去 分 词 flowed, folded, let, rowed 外 , 还 有 强 变化 过 去 分 词 形 
式 , 例 如 ,flown(< 古 英语 flowen),folden(< 古 英语 feal. 
den), letten (<H Xi leten> "f t 3E iF leten>letten, ii] F 
元 音 短 化 ), rown(< 古 英语 rowen)。 现 代 英 语 dread 的 过 去 
时 和 过 去 分 词 从 十 六 世纪 以 来 一 直 采 用 弱 变 化 形式 dreaded, 
但 在 十 六 世纪 也 存在 着 不 同 的 过 去 时 弱 变 化 形式 dred, dred- 
de, drad, dradde 和 不 同 的 过 去 分 词 弱 变化 形式 dred, drad。 

这 些 不 同 的 弱 变化 形式 在 十 六 世纪 末 被 废除 了 。 现 代 英 语 强 变 
化 动词 hold 拿 着 , 98 1 (<h 3€ if healdan), id X AY held 
(KH RE beold H d XS held re H Xi held, 词 干 元 音 
短 化 ), 过 去 分 词 held( 古 英语 healden H hai hdlden> Ft 
期 现代 英语 holden; 过 去 时 held 在 十 六 世纪 开始 被 用 来 代替 
过 去 分 词 holden, 到 了 十 七 世纪 逐渐 完全 代替 了 holden)。 在 
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十 六 和 十 七 世纪 , 除 过 去 时 和 过 去 分 词 强 变化 形式 held， hol. 
den Sb, hold 的 过 去 时 和 过 去 分 词 还 有 弱 变 化 形式 holded。 现 
代 英 语 hew "ik, 辟 (<H Hii haawan), 过 去 时 hewed( 古 英 
语 haow), 过 去 分 词 hewn(< 古 英语 hagawen> 中 古 英 语 
hewen) 或 hewed(<< 过 去 时 弱 变 化 形式 hewed)。hew 的 过 去 
时 和 过 去 分 词 弱 变化 形式 hewed 早 在 十 四 世纪 就 已 开始 出 现 ， 
大 约 在 1500 年 代替 了 过 去 时 古老 的 强 变 化 形式 hew (< 古 英 
语 héow), 但 现代 英语 仍 保存 了 强 变化 过 去 分 词 形式 hewn 
(之 上 古 英语 hEawen)。 现 代 英语 blow "X" (<< 古 英语 blawan> 
中 古 英语 blowen), 过 去 时 blew (<< 古 英语 blé6ow 之 中 古 英语 
blew), it & 4 i] blown «i X i$ blawen' B ds W if 
blowen)。 在 十 六 ,十 七 世纪 , 除 强 变化 形式 外 ,blow 的 过 去 时 
和 过 去 分 词 还 有 弱 变 化 形式 blowed。 现 代 英语 crow 8 Wir 
(之 古 英语 crawan), 过 去 时 crew(< 古 英语 craow; 在 现代 英 
语 中 , crew 的 词义 限于 鸡 啼 ) 或 crowed( 弱 变化 形式 crowed 
从 十 六 世纪 以 来 就 已 通用 ; 在 现代 英 词 中 crowed 的 词义 为 
‘utter joyful cries, 欢呼 ' ), 过 去 分 词 crowed(< 过 去 时 弱 变 
化 形式 crowed) 或 crown(< 古 英语 crawen; 强 变化 形式 
crown 一 直通 行 到 十 八 世 纪 )。 现 代 英 语 mow "XI SZ, 收割 庄 
稼 ' (<< 古 英语 mawan), 过 去 时 mowed( 古 英语 maow 之 中 古 
英语 mew 之 早期 现代 英语 mew; 强 变化 形式 mew 从 十 五 世 
纪 到 十 八 世 纪 一 直通 用 ; 在 现代 英语 北部 方言 和 北 中 部 方言 中 
仍 用 mew 作为 过 去 时 ), 过 去 分 词 mown(< 古 英语 mawen) 
或 mowed(< 弱 变化 过 去 时 mowed)。 现 代 英 语 sow ‘Hh A” 
(< 古 英语 siawan), 过 去 时 sowed( 古 英语 ssow 之 中 古 英 语 
SSw 之 早期 现代 英语 sew: 强 变化 形式 sew 从 十 五 世纪 到 十 八 
世纪 一 直通 用 ; 在 现代 英语 北部 方言 和 北 中 部 方言 中 仍 用 sew 
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作为 过 去 时 ), 过 去 分 词 sown(< 古 英语 sawen) 或 sowed 
CC 888 RAEI E BE sowed)。 现 代 英 语 snow F E (< 古 英语 
sniwan,*snéowan> 74 XE snewen; 现代 英语 不 定式 snow 
的 词 干 元 音 ow 来 自 名 词 snow ' 雪 ' < 古 英语 snaw) 5 blow 
W (< 十 英语 blawan) 相 类 推 ,于 是 产生 了 过 去 时 强 变化 形 
式 snew( 与 blew 相 类 推 ) 和 过 去 分 词 强 变化 形式 snown( 与 
blown 相 类 推 )。 这 些 强 变化 形式 形成 于 十 六 世纪 , 与 弱 变 化 形 
式 snowed 在 十 七 世纪 都 很 通用 , 而 且 在 现代 英语 大 多 数 北部 
方言 和 北 中 部 方言 中 也 仍 很 通用 。 现 代 英 语 show 显示” CC 
英语 sċēawian), strew "fi, 播 (< 古 英 语 streowian) 和 sew 
“ 缝 '(< 古 英语 siowan) 本 来 都 是 弱 变 化 动词 ,但 在 早期 英语 
中 , 由 于 和 blow: blew, blown 相 类 推 的 结果 , 也 形成 了 强 变 化 
过 去 分 词 shown(shewn), strewn(strown), sewn, 一 直 沿 用 至 


^. 


CR) 早期 现代 英语 的 句法 


口语 文体 的 词 序 多 半 是 自然 的 ,正常 的 词 序 ,或 是 SVO( 主 语 
一 动词 一 宾语 ), 或 是 SVP( 主 语 一 动词 一 表 语 ), 有 时 也 扩展 为 
SVDO( 主 语 一 动词 一 与 格 一 宾 格 ), 例如 , 莎士比亚 ,《 享 利 四 世 》 
FR, 第 二 幕 , 第 四 场 , 第 110 一 111 行 , 酒店 老板 娘 Mrs. Quickly 
Haid: “I will bar no honest man my house, nor no cheater.” 
(我 不 会 把 任何 一 个 诚实 的 人 关 在 我 家 门 外 , 也 不 会 把 任何 一 个 骗 
子 [ 关 在 门 外 ) )。 但 有 时 也 有 倒 装 词 序 , 一 般 比 较 简单 , 不 会 引起 含 
i, 例如 , 在 同一 出 处 , Mrs. Quickly 还 说 : Cheater call you 
him? (你 叫 他 骗子 吗 ?)。 这 个 问 句 的 词 序 是 倒 装 的 : PVSO( 表 语 
一 动词 一 主语 一 宾语 ), 代替 问 句 的 正常 词 序 VSOP (动词 一 主语 
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一 宾语 一 表 语 )。 

口语 文体 的 句法 特点 之 一 是 多 用 并 列 结构 (parataxis) 来 代 
替 主 从 结构 (hypotaxis)。 例 如 :“A Kitchen Mortes is a Gyrle, 
she is brought at her full age to the Vpright man to be 
broken. "一 Awdeley，Fyatemzaitye(1565)，p'5.(“ 一 个 灶 房 丫头 是 
这 样 一 个 女孩 , 当 她 到 了 成 熟 的 年 龄 时 就 被 带 到 一 个 正直 的 人 那 
里 使 她 变 得 驯服 ”一 一 奥 德 利 : 《流浪 汉 的 兄弟 会 >)。 并 列 连续 叙述 
也 是 平民 语言 的 一 个 特点 。 例 如 :“There is one of these Autem 
Mortes, she is now a widow, of fyfty yeres old; her name is 
Alice Milson; she goeth about with a couple of great boyes, 
the youngest of them is fast vpon xx. yeares of age.” 
—Harman, Caveat (1567), p. 67.( “上 述 的 这 些 丫 头 之 一 , 她 现在 
是 一 个 寡妇 , 五 十 岁 了 ; 她 名 叫 阿 丽 思 * 米 尔 森 ; 她 还 和 两 三 个 大 小 
伙 子 来 往 , 他 们 当中 最 年 轻 的 一 个 也 快 到 二 十 岁 了 ”一 一 哈 尔 曼 ; 
《对 流浪 汉 的 警告 》)。 口 语文 体 也 有 把 主 从 结构 和 连续 叙述 结合 起 
来 的 情况 。 例 如 :“I am come here … to complaine on this false 
marchaunt that standeth here with the thre Jewels that be 
myne ... that he hath gotten by theft whiche is openly 
knowen before your grace by what maner of craft he came 
by them.”— Frederick of Jennen. (16th-century fiction) (“我 
来 到 这 里 … 为 了 控告 站 在 这 里 的 这 个 假 商 人 , 他 拿 了 属于 我 的 三 
件 珠宝 首饰 , 这 些 是 他 偷 来 的 , 这 是 明 摆 在 法 官 大 人 面前 的 事实 , 
他 用 了 什么 手段 得 到 了 这 些 首饰 。” 一 一 十 六 世纪 小 说 《页 能 的 弗 
雷 德 利克 》)。 k 

口语 体 直 接 引 语 多 用 并 列 结构 , 当中 插入 he (she) said “fh 
Gib) iit’, said he (she) “他 (她 ) 说 ' ; 句子 结构 松散 , 可 以 连续 叙述 
下 去 。 例 如 :“And whan that he came afore his house he sawe 
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that there was yet lyght in it and knocked at the doore, and 
hys wyfe went with a brome and swept the house, and she 
asked who was there, and he said: I am he thy husband, and 
she sayd thou art not my husband for my husband is not in 
the towne.” (Deceit of Women, l6th-century fiction)(“ 当 他 来 
到 家 门 前 , 他 看 见 里 面 还 有 灯亮 , HAR, HEF eB 
打扫 屋子 , 她 问 谁 叫 门 , 他 说 : 我 是 你 丈夫 , 她 说 : 你 不 是 我 丈夫 , 我 
丈夫 到 外 地 去 了 。” 一 一 十 六 世纪 小 说 《女人 的 欺骗 行为 >)。 

早期 现代 英语 书面 语 规范 文体 重视 句子 的 结构 , 以 古典 拉丁 
散文 文体 为 模范 。 一 种 修辞 手段 是 平行 对 仗 结构 (名 词 ,形容 词 .分 
词 ,动词 不 定式 .从 名 等 的 对 仗 )。 例 如 , HE Ec E (0 89 5 pi sb Rap tls 
RE -TERO Julius Caoesez) 第 三 幕 .第 二 场 中 布 鲁 特 斯 (Brutus) 的 
演说 : “As Caesar loved me, I weep for him; as he was fortu- 
nate, I rejoice at it; as he was valiant, I honour him; but, as 
he was ambitious, I slew him.”(“ 由 于 恺 撤 敬 重 我 , 我 为 他 哭泣 ; 
由 于 他 幸运 , 我 为 之 高 兴 ; 由 于 他 英勇 , 我 尊敬 他 ; 但 是 , 由 于 他 有 
政治 野心 , 我 就 杀 了 他 ”)。 在 这 里 莎士比亚 用 了 修 醇 上 的 首 语 重 复 
法 (anaphora), 把 从 句 as he was... 重 复 了 三 次 , 来 加 强 平行 对 仗 
结构 。 法 兰 西 斯 培根 (Francis Bacon, 1561 一 1626) 也 喜欢 用 对 
仗 名 和 平行 结构 ,例如 , 他 列举 导致 修辞 学 盛行 的 四 个 原因 : "the 
admiration of ancient Authors, the hate of the Schoolemen, 
the exact studie of Languages, and the efficacie of Preach- 
ing did bring in an affectionate studie of eloquence and copie 
of speach, which then began to flourish.” (“tHE RMR, 
AGA ERO, 对 各 种 语言 的 精确 研究 , 以 及 布道 的 有 效 一 一 
的 确 导 致 了 对 雄辩 术 的 热烈 研究 和 对 演说 的 模仿 , 这 门 学 问 于 是 
就 开始 兴旺 起 来 " )。 在 这 里 , 培根 并 列 了 四 个 结构 相同 的 名 词 短语 
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(名 词 十 of 介词 短语 作 修 饰 语 )。 有 时 培根 使 名 词 和 名 词 ,动词 和 
动词 .形容词 和 形容 词 相互 对 仗 , 达到 机 智 该 谐 的 效果 。 例 如 ， 
“The French are wiser than they seem, and the Spaniards 
seem wiser than they are. (“法 国人 实际 上 比 他 们 看 起 来 还 要 
聪明 , 西班牙 人 看 起 来 比 他 们 实际 上 还 要 聪明 "), 在 这 里 ,名词 
the French 和 和 名词 the Spaniards 相互 对 会, 动词 are 和 动词 
seem 相互 对 仗 , BAI wiser 和 人 它 自己 对 仗 , 还 有 状语 从 句 than 
they seem 和 状语 从 句 than they are 相互 对 仗 , 因此 培根 这 句 名 
言 的 结构 是 十 分 整齐 的 有 时 培根 还 使 动词 不 定式 和 动词 不 定式 
相对 仗 , 名 词 和 动 名 词 相对 仗 ,例如 ;“To choose time is to save 
time; and an unseasonable motion is but beating the air.” 
(“挑选 时 间 就 是 节省 时 间 ; 不 适时 的 行动 只 不 过 是 拳击 空气 , 徒劳 
无 益 ”)。 


(E) 早期 现代 英语 的 惯用 法 和 习 语 


O 早期 现代 英语 冠 词 的 省 略 : 定 冠 词 和 不 定 冠 词 都 可 以 省 
略 。 例 如 , H+ Eb IE S3 i: “creeping like snail" CR 384p — Efe 
fT”); “with as big heart as thou”(“ 象 你 一 样 勇敢 ”); “in num- 
ber of our friends" (“在 支持 我 们 的 人 数 中 ”); “within this mile 
and half"(“ 在 这 一 英里 半路 程 以 内 ”); “thy beauty’s form in 
table of my heart”(“ 我 心灵 图 画 中 你 的 玉 容 ”), 等 。 

GD 早期 现代 英语 介词 短语 里 用 定 冠 词 , 而 在 现代 英语 里 定 
冠 词 则 被 省 略 。 例如 , 莎士比亚 书写 : “at the length" (“HR”); 
"at the last" CHF”), 等 。 

GD 早期 现代 英语 把 否定 副词 放 在 动词 前 面 , 而 且 不 用 助 动 
词 do。 例 如 , 莎士比亚: “I not doubt" “RAMEE”; “it not 
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appears to me”“ 我 不 认为 ”);“she not denies it”(“ 她 不 否认 那 
事 ”), 等 。 

Gv) 早期 现代 英语 使 用 双重 否定 以 表示 强调 。 例 如 , WE 
亚 : "Thou hast spoken no word all this while—nor under- 
stood none neither”(“ 这 一 阵子 你 没有 说 出 一 个 字 一 一 你 连 一 个 
字 也 都 没 听 懂 ”), 等 。 

Cv) 早期 现代 英语 所 使 用 的 介词 不 同 于 现代 英语 中 的 介词 。 
例如 , 莎士比亚 : “Tl rent the fairest house in it affer three- 
pence a bay”(“ 我 要 用 三 便士 一 间 格 的 价钱 租用 那里 面 最 漂亮 的 
房子 ”; 现代 英语 介词 为 af); “One that I brought up of a 
puppy" (一 只 我 从 幼 犬 养 大 的 狗 "; 现代 英语 介词 , from); “he 
came of an errand to me" ("3| A 2: (i fi oic X e", 现代 英语 介 
i]: on); "your name...I know not, nor by what wonder you do 
hit of mine" “RAMEN A F, 也 不 知道 凭 了 什么 奇迹 你 猜 
中 了 我 的 姓名 ”; 现代 英语 介词 : wpon); “And not be seen to 
wink of all the day"““ 别 人 整 天 也 看 不 到 他 合 一 下 眼睛 ”; 现代 
英语 介词 : during); "I wonder of their being here together” 
(“我 论 异 他 们 一 起 在 这 里 ”; 现代 英语 介词 : aD: "I am provided 
of a torch-bearer”(“ 别 人 向 我 提供 了 一 名 打 火 把 的 人 ”; 现代 英 
语 介 词 : with); "I have no mind of feasting forth tonight” (“4 
晚 我 没有 心思 在 外 面 参加 宴会 ": 现代 英语 介词 : for); “I were 
better to be married of him than of another”(*“ 我 宁愿 让 他 把 
我 嫁 出 去 , 而 不 愿 让 别人 嫁 我 ”; 现代 英语 介词 : by); “That did 
but show thee of a fool”(“ 那 不 过 证 明 你 是 个 傻瓜 ”; 现代 英语 
介词 : as), 等 。 

(CD 早期 现代 英语 任意 转换 词性 ,例如 ,莎士比亚 
(Cleopatra’s beauty) “beggared all description”([ 克 丽 奥 帕 特 
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拉 的 美貌 ] “是 无 法 用 文字 形容 的 "; 名 词 beggar zi 5 转换 为 动 
ii] beggared ‘made words as poor as a beggar, 使 文字 象 乞 丐 
一 样 穷 ' ); “stranger'd with an oath”(“ 用 诅 吕 来 对 待 , 如 同 对 待 
路 人 一 样 ”; 名 词 stranger ‘Bt A’ 转换 为 动词 strangered ‘treat- 
ed like a stranger, 象 对 待 路 人 那样 ), 等 。 


( 八 ) 早期 现代 英语 的 特点 


早期 现代 英语 有 两 大 特点 : 第 一 个 特点 是 丰富 多 彩 ( 尤 其 表现 
在 读音 和 词汇 方面 )。 第 二 个 特点 是 趋向 于 规范 化 (继续 中 古 英语 
把 东 中 部 方言 , 即 伦敦 方言 , 作为 标准 的 文学 语言 )。 因 此 我 们 同时 
观察 到 两 种 不 同 的 现象 : 一 方面 , 每 个 作家 (例如 , 斯 宾 赛 , Spen- 
ser, 1552? —1599; # +£ 比 亚 , Shakespeare, 1564—1616; 罗 il, 
Sir Walter Raleigh, 1552? 一 1618, 等 ) 都 各 自 说 自己 的 方言 (这 
些 方言 的 读音 有 显著 的 差别 ), 但 另 一 方面 , 这 些 作家 却 都 选用 伦 
敦 方 言 作为 标准 的 文学 语言 , 而 这 个 标准 的 文学 语言 是 没有 任何 
地 方 方 言 的 特征 的 。 当 时 的 语言 学 家 普 登 汉 姆 (Puttenham) 在 
1589 年 写 道 :“ 在 这 个 标准 语 中 我 们 已 受到 英语 词典 和 学 者 们 所 
写 的 其 它 书籍 的 约束 , 因此 这 个 标准 语 不 再 需要 其 它 的 指导 ”。 普 
登 汉 姆 特别 指出 这 个 标准 语 就 是 伦敦 和 官 廷 的 语言 ,尽管 早期 现 
代 英 语 还 没有 完全 定形 , 但 十 六 世纪 后 半期 的 英语 书面 语言 已 完 
全 够 得 上 被 称 为 标准 语言 了 。 另 一 方面 , 这 个 标准 语 仍 处 于 日 趋 规 
范 化 的 过 程 中 , 因此 在 语法 词汇 ,读音 ,拼写 各 方面 仍 存在 着 不 少 
相互 竞争 的 形式 ,例如 , 动词 write “书写 ' 的 过 去 分 词 就 有 两 个 通 
用 的 形式 : wrote 和 written( 十 八 世纪 最 著名 的 英 诗 之 一 是 格雷 
(Gray) 的 “ 写 在 教堂 墓地 的 蜀 歌 , 1751 年 发 表 ; 发 表 时 的 标题 是 : 
An Elegy Wrote in a Country Churchyard。 请 注意 格雷 用 

290 


wrote, 而 不 用 written 作为 write 的 过 去 分 词 )。 又 例如 , 名词 
house “房屋 ' 的 复数 就 有 housen 和 houses 两 种 形式 , 名 词 shoe 
' 鞋 ' 的 复数 形式 也 有 两 个 : shoon shoes. 在 读音 方面 也 有 相互 
竞争 的 形式 : service HRS’ 和 sarvice， certain ' 确 定 的 和 sar- 
tin, concern 关心 和 consarn，divert “使 转变 方向 * 和 divart, 
clerk “牧师, 神父 和 clark (现代 英语 虽 采 用 clerk 的 拼写 ,但 却 
采用 了 clark 的 读音 ), smert ' 使 感到 剧 痛 ' 和 smart( 现 代 英 语 
同时 采用 了 smart 的 拼写 和 读音 ) 等 。 在 早期 现代 英语 时 期 结 

时 ( 约 1700 年 ), 这 些 相互 竞争 的 现象 还 继续 进行 。 直 到 十 八 世纪 
中 叶 以 后 , 现代 英语 的 语法 .读音 和 拼写 才 逐 渐 固定 下 来 , 趋 于 统 


(A) 早期 现代 英语 中 的 外 来 语 借 字 


在 十 六 世纪 和 十 七 世纪 初叶 , 英语 增加 了 好 几 千 个 新 词 。 这 些 
新 词 大 多 数 来 自 拉丁 语 , 有 一 些 来 自 希腊 语 , 有 很 多 来 自 法 语 , 还 
有 一 些 来 自 意大利 语 和 西班牙 语 ,早期 现代 英语 处 于 文艺 复兴 时 
期 ,为 了 复兴 希腊 ,罗马 的 古代 文化 , 为 了 吸收 ,传播 欧洲 各 民族 的 
新 文化 , 英语 必须 借用 大 量 的 外 来 语 才 能 准确 ,充分 地 表达 新 思 
想 , 新 概念 和 新 事物 ,例如 , 英国 作家 托马斯 艾 利 奥 特 (Thomas 
Elyot，1490? 一 1546) 在 他 的 名 著 《 统 治 者 X(The Boke Named 
the Governor，1531) 中 企图 说 明 什 么 是 民主 政治 时 写 道 :“ 这 种 
统治 希腊 文 叫 作 democratia, 拉丁 文 叫 作 popularis potentia 
(人 民 的 权力 ), 英文 叫 作 the rule of the commonalty (老百姓 的 
统治 )。 "显然 英语 需要 借用 希腊 语词 democratia 来 形成 现代 英 
语词 democracy (< 希腊 uos ‘the people AR? 十 xpareiv ‘to 
rule, 统治 ' ) 来 代替 元 长 的 the rule of the commonalty。 艾 利 奥 
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特 还 需要 表达 “百科 知识 ”(all manner of learning) 这 一 概念 , 他 
说 有 些 人 用 “the world of science” (知识 的 世界 ) 来 表达 , 却 不 如 
希腊 文 一 个 单词 encyclopedia。 现 代 英 语 借 用 了 encyclopedia 
这 个 希腊 语词 。 它 在 十 六 世纪 指 的 是 包括 百科 知识 在 内 的 全 面 教 
A, 在 十 七 世纪 还 指 工 具 书 百科 全 书 。encyclopedia 在 希腊 文中 
是 'cyxwxXoxaicioa( 正 确 的 说 法 是 'eyxbxAhios radia) education 
in a circle=general education, 全 面 的 教育 。 


O 早期 现代 英语 的 拉丁 语 借 字 ( 包 括 希 腊 语 借 字 ) 


名 词 :anachronism “时 代 错 误 ,和 弄 错 年 代 ' (< 拉丁 ana- 
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chronismus<< 希 腊 'wvaxpoviteoba to refer to a wrong 
time, 指 错 了 时 间 " ave ‘back, 后 面 , 倒退 ', + zeóvoc 
‘time, M E), atmosphere‘ AU (< 拉丁 
atmosphaera< 希 Bi'azuóc ‘vapour, # 气 ' 十 obama 
‘sphere, £R, 圆 体 ' ), autograph ' 手 稿 , RB % #4’ Cr 
T autographum< 4$ Bi  avzó- yo'adov 3s 腊 'auzzs 
‘self, HG’ + yapos "written, # BẸ), capsule ‘3, 
Ie (< T capsula, 这 是 capsa ‘chest, 77 # 7K A” 
的 指 小 词 ), denunciation “公开 指摘 "(< 拉丁 
dénintiatio<dénintiare<de-# zr ‘GR VA’ ff i] 头 十 
nüntiàre ‘announce, 公开 宣布 ' ), dexterity (F fy) R 
巧 ' (ii T dexteritas<dexter ‘4 F 80, 4 i HY’), 
disability 无 能 力 , 失去 能 力 ' (< 拉丁 dis- 表 示 ‘Ki’ 
的 词 头 十 habilitas<<habilis ‘apt, skilful, 敏捷 的 , 熟练 
HY’, disrespect ‘F 4L, A SC" (< 拉丁 dis- 十 respectus 
“看 , 重视 , XE respicere: 它 的 过 去 分 词 respectus 
被 用 作 名 词 ),emanation 流出 物 , 生 出 物 (< 拉丁 


émanatio<émanare<é@-‘out, Hi Æ’ +manare ‘to 


flow, iit’ ), excrescence ‘W, R 3€ (<i T excrés- 
centia<ex- ' 出 来 ' +créscere "E K’ ), excursion ' 短 
程 旅行 ,远足 ' (< 拉丁 excursi5 ‘H H X’ «excursus, 
这 是 动词 excurrere 的 过 去 分 词 , <ex- 出 来 十 cur- 
rere ' 跑 ' ) ,expectation ' 期 望 , 期 待 (< T 
expectatid<expectare<ex- ‘Hi Æ’ +spectare 
“看 ' ), halo JEM, 光环 (< 拉丁 halos« 458 dws ‘cir- 
cular threshing floor, round disk around the sun or 
moon, 圆 形 打 谷 场 , 日 或 月 周围 的 圆 轮 '), inclemency 
‘严酷 ,寒冷 而 有 暴风 雨 ' (< 拉丁 inclementia<in- ‘A 
定 ' 词 头 +clemens 仁慈 ,柔和 ' ), jurisprudence ' 法 理 
学 ,法律 哲 学 ' (过 拉丁 jurispriidentia<jis, 生 格 jüris, 
‘right, law, 权 利 , 法 律 " 十 priidentia ‘foreseeing, 
knowledge, skill ‘iL, 知识 , 技能 )。 

形容 词 : abject ‘down in spirit, miserable, wretched, 无 精 
打 采 的 , 悲惨 的 , TRW KHT abjectus, 这 是 动词 
abjicere 的 过 去 分 词 , <ab- 表 示 “脱离 " 的 词 头 二 jacere 
' 抛 弃 , 扔 掉 ' ), agile 灵活 的 ,活泼 的 ' (< 拉丁 agilis 
«agere ‘to do, ti’ ), appropriate 合适 的 ,恰当 的 ” 
(< 拉丁 appropriatus, 这 是 动词 appropriire to 
make one's own, 据 为 已 有 ' 的 过 去 分 词 , <ad- to + 
proprius ‘one’s own, 自己 的 ' ), conspicuous 显著 的 ， 
突出 的 ' (< 拉丁 conspicuus ‘open to view, 一 览 无 遗 
<conspicere<com-# 7 ' 强 调 ' 的 词 k +specere 
‘看 ' ), expensive ‘F HAY, BS SAY’ Cbr T expensus, 
这 是 动词 expendere ' 花 费 ' 的 过 去 分 词 ,<ex- 出 
来 ' +pendere ‘to weigh, 称 , 量 ' ), external 外 部 的 ， 
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Jh iB B (<4 T externusCexter, exterus‘on the 
outside, 在 外 边 ' ,这 是 ex 的 比较 级 ,十 -al 形容 词 词 
FÆ), habitual “习惯 的 ,经 常 的 ' (< 拉丁 habitualis 
<habitus 外 表 , 衣服 ', 这 是 动词 habere ‘to have’ 的 
过 去 分 词 ), hereditary “遗传 的 ' (< 拉丁 harsditarius 
<héréditas<hérés ‘heir, 继承 人 ' ), impersonal ' 非 个 
人 的 ,与 个 人 无 关 的 ' (<impersonalis), insane 疯狂 
Wy’ (< 拉丁 insanus<in- ‘A 3E' i] 44sanus 
‘healthy, 健康 的 ' ),jocular ' 喜 开玩笑 的 ,该 谐 的 ' 
(< 拉丁 jocularis<joculus, 这 是 jocus ‘joke, 玩笑 ' 的 
指 小 词 "), malignant 3E 3£ 88, 凶恶 的 ' (< 之 拉丁 
malignans, 生 格 malignantis, 这 是 动词 malignare ' 恶 
意 中 伤 ' 的 现在 分 词 。)。 

动词 : adapt 使 适应 ,改编 ‘(< 拉丁 adaptare<ad- ‘to’ 十 
aptare'to ”fit, 使 适合 ' ), alienate “转移 , 离间 (性 拉丁 
aliénatus, 这 是 动词 alienare 的 过 去 分 词 , <alius 
‘other, 其 它 的 ,另外 的 ' ), assassinate ‘HY A, 行刺 
(< 拉丁 assassinatus, 这 是 动词 assassinare 的 过 去 分 
i, <assassinus 刺客 ,暗杀 者 "< 阿拉 伯 语 
hashshashin ‘hashish users, 吸 大 麻 叶 者 ,吸毒 者 ' 
<hashish ‘hemp, 大 麻 ' ; 最 初 特 指 十 字 军 东 征 时 期 吸食 
大 麻 叶 的 回教 徒 的 秘密 结社 , 其 宗旨 是 刺杀 基督 教 的 领 
d A D), benefit H 3$ TF, d$ C T 
benefactum' good deed, 好 事 " <benefacere ‘to do 
well, 做 好 事 " <bene ‘well’ +facere ‘to do’), consoli- 
date 使 巩固 ' (< 拉丁 consolidatus, 这 是 动词 con- 
solidare 的 过 去 分 词 ,<com- ‘together, — 起" + 
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solidare ‘to make solid, 使 坚固 «solidus ‘solid, 坚固 
的 ' ), emancipate ‘解放 ' (< 拉丁 emancipatus, 这 是 动 
词 emancipare 的 过 去 分 词 , <E- ' 出 来 +mancipare 
"交还 ,让 给 ,转让 所 有 权 ，<manceps' 购 买 者 ' 
«manus 手 ' +capere ' 拿 ' ), eradicate WR CET 
erádicátus, 这 是 动词 eradicáre 的 过 去 分 词 , <ē- 出 
来 ' +radix, Æ f& radicis, HO, erupt $ R (<T 
éruptus, 这 是 动词 Erumpere 的 过 去 分 词 ,<s- ‘H 
Æ’ +rumpere ' 破 裂 ' ), excavate It dil, 发 据 ' (< 拉丁 
excavatus, 这 是 动词 excavare 的 过 去 分 词 , <ex- ‘iH 
来 ' 十 cavare $e 4’ <cavus ‘hollow, 中 空 的 ' ), exert 
"发 挥 , 运用 ' BET. exsertare<exserere ‘to stretch 
out, put forth, 伸 出 , 尽力 ' <ex- ‘HD’ 十 serere ‘to 
join, fasten together, 结合 起 来 , 捆 住 ' ), exist ' 生 存 ， 
存在 ' (< 拉丁 existere, exsistere 'to stand forth, 站 出 
来 ' <ex- “出 来 ' 十 sistere "使 站 立 ' «stare ‘to stand, 
站 立 ' ), exhilarate 使 高 兴 , 使 兴奋 ' (< 拉丁 exhilar- 
atus, 这 是 动词 exhilarare ‘to gladden, 使 高 兴 ' 的 过 去 
分 词 , <ex- 表 示 ' 强 调 ' 的 词 头 十 hilarare ‘to gladden, 
使 高 兴 «hilaris ‘glad, 高 兴 ' < 希腊 xcAaoic ‘cheer- 
ful, 愉快 的 ' ), extinguish ‘#8 K, WÑ K (<i T extin- 
guere, exstinguere ‘to quench, destroy, 熄灭 , Bii" 
<ex- ‘out, 耗 尽 , 消灭 ' 十 stinguere ' 熄 灭 ' ), meditate 
沉思 ,考虑 (< 拉丁 meditatus, 这 是 动词 meditari 
沉思 ' 的 过 去 分 词 ; 锡 德 尼 ,Philip Sidney,1554 

—1586, 最 早 使 用 meditate 一 词 )。 
除了 上 面 列举 的 anachronism, atmosphere, autograph 以 外 ， 
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文艺 复兴 时 期 早期 现代 英语 还 通过 拉丁 文 从 希腊 文 借 来 下 列 各 


ij: 
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antipathy ‘反感, MB J& ty T antipathia<# 腊 
àvurabera L avrtxagjs ‘opposed in feeling, 感情 相对 
it’ 之 xabeiv ‘to suffer, feel, 感受 ' ), antithesis H, 
反衬 ,对 比 ' (< 拉丁 antithesis< 希 h avtióeorc ave 
- ‘against, H JZ' + xbevai ‘to place, 放 #’ ), caustic 
“腐蚀 性 的 , 刻薄 的 "(< 之 拉丁 causticus 达 希腊 xavorix6c 
<xavotos ‘burning, 使 烧伤 的 ' 之 xaieiwv ‘to burn, $ 
HE ), chaos ‘i Yi, iE AL’ (< 拉丁 chaos<< 希 腊 zaoc 
‘the unformed world; abyss, 尚未 成 形 的 世界 ; 深 
dH’, chronology ' 编 年 学 ,年 代 学 "(<< 拉丁 
chronologia< 和 希腊 oóvoc ‘HY lil’ + Aoyza ‘HA HERNIA, 
学 说 ,理论 ' <Adyos ‘word, 语词 ,文字 ' , climax ‘Th 
Ao A T climax 888 xAinot ‘ladder, 梯子 
<xXZverv ‘to slope, f #t BE, 倾斜 2, crisis ' 转 折 点 , 危 
BU CC bt T crisis 4$ lli xpiois ‘decision, Xt Œ’ 
<xpiver ‘to decide; separate, 决定 ; 使 分 离 ' ), critic 
“批评 家 , 非 难 者 "(之 拉丁 criticus 必 希腊 xorg ‘able 
to discern, 有 辨别 能 力 的 ` 之 xpiveiv ‘to discern, sepa- 
rate, 辨别 , FF ), dogma ‘BA, 信条 "(< 拉丁 dogma 
意见 ,信仰 , 法令, 命令 ' < 希腊 Oya E I, A 
之 6oxeiv ‘to seem (good), 看 来 不 错 ,似乎 很 好 ' )， 
emphasis ' 强 Ja’ (<i T emphasis« 7f 腊 &udaotc 
‘outward appearance, 表面 现象 <éudatvecv ‘to indi- 
cate, 指 示 ' ), epitome ' 摘 XE, 44 XX' (i T epitome 
去 希腊 éxetouh ‘abridgment, 删节 , 48 48" « excréuvew 


‘to cut short, 缩短 ), parasite ‘HEH, 食客 (之 拉丁 
parasitus< 希腊 zxaodciros ‘one who eats at the table 
of another, 食客 ' 之 xapa- ‘for, 为 了 ' + ozros ‘grain, 
food, 粮食 , 食物 ' ), parenthesis ' 插 句 , 圆 括 弧 ' (< 拉丁 
parenthesis< 希 腊 zapévOeors < zapevzt&évac ‘to put 
beside, 放 在 旁边 ' 之 xapa- ‘beside, # i’ + évrdévac 
‘to insert, #8 A’ 之 2v- ‘in, 进去 ' 十 nbeévai ‘to put, 
place, 放 ` ), pathetic ‘AER H, 感情 上 的 "(<< 拉丁 path- 
aticus<- 希 腊 za0nzxóc ‘capable of feeling, KRKI 
< xaos ‘suffering, 痛苦 的 感觉 ' ), pneumonia ‘肺炎 
(<H T pneumonia 4 BÉ rvevuovia< rvebuwv ‘a 
lung, 肺叶 "< zvezv ‘to breathe, 呼吸 ' ), scheme ' 体 系 ， 
计划 CT schema 4 fA cx2ua ‘form, appear- 
ance, plan, ÉR, 现象 , 计划 ' <oyetv, (Execv) ‘to hold, 
have, 拿 住 , 有 ' ), skeleton ' 骨 骼 , 骨架 ' (<Hi T skele- 
ton< 和 项 腊 oxeAezóv (caua) ‘dried (body), mummy, F 
F, X 75 8" 之 oxeAher6bc ‘dried up, $£ F T 
<ondnpos ‘dry, hard, F, 硬 ' ), system ' 系 统 , 体系 , KH 
JE (<H T systama< 希 腊 obornua < ovviorava ‘to 
place together, 放 在 一 起 ' <ovv-‘— i +iorava 
"IK ), tactics ' 战 AR, 兵 法 ,策略 ' Cb T tactica, 复 
数 , < 希腊 rù zaxrxa ‘(the) matters of arrangement, 
被 安排 好 了 的 事情 ' 过 rarus ‘fit for arranging, 适合 
于 加 以 安排 的 ' < raccew ‘to arrange, put in order, 安 
HE, 整理 ' 之 zd&ic ‘order, 秩序 ' 。 
下 列 各 词 是 文艺 复兴 时 期 早期 现代 英语 直接 从 希腊 文 借 来 的 : 
acme ' 顶 点, 极点 "(<< 希腊 axun ‘point, top, the high- 
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est point, 点 , ji, 最 高 点 ' ), anonymous “无名氏 ,不知 
姓名 的 ,匿名 的 ' (< 希腊 &v@vvuos <av- ‘without, it 
# + wa < svoua ‘name, 名 字 ' ), catastrophe ‘K K 
HE, 异常 的 灾祸 (< 希腊 xzaraczoogj ‘overthrowing, fi 
EY <xaraomépeiv<xare- ‘down, F X’ + ompédecv ‘to 
turn, 翻转 ), criterion "bs E, 准则 ' (< 希腊 xoethoov 
‘means of judging, 判断 的 手段 <xorhc ‘judge, 裁判 
X’ ), enthusiasm ' 热 情 , 热 忱 ' (< 希 腊 &vÉovataauóc 
év6vyittetw ‘to be inspired, be possessed by a god, 
受 灵感 ,受到 神灵 的 支配 <è- ‘in, E E H + oebe 
‘god, 神灵 ' ), ephemeral ' 朝 生 暮 死 的 , 生命 短促 的 , 短 
暂 的 ' (< 希腊 epjyepos ‘for the day, short-lived, 4 
日 的 , 生命 暂 短 的 ' <éx- ‘upon, 在 上 面 ' 十 hutoa ‘day, 
一 天 ,日 子 '),heterodox ' 异 端的 , 那 说 的 ' (< 希腊 
etepodotog <étepo- ‘other, different, 53 外 的 ,不 同 
的 ' 十 556a ‘opinion, 意 见 ' ), idiosyncrasy ‘4+ A ft 3 
性 ,个 人 的 习性 ' (< 希腊 tdcoovyxpacia < 18to = ‘one’s 
own, peculiar, 自己 的 ,个 人 特有 的 ' + cotyxoacec ‘a 
mixing together, tempering, 混合 在 一 起 ,捏合 ' 
<v- ‘together, 在 一 起 十 xpaoic ‘mixture, 混合 物 ' 
xeoávwwat to mix, 混合 ' ), lexicon ' 字 典 ' (< 希腊 
Ms&exb 这 是 形容 词 Ackixds ‘of words, 字 的 ' 中 性 单数 
JE XX, «A£&c ‘word, P’ <Aéyew ‘to speak, HE’), 
misanthrope ‘KK iR A 28 AY A, c tt # (< 希腊 
poavownos ‘hating mankind, 恨 人 类 的 之 joeiy ‘to 
hate, $ 18" 十 dlowxos ‘a man, — 4+ A’ ), ostracize 
“放逐 , 排斥 "(< 希腊 Dozooxitew ‘to exile by votes 
298 


Gb 


written on tiles or potsherds, 用 书写 在 瓦 上 或 陶器 碎 
片上 的 选票 作为 根据 来 流放 ' < yoxzoaxov ‘a shell, pot- 
sherd, W Fë, 陶器 碎片 ' ), polemic 争论 , 辩论 ,论战 ' 
(去 希腊 xoAeyixbc 之 x6Aeyoc ‘a war, 一 场 战争 ), tan- 
talize 逗 车 ,使 人 对 淘 望 之 物 可 望 而 不 可 及 ' (< 希腊 
távraAoc, 人 名 十 动词 词尾 -1tecy = 英语 动词 词尾 -ize; 
Tantalus 这 个 人 名 见 希 腊 神 话 : 宙斯 的 儿子 Tantalus 
在 地 狱 中 受到 这 样 的 折磨 : 站 在 水 池 中 , 当 他 低头 企图 喝 
水 时 , 水 立即 退去 ; 站 在 果实 累累 的 水 果树 下 , 当 他 企图 
伸手 去 摘 果子 时 , 果子 立即 升 高 ,使 他 够 不 着 ), ther- 
mometer“# $ K, iit HE it’ (< 希腊 Gepun ‘heat, 热 
fi’ +-yézpov ‘measure, meter, 量度 器 , 4 Æ ), tonic 
“给 予 力量 或 精力 的 ' (< 希腊 roux tivos ‘tension, 
tone, 拉力 , 音调 reed ‘to stretch, 拉 紧 , HK’). 
早期 现代 英语 的 法 语 借 

alloy & 4&' C 法 M aloi, 动词 aloier<aleier), 
ambuscade 埋伏, R (<H embuscade< 古 法 语 
动词 embuschier), baluster “栏杆 的 支柱 ' (< 法 语 
balustre), bigot 顽固 者 ,盲目 信仰 者 '(< 古 法 语 
bigot, 来 自 诺 曼 法 语 , MANEJE, 骂人 是 伪善 者 ', 可 
能 来 自 中 古 英语 bi god ‘by God, 上 帝 做 证 ), bizarre 
“古怪 的 , SERRA (CEH bizarre; 试 比较 意大利 语 biz- 
zarro ‘angry, fierce, 愤怒 的 , 凶狠 的 ”, 西班牙 语 bizar- 
ro ‘bold, knightly, 勇猛 的 , 骑士 的 ', 以 及 巴 斯 克 语 
bizar ‘a beard, 胡须 ), bombast “夸大 之 辞 , 唱 高 调 " 
(< 上 古 法 语 bombace< 拉 丁 bombax ‘cotton, 棉花 ; 中 
古 英语 bombast 的 原 义 为 ‘cotton padding, 用 棉花 作 
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为 填塞 材料 ', 到 了 1589 年 早期 现代 英语 才 从 法 语 借 来 
bombast 的 新 义 ‘pretentious inflated speech or writ- 
ing, 骄傲 的 , 浮夸 的 语言 或 文字 ' ), chocolate 75 95 77" 

(<3 iB chocolat), comrade “可 靠 的 伙伴 , 忠实 的 朋 
友 , AE (<I camarade; 试 比较 西班牙 语 camar- 
ade'chamber mate, 同 究 室 者 '<camara E E), 

detail ' 细 节 , 详情 ' (< 法 语 détail< 动 词 détailler ‘to 
cut up, tell in particulars, 切 碎 , 细 说 "<dé- ‘from, 

从 ' ,= 拉丁 de-， 十 tailler ‘to cut, 剪裁 ), entrance, 入 
口 , 进 场 ' (< 古 法 语 entrant, 这 是 动词 entrer 的 现在 分 
词 ), equip ‘Ht 给 ,装备 ' (< 法 语 équiper< 古 法 语 es- 
quiper ‘to embark, put out to sea, 乘 船 , 航海 ), equi- 
page ' 马 车 ,马匹 和 随从 ' (< 法 语 équipage< 古 法 语 
esquiper), essay “小 品 文 , 随笔 '(< 古 法 语 essai 3] if] 
essayer), genteel 文雅 的 ,上 流 社 会 的 ' (< 法 语 
gentil), mustache ' 硫 ,长 在 嘴唇 上面 的 胡子 ' (< 法 语 
moustache), naturalize 给 予 外 国人 公民 权 , f A fk, 
使 归 化 ' (过 法 语 naturaliser), probability “可 能 性 ,或 
然 率 ' (<GKIF probabilité), retrench “缩减 开支 , 节省 

( 古 法 语 retrenchier, 现代 法 语 retrancher ‘to cut, 切 ， 
减 D), shock ' 震 动 ,震惊 (人 < 法 i choc< 动 词 cho- 
quer), surpass ' 超 过 ' (< 法 语 surpasser), talisman 
‘被 认为 会 带 来 好 运气 之 物 ' (< 法 语 talisman< 希腊 
téAeoua ‘a consecrated object with power to avert 
evil, 能 够 免除 灾难 的 圣 物 ` < 动词 reAeiv ‘to initiate, 
允许 加 入 秘密 会 社 '),ticket 票据 (< 古 法 语 esti- 
quet, 现代 法 语 étiquette, 'notice attached to some- 
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thing, 附 在 某 件 东西 上 的 说 明 '<< 动 词 estiquier ‘to 
attach, 附着 ; 词 首 非 重读 音节 元 音 消 失 : étiquet > 
ticket), vogue ‘Jl i$, 时 Æ Ci 语 vogue< gh is] 
voguer ‘to row, sail, 划船 , 航行 ' ), volunteer ‘HRS, 
义勇 兵 ' (< 古 法 语 voluntaire, 现代 法 语 volontaire, 
adj. “ay 之 拉丁 voluntarius), 等 。 
GiD 早期 现代 英语 的 意大利 语 借 字 
argosy ' 大 商船 CX Xfl(nave) Ragusea ‘(vessel of) 
Ragusa, 南斯拉夫 海港 Ragusa( 的 船只 )`; argosy 的 
拼写 受 Argo ' 希 腊 神 话 中 Jason 寻求 金 羊毛 所 乘 的 船 
一 词 的 影响 ),balcony “阳台 ,楼 座 ' (< 意大利 bal- 
cone), cameo ' 刻 有 不 同 颜色 浮雕 之 硬 石 (< 意大利 
cammeo), capriccio “反复 无 常 , 多 变 , 善 变 ' (< 意大利 
capriccio‘a shivering, whim, MF}, 突然 的 念头 ' )， 
cupola ' 圆 屋顶 ' (< 意大利 cupola), granite 4E pd 7i 
(< 之 意大利 granito, 这 是 动词 granire ‘to granulate, 使 
成 粒状 ' 的 过 去 分 词 ,<grano ‘grain, 颗 粒 '), grotto 
“人 造 的 花园 中 的 洞 室 (< 意大利 grotta), piazza ' 意 
大 利 城市 内 的 公共 广场 ' (< 意大利 piazza< 拉 丁 
platea ‘broad street, 宽 街 ' ), portico 门廊 , 接 于 正门 
的 回廊 ' (< 意大利 portico<< 拉 丁 porticus), stanza 
"VET, 诗 段 "<< 意大利 stanza ‘stopping place, room, 
停留 的 地 方 ,房间 "<< 拉丁 stans, 这 是 动词 stare ‘to 
stand, 3 3z' 的 现代 分 词 ), stucco "Ej ffi BE FH ROAR UE" 
(KÈ KF stucco), trill “颤音 "(< 意大利 trillo< 动 词 
trillare ‘to trill, 用 颤音 唱 ' ), violin “小 提琴 "(<< 意大利 
violino, 这 是 viola “中 提琴 ' 的 指 小 词 ), volcano uli" 
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(<i K fll valcano<#i T Volcanus ‘Vulcan, 罗马 神 
话 中 的 火 神 ' ), 等 。 


下 列 各 词 是 早期 现代 英语 通过 法 语 从 意大利 语 借 来 的 , 因此 拼写 
和 读音 都 受 了 法 语 的 影响 : 
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battalion 陆军 的 一 营 ' (< 法 语 bataillon<< 意 大 利 
battaglione<battaglia< 拉 丁 battalia ‘battle, 战 
F ), bankrupt “破产 ' (< 法 语 banqueroute< 意 大 利 
banca rotta<banca‘bench, money-lender’s 
exchange table, 长 桌 , 放 高 利 贷 者 的 兑换 桌 ' 十 rotta 
‘broken, a 42’ «fr T rupta, 3X JE 3l] i] rumpere ‘to 
break, 破裂 的 阴性 单数 过 去 分 词 形 式 ),bastion "Et 
堡 ,堡垒 突 角 (< 法 语 bastion< 意 大利 bastione 
<bastire ‘to build, 建造 ' ), brusque ‘#38 AY, 唐 突 的 ” 
CC iE if brusque< X X f) brusco 必 中 世纪 拉丁 brus- 
cus ‘butcher’s-broom, 灌木 丛 ' ),brigade “军队 的 旅 
(CIE HS brigade<& X fl brigata ‘troop, company, 
部 队 , 连 队 '<brigare ‘to contend, 斗 #’ ), carat ‘It 
一 黄金 成 色 的 单位 =200 毫克 (< 法 语 carat <E X Al 
carato« Bi tiff quirat ‘pod, husk, weight of 4 
grains, 9 3, 外 壳 , 四 颗 谷 粒 的 重量 < 希腊 xoro ‘lit- 
tle horn, carob seed, 小 角 状 容器 , 角 豆 ' ), cavalcade 
“骑马 队伍 ,车 队 , 船 队 ' (< 法 语 cavalcade ride on 
horseback, 骑 在 马 背 上 '< 古 意大利 语 cavalcata 
<cavalcare ‘to go on horseback, 骑 在 马 背 上 旅行 ' 
< 晚期 拉丁 caballicare< 拉 丁 caballus ‘horse, 3’), 
charlatan ‘W EX, 骗子 ' (< 法 语 charlatan<< 意 大 利 
ciarlatano ‘a quack, 一 名 庸 医 '<cerretano ‘one who 


(iv) 


cries out in the market place, 在 市 场 上 叫卖 的 人 ” 
<cerretanus ‘seller of papal indulgences of Cerreto, 
town in Italy, 在 意大利 城市 Cerreto 卖 教皇 赎罪 券 的 
A, gazette HR 纸 , 公报 ' (< 法 语 gazette< 意 大 利 
gazzetta 必 威尼斯 方言 gazeta ‘a small coin, price of 
the newspaper, 报纸 售 价 的 小 额 货币 ' ), grotesque ' 绘 
画 或 雕刻 风格 奇异 的 ' (< 法 语 grotesque XX X FJ 
grottesca [pittura] [picture] in a cave, 穴 洞 里 [的 图 
Hil’ <grotta ‘a grotto, from resemblance to designs 
found in Roman caves, WE, 由 于 和 在 罗马 洞 室 里 所 
发 现 的 图 案 很 相似 ' >, infantry “步兵 (<< 法语 infan- 
terie 必 意大利 infanteria<infante ‘very young per- 
son, knight’s page, foot soldier, 极 年 轻 的 人 , 骑士 的 
青年 侍从 ,步兵 ' ),rebuff ‘WRIA’ (<i rebuffer 
之 意大利 ribuffare ‘to reprimand, 惩戒 ' ), 等 。 

早期 现代 英语 的 西班牙 语 和 葡 欧 牙 语 借 字 

alligator ‘#3 f&' (< 西班牙 el lagarto ‘the lizard, 8f 
蝎 ' <el 'the'< 拉 丁 ille ‘that, H+’ +lagarto ‘lizard’ 
«hi T lacerta), anchovy # (< 西班牙 anchova)， 
apricot ‘4# (<H &j F albricoque< Bi t {A al-birqüq 
<4HiT praecoquus ‘early matured [fruit], 早熟 的 [水 
果 ]), armada "UA" (< 西班牙 armada ‘BBA, ARRA" )， 
banana ‘FÆ (<H HF MA F banana <M iE EE 
banäna), bastinado ‘#2 di’ (< P8 E F bastonada 
<bast6n ‘FA ^, bilbo ‘精炼 过 的 好 剑 ' (< 西班牙 Bil- 
boa 西班牙 北部 海港 名 , 过 去 以 炼 铁 著 称 ' ), bravado 
' 虚 张 声 势 ' (< 西班牙 bravada<bravo ‘brave, $ 
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H ), brocade '£R 锦 (< 西班牙 brocado),cannibal 
“ 食 人 生 番 " (< 西班牙 canibal ‘a savage, BRA, EF ; 
哥 仑 布 曾 用 cannibal 一 词 ), canoe ' 独 木舟 " (所 西班牙 
canoa; 哥 仑 布 于 1493 年 曾 用 此 词 ), cedilla “加 在 字母 
c 下 面 的 变 音符 号 Gc' (< 西班牙 cedilla<ceda 的 指 小 
词 Czeda= 字 母 2), cocoa “可 可 粉 , 可 可 茶 ' (< 西班牙 
和 葡萄 牙 cacao),corral' 畜 栏 (<A HE F corro ‘H 
图 , 圆 环 ' ), embargo ' 禁 运 ' (< 西班牙 embargar ‘to 
bar, 阻挡 ), hammock ‘帆布 或 网 状 的 吊 床 (<< 西班牙 
hamaca), hurricane ‘M&S’ (< 西班牙 huracan< 西 印 
度 群岛 土语 hurakan), maize ' 玉 米 , ERR << 西班牙 
mafz< 西 印度 群岛 土语 mahiz),mosquito 'B 4 
〈 必 西班牙 和 葡萄 牙 mosquito, 这 是 mosca ‘fly, 15 88 
的 指 小 词 < 拉 丁 musca), mulatto ' 黑 人 与 白人 的 混血 
儿 ”( 扫 西班牙 和 葡萄 牙 mulato ‘young mule, MAT’ 
«mulo ‘mule, W F «f; T miilus), negro R Ft A’ 
(< 西班牙 和 葡萄 牙 negro'black, 黑 色 的 "< 拉丁 
niger 黑色 的 " ), peccadillo ' 轻 罪 , 小 过 失 “〈<< 西 班 牙 
pecadillo<pecado ‘sin, 罪 过 ' 的 指 小 词 < 拉 丁 pec- 
catum ‘a sin’ <peccāre ‘to sin, 犯罪 5, potato ‘土豆 
(<< 西 班 牙 patata, batata ‘sweet potato, H$), rene- 
gade 上 叛徒 (< 西班牙 renegado<< 中 世纪 拉丁 
renegatus, 这 是 动词 renegare ‘to deny, 否认 "的 过 去 
分 词 ), rusk ' 面 包干 "(< 西班牙 和 葡萄 牙 rosca ‘MAB 
面包 ' ), sombrero “高 项 , 宽 边 千帆 或 草帽 (< 西班牙 
sombrero<sombra ‘shade, BH 凉 ' ^, tobacco ‘H 
(< 西班牙 tabaco< 西 印度 群岛 土语 , 原先 指 土著 所 吸 
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的 卷烟 或 烟斗 ), yam ' 中 美洲 番 莫 ' (< 葡萄 牙 inhame， 
西班牙 fiame), 等 。 
vo 早期 现代 英语 的 高 地 德语 借 字 
cobalt ‘#4’ (< 德语 Kobalt<Kobold ‘goblin, 小 精 
R: 早期 矿工 相信 小 精灵 用 钴 代替 矿藏 中 原 有 的 白银 )， 
feldspar KAS” (<< 德语 Feldspath), gneiss ‘H PRE 
(之 德语 Gneis 达 中 古 高 地 德语 gneiste ‘spark, 火花 
< 古 高 地 德语 gneisto; 试 比较 古 英语 fyrgnast K 
花 ' ), meerschaum ‘H 泡 A’ (< 德语 Meerschaum 
«Meer ' 海 ' +Schaum ‘H ik 5, nickel R (<W 
Kupfernickel ‘niccolite, 红 砷 镍 矿 " «Kupfer ‘copper, 
铜 ' 十 Nickel ‘goblin, 小 精灵 ; 由 于 小 精灵 的 欺骗 ,人 
们 误 认 此 矿 为 铜 , 因为 红 砷 镍 矿 的 颜色 和 铀 的 颜色 一 
样 ), quartz ‘A 3, dh’ C08 18 Quarz), seltzer ' 一 种 
矿泉 水 ' (< 之 德语 Selterser [waBer] ‘Selters 地 方 的 水 
<Niederselters ' 西 德 Wiesbaden 附近 的 村 名 ^, zinc 
“HF (< 德语 Zink), carouse ' 痛 饮 " (< 中 古 法 语 car- 
rousse<carous, adv.‘all out'[boire carous ‘to 
empty the cup, 干杯 ) < 德语 gar aus ‘quite out, 完全 
干净 ' <gar austrinken ‘to drink up entirely, 完全 喝 
F, bottoms up, F 杯 ' ), sauerkraut ' 酸 白菜 ,泡菜 
(<## iB Sauerkraut<sauer ‘sour, R 的 " +Kraut 
‘cabbage, 白菜 ' ), noodle ' 面 条 ' (< 德语 Nudel), dril- 
ling “斜纹 布 , 卡其 ' (< 德语 Drillich< 中 古 高 地 德语 
drilich ‘fabric woven with a threefold thread, 用 三 股 
线 合 在 一 起 织 出 来 的 布 '),plunder 掠夺 (< 德语 
plündern), hamster ‘ R (< 德语 Hamster i Ht 
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(vi) 
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德语 hamustro), waltz ‘# /x 3& $P (< 德语 Walzer 
<walzen ‘to dance, 跳舞 ), landau Wis WI FE at fl 
下 的 四 轮 马车 ' (< 德语 Landau ' 西 德 Bavaria 省 的 一 
个 地 名 ), 等 。 

早期 现代 英语 的 低地 德语 借 字 

boor 荷兰 或 德国 农民 (< 低地 德语 bar 或 荷兰 语 
boer), booze “饮酒 过 度 ' (< 中 古 荷兰 语 büsen, 现代 荷 
兰 语 buizen), brake PM bk, SE BEBE! (< 中 十 低地 德语 
brake ‘branch, broken wood, 树枝 , 断 木 ' ), hop "EJ 
TU (< 中古 低 地 德语 和 中 古 荷兰 语 hoppe, 现代 荷兰 语 
hop), kit ‘HB, ARRAY (<P dr kitte, 
现代 荷兰 语 kit ‘tankard, 单 柄 大 酒杯 ' ), luck ‘好 运气 
(< 低地 德语 luk, 这 是 geluk 的 词 首 非 重读 音节 元 音 脱 
沙 的 结果 , < 中 古 低地 荷兰 语 ghelucke, 现代 荷兰 语 
geluk; 试 比较 现代 德语 Glück ‘good fortune，happi- 
ness, 好 运气 , 幸福 ' ), pickle ‘HES, 泡菜 ' (< 中 古 低地 
德语 和 中 古 荷 兰 语 pekeD, spool ' 线 轴 , 卷轴 ' (过 中 古 
低地 德语 spole, 中 古 荷兰 语 spoele, 现 代 荷 兰 语 
spoel), snap ‘WE, 搜 , 抓 (过 中 古 低 地 德语 和 中 古 荷兰 
语 snappen ‘to seize, 抓 住 ' ), brandy wine “白兰 地 酒 ” 
(< 荷兰 语 brandewijn<branden ‘to burn, roast, dis- 
til, WR 36, 烤 , ZE BU + wijn ‘wine, 酒 ' ), cambric ' 细 薄 
fi, 麻 纱 (< 荷兰 语 Kamerijk ' 佛 兰 芒 语 相当 于 法 语 
Cambrai, 法 国 北部 城市 名 , 以 纺织 业 著称 ' ), easel ' 画 
AR, 黑板 架 ' (< 荷兰 语 ezel'ass, 驴子 '),frolic' 欢 乐 
的 ,嬉戏 的 ' (< 荷兰 语 vrolijk, 相 当 于 德语 frilich 
‘cheerful, happy, 愉快 的 ,快乐 的 ' ), isinglass ‘fa BE 


CC 8. H taf =  huysenblas<huysen ‘sturgeon, fi} 
f&' +blas= 现 代 荷 兰 语 blaas ‘bladder, IBF BK’ ), land- 
scape “风景 画 , 风景 ' (< 中 十 荷兰 语 lantscap, 现代 荷 
= i landschap ' 风 景 画 ， 省 份 ,地 方 '; 试 比较 十 英语 
landscipe 地 区 , 地 带 ' ), maulstick ' 绘 画 时 左手 握 着 以 
支持 右手 的 支 腕 杖 ' (< 荷兰 语 maalstok c maalen ' to 
paint, 绘画 " 十 stok ‘stick, 手杖 ' ), rant “喧嚣 夸张 地 说 
i8 Cf? ranten ‘to talk foolishly, rave, 胡言 乱 
TE ), skates ' 滑 冰鞋 ' (< 荷兰 语 schaats, 复数 Schaat- 
sene a 荷兰 语 schaetse), split 'BJF, 使 分 裂 ' (< 荷 
兰 语 splitten), wagon “四 轮 运 货车 ' (< 荷兰 语 
wagen: 古 英语 waegn> 现 代 英语 wain ' 四 轮 运 货 大 马 
$? ), wiseacre ‘one who pretends to knowledge or 
cleverness, E ZA °F: [5] ak H WL A HRA A (过 中 十 荷 
兰 语 wijssegger ‘soothsayer, 占卜 者 , 预言 者 '; 与 古 英 
语 witega ‘soothsayer’ 为 同 源 词 ), cruise ‘iW Ai’ ( «y 
兰 语 kruisen ‘to make a cross, 画 十 字 ' < 中 十 荷兰 语 
crucen<criice ‘cross, 十 字 架 '), deck "IB Ji Cp jg 
荷兰 语 dec ‘covering, roof, 覆盖 物 , BW «np dp AR 
德语 vordeck<vordecken ‘to cover, 8 3, 掩护” ;与 
古 高 地 德语 decchen ‘to cover 以 及 古 英语 hecean ‘to 
cover, thatch, 用 茅草 盖 屋 顶 ` 皆 为 同 源 词 ), pea jacket 
水 手 穿 的 粗 呢 上 衣 ' (< 荷兰 语 pijiekker- pij ' 一 种 布 
料 十 jekker ‘jacket, 上 衣 ' ),scow "HERES, (过 荷兰 
语 schouw), skipper ' 小 商船 ,渔船 或 游艇 的 船长 ， 
(< 中 十 荷兰 语 schipper<schip ‘ship, W), sloop 单 
桥 小 帆船 (< 荷兰 语 sloep), yacht ' 快 艇 , 游艇 ， GR 
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期 现代 荷兰 语 jaghte, 现代 荷兰 语 jacht<jaghtschip 
‘ship for chasing, 为 追逐 用 的 快 船 <jagen ‘to hunt, 
chase, 打猎 ,追逐 ), yaw] “ARRAN ME, 小 帆船, 小 渔船 
(之 中 古 低地 德语 jolle 或 荷兰 语 joD, cookie 家常 小 
甜 饼 ' (< 荷兰 语 koekje, 这 是 koek ‘cake, 糕点 ' 的 指 
小 词 ), Santa Claus 圣诞 老人 (< 荷兰 语 方言 Sante 
Klaas, 荷兰 语 Sint Klaas<sant，sint ‘saint, 圣 徒 " 十 
Nicolaas ‘Nicholas, 尼古拉斯 '; Saint Nicholas ' 圣 徒 
尼古拉斯 ' 是 儿童 们 的 守护 神 ), sled, sleigh ' 雪 车 , 雪 
M (< 中古 低地 德语 sledde, 中 古 低地 德语 或 中 古 荷 兰 
if sléde, fij 兰 语 slede, slee), snook 'sergeant-fish 军 
Wf (<< 荷兰 语 snoek = 低地 德语 snok), 等 。 
(vil) 东方 诸 借 字 
早期 现代 英语 直接 从 阿拉 伯 语 或 间接 (通过 西班牙 语 , 法 
语意 大 利 语 和 拉丁 语 ) 从 阿拉 伯 语 借 来 下 列 名 词 : alco- 
hol 酒 精 " (< 中 世纪 拉丁 alcohol"powdered anti- 
mony, £ 粉 < 古 西 班 牙 语 alcohol< 阿 拉 伯 语 al- 
kuhul ‘the powdered antimony’<kuhl ‘kohl, 阿拉 伯 
和 埃及 妇女 用 来 把 眼圈 涂 黑 的 一 种 化 妆 品 ' ), algebra 
“代数 ' (之 中 世纪 拉丁 algebra 达 阿拉 伯 语 al-jabr ‘the 
reduction, 数学 上 的 约 简 '),almanac ‘Ji B, 4F i’ 
(所 中 世纪 拉丁 almanach< 阿 拉 伯 语 al-manakh ‘the 
almanac’ ), azimuth 地平 经 度 ,方位 角 '(< 古 法 语 
azimut < ba t ffi i as-sumiit<as<al ‘the’ +sumūt, 
这 是 samt ‘way. path, 道路 ,轨道 "的 复数 ),cipher 
‘zero, E (<P TEI cifrec kh T cifra< phi 
伯 语 sifr ‘empty, nothing, 空 无 一 物 ), elixir 长 生 不 
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老 药 ' (< 中 世纪 拉丁 elixir< 阿 拉 伯 语 al-iksir ‘the 
philosopher's stone, 炼金 石 ' ), nadir XU (<P AH 
语 nadir< 阿 拉 伯 语 nazir<nazir as-samt ‘opposite 
to the zenith, 5 X MOEH X P. zenith AW ccm 
古 法 语 cenith«Cm tt £14 T cenit< t PU BEF iE zenit 
所 阿拉 伯 语 samt<samt ar-ra's ‘way of the head, 3: 
部 的 方向 ' ),zero ' 零 (<H iB zéro X& XI ili zero 
之 中 世纪 拉丁 zephirum Pi $7 fH i£ sifr ‘cipher, 4» 
等 。 以 上 的 阿拉 伯 语 借 字 进入 英语 较 早 (其 中 多 数 属于 中 
古 英语 时 期 的 借 字 )。 下 列 各 词 属于 早期 现代 英语 时 期 ， 
alcove HZ, 8% CX i alcove 必 西班牙 语 alcoba 
<P $7 ffi al-kubba ‘the vault. # JW >, apricot ^ 
(<H abricot Mi 8 FiF albricoque 或 西班牙 语 al- 
baricoque 芭 阿拉 伯 语 al-barkük. al-birkük < rh tł £2 
希腊 语 roacxoxcov<4u. T if praecoquus ‘early matur- 
ed [fruit], 早熟 的 水 果 ' )*, caliber ' 枪 炮 的 口径 , 子弹 ， 
炮弹 的 直径 "(<< 中 古 法 语 calibre 必 古 意大利 语 calibro 
之 阿拉 伯 语 qalib ‘shoemaker’s last. 鞋匠 的 等 棺 头 ” )， 
fakir “伊斯兰 教 或 印度 教 的 托 钵 僧 ' (< 阿拉 伯 语 faqir 
‘poor man, 穷人 ' ), giraffe IC SUE C XE CRUS gir- 
affa< bai {Ai& zirafah), garble ' 第 去 杂质 , 窜改 文章 ” 
(< 古 意 大 利 语 garbellare 'to sift, 筛选 之 阿拉 伯 语 
gharbal<ghirbal ‘sieve, f F ), harem 伊斯兰 教 国 
家 中 的 图 阅 , 后 官 ‘< 阿拉 伯 语 harim ‘prohibited 
place, 禁地 , haram ‘sanctuary, 圣 所 , ÆR ), hashish 
* ”参看 上 面 早 期 现代 英语 的 西 班 和 牙 语 和 简 萄 牙 语 借 字 一 节 。 
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“印度 大 族 的 茎 和 叶 制 成 的 麻醉 品 ' (< 阿拉 伯 语 hashish), mag- 


azine ' 仓 库 ' (< 中古 法 语 magazine< 古 普罗 有 旺 斯 语 
magazine< 阿 拉 伯 语 makhazin, 这 是 makhzan 
‘storehouse, 仓库 的 复数 ), minaret ' 伊 斯 兰 教 寺院 的 
尖塔 ' (< 法 语 minaret< 土 耳 其 语 minare< 阿 拉 伯 语 
manarah ‘lighthouse, 灯 塔 '*), mohair ' 安 哥 拉 山羊 毛 
织物 "(< 意大利 语 mocaiarro<< 阿 拉 伯 语 mukhayyar 
‘choice, fif i B ^, coffee ‘Am ME (<BR X Fl if caffe 
< 土耳其 语 kahve< 阿 拉 伯 语 qahwa ‘coffee, wine, Hl 
ME, 酒 " ), 等 。 


下 列 各 词 来 自 希 伯 来 语 : 
cabbala ' 希 伯 来 神秘 哲学 ' (< 中 世纪 拉丁 cabbala< 希 伯 
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来 语 qabbalah ‘received lore, tradition, 接受 下 来 的 
学 问 ,传统 ), cherub 小 天 使 ' (< 希 伯 来 语 kériibh), 
hallelujah 犹太 教 和 基督 教 的 欢呼 语 , 义 为 “赞美 神 ” 

CEA HE XE iF hallélüyah ‘praise [ye] the Lord, # 3€ 
[您 ], E351, jubilee ' 犹 太史 上 的 五 十 年 节 ' CASA 
来 语 yobel ‘a ram, ram's horn used as a trumpet to 
announce the sabbatical year, 一 只 公 羊 , 公 羊 的 角 被 
用 作 号 角 来 宣布 安息 年 的 来 临 ' ),rabbi "犹太 教 教士 " 
(< 古 法 语 rabbi, 现 代 法 语 rabbin,< 教 会 拉丁 语 
rabbi< 希 伯 来 语 rabbi ‘my master, 我 的 老师 <rabh 
‘master, 老师 ' + 代名词 词尾 ,Sabbath ' 安 息 日 ' 
(<T ik W sabbat <% I iE o&8Batov< 4% (HK 18 Sab- 
bath <Sabath ‘rest, 休息 ' ), seraph KARE (<HA 
拉丁 seraphim, 复数 < 希 伯 来 语 séraphim, 这 是 sar- 
aph 的 复数 <saraph ‘to burn, 燃烧 ' ), shekel 古 希 伯 


来 货币 名 ' (< 希 伯 来 语 Sekel<8akal “to weigh, 称 重 

量 ' ), shibboleth ' 考 验 的 词 ,用 来 识别 外 国人 (立项 伯 

3k 3& &ibboleth ‘stream, 河流 '), Jehovah “耶和华 ,上 

帝 ' (< 希 伯 来 语 JHVH+adonai'my Lord, 我 的 上 

帝 '), Satan HK E, E E (< 晚期 拉丁 Satan< 希 腊 

Sara <Ñ 1A K 38 Satan 'adversary, plotter, 敌手 , Bl 

谋 策划 者 <$atan ‘to oppose, plot against, 反对 , 策划 
BRR), 等 。 

下 列 各 词 或 直接 或 间接 (通过 意大利 语 . 古 法 语 ,拉丁 语 .土耳其 

语 , 印 地 语 、 阿 拉 伯 语 , 等 ) 来 自 波斯 语 : 

caravan “往返 于 沙漠 等 地 带 的 商 队 ` (< 意大利 语 caravana 

过 波斯 语 karwan), bazaar 东方 国家 的 市 场 , 集 市 

(之 波斯 语 bazar ‘market, 市 场 '), dervish “伊斯兰 教 

dt pk" (< 土耳其 语 dervis ‘beggar, 乞丐 < 波斯 语 

darvash), divan ' 土 耳 其 等 国 的 国务 会 议 ,会 议 室 ' 

(< 法 语 divan 或 意大利 语 divano< 土 耳 其 语 divan 

之 波斯 语 diwan ‘account book,W fl ^, shah "伊朗 国 

的 君主 ' (< 波斯 语 shah ‘king, 国王 ' ),shawl 长 形 的 

披 中 ,围巾 ' CEA S shal), cummerbund "印度 人 用 

的 腰带 ' C Ep 38 i8 kamarband Ci Jr Hi kamar 

‘waist, BI -- band ‘band, 带 ' ), seersucker ' 络 条 纹 薄 

织物 , 泡 泡 纱 ' (<E Hh 38 SirSaker C üt Wi if shir-o- 

shakar ‘milk and sugar, 牛奶 和 糖 ' ), check 挫折 , Æ 

制 ' (之 中 古 法 语 eschec 必 中 世纪 拉丁 scaccus<< 阿 拉 伯 

语 shah 达 波斯 语 shah ‘king, 国王 ' ), checkmate ' 将 死 

象棋 中 的 国王 ` (< 中 古 法 语 eschec mat<< 波 斯 语 shah 

mat ‘the king is left unable to escape, 国王 陷入 无 法 
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逃脱 之 困境 ' ), rook ' 国 际 象棋 的 车 ' (< 中 十 法 语 roc 
<P STAGE rukhkh< 波 斯 语 rukh ‘castle, 城堡 ' ), 等 。 


下 列 各 词 来 自 梵文 : 


312 


avatar "印度 教 中 神 的 降 凡 (< 焚 文 avatira<ava- 


‘down, F 来 ' 十 tarati ‘he goes, 他 3E' ^, mahatma ‘Ep 
度 密教 中 的 大 圣 ' (< 梵文 mahatman-<<maha- ‘great, 
伟大 的 ' 二 atman- ‘soul, 灵魂 ' ),swastika ‘I F ti, #8 
传 为 象征 太阳 ,吉祥 等 的 标志 ' C36 XC svastika- 
<svastf- ‘well-being, fortune, luck, 幸 福 , 运 ^C, 3E 
运 '), yoga ‘union with the aniversa spirit, 天 人 合 
—' (CA X yóga- ‘union, 结合 , 4 — 0, 等 .来 自古 代 印 
度 方言 (Prakrit); ginger ‘A #’ "cob 世纪 拉丁 gin- 
giber, zingeber< 拉 丁 zingiberi< 希 腊 KiyyiBepes 
<Prakrit simgabera« & X. érngavera-). % B #6 MF 
坦 语 或 印 地 语 : bandanna ' 一 种 印花 大 手帕 "(<< 葡萄牙 
语 bandana 必 兴 都 斯 坦 语 bandanna; 比较 印 地 语 bān- 
dhni ‘a method of dyeing, 一 种 印染 方法 ), chintz B 
光 印 花 布 ' (< 兴 都 斯 坦 语 chhint <4 X citra ‘spotted, 
bright, 有 斑点 的 , 光亮 的 ' ), cot "Ug TK, 吊 床 ' CO 
r8 iB khat<3t X khatva), dinghy “印度 小 船 " 
(<< 兴 都 斯 坦 语 ding, dungaree HERRA (<E 
W dungri), gunny ' 粗 黄麻 布袋 '( 兴 都 斯 坦 语 goni A6 
X goni ‘sack, 粗布 袋 , 麻袋 ' ), juggernaut 印度教 主神 
的 称号 “世界 的 主宰 "(<< 兴 都 斯 坦 语 Tagannath «45 3c 
Jagannatha—‘lord of the world, 世界 的 主宰 '), jun- 
gle 荒原 , 从 林 ' (< 印 地 语 jangal ‘desert forest, 沙漠 
HAD «XC jangala—‘wasteland, desert, 荒原 ， 


WR), loot ' 抢 动 , HF CCELI IR lat CHE IC lunt ‘to 
rob, 掠夺 '), maharajah ‘Ef BE + 38 E’ (< 印 地 语 
maharaja<maha— great, 伟 X 的 ' +raja ‘king, 国 
王 ' ),nabob 印度 帝国 时 期 的 地 方 长 官 "' (< 印 地 语 
nawwab< 阿 拉 伯 语 nuwwab, 这 是 ni'ib'deputy， 
viceroy, RÆ, 总 督 ' 的 复数 ' ), pyjamas ' 系 在 腰部 的 套 
裤 ; 睡衣 , ER (<E pajama CUENTE pay jama 
‘leg-clothing, Bi @’ ), pundit “印度 学 者 ' ( 兴 都 斯 坦 语 
pandit « € X pandita ‘learned person, 有 学 问 的 
人 ' ), sahib 先生 , 作为 尊称 ' (< 之 印 地 语 sahib< 阿 拉 伯 
Ù sahib ‘companion, friend, lord, master, fk 伴 , 朋 
友 , 老爷 , EN ), shampoo ‘按摩 ; 洗 头 "(之 兴 都 斯 坦 语 
champo, 这 是 动词 champna ‘to press, knead, IK, 揉 
E 的 祈 使 语气 ), pukka EEH, 真正 的 , IAR <E 
地 语 pakka ‘cooked, ripe, mature, real, 者 熟 的 ,成熟 
的 , 真正 的 ), durbar “印度 潍 王 等 的 正式 接见 " (< 印 地 
语 durbar<darbar< 波 斯 语 dar ‘portal, 1, A E + 
bar ‘court, 宫廷 "),babu “先生 ,作为 尊称 "(< 印 地 语 
babu), bangle 手镯 ' (El 3& i bangri ‘coloured 
glass bracelet, 彩色 玻璃 手镯 ' )。 来 自 吉普 赛 语 (印度 方 
言 之 一 ):pal 伙伴 ,好 友 ' (< 吉普 赛 语 pal'brother， 
mate, Jù 35, tk ff’ <pral, plal<# X bhratarx 
‘brother, 兄弟 " )。 
来 自 印度 南部 Dravidian 方言 : 

copra 出 产 椰子 油 的 干 椰 肉 (< 葡萄 牙 语 copra< En HE PR 
南部 Malayalam if koppara), curry ‘Oi DE i8 DK BY 
(<Æ OK UR HE kari ‘sauce, 调味 I ^, mango ‘t JC 
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<H A 3T i$ manga « g 3€ i$ manga CA OK IR i 
man-kay<man ' 芒 果树 ' 十 kay UR SC), pariah ‘P 印 
度 和 缅甸 社会 最 低 阶层 的 成 员 ' (< 泰 米尔 语 paraiyan 
‘drummer, M3" <parai ‘drum, $ ; pariah 的 世袭 
职业 为 鼓手 ),teak ‘fh A’ (< 8j F A teca 
«Malayalam if tékka), 等 。 
下 列 各 词 来 自 中 文 (汉语 ): 

tea ZIF (之 汉语 澳门 方言 Co), pekoe ‘白毫 一 一 种 高 级 
红茶 ' (过 汉语 澳门 方言 pek-ho ‘white down, 白毫 ' )， 
oolong 5 ÈR (< 汉语 北京 方言 wu lung ‘black 
dragon, 黑龙 ' ), bohea RRR (之 汉语 北京 方言 wu- 
D, souchong “小 种 红茶 "(< 汉语 北京 方言 hsiao chung 
‘small sort, 小 种 ' ), ginseng ‘AB’ (<< 汉 语 北京 方言 
jen-shen), kowtow “ 邑 头 ' (之 汉语 北京 方言 k'o tou), 
litchi ' 荔 枝 ' (之 汉语 北京 方言 li chih), pongee “Hk 48, 
梓 丝 绸 ' (之 汉语 北京 方言 pen chi ‘domestic loom, 本 
国 的 织 布 机 ' ), soy "i CH iE shoyu iB) AR 
言 shi-yoi'soybean oil, X & W ), catsup, ketchup 
"WO (< 之 马 来 语 kéchap ‘spiced fish sauce, 加 香料 
的 鱼 痪 ' 之 汉语 澳门 方言 ke-tsiap ‘pickled fish brine, 
腌 鱼 盐水 )。 

下 列 各 词 来 自 日 语 : 

geisha ' 艺 妓 ' Hifi gei. ‘art, 艺术 十 -sha ‘person, A’), 
harakiri 剖腹 自杀 ' (< 日 语 hara ‘belly, BE f^ 十 kiri 
‘cutting, 切割 ' ), ricksha “人 力 车 (< 日 语 jinrikisha 
<jin ‘A’ 十 riki ‘Jy’ 十 sha '&'), kimono ‘fil IR’ (< 日 
iki ‘wearing, 穿戴 +mono ‘thing, # HH’ ), sake, 
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saki '— fif CH if sake), judo LAE" (< 日 
W judo jü ‘gentleness, $ W +do‘art, € X ), 
jujitsu ‘ik, ÆR’ (<A iB jūjutsu<ju ‘gentleness, 柔 
和 ' +jutsu ‘art, skill, 艺术 , 技巧 ' ), 等 。 
下 列 各 词 来 自 太平 洋 岛屿 的 各 种 语言 : 

bamboo “竹子 ' (<< 马 来 语 bambw), gingham ' 条 格 平 布 , 方 
格 花 布 ' (< 马 来 语 genggang ‘striped fabric, 条 £x 
布 ' ^, launch 军舰 上 最 大 的 船 (< 西班牙 语 lancha 
‘pinnace, A $ AE 之 马 来 语 lanchar ‘quick, nimble, 
thE, ft GE rattan HR (< 马 来 语 rotan<raut ‘to 
strip, pare, 剥皮 , iJ ), taboo "Eis (之 西 太平 洋 汤 
wn i® [Tongan] tabu), tattoo ' 在 皮肤 上 刺 花 纹 , £x Er 
(之 南 太平 洋 塔 希 提 岛 语 [Tahitianltatau), ukulele 一 
种 象 吉 他 的 四 弦 琴 ' (< 夏威夷 语 ukulele ‘flea, PE 3C 
<uku ‘insect, 昆虫 +lele ‘to jump, Be’ ; 开始 时 指 弹 
奏 人 敏捷 如 跳蚤 , 后 来 指 乐器 本 身 ), 等 。 

(viii) 早期 现代 英语 的 非洲 语 借 字 

banana “# Ai” CCP BEF Al f r 1$ banana P dE T 
哥 语 [Mandingojbaiiana)*, yam ‘S Hi JR fii Vg". (<H 
萄 牙 语 inhame 或 西班牙 语 iname« V8 dE Pl iS; 与 塞 内 
加 尔 语 [Senegal]nyami ‘to eat, 吃 ' 同 词 源 )*, voodoo 
ARAB ORAM (之 克 里 奥 耳 法 语 [Creole French] 
voudou<< 西 非洲 语 ; 与 埃 维 人 [Ewe] 说 的 克 瓦 语 
[Kwa]vodu ‘demon, 恶魔 fl 词 源 ), gorilla' 大 猩猩 
(之 希腊 语 yoorAAa ‘a tribe of hairy women, 多 毛 的 妇 


六 ”参看 上 面 早期 现代 英语 的 西班牙 语 和 葡萄 牙 语 借 字 一 节 。 
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女 部 落 ' < 西非 洲 语 gorilla, 指 当地 的 野人 ), banjo ‘BE 
卓 琴 一 一 一 种 类 似 吉 他 的 弦乐器 HEE SHA 
i [Bantu] #9 4 £ Kimbundu i$ mbanza 类 似 的 乐 
器 ' 为 同 源 词 ), goober ‘peanut. 花生 (< 非洲 语 ;与 刚 
3& i& [Kongo] nguba ‘peanut, 花生 ' 同 词 源 ), gumbo 
HE (<HA, 5 Umbundu if ochinggómbo 同 词 
Wi), chigger， chigoe ‘sand flea, tbXE' (< 非洲 语 ; 与 
Wolof i& jiga ‘insect, 昆虫 ' 同 词 源 ), zombie ' 伏 都 教 
崇拜 的 蛇 神 ' (< 西非 洲 刚果 语 zumbi ‘fetish, 原始 人 崇 
拜 的 物 神 " ), chimpanzee ' 黑 猩猩 (< 法 语 chimpanzé 
忆 西 非洲 安哥拉 语 [Angola] 班 图 语 kampenzi), zebra 
' 斑 马 ' (性 意大利 语 或 葡萄 牙 语 zebra WIR S zebra 
‘wild ass, wild horse, 野 驴 , 野马 " ), 等 。 


(ix) 旱 期 现代 英语 的 其 它 语 借 字 


TAL fX BAI. 
sable RR Hz Cii sable 忆 中 世纪 拉丁 sabelum i 
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罗 的 海 斯 拉夫 语 ; 试 比较 立陶宛 语 sibalas, fft i 
sóbol^, polka ‘W-E Cfi 92 i8 pülka 'half-step, 
半 步 ' 或 < 波兰 语 polka ‘Polish woman, 波兰 妇女 ' )， 
astrakhan “ 产 于 苏联 阿 斯 特 拉 罕 的 一 种 黑色 卷 毛 小 羊 
皮 ' (< 俄语 Astrakhan ' 苏 联 里 海 以 北 省份 名 '), mam- 
moth ' 猛 独 一 -一 种 已 绝种 的 古代 长 毛 象 < 俄语 
mámont, mámant<mammot), borzoi 俄国 狼狗 
(C ff 语 b6rzyi'swift, 3R 3€ 的 ' ), czar "沙皇 (tsar’ 
«RT Caesar), kopeck ' 戈 比 一 一 俄国 辅币 名 ; 一 百 戈 
比 等 于 一 卢布 ' (< 俄语 kopeika), muzhik "f Ed C 
(< 俄语 muzhfk), samovar “有 加 热 装 置 的 俄国 式 茶 炊 ” 


(ff iF samovar<samo- ‘self, 自己 十 Varit ‘boil, X 
H), steppe “东南 欧 和 西伯 利 亚 的 无 树林 的 太平 原 " 
(< 俄语 step’), troika “由 三 匹 马 并 驾 拉 的 马车 ' (< 俄 
语 tr6Ika<tr6e ‘three, 三 个 ' ), tundra ' 北 极 附近 地 区 
的 冻 土 带 , EC CERIS túndra <H H i (Lappish) )， 
ukase ' 沙 皇 的 圣旨 ' (CARIB ukáz Cukazát HS, f 
令 ), vodka ' 伏 特 加 -一 俄国 烧酒 " (< 俄语 v6dka, 这 
是 voda ‘water, 水 ' 的 指 小 词 ), 等 。 
下 列 各 词 来 自 匈牙利 语 : 

hussar "欧洲 轻骑 兵 ' ‘<< 匈牙利 语 huszar 'freebooter, light 
horseman, 强盗 ,轻骑 兵 ' < 古 赛 尔 维 亚 语 (Old Ser- 
bian)hursar, gusar<< 意 大 利 语 corsaro 'corsair, 海 
资 ' ), coach ' 四 轮 大 马车 ' CC I coche fi] Jr d 8 
kocsi, 这 是 Kocs “匈牙利 一 城市 名 ' 的 形容 词 ), gou- 
lash ` 菜 局 牛肉 ' (< 匈牙利 语 gulyashtis<gulyas 
‘herdsman, 牧 A’ +hús ‘meat, ft 物 , A’), paprika 
“匈牙利 红 辣 椒 " (> 匈牙利 语 paprika< 赛 尔 维 亚 语 
paprika<papar ‘pepper, 胡椒 ' ), 等 。 

下 列 各 词 来 自 土耳其 语 ， 

jackal ‘$ (<t H & iğ cakal< i£ MH if shagal <H x 
srgala), khan “可 汗 " (< 土耳其 语 khan ‘lord, prince, 
封建 领主 ,君主 ' <A BH GK (Tartar) ), fez ‘++ HE tg? 
EHHE fes<Fez "摩洛哥 城市 名 ' ), horde ‘游牧 部 
沙 ' (< 土耳其 语 ordi'camp, # tK, F € «CA tH i8 
urdu "EK" <urmak ‘to pitch a camp, 结 营 帐 ), tulip 
WEF (<E tulipe, tulipan 达 土耳其 语 tiilbend 
‘turban, 穆斯林 的 头巾 ; 花形 类 似 头 中 ), coffee “咖啡 
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<È K All S caffe HH if kahve< Ml t 4f i8 
qahwa), kismet ‘fir ià' (< 土耳其 语 qismet< 阿 拉 伯 
语 qismah ‘portion, lot, fate, 命 运 ' <qasama ‘to 
divide, 分 给 , 2H RE 5, 等 。 

下 列 各 词 来 自 美洲 印第安 语 ， 

moccasin ‘W 皮鞋" (<Algonquian Ñ; 与 Natick if mok- 
kussin ‘shoe, 鞋 ' 同 词 源 ), papoose ' 北 美 印第安 人 的 婴 
孩 (<Algonquian ii papods), squaw 美洲 印第安 女 
A CC Algonquian ili; 与 Natick i$ squáas ‘woman, 
KN 同 词 源 ),tomahawk 'JE3E El 28 2c A FH 858, 战 
£’ (<Algonquian if tomahack), toboggan 平底 雪 
Ke’ (<Algonquian if; 与 Micmac if tobagun ‘drag 
made of skin, 用 皮革 制 做 的 雪 构 "), opossum "t, 负 
BU C Alqonguian 语 âpäsûm ‘white animal, A fa) 
物 ', skunk ‘5% Bi’ (<Algonquian if; 5 Abnaki 语 
segakw ‘skunk’ 同 词 源 ), moose "Bi, SE HE’ C Algon- 
quian i&; 与 Natick 语 moos 'eats off, 吃 掉 ' 同 词 源 )， 
terrapin 'f& K X f€ £131 9)" C Algonquian iA; 与 特 拉 
4 if (Delaware) torope ‘turtle, 海龟 [8] i3] 源 ), pecan 
3€ P uli dX SERI CL Algonquian i$; 5 Ojibwa if 
pagán'a hard-shelled nut, BEZEJESC 同 词 源 ), wood- 
chuck ‘+ 拨 R C Algonquian if: 例 如 , Cree if ot- 
chek, Chippewa if otchig), 等 。 
早期 现代 英语 中 的 外 来 语 借 字 来 自 五 十 多 个 不 同 语种 。 这些 

外 来 语 借 字 反映 了 不 同文 化 的 接触 , 反映 了 文艺 复兴 时 期 的 新 文 

化 运动 宗教 改革 ,地 理 大 发 现 、 航 海 .探险 , 以 及 以 后 的 移民 ,殖民 

等 活动 ,结果 使 英语 的 词汇 得 到 大 幅度 的 增加 , 而 且 变 得 愈 来 愈 具 
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有 更 大 的 世界 性 。 
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第 六 章 ”十 七 ,十 八 世 纪 英 语 


(一 ) 英语 词典 的 起 源 


早期 现代 英语 时 期 有 两 个 主要 任务 : 一 个 是 建立 起 英语 的 词 
汇 , 另 一 个 是 淤 清 英语 的 句法 ,莎士比亚 创造 新 词 , 德 菜 登 
(Dryden, 1631 一 1700) 和 阿迪 生 (Addison，1672 一 1719) 努 力 净 
化 和 澄清 他 们 所 继承 下 来 的 语言 。 继 伊 丽 莎 白 时 代 莲 勃 的 创造 活 
动 之 后 , 接着 是 一 个 整顿 和 巩固 的 时 期 . 德 莱 登 希望 英国 象 法国 和 
意大利 那样 有 -一 个 国家 学 院 来 确定 英语 的 用 法 。 他 说 ;我 渴望 我 
们 能 够 用 象 意大利 人 和 法 国人 先后 达到 的 那样 准确 的 词 和 那样 干 
净 的 句子 来 写作 。" 但 是 德 菜 登 并 不 轻视 英语 。 在 他 的 《关于 戏剧 诗 
歌 的 论文 >(Essay on Dramatic Poesy, 1668 年 ) 里 他 说 ; “我 们 的 
语言 是 高 贵 的 ,充实 的 , 而 且 是 富 于 意义 的 : 我 想 不 通 为 什么 一 个 
掌握 了 英语 的 人 不 能 用 它 来 表达 普通 事物 象 用 拉丁 文 一 样 好 , 假 
若 他 在 用 词 方面 也 下 了 同样 的 功夫 。 由 于 斯 图 尔 特 王朝 的 复辟 
(1660 年 ), 英语 中 又 一 次 泛滥 着 法 语词 汇 。 据 统计 , 德 菜 登 通过 他 
自己 的 作品 把 二 百 左 右 的 法 语词 传 入 标准 英语 里 ,但 是 他 同时 也 
严厉 地 批评 了 过 分 地 借用 法 语词 .他 写 道 :“ 我 不 赞成 有 些 人 使 英 
语文 雅 化 所 采取 的 方法 , 他 们 给 英语 里 换 杂 了 过 多 的 法 语 , 以 至 于 
破坏 了 英语 的 习惯 用 法 ,那样 做 只 能 降低 语言 的 品质 , 而 不 能 改进 
C: 那样 做 只 是 把 英语 翻译 成 法 语 , 而 不 是 用 法 语 来 使 英语 变 得 文 

在 十 八 世 纪 , 斯 威夫 特 (Swift，1667 一 1745) 和 阿迪 生 也 都 主 

321 


张 使 英语 规范 化 .标准 化 阿迪 生 建 议 设立 一 个 “类 似 学 院 的 机 构 ， 
它 根据 最 好 的 权威 , 并 且 根 据 从 比较 各 种 语言 所 得 来 的 规律 来 解 
决 一 切 语法 和 习惯 用 法 之 间 的 争执 "(《 观 察 报 》 1711 年 )。 斯 威夫 
特 也 写 了 一 个 小 册子 来 支持 阿迪 生 的 主张 . 它 的 标题 是 关于 纠 
正 , 改 进 和 确定 英语 的 建议 >(1712 年 )。 

德 莱 登 认为 他 自己 时 代 的 英语 较 水 士 比 亚 时代 的 英语 更 为 进 
步 , 因为 前 者 比 后 者 更 加 规范 化 , 词句 的 用 法 更 要 确定 , 而 且 在 语 
言 的 于 净 , 修 整 方 面 也 有 较 大 的 改进 。 但 是 十 八 世 纪 的 作家 们 对 英 
语 发 展 所 取得 的 成 绩 还 表示 很 不 满意 。 他 们 还 嫌 英 语 的 用 法 不 够 
人 确定。 除 此 之 外 , 他 们 还 担心 英语 的 不 断 变化 有 朝 一 日 将 会 使 他 们 
用 十 八 世纪 英语 所 写 的 作品 不 能 为 后 代 人 所 理解 , 因此 他 们 想 把 
英语 永远 固定 下 来 , 不 让 它 再 变化 , 再 改进 -他 们 这 种 主观 唯心 的 
企图 当然 不 会 实现 , 因为 活 的 语言 时 刻 都 在 变化 着 , 这 是 事物 发 展 
的 普遍 规律 。 但 是 由 于 他 们 这 种 愿望 和 努力 , 使 得 编辑 英语 词典 的 
工作 在 英国 获得 很 大 的 发 展 和 进步 。 

十 六 世纪 的 英语 词典 用 拉丁 文 或 其 它 外 语 来 解释 英语 , 而 不 
用 英语 解释 英语 ,在 1616 年 (莎士比亚 逝世 的 年 代 ), 出 现 了 第 一 
部 用 英语 解释 英语 的 词典 。 这 是 约翰 ' 布 洛克 (John Bullokar) 编 
写 的 《英语 释义 >》(An English Expositor)。, 在 此 以 前 , 用 英语 解释 
词义 的 词典 主要 用 英语 解释 英语 词汇 中 的 难 字 和 生僻 的 字 。 例 如 ， 
罗伯特 ' 考 德 利 (Robert Cawdrey) 所 编 《英语 难 字 字母 顺序 表 》 
(A Table Alphabeticall of Hard English Words,1604) 解 释 了 
LAGE X pn, 享 利 ' 科 克拉 姆 (Henry Cockeram) 所 编 《 英 
Wid (The English Dictionarie, 1623), 托马斯 * 布朗 特 
(Thomas Blount) Eris] 42> (Glossographia, 1656), 以 及 艾 
fü - 费 利 普 斯 (Edward Phillips) 所 编 《 英 语词 汇 的 新 世界 》 
(The New World of English Words, 1658), 等 都 仅 包 括 难 字 和 
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ERF. AE 1721 年 , 纳 撒 尼 尔 * 贝 利 (Nathaniel Bailey) 所 编纂 
的 《通用 词 源 英语 词典 》(Universal Etymological English Dic- 
tionary) 出 版 了 , 英国 才 有 了 一 部 企图 包括 全 部 英语 词汇 的 词典 。 
1730 年 , 贝 利 和 其 他 编辑 合 编 .出 版 了 《不 列 颠 大 词典 》 
(Dictionarium Britannicum)。 这 部 词典 共 收 词 约 四 万 八 千 个 ， 
仅 次 于 约翰 孙 所 编 的 词典 收 词 的 数目 。 贝 利 的 1730 年 词典 为 约翰 
孙 的 1755 年 大 词典 提供 了 良好 的 基础 。 


(=) 约翰 和 孙 的 词典 


HBR - 约翰 孙 (Samuel Johnson, 1696—1772) 4 H 48 HEAT 
两 卷 本 《英语 词典 》 Dictionary of the English Language) F 
1755 年 在 伦敦 出 版 ,这 是 英语 史上 一 件 极为 重要 的 大 事 , 因为 它 
标志 着 现代 英语 标准 语 的 正式 开始 。 在 此 之 前 , 英语 的 拼写 极 不 固 
定 (例如 ,十 八 世 纪 初 期 , daughter ‘HJU 拼写 成 dafter, certain 
“确定 的 ' 拼写 成 sartin), 而 且 英语 词 的 意义 和 用 法 也 比较 含混 。 
为 了 国家 的 繁荣 和 文化 的 进步 , 英语 的 标准 化 和 规范 化 就 成 了 当 
务 之 急 。 早 在 1746 4E, 伦敦 几 位 出 版 商 就 开始 委托 约翰 孙 编 一 部 
英语 词典 来 促进 英语 的 规范 化 ,1747 年 ,约翰 孙 发 表 了 《编写 英语 
词典 的 计划 》(Plan for a Dictionary of the English Lan- 
&Uage)。 约 翰 孙 认识 到 尽管 不 可 能 使 一 种 活 的 语言 一 劳 水 逸 地 固 
定 下 来 , 一 成 不 变 , 但 另 一 方面 , 完全 有 必要 使 语言 的 用 法 , 根据 优 
秀 作家 的 实践 , 加 以 明确 和 肯定 , 成 为 一 种 标准 用 法 和 典范 ,因此 
约翰 孙 独 自 挑 起 了 这 个 重担 ,他 搜集 了 前 人 所 编写 的 词 书 和 词汇 
表 。 在 这 个 基础 上 , 他 开始 阅读 了 大 量 的 英国 文学 作品 , 从 作品 中 
随时 发 现 有 用 的 , 而 前 人 未 收入 词 书 或 词汇 表 的 词 , 把 这 些 词 补充 
到 他 所 编 自 的 大 词典 里 去 , 并 且 根据 以 往 优秀 作家 的 用 法 给 词典 
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中 每 一 词 条 下 一 个 明确 的 定义 , 来 解释 每 个 词 的 准确 意义 -不仅 如 
此 , 他 还 从 优秀 作家 的 作品 中 引用 了 数 千 条 例句 来 说 明 词义 和 用 
法 。 这 在 词典 编 自 史上 也 是 一 个 创举 ,约翰 孙 的 《英语 词典 ?有 下 列 
几 个 优点 : 首先 它 的 词 条 多 , 收 词 较 以 往 的 词 书 或 词汇 表 更 全 面 。 

约翰 孙 的 选 词 标 准 是 “常见 "和 有用”, 但 他 收 词 的 来 源 主要 依靠 
书本 和 上 流 社会 人 士 的 谈话 , 这 就 忽视 ,排斥 了 工匠 们 的 用 语 和 职 
业 行 话 ,尽管 如 此 , 他 的 词典 仍 包括 了 日 常生 活 中 最 有 用 的 词汇 ， 
也 就 是 说 , 他 的 词典 较 以 往 的 任何 词 书 更 充分 地 显示 了 现代 英语 
文学 词汇 的 全 貌 ,其 次 , 约翰 孙 对 词 条 下 的 定义 绝 大 多 数 都 是 十 分 
准确 .明晰 的 。 这 要 归功 于 他 的 渊博 的 学 识 和 锐 敏 的 分 析 和 判断 能 
力 。 他 特别 重视 结构 词 和 小 品 词 的 准确 含义 , 因为 早期 的 作家 ( 例 
如 , 莎士比亚 ) 对 这 些 词 的 意义 和 用 法 相当 模糊 和 随便 。 约 输 孙 也 
注意 到 一 词 多 义 的 现象 , 并 且 对 不 同 的 词义 加 以 精确 的 区 别 和 界 
说 。 例 如 , 在 carry “携带 ' 词 条 下 他 就 区 别 了 三 十 二 个 不 同 的 词 
义 。 由 于 追求 词义 的 精确 , 约翰 孙 有 时 对 词义 的 界 说 过 于 科学 , 用 
词 过 于 艰深 。 例 如 , Network ' 网 状 物 " 的 定义 是 : “Any thing 
reticulated or decussated, at equal distances, with interstices 
between the intersections" C ' 任 何 成 网 状 叶脉 或 交叉 成 X 形 的 
东西 , 在 其 交叉 点 之 间 的 间隙 为 等 距离 ' ); 又 例如 , Cough “咳嗽 
的 定义 是 ; "A convulsion of the lungs, vellicated by some 
sharp serosity”( “由 于 强烈 的 浆液 所 引起 的 肺叶 的 一 阵 痉挛 " )。 

另外 , 约翰 孙 对 词义 的 界 说 偶尔 也 透露 出 他 的 个 人 偏见 或 发 港 出 
他 的 政治 义愤 .例如 ,他 对 oats 燕麦 ' 一 词 的 定义 : “a grain 
which in England is generally given to horses, but in Scot- 
land supports the people" C— EI f, 在 英格兰 一 般 喂 给 马 吃 ， 
但 在 苏格兰 却 依靠 它 养活 人 民 ' )。 这 个 定义 明显 地 说 明 苏 格 兰 人 
穷 , 英格兰 人 富 ; 英格兰 的 富 却 是 剥 前 苏格兰 的 结果 。 当然 , 这 样 对 
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词 下 定义 不 符合 词典 的 要 求 , 但 它 却 反映 了 约翰 孙 的 态度 和 感情 ， 
有 它 的 文学 价值 .总 起 来 说 , 约翰 孙 词 典 中 词 的 定义 绝 大 多 数 是 准 
确 的 ,科学 的 , 因为 他 采用 了 科学 的 归纳 法 。 约 翰 孙 一 共 给 五 万 多 
个 英语 单词 下 了 精确 . 明晰 的 定义 。 


(E) TAXE EHE EE RU EROR 


关于 英语 语法 的 论著 , 从 十 六 世纪 就 已 开始 出 版 ,例如 , 威 
廉 : 布 洛 卡 (Willian Bullokar) 的 《英语 语法 概要 》( Byrer Gram- 
mar for English,1586)。 到 了 十 七 世纪 , 共有 三 十 四 部 英语 语法 
书 出 版 , 包括 本 : 江 森 (Ben Jonson，1572 一 1637) 的 《英语 语法 》 
(The English Grammar，1640) 和 密 尔 顿 (John Milton，1608 
一 1674) 的 《以 词法 开始 的 语法 》(Accedence commenc't gram- 
may,…1669)。 密 尔 顿 的 语法 书 主要 目的 是 为 帮助 读者 学 习 拉 丁 
文 而 打 语 法 基础 ,约翰 瓦 里 斯 John Wallis) 的 《英语 语法 》 
(Grammatica Linguae Anglicanae, 1653), 虽然 书 名 用 了 拉丁 
文 , 但 他 却 认识 到 拉丁 语法 规律 并 不 适用 于 解释 英语 的 结构 。 到 了 
十 八 世纪 , 英语 语法 著作 的 出 版 达到 了 高 潮 。 据 统计 , 十 八 世纪 英 
国共 出 版 英语 语法 书 503 部 (包括 同一 本 语法 书 的 修订 版 )。 其 中 
重要 的 著作 有 : 约瑟夫 普 里 斯 特 里 (Joseph Priestley, 1733 
一 1804) 的 《英语 语法 基础 , ARIE XU (The Rudiments of Eng- 
lish Grammar, with Observations on Style, 1761), 罗伯特 劳 
斯 (Robert Lowth) 的 《英语 语法 简要 入 门 >(4 Short Introduc- 
tion to English Grammar, 1762), 詹姆斯 - 哈里 斯 (James 
Harris) ff G FBI, 又 名 关于 普遍 语法 的 哲学 探讨 》(Hermes, 
or a Philosophical Inquiry Concerning Universal Grammar, 
1751), F HAAA (George Campbell) KKE REF RH The 

325 


Philosophy of Rhetoric, 1776), 林 德里 * IRE (Lindley Murray? 
HEREA (English Grammar, 1795), 以 及 诺 阿 : 韦伯 斯 特 
(Noah Webster，1758 一 1843) 的 《英语 的 语法 基本 原则 》(4 
Grammatical Institute of the English Language, 2nd part, 
1784), 等 。 

十 八 世纪 语法 家 有 三 个 目标 ; (一 ) 把 语言 规律 制 成 法 典 : (二 ) 
解决 用 法 上 的 争端 , 做 出 明确 的 决定 : (三 ) 指 出 常 犯 的 语法 错误 或 
被 人 们 误 认 为 的 语法 错误 , 改正 这 些 错 误 , 使 语言 变 得 完美 .因此 
十 八 世纪 的 语法 书 其 性 质 是 指示 的 .规定 的 和 禁止 的 (prescrip- 
tive and proscriptive)。 例 如 , had rather, had better “宁愿 ,最 
好 还 是 ' 这 一 短语 就 被 约翰 孙 , 劳 斯 和 坎 伯 尔 指摘 过 。 劳 斯 写 道 ; 
“OPIS ERA LE 8 09, 就 是 说 : 在 常用 的 短语 had rather 中 的 
动词 had. 无 论 作为 一 个 主动 语 态 的 动词 或 作为 一 个 助动词 , 都 用 . 
得 很 不 合适 ; 因为 它 既 然 以 过 去 时 的 形式 出 现 , 它 在 这 种 情况 下 表 
示 现 在 时 就 很 不 合适 ; 而 且 无 论 怎样 它 都 不 能 被 还 原 成 任何 的 句 
法 关系 。 事 实 上 , 这 个 短语 似乎 仅仅 来 自 一 个 错误 , 即 在 分 析 这 个 
常见 而 含混 的 缩 略 形式 Pd rather 时 , 把 I'd 解释 为 1 had. 而 不 
是 I would; 而 后 者 却 是 合乎 规则 的 ,合乎 类 推 法 的 , 和 正确 的 表 
达 方 式 。 又 例如 , 有些 语法 家 不 赞成 把 whose 用 作 which 的 所 
有 格 (the possessive case), 尽管 这 种 用 法 是 有 历史 根据 的 ,十 八 
世纪 语法 家 还 表示 赞成 different from ' 不 同 于 ,而 不 赞成 dif- 
ferent than 或 different to: 他 们 谴责 between you and 1 ` 只 限 
于 咱 俩 之 间 , 不 得 外 传 '( 应 说 between you and me), it is me ' 是 
T€ (应 说 it is D. 以 及 who is it for? ' 那 是 给 谁 的 ” (应 说 whom 
is it for?), 等 , 尽管 这 些 说 法 终于 成 为 现代 英语 的 习惯 用 法 ,十 八 
世纪 语法 家 还 区 别 了 between 和 among 这 两 个 同 义 介词 的 用 
法 。 他 们 还 主张 当 仅 有 两 个 事物 相 比 较 时 , 应 该 用 形容 词 的 比较 
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级 , 而 不 用 形容 词 的 最 高 级 (例如 , the — larger ` 更 大 的 ' , 而 不 是 ， 
the largest KHY of two ' 二 者 之 间 更 大 的 那 一 个 ` )。 他 们 还 认 
为 有 些 形容 词 本 身 就 包含 了 最 高 程度 的 概念 , 例如 , perfect 完美 
AY, chief f 3289", round ‘Bl ay’ 等 , 因此 他 们 反对 more per- 
fect “更 完美 ', most perfect ' 最 完美 " 等 这 样 的 结构 。 他 们 还 赞成 
from hence "由 此 (推论 ”, (HAT XI this here ' 这 里 的 这 一 个 "和 
that there ' 那 里 的 那 一 个 ,尽管 韦伯 斯 特 替 最 后 这 两 个 短语 从 
历史 上 找 出 了 它们 用 法 上 的 根据 .十 八 世纪 语法 家 还 辩论 than 
和 as 后 面 应 该 用 主格 或 宾 格 的 问题 , BI he is taller than I 或 me 
“他 比 我 高 ' 。 劳 斯 的 答案 现在 已 为 大 家 所 接受 , 即 主格 或 宾 格 的 选 
择 取决 于 句法 关系 :he is older than she (is old) ' 他 比 她 更 年 
长 ,而 不 是 than her: he likes you better than (he likes) me 
' 他 喜欢 你 甚 于 (他 喜欢 ) 我 , 而 不 是 than. 1, 他 们 辩论 的 另 一 个 问 
题 是 动 名 词 前 面 的 代词 应 该 用 宾 格 还 是 用 所 有 格 , 例如 ,I don't 
like him doing that ' 我 不 喜欢 他 做 那 件 事 ， 还 是 his doing 
that. 哈里 斯 劳 斯 和 其 他 语法 家 都 反对 用 his, 而 韦伯 斯 特 却 认为 
his 是 “真正 的 英语 习 语 "("the genuine English idiom"). BRAY 
主张 现 被 大 多 数 人 接受 ,另外 , 十 八 世纪 语法 家 还 反对 双重 否定 的 
结构 , 劳 斯 说 : “双重 否定 在 英语 中 相互 抵消 , 或 等 同 于 一 个 肯定 
从 此 , 这 个 自古 以 来 就 普遍 被 采用 的 英语 习 语 就 被 排斥 于 标准 英 
语 之 外 .十 八 世 纪 语 法 家 还 规定 了 shall 和 will 的 用 法 。 早 在 
1653 年 , 瓦 里 斯 在 他 的 《英语 语法 》 中 说 在 陈述 句 中 第 一 人 称 的 简 
单 将 来 时 用 shall 表示 , 第 二 人 称 和 第 三 人 称 则 用 will 到 了 十 八 
世纪 后 半期 , shall 和 will 在 问 句 里 和 在 从 名 里 的 用 法 得 到 了 明 
全 的 规定 。 

十 八 世 纪 语 法 家 赁 理性 来 判断 语言 现象 是 否 正确 。 例 如 , 约翰 
孙 认 为 the grammar is now printing “这 本 语法 书 正在 付 印 " 的 
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名 法 结构 是 不 合理 的 , 因此 也 是 错误 的 , 因为 , 根据 理性 , printing 
是 现在 分 词 , 表示 主动 语 态 。 但 在 这 句 话 里 , 表示 主动 语 态 的 分 词 
却 被 用 来 表示 被 动 语 态 , 因此 是 不 合乎 理性 的 ,又 例如 , 劳 斯 认为 
I am mistaken RFT 这 句 话 是 不 合理 的 , 因此 也 是 错误 的 ， 
ALA mistake ` 弄 错 ' 是 个 及 物 动 词 ,1 am mistaken 应 该 是 被 动 
HS, XAI am misunderstood’ ( ' 我 被 别人 弄 错 了 , RBA 
ET REA, I am mistaken 不 应 该 等 于 am 
wrong ' 我 弄 错 了 ' )。 从 理性 出 发 , 十 八 世纪 语法 家 提出 了 一 个 
可 以 解释 许多 语言 现象 的 法 规 , 这 就 是 类 推 的 法 规 (the law of 
analogy)。 例 如 , 大 多 数 强 变化 动词 的 过 去 分 词 都 以 -en 结尾 , 那 
么 用 wrote 和 took 作为 过 去 分 词 的 形式 就 不 符合 类 推 法 规 , 而 
应 该 用 符合 类 推 法 规 的 written 和 taken 形式 。 普 里 斯 特 时 和约 
翰 孙 都 持 这 种 观点 。 

` 使 英语 规范 化 的 努力 也 表现 在 十 八 世 纪 初 期 莎士比亚 作品 的 
编辑 们 身上 , 例如 , 尼古拉斯 9 (Nicholas Rowe, 1674—1718). 
亚历山大 波 普 (Alexander Pope, 1688—1744) 等 ,例如 , 哈 姆 雷 
特 问 波 罗 涅 斯 : Between who? ` 在 谁 之 间 ?”(《 哈 姆 雷 特 》, 第 2 
幕 , 第 2 场 , 第 193 行 )。 尽 管 所 有 的 四 开本 和 第 一 对 开本 (1623 
年 ) 都 是 这 样 印 的 , 但 罗氏 编辑 的 莎 氏 戏剧 集 (1709 年 ) 中 却 改 为 
Between whom? 这 显然 由 于 介词 between 后 面 需 要 用 代词 
who 的 宾 格 形式 。 又 例如 , 在 《4 暴风雨 》(The Tempest, V ,i,216) 
HA LKH: Here is more of us ' 这 里 有 我 们 更 多 的 人 ' 。 波 普 改 
为 : Here are more of us, 显然 为 了 使 动词 的 形式 与 主语 more 
(复数 ) 取 得 一 致 ,在 《特洛伊 勒 斯 和 克 丽 西 达 》(Troilus and 
Cressida, II, iii, 245) 中 , 万 里 西 斯 说 : Praise him that got thee, 
she that gave thee suck 赞扬 那个 生 你 的 男人 , 赞扬 那个 给 你 咀 
奶 的 女人 '。 波 普 编 的 莎 士 戏 剧 集 (1723) 和 约翰 孙 编 的 莎 士 戏 剧 集 
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(1773) 都 把 she 校订 为 her, 因 为 she 和 him 应 该 属于 同 格 , 二 
AR Ai praise 的 宾语 ,在 《第 十 二 夜 》(The Twelfth Night, 
Il, iv, 134f.) 中 , KIKA i: [their]--palate/That suffer 
surfeit “(他 们 的 ) 饮 食 过 度 的 口味 。' 这 里 关系 代词 that 的 先行 词 
Æ palate ‘HR’ ,单数 ,不 是 they “HiT GE women “女人 '), 复 
数 , 因此 动词 suffer 也 应 是 单数 , 所 以 罗氏 改正 为 suffers, 以 便 
使 动词 与 先行 词 palate (单数 ) 取 得 一 致 .这 些 例子 都 说 明 十 八 世 
纪 的 语言 学 家 和 学 者 都 在 努力 使 英语 变 得 愈 来 愈 规范 化 和 标准 
化 。 


(四 ) 英语 动词 形式 的 发 展 


助动词 do 的 用 法 在 十 八 世 纪 逐 渐 确 立 起来: (一 ) 用 来 表示 
强调 口气 (I do believe 我 的 确 相信 ` ); 二) 用 来 形成 问 句 和 和 否定 
^i (Do you believe? ' 你 相信 吗 ?" I do not believe 我 不 相信 ' ); 
(三 ) 用 来 代替 表意 动词 (notional verb: 例如 ,I don't believe as 
other people do ' 我 不 象 别人 那样 相信 ' , 在 这 里 do 代替 表意 动 
i] believe)。 但 在 十 七 世纪 后 半 叶 , 用 do 来 形成 否定 名 这 一 用 法 
尚 不 普遍 。 例 如 , 密 尔 顿 在 《雅典 最 高 法 庭 的 审判 >(Areopagitica, 
1644 年 ) 中 写 道 ; though we mark not ' 虽 然 我 们 没有 注意 到 " : 
she speaks not ' 她 不 说 话 ' 。 德 莱 登 仍 写 道 :I say not ' 我 不 说 " ; if 
I lose not 假若 我 不 失去 '(《 寅 言 集 3 序 言 , Preface to The 
Fables, 1700 年 )。 到 了 约翰 孙 时 代 ( 十 八 世纪 中 叶 以 后 ), 他 写 的 
《阿迪 生 传 >(Life of Addison, 17179 F HI I know not ' 我 不 知 
道 ' 。 这 个 用 法 在 当时 显然 已 成 为 陈旧 的 套 语 。 

在 圣经 文体 和 正规 的 论述 中 , 表示 行动 方向 的 不 及 物 动 词 仍 
经 常用 助动词 be 代替 助动词 have 来 形成 动词 的 完成 时 。 例 如 ， 
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the children of Israel weve gone forth, they were departed 
“+, and were come, and had pitched [their tents] in the 
wilderness C “以 色 列 的 子孙 们 出 来 了 …, 他 们 上 路 了 …, 他 们 到 达 
了 …, 他 们 在 荒原 上 搭 起 了 帐篷 ' 《出 埃及 记 》 19:1 一 2)。 到 了 十 
八 世纪 , 用 be 代替 have 作 助 动词 以 形成 表示 行动 方向 的 不 及 物 
动词 的 完成 时 这 种 语言 现象 也 仍 偶尔 出 现 。 例 如 : time was come 
“时 间 到 了 ” (约翰 孙 ,《 阿 迪生 传 为 -到 了 十 九 世 纪 , 助动词 have 
在 一 切 动词 完成 时 形式 中 完全 代替 了 助动词 bes 

在 十 八 世 纪 英 语 里 , 情态 动词 may. can, shall, will. ought, 
must 逐渐 代替 了 动词 的 虚拟 语气 形式 ,例如 , 约翰 孙 写 道 : lest it 
should be 唯恐 会 是 那样 (代替 虚 拟 语气 形式 be); it may be 
doubted whether Cato was… ' 值 得 怀疑 卡 图 是 否 …”( 动 词 
doubt “怀疑 ' 所 引起 的 从 句 中 动词 应 该 用 虚拟 语气 形式 。 这 句 话 
里 应 该 用 be, 但 约翰 孙 却 使 用 了 陈述 语气 形式 was 以 代替 虚拟 
语气 形式 be)。 在 十 七 .十 八 世纪 英语 中 , 条 件 状语 从 名 一般 仍 沿 
用 虚拟 语气 ,例如 , if any judgment be made ' 假 若 做 出 任何 判 
断 ”( 约 翰 孙 ); if your quarrel be grounded ' 假 如 你 们 的 争论 是 
基于 '( 德 莱 登 ,《 关 于 戏剧 诗歌 的 论文 》, 1668 年 ); if confidence 
presage a victory "假若 信心 预示 胜利 ; if anything were want- 
ing "假若 缺少 什么 东西 (贝克, Edmund Burke, 1729—1797 的 
演说 ,《 论 和 解 》, Speech on Conciliation, 1775)。 

十 八 世纪 英语 动词 形式 的 发 展 , 最 重要 的 有 二 : (一 ) 现 在 时 、 
陈述 语气 .第 三 人 称 ,单数 词尾 -(e)s 被 完全 确立 ; (二 ) 强 变化 动 
词 转化 为 弱 变 化 动词 。 第 一 种 发 展 突出 了 第 三 人 称 单数 动词 的 词 
尾 。 其 它 人 称 单数 词尾 (例如 , 第 二 人 称 -est, 和 第 三 人 称 -eth) 在 
十 七 世纪 英语 中 已 逐渐 消失 (圣经 文体 除外 。 例 如 , 密 尔 顿 仍 经 常 
书写 he hath ‘he has’).1700 年 以 后 ,现在 时 ,陈述 语气 , 除 第 三 
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人 称 单数 外 , 其 它 人 称 单 .复数 动词 词尾 一 律 消失 了 (也 就 是 说 , 这 
些 动词 都 发 展 成 了 零 词 尾 形式 )。 动 词 形式 的 第 二 种 重要 发 展 使 历 
史上 许多 强 变化 动词 采用 了 弱 变 化 动词 的 形式 (例如 ， help A 
助 ,过 去 时 holp, 过 去 分 词 holpen 变 为 过 去 时 helped, 过 去 分 
is] helped)。 结 果 十 八 世纪 英语 中 只 剩 下 66 个 强 变 化 动词 了 。 它 
们 分 别 属于 下 列 七 大 类 元 音 交替 形式 ， 

第 一 类 ; abide ' 停 留 , 居住 '(< 古 英语 abidan), bite ‘me’ (< 


十 英语 bitan), drive 驱赶 ' (< 十 英语 drifan)， 
ride ' 骑 "(< 古 英语 ridan), rise ' 升 起 ' (< 十 英语 
risan), shine ‘FA Ig" (<H 3818 scinan), strike ' 打 
ii’ (< qh 3€ iF strican), slide ‘滑行 '(< 古 英语 
slidan), smite Aff i’ (< 上 古 英 语 smitan), stride 
“阔步 走 '(< 古 英语 stridan), write ' 书 写 ' (< 古 英 
if writan). 


第 二 类 ; choose "Bit" (< 古 英语 ceosan), freeze ' 结 冰 ' (< 


古 英 语 frsosan),cleave ' 分 裂 ' (< 古 英语 
cléofan), fly "飞行 (< 古 英语 flaogan)。 


第 三 类 : (a) 词 二 为 短 元 音 : begin ' 开 始 ' (< 古 英语 begin- 


nan), cling 粘着 (< t 3€ i clingan), drink ‘If’ 
(< 古 英语 drincan), run ‘Bi’ (< 古 英语 rinnan)， 
shrink “收缩 '(< 古 英语 serincan), sing ' 唱 ' (< 十 
英语 singan), sink ' 沉 落 ' (< 古 英语 sincan)， 
sling ‘$t, 95, 抛 '(< 古 诺 斯 语 slyngva), slink "il 
走 (< 古 英语 slincan ‘to creep, crawl, fe’ ), spin 
“BBE 〈< 古 英语 spinnan), spring BE (< 十 英语 
springan), stink “发 出 臭 味 ' (< 古 英语 stincan)， 
swim 游泳 (< 古 英语 swimman), swing ‘#8 #2 
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(< 古 英语 swingan), win Ak HE (<t X i 
[ge] winnan), wring 'Z, fr (< di 3 HE wrin- 
gan). 

(b) 词 于 元 音 从 短 元 音 变 为 长 元 音 :bind 捆绑 
(< 古 英语 bindan),find' 发 现 '(< 古 英语 fin- 
dan), fight 战斗 '(< 古 英语 feohtan), grind "E 
RE (< 古 英语 grindan), wind ‘缠绕 '(< 古 英语 
windan)。 

第 四 类 : bear "fi (<W if beran), break H IF (<H 
英语 brecan), come ` 来 (< 上 古 英语 cuman), steal 
“Hit Bi (<TH XE TE stelan), tear ' 撕 开 '(< 古 英语 
teran)» 

第 五 类 ;bid WR, dr 4 <h XH biddan). eat £' (<t 
英语 etan), give “给 予 '(< 古 英语 giefan), get HK 
得 '(< 古 诺 斯 语 geta), lie ' 卧 < 古 英语 licgan)， 
see ' 看 ` (< 古 英 语 sson),sit A (<w X i8 
sittan), speak ' 说 话 " (< 上 古 英 语 specan< 
sprecan), tread ‘BY (<t # if tredan), weave 
“BY (<a RIA wefan). 

第 六 类 : draw ‘Hi’ (< 古 英 语 dragan), forsake 放弃 (< 十 
英语 forsacan), shake 4&' (< 古 英语 sceacan)， 
slay ' 杀 死 ' (< 古 英语 slaan),stand 站 立 (<t 
英语 standan), swear E E (< X iE swer- 
jan), take ' 拿 ' (晚期 古 英语 tacan< 古 诺 斯 语 
taka)。 

第 七 类 : befall ' 降 落 ` (< 古 英 语 befeallan),blow ' 吹 (< 古 
英语 blawan),fall ' 落 下 (<t X if feallan), 
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grow ' 生 长 " (< 古 英语 gr5wan),hang dE" (< 
古 英 语 hon),hold “# fF (<t 3X i$ healdan), 
know 知道 (< 古 英 语 cnawan),throw ' 抛 (< 
古 英语 prawan)。 

以 上 的 强 变 化 动词 包括 了 现代 英语 不 规则 动词 的 绝 大 部 分 ， 
但 却 不 包括 现代 英语 不 规则 动词 中 那些 原来 属于 弱 变 化 类 型 的 动 
词 ,例如 ,bring ` 带 来 '(< 古 英语 bringan, 过 去 时 brohte, 过 去 
分 词 “[ge-]broht), catch Wf, 拿 (< 诺 曼 法 语 cachier< 古 法 语 
chacier, 现代 法 语 chasser “SRE; catch 代替 了 latch 的 词义 和 
词 形 变化 < 古 英语 lccan, 过 去 时 lehte, 过 去 分 词 [ge-]laeht. 
因此 catch 的 过 去 时 和 过 去 分 词 在 中 古 英语 和 早期 现代 英语 中 
有 cauhte, cachte, catched 等 形式 ,这 些 形式 是 和 1atch 的 过 去 
时 和 过 去 分 词 的 形式 类 推 的 结果 :lauhte,laught, lachte, lat- 
ched), hide "隐藏 (< 十 英语 hydan, 过 去 时 hydde, 过 去 分 词 
[ge-]hydd», sell à (< 古 英语 sellan, 过 去 时 sealde, 过 去 分 词 
[ge-]seald), 等 -上面 列 的 七 类 强 变化 动词 也 不 包括 现代 英语 中 
那些 原先 属于 弱 变 化 动词 类 型 而 根据 类 推 法 则 转化 成 强 变化 动词 
的 那些 不 规则 动词 , 例如 , chide 责备 (<TH BRIA cidan, 过 去 时 . 
zidde, 过 去 分 词 [ge-]cidd), dig 42, HH (< HH dicigian < 
dié ‘ditch, 沟渠 , 中古 英语 digge, 过 去 时 和 过 去 分 词 digged: 过 
去 时 和 过 去 分 词 的 新 形式 dug 出 现 于 十 六 世纪 , 可 能 是 与 动词 
sting ' 刺 痛 ' < 古 英语 stingan, 过 去 时 和 过 去 分 词 stung < 古 英 
语 过 去 分 词 [ge-]stungen 相 类 推 的 结果 ), fling 95, 抛 (< 上 古 诺 
斯 语 flinga<flengja ‘to flog, 鞭打 ,中古 英语 过 去 时 和 过 去 分 
词 flungen< 不 定式 flingen), string ' 连 成 一 串 '(< 古 英语 名 词 
streng ‘string, 线 ', 古 英语 过 去 分 词 [ge-] strenged, 中 古 英 语 过 
去 分 闻 ystrenged; 过 去 时 和 过 去 分 词 新 形式 strung 最 早出 现在 
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六 世纪 , 也 可 能 是 与 sting, stung 相 类 推 的 结果 ), strive ' 努 力 ' 
(< 古 法 语 estriver 竞争 ,中古 英语 striven; 中 古 英语 过 去 时 
strove 和 过 去 分 词 striven 是 和 古 英语 强 变 化 动词 drifan, draf, 
drifen 相 类 推 的 结果 ), 以 及 thrive “兴旺 ' (< 古 诺 斯 语 prifa DR 
fe: 中 古 英语 过 去 时 throve, 过 去 分 词 thriven 是 和 古 英语 强 变 
化 动词 drifan, draf, drifen 相 类 推 的 结果 ; 与 此 同时 , 中 古 英语 
也 存在 这 个 动词 的 弱 变 化 形式 : 过 去 时 和 过 去 分 词 thrived)。 

十 八 世纪 英语 动词 形式 最 突出 的 发 展 是 进行 时 被 动 语 态 新 形 
式 的 出 现 , 例如 , The book is being written :这 本 书 正在 被 人 
写 ;the treaty was being discussed ' 那 项 条 约 正在 被 人 们 讨 
论 ' ,根据 < 牛津 大 字典 》 的 记录 , 这 个 新 形式 最 早出 现 于 1769 年 
(十 八 世 纪 晚 期 ); "There is a good opera of Pugniani’s now 
being acted"(' 普 葛 尼 阿 尼 有 一 部 好 歌剧 正在 上 演 ' —— Mrs. 
Harris)。 男 一 个 十 八 世 纪 晚 期 (1795 年 ) 的 例句 是 , “A fellow: 
whose grinder is being torn out by the roots" (“有 一 个 人 … 他 
的 白 齿 正在 被 连 根 拔 出 来 " 一 一 罗伯特 ， 索 瑟 , Robert Southey, 
1774 一 1843)。 在 十 八 世纪 以 前 , 这 种 句法 结构 十 分 罕见 ,莎士比亚 
有 一 个 类 似 的 例子 “which，being kept close, might move/ 
More grief to hide…”( ‘这 件 事 , 由 于 正在 被 人 们 保密 起 来 , 就 有 
可 能 导致 人 们 隐藏 更 多 的 祸患 ` 一 一 《哈姆雷特 》, 第 二 幕 , 第 一 场 ， 
第 130—131 行 ), 在 十 八 世 纪 晚 期 以 前 , 进行 时 被 动 语 态 在 形式 上 
和 进行 时 主动 语 态 并 无 两 样 .例如 , The wagon is making a 
noise， 那 辆 运 货车 正在 发 出 嘲 杂 的 声音 ' (进行 时 主动 语 态 )， 
The wagon is making, ' 那 辆 运 货车 正在 被 人 制 做 ' (进行 时 被 
动 语 态 )。 在 十 八 世纪 晚期 以 前 , 通常 就 是 用 The wagon is mak- 
ing 来 表达 The wagon is being made 的 概念 。 这 是 因为 The 
wagon is making X The wagon is a-making<The wagon is 
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on making (on=in the process or course of “在 … 过 程 之 中 )。 
在 现代 英语 口语 中 , 也 有 类 似 的 用 法 ( 即 用 进行 时 主动 语 态 形式 来 
表达 被 动 语 态 的 概念 ): There is nothing doing at the mill this 
week. “本 周 工厂 里 无 活 可 干 , 没有 人 正在 干 活 '; The dinner is 
cooking, “有 人 正在 做 饭 ': The tea is drawing, “有 人 正在 泡 
HR 。 但 是 ,为 了 避免 含混 ,现代 英语 书面 语 还 是 选择 了 The 
house is being built {t# The house is building,“ 人 们 正在 
盖 房 子 。 这 种 进行 时 被 动 语 态 的 新 形式 一 般 只 限 用 于 现在 时 和 简 
单 过 去 时 结构 之 中 , 而 避免 用 在 复杂 的 动词 结构 中 , 例如 , 我 们 不 
说 The house has been being built for two years, ‘BIH TE 
在 被 盖 了 二 年 整 '( 而 说 , The house has been under construc- 
tion for two years, “两 年 来 这 所 房子 一 直 在 修建 之 中 )。 我 们 也 
不 说 The house will be being built next spring ' 这 所 房子 明年 
春天 将 要 被 修建 (而 说 The house will be built next spring, 
` 明 春 这 所 房子 将 被 建成 )。 
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第 七 章 ”十 九 世纪 
和 二 十 世纪 英语 


(一 ) 科技 进步 对 英语 的 影响 


十 九 世 纪 和 二 十 世纪 的 英语 经 历 了 突飞猛进 的 发 展 , 主要 表 
现在 英语 词汇 的 飞跃 增长 ,科技 的 进步 , 电影 和 无 线 电 广播 , 汽车 
工业 的 发 展 , 以 及 第 一 次 世界 大 战 的 爆发 都 各 自 对 英语 词汇 的 增 
长 做 出 了 贡献 。 下 面 是 科技 方面 新 增加 的 一 些 词汇 。 这 些 新 词 不 限 
于 被 专家 使 用 , 而 且 已 进入 到 日 常生 活 领域 。 有 关 医 药 卫生 的 新 
is], 例 如 ; anaemia' 贫 血 症 (< 希腊 avara < àv-'lacking' fik 
少 ' 十 aiua ‘blood, 血液 ),appendicitis' 羡 尾 炎 '"(< 拉 丁 appen- 
dix' 阑 尾 ' 十 -itis' 炎 症 '< 希 腊 - Lec, 词尾 为 -;zms 的 形容 词 的 阴性 
词尾 ,用 来 修饰 ,6ooc' 疾 病 ),osteopathy' 疗 骨 术 (< 晚期 拉丁 
osteopathia<osteo-< # MK dcréov‘bone, #’+ 
-zxabeca'suffering,method of cure, 痛苦 ,疗法 '),im- 
munology' 免 疫 学 '(<immuno-<immune< 拉 丁 immiinis 
‘exempt, free from, 免除 的 ' 十 -logy < ti T -logia < 希腊 -Aoyia 
‘science, doctrine, theory, 科学 ,学 说 ,理论 ),aspirin' 阿 司 匹 
bk, 解 热 镇 痛 药 '(< 德 语 Acetylirte Spirsdure ‘acetylated spir- 
aeic acid, 乙酰 化 了 的 水 杨 酸 ' 二 -in' 化 学 名 词 词尾 ),mor- 
phine' 吗 啡 , 从 鸦片 中 提取 的 镇 痛 药 '(< 德 语 Morphin< 现 代 拉 
T morphium' 德 国药 剂 师 Sertàrner F 1811 年 所 命名 '< 拉 了 丁 
Morpheus' 梦 神 '< 希 腊 10097; ‘form, shape. 形体 ' 一 一 梦 神 在 睡 
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眠 者 面前 制造 形体 , 这 就 是 梦 的 来 源 ), stethoscope “听诊 器 , 听 
简 '(< 法 语 stétho-scope < 希腊 oréboc ‘chest, 胸腔 ' 十 -scope< 
拉丁 -scopium < 希腊 oxbxwov < oxoneiv ‘to observe, 观 察 ), bron- 
choscope ‘ZAE AEE WHT bronchus< 希 腊 Bo6yxoc 
‘windpipe, A #f’+-scope), metabolism' 新 陈 代谢 '(< 希 腊 
uerafoAT, ‘change, 变化 '< perá- ‘beyond, MIRAN + giden‘ to 
throw, 抛 , 扔 '), protein Œ K (< ik i protéine, 德语 
Protein< 希 腊 wpwreios primary, 最 初 的 ,首要 的 '< notoc 
‘first, 第 一 , +-in'th ^£ & ia ii] £D, enzyme' Bi? (< # iE 
Enzym < 4 lli év ‘in’+ Coun ‘leaven, £B), allergy' 变 态 反 应 
性 , 过 敏 症 '(< 德 语 Allergie C 希腊 daos ‘other, 另外 的 , 不 同 
的 ' 十 soyovwork, 工作 ,作用 ”) 等 有 关 电 气 方面 的 新 词 有 : 
dynamo' 直 流 发 电机 '(<dynamo-electric-machine< 希 腊 
6bvauis ‘force, 力 '), commutate' 变 交流 电 为 直流 电 '(< 拉 丁 
commütàre ‘to change altogether, 完全 改变 ), arc light' 弧 光 
灯 "(< 拉 丁 arcus' 弓 , 弓形 结构 , 弓 状 物 ' 十 古 英语 lEoht，liht' 光 ， 
HR, HEE), 等 ,物理 学 方面 的 新 词 : calorie ' 卡 , 热量 单位 '(< 拉 
T calor‘heat, 热量 '), electron “电子 '(electric< 现 代 拉 了 丁 
alectricus< 拉 丁 alectrum' 一 种 金 和 银 的 合金 '< 希 腊 汐 exzoov 
‘amber, € 5H’ +ion'# HY -on; ion <4 B cov, iX J& BH is] 
fvac'to go, X, 走 ' 的 现在 分 词 用 作 名 词 ), quantum theory' 量 子 
论 '(< 拉 丁 quantus' how much? 有 多 少 ?的 中 性 单数 为 quan- 
tum), relativity‘ H X} i£ (<44 T relātivus<relātus, 这 是 动词 
referre ‘to bring back, 带 回来 ' 的 过 去 分 词 ), 等 ,化 学 方面 的 新 
WA: alkali' 碱 , 氧 氧化 钠 '"(< 中 世纪 拉丁 alkali< 阿 拉 伯 语 al- 
kily ‘calcined ashes, t f HIT», formaldehyde 甲醛 '( < 
formic' 蚁 酸 '< 拉 丁 formica'$8 BU + aldehyde BE’ (<al. dehyd. 
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缩写 < 现代 拉丁 alcohol dehydrogenatum' iii & RE^, cya- 
nide MAE < cyano-' 深 蓝 , A «36 xvavoc “深蓝 色 矿物 十 
-ide' 表 示 “ 化 物 ” 的 词尾 '< [ox] ide' 氧 化 物 ?, radium < HiT 
radius' 光 线 ' 十 -ium' 金 属 元 素 名 词 词尾 '), 等 ,心理 学 方面 新 词 : 
extravert' 外 倾 性 格 的 人 '(< 德 语 Extraversion< 拉 丁 
extrá'outside, 向 外 面 ' 十 中 世纪 拉丁 versio'a turning, 变 向 , 转 
向 >, introvert “内 向 性 格 者 "(< 现代 拉丁 intr6vertere <intr6- 
‘to the inside, 向 里 面 , 向 内 ' 十 vertere ‘to turn, 转 向 '), inhibi- 
tion' 抑 制 '(< 拉 丁 inhibere ‘to hold in, hinder, 约束 , BHL IE, 
inferiority-complex “自卑 情结 '(< 拉 丁 inferus'low, 低下 "的 比 
较 级 十 拉丁 complexus, 这 是 动词 complecti ‘encompass, com- 
prise, 包围 , 包括 "的 过 去 分 词 ), 等 。 

有 关 汽 车 工业 ,电影 ,无 线 电 广播 等 方面 的 新 词 : automo- 
bilei *E' CX auto- € 7 llf àuzóc'self, 自己 ' 十 mobile< 拉 丁 
mobilis ‘movable, 能 动 的 ,<movare ‘to move, 移 动 ), motor 
car' 汽 车 (< 拉丁 mator ‘mover, 移动 者 <ma5tus, 这 是 动词 
movere 的 过 去 分 词 十 拉丁 carrum, 中 性 , carrus, 阳性 , “四 轮 货 
车 , TEX), sedan' 轿 车 '(< 拉 丁 sella ‘saddle, GR’, 或 < 拉丁 
sedére'to sit, 44’), coach K RA HAE < t F FE kocsi, 这 
是 kocs 的 形容 词 ,Kocs 是 匈牙利 一 个 村 镇 的 名 字 , 那里 最 早 使 
用 这 种 汽车 ), hood' 汽 车 发 动机 的 金属 晶 '(< 古 英语 h5d' 帽 子 ， 
wind screen' 挡 风 玻 璃 '(< 古 英语 wind 十 古 诺 曼 法 语 escren, I 
代 法 语 écran ‘screen, 屏 , 幕 , RIO, bumper AREFE GA e gop 
th Ft H bumpe JA 4 i), dickey' 尾 座 '(< 人 名 Dick 的 指 小 
iW), garage' 汽 车 间 , 汽 车 库 '(< 法 语 garage<garer ‘to put 
under shelter, X Ko), petrol Y iW (< 法 语 pétrole< 中 世纪 拉 
T petroleum< 拉 丁 petra' 岩 石 ' 十 oleum' 油 ”), 等 ; cinema Hi’ 
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(< 法 语 cinEma< 希 腊 xivmua ‘movement, 活动 '<xiwveiv ‘to 
move, 活动 , 移动 ),reel' 电 影 胶片 的 卷 盘 '(< 古 英语 hrsol)， 
film' 胶 卷 , 影片 '(< 古 英语 filmen)，scenario' 电 影 剧 本 '(< 意 大 
利 语 scenario € scena' 电 影 的 一 个 镜头 >, cartoon' 动 画 片 '(< 法 
if carton< 意 大 利 语 cartone<carta' 纸 ' 十 增强 词义 的 后 级 
-one), 等 ;radio “无 线 电 广播 , 收音 机 '(< 拉 丁 radius' 光 线 , 射 
线 '), broadcast' 广 播 '(< 古 英语 brad ‘broad, 宽广 ' 十 古 诺 斯 语 
kasta‘ to cast, 投 , #8’), aerial' 天 线 '"(< 拉 丁 aerius' 空 气 的 ' 十 形 
容 词 词尾 -al), antenna RR (<T antenna E EA), 等 。 

科技 的 进步 给 现代 英语 增加 了 下 列 的 词汇 : horsepower‘ 4 
力 '(< 古 英语 hors' 马 ' 十 古 法 语 poeir (JH), railway ‘铁路 "(< 
古 法 语 reille' 铁 条 ' 十 古 英语 weg ' 道 路 ),locomotive' 火 车 头 , 机 
车 '(< 现 代 拉 丁 locam5tivus<in locó movērī=movērī 
localiter ‘to move by change of position in space, 用 改变 空间 
位 置 的 方式 来 移动 ), photography BE RR" (< 48 18 Photogra- 
phie< 希 腊 gas, dwzo- "light,  --yoadoc ‘written, 被 书写 下 
Æ’), camera' 照 像 机 '(< 拉 丁 camera obscura'darkened cham- 
ber or box, 暗室 或 暗箱 一 最 初 指 一 种 光学 仪器 ), kodak' 小 型 照 
象 机 '(<kodak' 商 标 名 称 : A George Eastman 所 发 明 , 于 1888 
年 获得 专利 ), concrete' 混 凝 土 '(< 拉 丁 concrétus, 这 是 动词 
concrescere ‘to grow together, 共同 生长 ' 的 过 去 分 词 )， 
cable' 海 底 电 报 电 线 '(< 古 法 语 chable, 现代 法 语 cable< 普罗 旺 
斯 语 cable< 晚 期 拉丁 capulum' 绥 绳 ), refrigerator Eyk (< 
拉丁 refrigerare ‘to cause to become cold, 使 变 冷 '<frigus 
‘cold, 冷 ),typewriter 打字 机 '(< 拉 丁 typus< 和 希腊 züzoc' 
impression, figure, image, 印 图 , 形 像 , 图 像 ' 十 古 英 语 writan 
‘to engrave, depict, write, BE Zl, 描画 , 书写 '), telephone‘ if’ 
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(< 希腊 re'at a distance, far off, 远 距离 , 远方 ' 十 希腊 dort 
‘voice, sound, i& #, E #), motor-cycle' 摩 托 C d T 
motor'mover 移动 者 ,能 动 的 物体 ' 十 晚期 拉丁 cyclus< 希 腊 
xlxos' 圆 圈 , 轮子),thermos-bottle' 暖 水 瓶 ,保温 壶 '(< 希 腊 
deoubs ‘hot, 热 ' 十 古 法 语 botele, botaille, 现代 法 语 bouteille< 
中 世纪 拉丁 butticula), 等 。 

第 一 次 世界 大 战 给 现代 英语 增加 了 下 列 词汇 : air raid Ze 
(< 古 法 语 air< 拉 丁 aar< 希 腊 ajo + di 318 rad BH), 
anti-aircraft gun' 高 射 炮 '(< 希 腊 avi “对抗 ' 十 拉丁 aar 十 古 英 
语 craeft 十 中 古 英语 gunne< 斯 堪 的 纳 维 亚 女性 名 字 Gunnhil- 
dr,tank' 坦 克 '(< 葡 萄 牙 语 tanque< 拉 丁 stagnum'pool, 水 
池 * 装甲 车 的 保密 名 称 ), gas mask' 防 毒 面具 '( < 荷兰 语 gas< 希 
腊 x&os ‘chaos, 无限 的 空间 ' 十 法 语 masque< 意 大 利 语 mas- 
chera< 阿 拉 伯 语 maskara ‘buffoon, 4H’), liaison officer ' 联 
络 官 '(< 法 语 officier de liaison), camouflage ' 用 树枝 等 物 伪装 
或 隐 珊 起 来 的 战术 或 工事 '(< 法 语 camoufler< 意 大 利 语 
camuffare ‘to disguise, deceive, 伪装 , 欺骗 ), hand-grenade' 手 
榴弹 '(< 古 英语 hand 十 古 法 语 [pume] grenate' pomegranate, 
石榴 "< 拉丁 pomum ‘apple, 苹果 ' 十 拉丁 granatum ‘having 
many seeds, 多 种 子 的 ), dugout' 防 空洞 (< 古 英语 dicigian ‘to 
dig, 42, 气 ' 十 古 英语 üt ‘out, 出 来 ), machine gun ‘机 关 枪 '( < 古 
法 语 machine X f£ T machina 十 中 古 英语 gonne< 斯 堪 的 纳 维 
亚 女性 名 字 Gunnhildr, 义 为 战争 ') 等 。 


(=) 英语 构词法 


除 从 其 它 语 言 借 来 新 词 外 , 现代 英语 还 运用 了 各 种 构词法 创 
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造 了 许多 新 词 , 同时 又 赋 给 某 些 原 有 的 词汇 新 的 词义 , 这 些 新 词义 
也 可 以 说 把 原 有 的 旧 词 改造 成 为 新 词 。 正 是 通过 各 种 途径 , 现代 英 
语词 汇 才 有 了 飞跃 的 增长 , 达到 惊人 的 数量 (现代 英语 约 有 一 百 万 
个 词 )。 现 介绍 几 种 有 用 的 构词法 如 下 : 

G) 混合 法 (Compounding): 即 把 两 个 旧 词 合 在 一 起 成 为 一 
^r 3r vid. £5] n, finger-print' f £C CX $8 3€ ifi finger +F tr ik i 
preinte € preint, 这 是 动词 preindre'to press, 压 上 印记 ' 的 过 去 
分 词 ), go-between' 中 间 人 , 媒人 '(< 古 英语 gan ‘to go, Æ, 去 ' 十 
古 英 语 betwaonum ‘between, 在 … 之 间 ),housewife' 家 庭 妇 
女 ; HAR [hazf] "(< 古 英语 hiis ‘house, 房子 , 家 ' 十 古 英语 
wif ‘woman, 妇女 ), hussy’ 轻 佑 的 女子 , 鲁莽 的 少女 '(< 古 英语 
his 十 古 英语 wif), ice cream' 冰 淇 淋 '(< 古 英语 is ‘ice, 冰 ’ 十 中 
古 法 语 craime, cresme'cream, 乳脂 , 奶油 ), makeup' 妇 女 用 的 
化 妆 品 '(< 古 英语 macian ‘to make, prepare, 制 做 ,准备 ' 十 古 
英语 Up ‘up, 往 上 , EX’), post office “邮局 '(< 中 古 法语 poste 
‘relay, station, courier, 驿站 , 信使 ' 十 中 古 法 语 office< 拉 了 丁 
officium'service, duty, office, 服 务 , HR 务 , A HR’), wonder- 
land' 仙 镜 , 奇 境 '(< 古 英语 wundor ‘wonder, 奇迹 , 奇观 ' 十 古 英 
语 land ‘Ei, 国土 7 等 。 

GD 词缀 法 (Affixing): 即 给 一 个 词 加 上 前 缀 (prefix) 或 后 
缀 (suffix) 来 形成 新 词 , 例如 , anti-feudal' 反 封建 的 '(< 希 腊 avi 
against, 反对 ' 十 中 世纪 拉丁 feudalis<feodum, feudum" (à, 
封地 '), counter-attack' 反 击 '(< 中 古 法 语 contre< 拉 丁 
contra‘against, in retaliation of , RX, 报复 ' 十 法 语 attaquer 
‘to attack, 攻击 '< 意大利 语 attaccare< 古 法 语 atachier ‘to 
attach, 缚 , 系 , 贴 '), decode' 译 电报 , 译 密 码 "(< 古 法 语 de-,des- < 
拉丁 de-,dis- ‘to undo, 取消 , 消除 , 使 失效 , 解 开 , 打开 ' 十 中 古 法 
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W code<#iT caudex, codex ‘trunk of a tree, tablet of wood 
covered with wax for writing on, 树干 , 为 书写 用 的 涂 蜡 木 
板 '), gangster “ 菲 徒 :< 中 古 英语 gang “一 群 ,一 伙 '< 古 英语 
gangan ‘to go, Æ, 去 ' 十 中 古 英 语 -ster< 古 英语 -estre, 原 为 指示 
PATE SETA A’, 例如 , spinster' 纺 线 的 女人 ), modernize 人 使 
现代 化 "< 晚期 拉丁 modernus< 拉 丁 modo' just now, 刚才 ' 十 
中 古 英 语 -isen< 古 法 语 -iser< 晚 期 拉丁 -izare< 希 腊 -?tecz 动词 
词尾 , 义 为 (to cause to become, 使 变 成 '), materialist' 唯 物 论 者 ' 
(< 晚期 拉丁 materialis< 拉 丁 materia ‘matter, 物质 ' 十 中 古 英 
语 -iste< 古 法 语 -iste< 拉 丁 -ista< 希 腊 -cozgs, 指示 ' 做 某 事 , 从 事 
某 种 职业 , 或 信奉 某 种 主张 的 人 '), 等 。 

Gib HIA (Clipping): 即 把 一 个 多 音节 词 缩 略 成 为 单 音节 
(或 双 音 节 ) 词 ,例如 ,bus “公共 汽车 (<omnibus< 法 语 omni- 
bus< 法 语 voiture omnibus ‘carriage for all, 为 大 家 使 用 的 车 
辆 '< 拉 丁 omnibus, 这 是 代词 omnis ‘all, 大 家 ' 的 复数 与 格 )， 
exam' 考 iX'C Cexamination € di } ii examiner «fi T 
examinare ‘to weigh accurately, 准确 地 称 重 量 ), flu' 流 行 性 感 
冒 '(<influenza< 意 大 利 语 influenza ‘outbreak of an epi- 
demic, 传染 病 的 爆发 ), gym ' 体 育 馆 '(<gymnasium< 拉 丁 
gymnasium € #f 腊 yvwwv&aiov < yuuvatew ‘to train, Wil A’ « 
youvos ‘naked, 裸体 的 ,1ab' 实 验 室 '(<laboratory< 中 世纪 拉 
T laboratdrium<laborare ‘to work, labour, 工作 ,努力 工 
TED, maths "E ^£'( « mathematics € t i& if mathématique < 
拉丁 mathematica< 希 腊 wabmuarix7, 这 是 wabmuarixac 的 阴性 
形式 ), mob "EK, 下 层 民众 "(<mobile< 拉 丁 mobile vulgus 
‘the excitable or fickle crowd, 易 被 激动 的 或 无 常 的 群众 >， 
pants‘ T CX pantaloons« i£ Wf pantalon €« X& X fj i 
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pantalone' 意 大 利 喜剧 中 的 威尼斯 人 角色 , 这 是 一 位 穿 紧 腿 长 裤 
的 瘦 老 头子 '<San Pantaleone' 威 尼斯 城 的 护 城 圣 徒 ”), taxi tH 
租 汽车 '(<taximeter cab< 法 语 auto à taximétre ‘cab fitted 
with an automatic contrivance to indicate distance traver- 
sed and fare due, 装 有 自动 计 里 程 和 车 费 的 仪器 的 汽车 ')， 
2Z00' 动 物 园 '(<zoological gardens< 现 代 拉丁 z5ologia< 和 希腊 
如 ov 动物 ' 十 古 诺 曼 法 语 gardin< 古 法 语 jardin, 等 。 

Gv 首 字母 缩 略 法 (Acronyms): 即 用 一 个 词组 中 每 一 个 词 
的 词 首 字母 拼 在 一 起 所 组 成 的 缩 略 新 词 , 例如 , Laser WE C< 
light amplification by stimulated emission of radiation' 通 过 
放射 物 的 受 激发 射 所 引起 的 光 的 增强 ), NATO' 北 大 西洋 公约 组 
织 (<North Atlantic Treaty Organization), radar' 需 达 '( < 
radio detecting and ranging ‘无线电 侦察 和 测 距 ), UNESCO 
KA HAA AAW (United Nations Educational, Scientific, 
and Cultural Organization), 等 。 

Cv) 混成 法 (Blending): 即 把 两 个 旧 词 的 音 、 义 合并 来 构成 
新 词 , 例如 , anecdotage “好 谈 往 事 和 轶 闻 的 老年 时 期 "(< anec- 
dote' 轶 事 '< 现 代 拉 丁 anecdota, 复数 < 希腊 dvéxdora ‘things 
unpublished, # Z 4 AY Sf WP -- dotage E 4F Ee tht <H h 3x iB 
doten, 与 中 古 荷兰 语 doten' to be silly, 天 真得 可 笑 , 糊涂 得 可 
笑 ' 十 抽象 名 词 词尾 -age< 古 法 语 -age< 晚 期 拉丁 -aticum)， 
brunch' 早 餐 和 午餐 并 在 一 起 吃 的 一 餐 '(<breakfast' 早 餐 '< 古 
英语 brecan'to break, 停止 ' 十 古 英语 fzestan' to abstain from 
food, 绝食 , 斋戒 '+lunch' 午 餐 '<luncheon<nuncheon< 中 古 英 
38 nonachenche ‘noon drink, light snack, 午餐 , 少量 的 快餐 >， 
chortle IA IA A R (< snort HEA K K, BEU < h Tr g i snor- 
ten 十 chuckle' 氢 着 中 轻声 笑 , 暗自 笑 '<chuck' 母 鸡 咯咯 叫 ' 的 反 
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复 动词 < 中 古 英语 chukken), electrocute' 以 电 刑 处 死罪 犯 '(< 
electro-‘by means of electricity, 用 电 '< 现 代 拉丁 alectricus 
‘produced from amber by rubbing, 磨擦 琥珀 产生 的 "< 拉丁 
Electrum JEH <Æ zAexzoov ' 琥 珀 ' 十 execute' 处 决 , 处 死 '< 中 
古 英语 executen< 古 法 语 executer, 这 是 从 execution 一 词 用 
逆序 造 词法 造成 的 新 词 ;execution< 拉 丁 exseciiti5), in- 
fanticipate ‘to expect the birth of a child, 盼 生 贵 子 '(< 
infant' 婴 儿 , 幼 儿 '< 中 古 法 语 enfant< 拉 本 infans, infant- 
‘incapable of speech, young, 不 会 说 话 , 幼小 '<fari ‘to speak， 
说 话 ' 十 anticipate' 预 期 , 期 望 '< 拉 丁 anticipare < ante-'before, 
预先 ' 十 capere'to take, $, HO, motel' 汽 车 游客 旅馆 '(< motor- 
ist' 乘 汽车 旅行 的 人 "< 拉丁 m5tor ‘mover, 运动 者 <movare' to 
move, 运动 , # ay’ +hotel ‘hig tH’ < ik 18 hôtel < th } i8 hostel < 
拉丁 hospitale), 等 。 

(vi) 道 序 造 词法 (Back Formation): 即 脱 落 一 词 的 后 缀 以 
构成 新 词 的 方法 , 例如 , edit “编辑 , 校订 '(<editor' 编 者 , 校订 
3C «ET editor ‘producer, exhibitor, 制造 者 , JE HH 34^ editor, 
名 词 , KRUG A-or 以 构成 动词 to edit), housekeep' 管 理 家 务 , HE 
RIR housekeeper FERE KEH, 女 管家 '< 古 英语 hüs 
‘house, 房子 , 家 ' 十 古 英语 cspan'to keep, 整理 , "FE 理 '; house- 
keeper, 名 词 ,去 掉 后缀 -er 以 构成 动词 to housekeep?, type- 
write 人 打字 '(<typewriter' 打 字 机 '< 拉 丁 typus< 希 腊 züzoc 
‘blow, impression, image, figure, 打击 , 印记 , AR, 图 形 '< 希 
Jl rorzecv ‘to strike, beat , 打 , 击 ' 十 古 英语 writan ‘to engrave, 
depict, write, 雕刻 , 描画 , 书写 * typewriter, 名 词 , 去 掉 后 组 -er 
以 构成 动词 to typewrite),grovel' 趴 , ff] &]' (< grovelling, 形容 
词 , 中 着 的 '< 中 古 英语 grufelinge<o grufe ‘on the face, 脸 朝 
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下 '< 古 诺 斯 语 4 gr6fu 十 -ling, 表示 方向 的 副词 词尾 形成 作 定语 
用 的 副词 ; grovelling, 作 形容 词 用 的 副词 , 去 掉 后 级 -ling 以 构成 
动词 to grovel), 等 。 

(vii) 通俗 词 源 法 (Folk Etymology): 即 通过 长 期 使 用 而 使 
一 个 词 变 成 通俗 的 形式 , 例如, acorn' 橡 树 子 '"(< 古 英语 aecern 
‘nut, mast of trees, 坚果 , 树 的 果实 '> 中 古 英语 achern, akorn; 
通俗 词 源 把 akorn 解释 为 : 古 英语 ac ‘oak, 橡树 ' 十 古 英语 corn 
‘grain, 粮食 '; 事实 上 , 古 英语 aecern 泛 指 ' 果 实 , 到 了 十 六 世纪 现 
代 英 语 acorn 的 拼写 和 词义 就 确定 下 来 : BES acorn, 词义 为 
HR T), bridegroom' 新 郎 '(< 古 英语 brydguma ‘suitor, R 
婚 者 '< 古 英语 bryd' 新 娘 ' 十 guma'man, 男 人 ,与 拉丁 hom6 
“man” 为 同 源 词 ; 通俗 词 源 把 古 英语 guma 改换 为 中 古 英语 
grom'boy, groom, 男孩 , 喂养 .照料 马匹 的 男人 或 男孩 到 了 十 
七 世纪 现代 英语 就 把 bridegroom 的 拼写 和 词义 确定 为 bride- 
groom:' 新 郎 了 ), carryall ' 单 匹 马 拉 的 、 有 篷 的 ,能 坐 数 人 的 轻便 
马车 "< 法 语 carriole ‘small carriage, 小 马车 '< 意 大 利 语 car- 
riuola; 通俗 词 源 把 法 语 carriole 解释 为 英语 carry all “运送 大 
众 , 由 于 二 者 的 读音 和 词义 颇 为 近似 ), cutlet' 为 豪 饪 用 的 从 动物 
肋骨 或 腿 上 切 下 来 的 一 小 片 肉 '(< 法 语 c6telette< 古 法 语 cos- 
telette, 这 是 coste' 肋 骨 ' 的 指 小 词 , < 拉丁 costa Hh R, 与 古 斯 拉 
夫 语 kosti' 骨 头 为 同 源 词 ; 十 八 世纪 现代 英语 通俗 词 源 把 法 语 
côtelette 解释 为 cut H < 中古 英语 cutten, 与 冰岛 语 kuta ‘to 
cut with a knife， 用 刀 切 ' 为 同 源 词 十 -let' 指 小 词尾 '), grey- 
hound' 灵 独 , 猎犬 (< 中 古 英语 grehound< 古 英语 grighund< 
grig- ‘bitch, coward, 母 狗 , iX" - hund ‘hound, dog, 猎犬 , 狗 '; 
通俗 词 源 把 中 古 英语 grehound 解释 为 grey “灰色 的 '< 古 英语 
greg t XE hund, 可 能 由 于 中 古 英语 grehound 受 古 诺 斯 语 
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greyhundr 拼写 的 影响 , 但 古 诺 斯 语 grey 并 无 灰色 ' 的 词义 , 而 
有 ' 母 狗 , TER Mia] 36, 现代 英语 greyhound MIRAGE R ia] X — 
个 附加 的 灰色 ' 词 义 ), helpmate 8 F, EAH’ Cc help ‘helper, 帮 
助 者 '< 古 英语 helpan ‘to help, 帮助 ' 十 meet, 形容 词 ,非常 合适 
的 '< 古 英语 gemate ‘fitting, 合适 的 '; 通俗 词 源 把 help meet ft 
释 为 help' 帮 忙 '+ mate' 伙 伴 '< 中古 荷 兰 语 mat ‘companion, 同 
TE, 与 古 英语 gemetta ‘guest at one's table, 食客 ' 为 同 源 词 ; 到 
了 十 八 世 纪 现 代 英 语 helpmate 已 代替 了 十 七 世纪 的 help 
meet, 而 完全 失去 了 ' 合 适 的 ' 这 个 词义 ), to eat humble pie ‘to 
undergo humiliation, ZH ( C umble pie<umbles ‘entrails 
of a deer, 鹿 的 内 脏 '< 中 古 英语 noumbles< 古 法 语 nombles, 
通过 语音 的 异化 作用 < 拉丁 lumbulus, 这 是 拉丁 lumbus ‘loin, 
牛 , 羊 等 动物 的 腰 肉 ; 通俗 词 源 把 humble pie FE humble 
捍 的 '< 中 古 英语 humble< 古 法 语 humble< 拉 丁 humilis ‘low, 
small, 低下 的 , BDAY + pie t BF, 可 能 < 中 古 英语 pie< 古 法 语 
pie« 14 T pica 8E S", 与 拉丁 picus CK A [i] dis]; 到 了 十 九 
世纪 现代 英语 才 确 定 了 humble pie 的 拼写 和 词义 ), shame- 
faced’ a tk 的 (< 中古 英语 schamfast< 古 英语 scamfaest< 
scamu ‘shame, HF - fzest'fixed,fast, 固定 的 , 牢 牢 地 捆 住 的 '， 
通俗 词 源 把 shamefast 解释 为 shame 十 faced' 具 有 … 面 容 的 '< 
中 古 英语 face< 古 法 语 face< 通 俗 拉 丁 facia< 拉 丁 facies 
‘face ,appearance, 面 孔 , 外 貌 ; 到 了 十 六 世纪 现代 英语 就 已 确定 
了 shamefaced 的 拼写 和 词义 ), sparrow-grass' 龙 须 菜 , 芦笋 (< 
拉丁 asparagus< 希 腊 &oxépayos; 十 七 世纪 现代 英语 通俗 词 源 把 
asparagus 解释 为 sparrow-grass' 麻 省 草 ', 显然 由 于 二 者 语音 和 
词义 的 近似 ), 等 。 

(viii) 转换 词性 法 (Conversion): 即 把 一 种 语法 词性 转换 成 
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另 一 种 语法 词性 , 例如 , 把 名 词 转换 成 动词 : button T CX PA 
英语 botoun< 古 法 语 boton ‘button, bud, im, f£ 44^ >to 
button' 扣 上 钮 扣 " 又 例如 , 把 连词 转换 为 动词 和 名 词 : but me no 
buts' 别 老 跟 我 说 “但 是 , 但 是 "了 (本 句 中 前 面 的 but 是 及 物 动词 ， 
后 面 的 buts 是 复数 名 词 ; < 古 英语 bitan, 副词 ,'outside, 在 外 
面 '> 十 三 世纪 中 古 英语 but, 表示 对 照 的 连词 )。 又 例如 , 形容词 
转换 为 动词 :brave' 勇 敢 的 '(< 法 语 brave ‘honest, coura- 
geous, 诚实 , 勇敢 "< 晚期 拉丁 bravus) > 十 六 世纪 现代 英语 to 
brave [a storm, danger] ‘to dare, face, 敢 于 面 对 暴风 雨 , 危险 '。 
又 例如 , 介词 转换 为 形容 词 : through:' 穿 过 '(< 古 英语 purh) > [a] 
through [train] “[ 一列] 直达 的 【火车 ] 〈 义 为 'a train that 
passes through the intervening railway stations without 
stopping, 穿 过 [ 两 个 大 站 ] 之 间 的 许多 火车 站 而 不 停车 的 火车 ， 
也 就 是 , 直达 快车 ')。 又 例如 , 动词 转换 为 名 词 : [to make a] go 
[of the business]“【[ 使 一 件 事 得 到 ] Ji CC 中 古 英语 gon « d 
英语 gan ‘to go, 走 , 去 ') 等 。 

Gx) 专 有 名 称 转换 成 普通 语词 (Change of Proper Names 
into Common Words): 即 转换 人 名 和 地 名 为 普通 词汇 , 例如 , 来 
自 人 名 的 普通 词汇 : to boycott' 联 合 抵制 (< Charles C. Boycott 
是 英国 驻 爱尔兰 的 田产 管理 人 ; 1880 年 爱尔兰 人 联合 抵制 他 , 把 
他 从 爱尔兰 驱逐 出 境 ), cesarean' 剖 腹 产 "< 罗马 名 将 Julius 
Caesar, 公元 前 100 一 44 年 ; 传说 Caesar 是 这 样 出 生 的 ), chau- 
vinism'?» X X: W(< Nicolas Chauvin, 他 是 拿破仑 一 世 手 下 的 
一 名 战士 , 是 一 个 好 战 的 爱国 分 子 ; Chauvin 是 一 个 剧 中 人 物 , 并 
不 是 历史 上 的 真人 ), mackintosh:' 用 轻 而 薄 的 防水 胶布 制 成 的 雨 
衣 :(<Charles Macintosh, 1766—1843, 苏格兰 化 学 家 和 发 明 
家 ), sandwich “夹心 面包 片 , 三 明治 '(<John Montagu, 4th Earl 
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of Sandwich, 1718-1792, Sandwich 三 明治 , 是 英国 一 城市 名 ; 由 
于 大 家 都 称 他 为 三 明治 伯 吾 ,我 们 也 就 把 Sandwich 算 作 人 名 
T; 由 于 Sandwich fÁ RE Ei M, 接连 数 日 不 离 财 桌 , 因此 有 人 
为 他 发 明了 夹心 面包 片 , 就 以 他 的 贵族 称号 Sandwich' 三 明治 为 
名 , 以 解决 他 的 吃饭 问题 ), quixotic HIMBA, 狂热 而 侠义 的 ， 
充满 幻想 的 理想 主义 的 '( < Don Quixote, Miguel de Cervantes 
著名 传奇 《 堂 ， 吉 启 德 )1605, 1615, 中 主人 公 的 名 字 ), volcano' 火 
山 "< 拉丁 Volcanus< 罗 马 神 话 中 火 神 Vulcanus 的 名 字 )， 
watt' 瓦 , 电力 的 单位 (<James Watt, 1736 一 1819, 苏格兰 工程 
师 和 发 明 家 ), zeppelin' 可 驾驶 的 飞艇 '( < Count Ferdinand von 
Zeppelin, 1838-1917, 德国 将 军 名 , 他 于 1900 年 前 后 设计 了 这 种 
飞艇 , 因此 这 种 飞艇 就 以 zeppelin' 齐 伯 林 ' 命 名 ), 等 来 自 地 名 的 
普通 词汇 有 : champagne' 香 槟 酒 '(< 法 国 东部 行 省 Champagne 
的 名 字 ), china [ware] “陶瓷 器 下"(< [ware from] China 
和 [来自] 中 国 [68932811] cologne K< [eau de] 
Cologne ‘[ 科隆 的 ] 3&7K'« Cologne, 西 德 莱茵 河上 城市 名 )， 
japan' 漆 器 '(<[varnish from] Japan‘ [来 自 ] 日 本 [的 漆 ] >， 
morocco‘ Ill 8€5’(<morocco [leather] < [leather from] 
Morocco! [来 自 非洲 西北 海岸 ] 摩洛哥 [ ERA RH], 
panama' 巴 拿 马 草帽 (<panama [hat] < [hat once distributed 
in] Panama [City] [BARA] 巴拿马 「 城 批发 的 草帽 了 ; 
Panama City 是 中 美洲 国家 巴拿马 的 首都 ), to shanghai' 拐 骗 ， 
胁迫 '(< [to kidnap by drugging for service aboard ship 
destined for] Shanghai 和 用 麻药 麻醉 后 绑架 为 驶 往 ] 上 海 [的 
船只 充当 水 手 ]), Shantung' 析 看 丝 制 的 绸 '(<a fabric made 
from the silk of wild silkworms in] Shantung [province, 
Northeast China] “[ 在 中 国 东 北部 ] 山东 [省 用 野 蚕 丝 织 成 的 绸 
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子 1), turkey X38, 4228 (< Turkey [-cock] ' 土 耳 其 [公鸡 了 ; 
事实 上 , 火 鸡 并 不 出 产 于 土耳其 , 而 出 产 于 北美 洲 , 由 葡萄 牙 商 人 
自 墨西哥 运往 西班牙 , 而 西班牙 曾 被 土耳其 帝国 所 占领 ), 等 。 

GO 词 的 语义 变化 (Semantic Change); 即 一 个 词 的 语义 在 
该 词 的 使 用 过 程 中 逐渐 发 生 了 变化 , 词 的 语义 变化 大 体 有 四 种 情 
况 : (a) 语 义 的 扩大 (Extension of Meaning); (b) 语 义 的 变 狭 
(Narrowing of Meaning); (CO If AY 28# (Amelioration); 以 
及 (d) 语 义 的 贬低 (Pejoration)。 现 分 别 举 例如 下 : (a) 语 义 的 扩 
K, 例如 , lovely‘loving, affectionate, 充满 爱情 的 , 慈爱 的 '(< 古 
英语 luflie; lovely 的 语义 逐渐 扩大 为 lovable, 可 爱 的 , 讨 人 喜欢 
的 "; 到 了 十 三 世纪 中 古 英语 louely 的 语义 进一步 扩大 为 'attrac- 
tive, XE Af", ‘beautiful, 美丽 的 ), carry ‘to convey something 
in a wheeled vehicle, 用 有 轮子 的 运载 工具 运送 '(< 古 诺 曼 法 语 
carier< 晚 期 拉丁 carricare; 中 古 英语 carien ‘to carry' 的 语义 
扩大 为 to take from one place to another, 从 一 个 地 方 带 到 另 
一 个 地 方 '), dean ‘head of cathedral, 大 教堂 的 教 长 '(< 中 古 英 
语 deen< 古 法 语 deien, 现代 法 语 doyen, < 晚期 拉丁 decanus 
‘chief of ten monks, 十 个 修道 士 的 首领 '< 希 腊 5Exa ‘ten, +4’; 
中 古 英语 deen ‘dean’ 的 语义 扩大 为 ‘senior, oldest member of a 
group, 年 长 者 , 资历 最 深 者 , 一 个 团体 最 年 长 的 成 员 '), pipe ‘a 
certain wind instrument of music, 一 种 管乐器 '(< 古 英语 pipe; 
古 英语 pipe ‘musical wind instrument, 管乐器 ' 的 语义 扩大 为 ‘a 
thing of tubular shape, 一 种 管 形 物体 ), 等 。(b) 语 义 的 变 狭 , fl 
如 , corn‘ grain, seed, fruit of a cereal, ‘4%, 种 子 , 谷类 植物 的 
果实 '(< 古 英语 corn; 古 英语 corn' 谷 类 植物 ' 的 语义 变 狭 为 the 
leading cereal crop in a particular place, as wheat in Eng- 
land or oats in Scotland and Ireland, 某 一 特殊 地 区 的 主要 粮 
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食 作物 , 例如 , 英格兰 的 小 麦 或 苏格兰 和 爱尔兰 的 燕麦 ), deer 
‘animal, 动物 ‘(< 古 英语 daor; 古 英语 daor'deer' 的 语义 变 狭 为 
‘antlered ruminant, 长 角 的 反刍 动物 , 鹿 '), doctor'teacher, 
learned man, 教师 , 有 学 问 的 人 (< 中古 英语 doctour< 古 法 语 
doctour< 拉 了 丁 doctor<docare'to teach, 教导"; 中古 英语 
doctour ‘teacher, learned man' 的 语义 变 狭 为 "doctor of medi- 
cine, medical practitioner, 医学 博士 , KÆ’), meat ‘food, 食物 ' 
(< 古 英语 mete; 古 英语 mete‘ food' 的 语义 在 十 四 世纪 中 古 英语 
里 变 狭 为 flesh food, 肉食 ), starve ‘to die, 死亡"(< 古 英语 
steorfan; 古 英语 steorfan ‘to die, starve’ 的 语义 变 狭 成 为 to 
die of hunger, RIE), $. (O HARER, 例如 ,earl ‘warrior, 
武士 , 战士 '(< 古 英语 eorl' warrior'; 古 英语 eorl 的 语义 在 十 二 
世纪 中 古 英 语 里 变 襄 成 为 erl ‘earl，nobleman，count, 贵 族 , fH 
IB». knight‘ boy, youth, 男孩 , 青年 (< 古 英语 cniht 的 语义 在 
中 十 英语 里 变 变 成 为 kniht' one of high birth, who after serv- 
ing as page and squire was formally raised to honourable 
military rank and pledged to chivalrous conduct, 出 身高 贵 的 
A, ERME MARB M UIS Z SA BUE SN ETE BU RAE AY SE, 并 宣 
TG EITAN, praise ‘to set a price on, 标价 , 估价 (< 
中 古 英语 praisen< 古 法 语 preisier< 晚 期 拉丁 pretiare< 拉 丁 
pretium ‘price, 价钱 ;中 古 英语 praisen 的 语义 变 襄 成 为 tto 
praise, extol, glorify, 赞 扬 , KW), sturdy ‘fierce, violent, 
rough, harsh, Ef), 残暴 的 , 粗野 的 , 严厉 的 '( < 古 法 语 estour- 
di ‘stunned, reckless, violent, 不 知 所 措 , 鲁莽 的 , 凶暴 的 ,现代 
法 语 étourdi ‘thoughtless, 粗心 大 意 的 , BW’; sturdy 的 语义 
7S hk A‘stalwart, strong, WRAY, 健壮 的 '), 等 。 (d) 语 义 的 贬 
低 , 例如 , amateur ‘lover, devotee, admirer, 爱好 者 , 信徒 , 赞赏 
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者 '(< 法 语 amateur< 拉 丁 amator "lover, 爱好 者 '<amare ‘to 
love, 爱 好 "amateur 的 语义 贬低 为 ‘one lacking in experience 
and competence in an art or science' 在 一 门 技术 或 学 科 中 缺少 
经 验 和 能 力 的 人 ,不 够 熟练 的 人 , 带 点 外 行 味 道 的 人 '), boor 
‘peasant, farm worker, KR, 农业 工人 "(< 荷兰 语 boer; boor 
的 语义 贬低 为 rude, awkward, or ill-mannered person, 粗 野 的 ， 
笨拙 的 , 没有 礼貌 的 人 ”), dilettante ‘admirer or lover of the 
arts, 艺 术 赞 赏 者 或 爱好 者 '(< 意 大 利 语 dilettante, 这 是 动词 
dilettare ‘to delight, 喜爱 ,以 … 为 乐 的 现在 分 词 ,< 拉丁 
dilectare ‘to delight, charm, 喜爱 , 陶醉 于 ';dilettante 的 语义 贬 
低 为 ‘one having a superficial interest in an art or a branch 
of knowledge, 对 一 门 艺术 或 一 门 知识 仅 有 肤浅 兴趣 的 人 , 浅薄 
的 涉猎 者 ), knave ‘boy, boy servant, BR, 男 仆 "(< 中 古 英语 
knaue< 古 英语 cnafa ‘boy, male child, 男孩 ;knave Mis MIE 
低 为 'dishonest, deceitful person, tricky rascal, 不 诚实 的 , 欺诈 
的 人 , 狭 独 的 恶棍 ), lewd ‘lay, unlearned, 凡 俗 的 , 非 教 会 的 , 未 
受 教育 的 , 没有 文化 的 "< 中 古 英 语 lewed'vulgar, X fx fl, 老 百 
姓 的 '< 古 英语 lewede ‘laical, ignorant, 俗人 的 , 外 行人 的 , 没 
有 学 识 的 , 帅 昧 的 ;lewd 的 语义 贬低 为 'sexually unchaste， 
licentious, 好 色 的 , £f), silly ‘happy, innocent, 幸福 的 , 天 
真 的 "< 古 英语 selig ‘happy, prosperous, blessed, 幸福 的 , 繁 
ERU, 受到 祝福 的 '; silly 的 语义 贬低 为 foolish, f, 第, RÆ), 
等 。 


(三 ) 英语 语法 的 发 展 趋势 


在 十 九 和 二 十 世纪 , 由 于 出 版 业 的 发 达 , 由 于 教育 的 普及 , 由 
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于 交通 和 通讯 的 改进 , 以 及 由 于 社会 意识 的 增强 , 英语 语法 结构 趋 
于 统一 和 稳定 , 语法 形式 和 习惯 用 法 的 改变 比较 少 。 例 如 , 约 在 
1820 年 前 后 , 第 二 人 称 代词 单数 you was 被 you were 所 代替 。 
残留 的 虚拟 语气 形式 进一步 消失 , 只 剩 下 在 与 事实 相反 的 条 件 从 
句 中 仍 用 虚拟 语气 形式 , 例如 ,if I were you' 假 车 我 是 你 ,与 此 同 
时 , 动词 的 屈折 变化 词尾 , 在 口语 里 也 趋 于 消失 , 例如 , he don't 代 
替 he doesn't。 这 种 用 法 表示 人 们 企图 使 助动词 do 在 动词 各 人 称 
的 否定 形式 中 趋 于 一 致 (都 用 do) 的 努力 ,与 此 相似 的 变化 还 有 在 
Tay, 代词 的 主格 who 代替 了 宾 格 whom, 例如 , Who do you 
want' 你 要 谁 ?( 代 替 Whom do you want?) 

在 十 九 和 二 十 世纪 的 现代 英语 中 出 现 了 用 get 作 助 动词 以 形 
成 被 动 语 态 的 结构 , 例如 , He got hurt' 他 受伤 了 '。 这 个 新 的 被 动 
语 态 结构 满足 了 人 们 在 口语 表达 中 的 需要 , 因为 正常 的 被 动 语 态 
结构 He was hurt' 他 受伤 了 , 这 个 表达 方式 太 强调 状态 (他 处 于 
受伤 的 状态 ), 而 未 能 强调 动作 。 另 一 方面 , He became hurt' 他 变 
得 受伤 了 ", 这 个 表达 方式 虽然 足够 地 强调 了 动作 , 但 却 不 够 只 语 
化 , 因此 He got hurt 被 采用 , 因为 这 个 表达 方式 既 强 调动 作 , 又 
很 口语 化 。get 被 动 语 态 主要 是 在 十 九 世纪 发 展 起 来 的 。 

在 十 九 世 纪 和 二 十 世纪 现代 英语 中 还 出 现 了 大 量 的 动词 短 
语 。 这 些 动词 短语 是 英语 习 语 (idioms) 中 最 活跃 的 组 成 部 分 。 动 
词 短语 , 从 语法 结构 上 可 以 区 分 为 三 种 : (1) 带 介词 的 动词 (prepo- 
sitional verb), 即 动词 十 介词 , 例如 , answer for' 对 … 负 责 ”, deal 
with' 论 述 ', insist on' 坚 决 主张 , look into WAAR’, 等 ;(2) 带 副 
词 的 动词 (phrasal verb), 即 动词 十 副词 , 例如 ,bear out' 证 实 '， 
bring abouti, 造成 ', make up‘#Mz’, put off HER’, 等 ;(3) 带 
副词 和 介词 的 动词 phrasal prepositional verb), 即 动词 十 副 
词 十 介词 ,例如 , break in on ' 打 断 (谈话 )” come up with' 提 出 
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GEW’, look forward to Ht #’, put up with' 容 忍 等 。 这 几 种 动 
词 短 语 在 现代 英语 口语 中 大 量 出 现 , 因此 需要 特别 注意 . 试 比 较 
call on 和 call up 两 个 动词 短语 。 从 上 面 所 说 的 三 种 类 型 来 看 ， 
call on 属于 第 一 类 , 而 call up 属于 第 二 类 。 试 比较 这 两 句 话 : He 
‘called on the man(=He visited the man' 他 访问 了 那 人 7 和 
He called'up the man(=He telephoned the man' 他 给 那 人 打 
电话 ')。 这 里 要 注意 的 现象 是 : call on 的 重音 是 在 动词 call 上 ( 介 
词 一 般 不 重读 ), 而 call up 的 重音 则 在 副词 up 上 (副词 一 般 要 重 
读 )。 因 此 , 在 日 常生 活 口语 中 , 区 别 第 一 类 和 第 二 类 动词 短语 就 显 
得 十 分 重要 了 ! 这 里 还 有 几 个 动词 短语 可 作 比较 。 属 于 第 一 类 的 
有 : think of' 想 到 ', think about' 想 某 方面 的 问题 , think on' 集 中 
HOA’, 等 ,属于 第 二 类 的 有 : think out(a plan)' 想 出 方案 , 找 出 答 
案 , think up(a method, way) 48H 7M", think over (a prob- 
lem)' 重 新 考虑 一 个 问题 ', think through(a problem) FE% 
后 得 出 结论 或 做 出 决定 , 等 .根据 Arthur G. Kennedy, The 
Modern English Verb-Adverb Combination, Stanford Univer- 
sity,1920 一 书 的 统计 ,下 列 20 个 动词 :back,blow,break， 
bring, call, come, fall, get, give, go, hold, lay, let, make, put, 
run, set, take, turn 和 work 和 不 同 的 副词 搭配 起 来 共 组 成 155 
个 动词 短语 , 这 些 动词 短语 共有 600 多 个 不 同 的 语义 和 用 法 。 


(四 ) 《牛津 大 词典 》 


约翰 孙 的 《英语 词典 》 出 版 于 1755 年 ,一 百年 后 , 约 在 1850 

年 , 人 们 深 感 该 词典 很 不 完备 , 收 词 过 少 , 而 且 远 远 落后 于 十 九 世 

纪 语 言 学 研究 的 新 阶段 和 新 成 果 。1857 年 语言 学 会 (the Philo- 

logical Society) 在 伦敦 开会 ,成立 了 一 个 委员 会 , 担任 收集 当时 
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英语 词典 尚未 收入 的 新 词 , 计划 出 版 一 册 新 闻 补 编 。 这 个 委员 会 由 
三 位 学 者 组 成 : 赫 伯 特 * 科 尔 里 奇 (Herbert Coleridge,1830 
—186D, 特 伦 奇 教 长 (Dean Trench, 1807-1886), 和 弗 尼 瓦尔 (了 . 
J.，Furnivall，1825-1910)。 特 伦 奇 教 长 是 伦敦 威 斯 敏 斯 特大 教堂 
CWestminster Abbey) 的 主教 , 后 来 还 担任 过 爱尔兰 都 柏林 的 大 
主教 ,但 他 又 是 一 位 杰出 的 语言 学 家 。 他 的 语言 学 著作 《 词 的 研究 》 
(The Study of Words, 1851 年 出 版 ;普及 了 对 语言 的 科学 研究 。 
他 在 伦敦 语言 学 会 上 宣读 了 一 篇 论文 , 题目 是 “ 论 我 国 英 语词 典 的 
某 些 缺陷 "( “On Some Deficiencies in Our English Diction- 
aries”)。 在 这 篇 论文 里 他 提出 了 编纂 词典 的 历史 发 展 的 原则 (his- 
torical principles)。 由 于 这 篇 论文 的 建议 , 语言 学 会 在 1857 年 的 
会 上 通过 了 一 项 决议 , 计划 编纂 一 部 新 的 英语 词典 以 代替 原 拟 出 
版 的 新 词 补 编 ,.1858 4E, 语言 学 会 正式 发 出 “由 语言 学 会 出 版 的 新 
英语 词典 的 计划 ”" (“Proposal for the Publication of a New 
English Dictionary by the Philological Society”)。 这 个 计划 提 
出 两 个 主要 目标 ; (1) 记 录 从 约 公元 1000 年 以 来 英语 的 每 一 个 单 
词 ; (2) 展 示 每 一 个 单词 的 历史 发 展 一 一 词 的 形式 , 词 的 不 同 的 拼 
写 , 以 及 词 的 所 有 的 古往今来 的 语义 和 用 法 ,为 了 达到 第 二 个 目 
标 , 必须 从 全 部 英语 著作 和 文件 中 选择 充足 的 引文 作为 例句 以 说 
明 词 的 语义 和 用 法 。 这 就 需要 系统 地 阅读 成 千 上 万 卷 的 文本 。 语 言 
学 会 发 出 号 召 , 征求 读者 自愿 参加 阅读 文本 和 搜寻 例句 的 工作 。 

千 , 万 名 读者 不 仅 从 英国 本 国 , 而 且 从 世界 各 地 纷纷 向 语言 学 会 提 
供 材料 。 投 稿 人 日 益 增 加 , 在 《词典 》 最 后 一 部 分 出 版 以 前 , 一 共 收 
到 八 百 多 位 志愿 读者 寄 来 的 六 百 万 张 包括 例句 的 字 片 。 这 就 是 《 词 
典 》 的 主要 依据 ,与 此 同时 , 为 了 便利 阅读 和 搜寻 例句 , 必须 把 中 世 
纪 英 国文 学 作品 和 各 种 文献 , 根据 手稿 加 以 编辑 .整理 .校订 .出 
版 ,于 是 在 1864 年 成 立 了 早期 英语 文本 学 会 (Early English 
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Text Society), 由 上 面 提 到 的 弗 尼 瓦尔 主持 此 事 。 这 个 学 会 前 后 
出 版 了 250 多 部 中 古 英语 文本 。 

由 世界 各 地 读者 提供 的 如 此 大 量 的 素材 需要 编辑 .整理 .分 
析 、 选 择 。 语 言 学 会 任命 上 面 提 到 的 赫 伯 特 * 科 尔 里 奇 为 第 一 位 编 
辑 。 但 是 不 幸 科 尔 里 奇 于 1861 年 突然 去 世 ( 他 只 活 了 三 十 一 岁 )。 
编辑 重任 于 是 落 在 弗 尼 瓦 尔 身上 , 当时 弗 尼 瓦尔 不 过 三 十 六 岁 。 在 
一 个 时 期 内 《词典 》 编 繁 工作 进行 得 很 顺利 , 进度 也 很 快 , 但 逐渐 
放 慢 了 , 部 分 的 原因 是 弗 尼 瓦尔 的 兴趣 转 到 其 它 方面 去 了 。 例 如 ， 
他 又 成 立 了 乔 肯 学 会 .民谣 学 会 .新 莎士比亚 学 会 , 以 及 雪 莱 、 威 克 
里 夫 (Wycliffe) 和 布朗 宁 (Robert Browning) 学 会 ,当时 有 一 位 
苏格兰 教师 名 叫 詹 姆 斯 - 默 里 (James Murray，1837-1915) 是 一 
位 业余 语言 学 家 ,他 给 《英国 百科 全 书 》(Encyclopaedia Britan- 
nica) 写 了 论 英语 的 条 目 , 因此 而 闻名 于 世 。1879 年 他 被 任命 为 
《词典 > 的 编辑 ,与 此 同时 , 语言 学 会 与 牛津 大 学 出 版 社 签订 了 合 
同 , 由 该 大 学 出 版 社 负责 出 版 语言 学 会 编 繁 的 《词典 》 默 里 担任 编 
辑 后 , 该 《词典 > 编纂 工作 积极 推进 到 了 1884 年 《词典 》 的 第 一 部 
分 (字母 A 的 一 部 分 ) 正 式 出 版 了 。 到 了 1900 年 , 共 出 版 了 四 卷 半 
(包括 字母 A 到 字母 H)。 第 一 次 世界 大 战 使 《词典 工作 暂时 中 
Wi. 直到 1928 年 《词典 》 的 最 后 一 部 分 也 出 版 了 。 从 语言 学 会 最 初 
提出 《词典 > 编纂 计划 到 《词典 最 后 完成 , 历时 共 七 十 年 。 默 里 制订 
了 《词典 编纂 原则 。 他 的 严谨 的 科学 方法 和 准确 的 判断 能 力 保证 
了 《词典 》 的 高 水 平和 高 质量 ,可惜 他 未 能 活着 看 到 《词典 的 最 后 
完成 , 但 《词典 》 的 一 半 以 上 都 是 他 亲手 编纂 的 , 因此 许多 人 都 把 这 
部 《词典 》 称 作 《 默 里 博士 的 词典 CDr. Murray’s Dictionary). 
1887 Æ, 默 里 物色 到 一 位 杰出 的 语言 学 家 享 利 ' 布 来 德 雷 (Henry 
Bradley,1845 一 1923) 做 他 的 副 主编 。 布 来 德 雷 在 伦敦 时 就 曾 为 编 
RTF B 部 分 帮 过 忙 。1889 年 , 他 独立 地 编纂 了 字母 下 部 分 。 
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1896 年 ,他 从 伦敦 移居 和 牛津 ,接替 默 里 为 《词典 > 的 总 编辑 ,1897 
年 , 威廉 . 克 雷 吉 (William A. Craigie, 1867 一 1957) 加 入 《词典 》 
编辑 部 , 1901 年 成 为 6 词典》 的 第 三 位 编辑 1914 年 , 查理 斯 奥 尼 
恩 斯 (Charles T. Onions,1873 一 1965) 被 任命 为 《词典 》 的 第 四 位 
编辑 《词典 》 共 收入 414,825 个 单词 和 1,827,306 个 例句 引文 ( 选 
自 五 千 多 作家 的 二 万 多 部 作品 ) 来 说 明 这 些 单词 的 语义 和 用 法 的 
历史 演变 过 程 ,1933 年 出 版 了 《词典 ?的 重印 版 , 并 附 了 一 个 重要 
的 补 编 (Supplement)。《 词 典 》 最 初 的 标题 是 ,: “按照 历史 发 展 原则 
编写 的 新 英语 词典 *(A New English Dictionary on Historical 
Principles, 10 vols.,1884-1928), 简称 NED. 1933 年 的 《词典 》 重 
印 版 改 标题 为 《牛津 英语 词典 》(The Oxford English Dictionary, 
12 vols. & a Supplement, Oxford,1933) ,简称 OED. 由 罗伯特 

柏 奇 菲 尔 德 (Robert Burchfield) 主 编 的 《牛津 英语 词典 补 编 》 
(Supplement to the Oxford English Dictionary) 第 一 卷 出 版 于 
1972 年 ( 现 三 卷 皆 已 出 齐 )。 

《牛津 英语 词典 ?是 英语 最 大 的 词典 , 也 是 世界 上 最 大 的 词典 
之 一 。 它 包括 了 自 公 元 1150 年 以 来 英语 的 文学 语言 和 口语 的 全 部 
词汇 , 并 对 这 些 词汇 的 语音 , 词 源 、 拼 写 ,语义 和 语法 特点 加 以 详尽 
的 描述 。 每 个 单词 的 语义 .拼写 .语音 和 用 法 的 历史 演变 都 用 例句 
引文 详 加 说 明 。 因 此 我 们 可 以 把 《牛津 英语 词典 ?看 作 是 最 全 面 的 
英语 历史 知识 宝库 。 它 是 十 九 , 二 十 世纪 英语 史上 最 重要 的 ,不 朽 
的 学 术 著 作 。 但 它 也 有 一 些 不 足 之 处 ,例如 , 它 没有 全 面 地 包括 科 
技 词汇 , 也 没有 包括 很 多 新 词 或 美国 英语 特有 的 词 和 短语 ,另外 ， 
它 所 记录 的 词 的 发 音 都 一 律 是 英国 英语 发 音 , 而 没有 记录 其 它 类 
型 的 英语 发 音 。 它 采用 的 音标 也 不 方便 , 而 且 过 时 了 。 以 上 这 些 不 
足 之 处 在 《牛津 英语 词典 补 编 》 中 有 所 补救 和 改进 。 
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(五 )《 韦 氏 大 词典 》 


诺 阿 ' 韦伯 斯 特 (Noah Webster, 1758—1843) 44 ERU BAAS AS 
《美国 人 的 英语 词典 》(An American Dictionary of the English 
Language,1828) 被 乔治 克拉 普 (George Philip Krapp) 在 1925 
年 誉 为 :“ 在 约翰 孙 博 士 和 《新 英语 词典 > 的 第 一 卷 问 世 的 这 一 段 时 
间 内 , [ 韦 氏 的 词典 ] 对 英语 词典 学 的 发 展 做 出 了 最 重要 的 贡献 ” 
(“the most significant contribution to the growth of English 
lexicography between Dr. Johnson and the appearance of 
the first volume of the New English Dictionary”), BK Xi 
词典 最 主要 的 优点 在 于 它 的 词汇 量 大 , 以 及 词 的 定义 的 准确 和 全 
面 。 他 对 英语 基本 词汇 所 下 的 定义 多 半 以 约翰 孙 博 士 的 定义 为 依 
据 , 但 不 同 于 约翰 孙 , 他 解释 了 许多 科技 词汇 , 并 提供 了 不 少 百科 
全 书 性 质 的 知识 ,他 还 收入 了 一 些 美国 英语 所 特有 的 词汇 , 并 且 影 
响 了 美国 英语 的 拼写 ,例如 honour' 荣 誉 ' 拼 写成 honor， 
labour 劳动 ' 拼 写成 labor, 以 及 centre' 中 心 ' 拼 写成 center, 等 。 
在 《牛津 大 词典 >( 或 称 《新 英语 词典 》) 问 世 以 前 ,没有 一 本 词典 比 
得 上 韦 氏 词典 对 词 所 下 定义 的 详尽 和 精确 。 与 韦伯 斯 特 相 竞争 的 
另 一 位 美国 词典 学 家 是 约瑟夫 : 吴 斯 特 (Joseph Emerson Wor- 
cester，1784 一 1865)。 他 编纂 了 两 部 英语 词典 , (1)《 综 合 英语 发 音 
和 释义 词典 》( 4 Comprehensive Pronouncing and Explanatory 
Dictionary of the English Language,1830) 和 (2)《 四 开本 英语 词 
HCA Quarto Dictionary of the English Language,1860)。 由 
于 二 人 竞争 的 结果 , 促使 美国 词典 学 建立 起 一 套 优良 的 传统 。 例 
如 , 1864 年 出 版 的 《 韦 氏 一 曼 英 语词 典 》( Webster-Mahn Diction- 
ary of the English Language) —Ji ii SEAR Y H Eis] ff 一 些 缺 
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点 (例如 , 某 些 词 源 不 可 靠 , 注音 方法 笨拙 , 有 些 拼写 怪诞 , 说 教 的 
倾向 , 个 人 的 偏见 , 等 ), 另 一 方面 又 吸收 ,采取 了 吴 斯 特 词典 的 长 
处 : 对 词 所 下 的 定义 干净 利落 ,精确 慎重 ,适度 ,文字 优美 , 以 及 对 
同义词 的 区 别 , 对 有 争议 的 用 法 , 对 习 语 短语 的 判断 和 解释 中 肯 、 
精辟 , 恰到好处 。 十 九 世 纪 和 二 十 世纪 早期 梅里 亚 木 -韦伯 斯 特 
(Merriam-Websters) 出 版 商 出 版 了 一 系列 的 韦 氏 英语 词典 , 包 
括 著 名 的 《 韦 氏 新 国际 英语 词典 》 第 一 版 (Webster’s First New 
International Dictionary of the English Language,1909), 简称 
Ws。 这些 英语 词典 的 编纂 原则 是 采取 各 家 之 长 , 保持 下 列 一 些 特 
点 : 扩大 了 的 词汇 (包括 古 词 和 科技 词汇 ); 对 词 下 的 定义 很 充分 ， 
包括 百科 全 书 性 质 的 内 容 , 词 的 定义 排列 按照 词义 变迁 的 历史 顺 
Js 充分 的 , 可靠 的 词 源 ; 同义词 的 区 分 ; 用 标签 和 缩写 来 指示 词 作 
为 专门 术语 的 语义 和 用 法 上 的 层次 ; 对 发 音 、 但 语 . 禁 讳 有 争议 的 
用 法 和 词语 采取 保守 态度 ; 在 附录 里 提供 人 名 ,地 名 、 有 关 缩 写 和 
其 它 方面 的 知识 ,《 韦 氏 新 国际 英语 词典 》 第 二 版 ( Webster’s Sec- 
ond New International Dictionary of the English Language, 
1934) fj PR Wa 继承 了 上 述 韦 氏 词 典 的 特点 ,在 原 有 基础 上 进 一 
步 提高 。 

《 韦 氏 新 国际 英语 词典 ?第 三 版 (Websters Third New 
International Dictionary of the English Language,1961), 简称 
Way 却 有 划时代 的 革新 。 第 三 版 (Was) 的 编辑 们 企图 为 他 们 所 记录 
和 注释 的 许多 新 词 和 旧 词 的 许多 新 义 提供 文本 证 据 (documen- 
tary evidence)。 他 们 所 记录 的 词汇 主要 是 标准 现代 英语 的 词汇 ， 
尤其 是 扩大 了 的 标准 现代 英语 词汇 , 也 就 是 说 , 他 们 企图 把 以 往 辞 
书 的 记录 从 时 间 上 延伸 到 当代 , 并 且 从 新 近 出 版 的 书籍 和 被 广大 
读者 所 阅读 的 期 刊 中 选 出 许多 例句 引文 来 为 扩大 了 的 词汇 提供 新 
的 证 据 。 从 这 个 目的 出 发 , 他 们 于 是 采取 了 不 同 于 以 往 韦 氏 词典 
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(包括 Ws 在 内 ) 的 编辑 方针 。 他 们 取消 了 非 词 汇 的 内 容 (nonlex- 
ical matter) 一 一 例如 , 人 名 、 地 名 ,缩写 ,印刷 符号 , 等 , 也 取消 了 
许多 非 标准 和 不 够 标准 的 语词 (包括 但 语 和 方言 ), 许多 被 W: 所 
记录 的 深奥 、 难 懂 的 词 (包括 军 见 的 .古代 的 .过 时 的 , 以 及 为 某 一 
场合 临时 创造 的 , 语词 ), 也 取消 了 专 有 名 词 和 称号 (例如 , 神话 里 
的 人 和 神 的 名 字 , 历史 上 的 人 物 的 姓名 , 称号, 以 及 圣经 里 , 文学 作 
品 中 , 和 民间 传说 中 的 人 物 姓名 ), 等 。 这 样 做 的 结果 , Ws 充分 展示 
了 标准 现代 英语 的 词汇 , 但 却 不 能 满足 想 要 查阅 有 关 下 列 词语 读 
者 的 需要 : Moses' 摩 西 一 -圣经 里 的 人 物 , Antigone k EAS E 
一 一 希腊 神话 中 人 物 ', Micawber' 米 考 柏 一 一 狄更斯 小 说 中 人 
W’, Mother Hubbard' 哈 巴 德 妈妈 一 一 民间 传说 中 人 物 , Bos- 
ton' 波 士 顿 一 一 地 名 ', Boer War' 布 尔 人 战争 一 一 历史 事件 ', ad 
astra per aspera' 经 历 艰 难 困苦 , 终于 登 上 星球 一 一 拉丁 格言 

Ws 的 编辑 们 告诉 读者 他 们 的 基本 目标 是 记录 和 解释 二 十 世 
纪 中 叶 标 准 英 语 笔 语 和 口语 的 全 部 流行 词汇 的 精确 词义 和 真正 用 
法 。 他 们 用 惊人 数量 的 例句 引文 作为 文本 证 据 来 证 明 他 们 对 词汇 
下 的 定义 和 对 词汇 用 法 的 描述 是 正确 无 误 的 。 他 们 从 一 万 四 千 多 
位 不 同 的 作家 的 作品 和 著作 里 选 出 了 四 百 五 十 万 个 新 例句 来 证 明 
新 的 词义 和 用 法 。 同 时 他 们 还 利用 了 W: 原 有 的 一 百 六 十 多 万 个 
例句 引文 作为 原 有 的 词义 和 用 法 的 根据 。 此 外 , 他们 还 参考 了 《 牛 
津 大 词典 > 和 其 它 大 词典 的 例句 , 阅读 了 数 不 清 的 书籍 和 报刊 ,他 
们 估计 Ws 的 例句 引文 总 的 依据 达到 了 一 千 万 条 。 因 此 我 们 说 We 
的 编辑 方法 是 很 可 靠 , 很 科学 的 ,Ws 收 录 的 总 词汇 量 是 450,000 
个 词 ( 包 括 所 谓 的 国际 科学 词汇 ,简称 ISV<International 
Scientific Vocabulary)。 我 们 引 Ws 的 编辑 们 在 “序言 “(Pre- 
face) 中 最 后 一 段 话 作为 本 节 的 结束 语 :“ 现 在 大 家 都 相当 清楚 , 在 
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二 十 世纪 过 完 以 前 , 世界 上 每 一 个 集体 都 将 学 会 如 何 与 人 类 所 有 
的 其 它 集体 来 往 。 在 这 个 相互 来 往 的 过 程 中 , 英语 已 成 为 地 球 上 最 
重要 的 语言 。 这 部 新 梅里 亚 木 一 韦伯 斯 特 未 删 季 的 词典 就 是 这 
个 国际 相互 交往 语言 (口语 和 笔 语 ) 的 记录 ,我们 向 读者 推荐 这 部 
词典 , 因为 我 们 相信 它 将 为 读者 充分 提供 有 关 这 个 共同 语言 的 必 
要 的 知识 , 而 这 些 知识 是 我 们 要 想 对 今日 社会 上 流行 的 词汇 获得 
准确 、 清 楚 和 全 面 的 理解 是 必 不 可 少 的 。” 


(六 ) 英语 的 展望 


英语 从 公元 五 世纪 几 千 名 矢 格 鱼 " 撤 克 孙 人 的 语言 开始 , 到 现 
在 已 成 为 世界 上 流传 最 广 的 语言 。 目 前 世界 上 有 三 亿 五 千 万 人 的 
第 一 语言 (母语 ) 是 英语 , 另外 约 有 四 亿 人 的 第 二 语言 ( 即 政府 语言 
或 学 校 语言 ) 也 是 英语 。 全 世界 人 口 大 约 有 四 分 之 一 都 是 或 多 或 少 
熟悉 英语 的 。 英 词 的 词汇 增长 非常 快 , 而 且 还 继续 不 断 地 在 增长 。 
古 英 语 (1100 年 ) 只 有 35,000 个 单词 。 到 了 1700 年 ,英语 的 词汇 
已 增长 到 125,000 个 词 .《 韦 氏 新 国际 英语 词典 第 二 版 (W,, 1934 
年 ) 收 词 总 数 为 600,000 个 ,比较 保守 的 估计 , 当前 英语 词汇 已 达 
到 一 百 万 个 词 。 英 语 是 世界 上 词汇 最 丰富 的 语种 , 这 是 因为 它 接受 
外 来 语 并 把 它 吸 收 和 改造 成 为 本 国语 的 能 力 特别 强 。 英 语 不 仅 善 
于 接受 和 吸收 外 来 语词 , 而 且 也 接受 和 吸收 外 国语 言 的 习 语 和 外 
国 的 文化 概念 。 因 此 英语 的 特点 之 一 就 是 它 的 灵活 性 和 多 样 性 。 英 
语 是 世界 上 最 容易 学 的 语言 之 一 , 也 是 最 难 学 到 家 的 语言 之 一 。 
英语 的 演变 过 程 证 明 词法 的 改变 引起 了 句法 的 重要 变化 。 词 
法 的 改变 指 的 是 词 形 屈折 变化 的 消失 一 英语 从 综合 性 结构 的 语言 
变 为 分 析 性 结构 的 语言 由 于 词 形 届 折 变化 的 消失 , 英语 和 汉语 就 
有 了 相似 之 处 。 这 两 种 语言 都 需要 用 词 序 来 表达 意义 。 二 者 都 按照 
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人 类 思维 的 自然 的 逻辑 顺序 来 安排 词 序 。 与 此 相关 的 一 种 趋势 就 
是 当代 英语 喜 用 短 的 句子 来 表达 思想 。 每 个 句子 的 长 度 不 超过 二 
十 个 单词 。 比 二 十 个 词 再 短 的 句子 就 不 易 充 分 表达 概念 与 概念 之 
间 的 关系 了 。 与 此 相关 的 另 一 个 句法 上 的 趋势 就 是 更 多 地 采用 从 
属 结构 (hypotaxis) 来 代替 并 列 结构 (parataxis)。 根 据 调研 小 学 
生 写作 文 , 到 了 高 年 级 就 学 会 了 使 用 表示 从 属 关 系 的 连接 词 。 因 此 
获得 表达 从 属 关系 的 能 力也 是 语言 上 变 得 成 熟 的 一 种 表现 。 

在 语法 形式 上 , 有 一 种 趋势 是 用 人 称 代词 的 宾 烙 形式 代替 主 
格 形式 来 达到 强调 的 目的 , 例如 , them and us 代替 they and we 
“他 们 和 我 们 ”, 以 表示 两 个 对 立 的 阶级 。 另 外 一 种 趋势 就 是 大 量 使 
用 助动词 和 分 词 以 构成 高 度 复杂 的 动词 体系 , 用 以 表达 不 同 的 体 
(aspects), 时 态 (tenses) 和 情态 或 语气 (modalities)。 这 就 进 一 
步 提高 了 英语 的 表达 能 力 , 使 英语 适合 于 各 种 类 型 的 书面 表达 和 
日 常生 活 中 各 种 用 途 。 在 教育 普及 和 信息 迅速 传播 的 影响 之 下 , 英 
语 变 得 更 为 实用 , 更 为 随便 和 自然 , 结果 促使 书面 语言 和 口语 更 为 
接近 。 另 外 , 英语 还 发 展 了 一 整套 国际 科技 语言 (ISV), 它 和 俄语 、 
法 语 和 西班牙 语 的 科技 词汇 是 相通 的 。 由 于 上 述 的 许多 优越 条 件 
和 特点 , 英语 有 可 能 成 为 一 种 被 大 家 接受 的 国际 共同 语 ,但 是 其 它 
几 个 大 语种 , 例如 , 俄语 ,汉语 ,西班牙 语 .法 语 ,阿拉 伯 语 等 也 不 示 
弱 , 它们 也 要 竞 做 国际 通用 的 语言 。 
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第 八 章 ”美国 英语 


(一 ) 美国 英语 的 历史 


美国 英语 的 历史 和 美国 的 移民 史 有 密切 的 关系 最 早 的 移民 
来 自 英 国 东部 诺 福 克 郡 和 沙 福 克 郡 的 清教徒 .他 们 于 1620 年 开始 
定居 于 美国 马萨诸塞 州 东 南部 普 里 茂 斯 市 镇 到 了 1787 年 , 美国 
东部 沿 大 西洋 的 十 三 州 人 民 推 选 代表 起 草 宪法 。 当 时 美国 人 口 约 
有 四 百 万 , 他 们 说 的 英语 大 致 上 还 是 英国 英语 , 但 已 开始 具有 了 一 
些 新 的 特点 和 成 分 。 因 此 我 们 把 1620 4E —— 1787 年 这 一 段 历史 
算 做 美国 移民 史 和 美国 英语 史 的 第 一 个 阶段 。 从 1787 年 到 1861 
年 内 战 爆发 这 一 段 时 期 算 做 第 二 个 阶段 。 在 这 个 阶段 内 大 批 移民 
来 自爱 尔 兰 和 德国 。1840 年 代 , BRK, 大 饥荒 把 一 百 五 十 万 
爱尔兰 人 赶 到 了 美国 。1848 年 欧洲 各 国 的 革命 动乱 也 把 一 百 多 万 
德国 人 赶 到 美国 , 结果 他 们 定居 在 宾夕法尼亚 州 和 美国 的 中 西部 。 
第 三 个 阶段 从 1865 年 内 战 结束 开始 直至 现在 。 在 这 个 阶段, 移民 
大 量 来 自 斯 堪 的 那 维 亚 国家 .东欧 和 南欧 。 一 百 万 斯 堪 的 那 维 亚 人 
( 约 相当 于 挪威 和 瑞典 二 国 总 人 口 的 五 分 之 一 ) 定 居 在 明尼苏达 州 
和 密西西比 河上 游 盆 地 。 接 中 而 来 的 有 几 百 万 捷克 人 、 斯 洛 伐 克 
普 ,塞尔维亚 人 、 克 罗 埃 西亚 人 和 意大利 人 。 到 了 二 十 世纪 三 、 四 十 
年 代 , 又 有 大 批 受 纳粹 德国 暴政 迫害 的 难民 逃亡 到 美国 , 定居 下 
来 。 此 外 , 还 有 从 加 拿 大 来 的 法 国人 , 从 墨西哥 来 的 西班牙 人 , 和 从 
亚洲 来 的 中 国人 和 日 本 人 .所 有 这 些 移民 都 必须 学 会 英语 才能 在 
美国 生活 下 去 。 总 起 来 说 , 美国 英语 主要 是 十 七 世纪 英国 英语 在 美 
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洲 的 进一步 发 展 。 美国 英 语 继承 了 英国 英语 的 语法 结构 和 基本 词 
TL, 但 是 在 词汇 方面 也 吸收 了 一 些 外 来 成 分 。 这 些 外 来 成 分 来 自 美 
洲 印第安 人 的 语言 和 许多 移民 国家 的 语言 。 


(=) 美国 英语 的 方言 


从 语音 上 来 看 , 美国 英语 可 以 区 分 为 三 种 方言 : (1) 一 般 的 美 
国 英语 (General American), (2) 新 英格兰 美国 英语 (New Eng- 
land American), 和 (3) 南 方 美国 英语 (Southern American)。 说 
一 般 美 国 英语 的 人 占 全 美国 人 口 的 三 分 之 二 , 包括 的 地 区 占 全 美 
国土 地 总 面积 的 五 分 之 四 。 这 个 地 区 包括 纽约 市 和 哈 德 孙 河 以 西 
的 纽约 州 . 新泽西 州 , 德 拉 威 州 .宾夕法尼亚 州 . 北 中 部 、 中 西部 , 以 
及 太平 洋 沿岸 各 州 ,宾夕法尼亚 州 的 教 友 派 信 徒 (Quakers) 来 自 
英国 北部 和 北 中 部 。 后 来 苏格兰 人 和 爱尔兰 人 也 在 该 州 定居 。 因 此 
一 般 美 国 英语 的 读音 接近 英国 北部 和 北 中 部 , 以 及 苏格兰 和 爱 尔 
兰 英语 的 读音 。 例 如 , 元 音 后 面 的 r 是 读 出 声 的 , 发 轻微 的 磨擦 音 ， 
而 在 标准 英国 英语 (南部 英国 英语 ) 里 这 个 位 置 的 r 是 不 发 音 的 ， 
door, floor, dark, farm [do], (flo, [da:k], [fam]. 一般 美国 
英语 有 三 个 元 音 不 同 于 标准 英国 英语 这 三 个 元 音 的 读音 。 它 们 是 
dance, fast, grass, half, 和 path 这 些 词 里 的 a 元 音 , dock, fog, 
hot, 和 rod 里 的 o 元 音 , 以 及 dew, news, 和 tutor 里 的 u 元 音 。 
一 般 美国 英语 上 述 词 里 的 a 元 音 读 做 [ae]: [daensl]， [faest]， 
[græs], [hæf], 而 标准 英国 英语 却 读 做 [a:]; (dams! , [fa:st]， 
(gra:s], [ha:fj。 一 般 美国 英语 上 述 词 里 的 o 元 音 读 做 [9]; 
[dok], [fog], [hot], [rvd], 而 标准 英国 英语 读 做 [9]; 
[dək], [fog], thot], [rod] ,一般 美 国 英 语 上 述 词 里 的 u 元 音 读 
做 [u:] [du], [nu:z]， [tu:tar], 而 标准 英国 英语 读 做 [ju:]; 
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[dju]. (nju:z], [tju:tal。 

新 英格兰 美国 英语 包括 下 列 地 区 : 缅 因 州 .新 罕 布 夏 州 . 佛 蒙 
特 州 .马萨诸塞 州 . 罗 德 岛 州 . 康 奈 狄 格 州 , 以 及 哈 德 孙 河 以 东 的 纽 
258. 1700 年 以 前 的 这 一 地 区 的 早期 移民 来 自 英 国 南部 , 因此 新 
英格兰 美国 英语 的 读音 比较 接近 标准 英国 英语 的 读音 。 例 如 ,在 . 
door, floor, dark, farm 里 的 r 辅音 不 发 音 ; 在 fast, grass 等 词 
里 的 a 元 音 读 做 [a:]; 在 dock, hot 等 词 里 的 o 元 音 读 做 [9]; 以 
及 在 dew, news 等 词 里 的 u 元 音 读 做 [ju:]。 

南方 美国 英语 包括 以 下 的 地 区 : 马里 兰州 . 维 吉 尼 亚 州 .南北 

BRAIN, 乔治 亚 州 .佛罗里达 州 . 肯 塔 基 州 .田纳西 州 .阿拉 巴 
马 州 .密西西比 州 ,阿肯色 州 .路 易 斯 安 那州 , 以 及 密苏里 州 、 俄 克 
拉 荷 马 州 和 德 克 了 萨 斯 州 的 一 大 部 分 ,南方 美国 英语 把 dance, 
fast, grass 等 词 里 的 a 元 音 读 做 [aj, 而 不 是 [a:]; 把 dock, fog. 
hot 等 词 里 的 o 元 音 读 做 [] (类 似 一 般 美国 英语 的 读音 ), 但 往往 
把 这 个 [1 音 拖 长 , 或 半 拖 长 ,南方 美国 英语 把 dew, news 等 词 里 
的 u 元 音 读 做 [u:] (类 似 一 般 美国 英语 的 读音 ), 但 往往 有 一 种 倾 
向 把 fu:] 读 成 双 元 音 。 这 种 把 其 它 单元 音 读 成 双 元 音 的 倾向 也 是 
南方 美国 英语 读音 的 一 个 特征 ,结果 南方 美国 英语 就 有 了 一 种 拖 
KAU, MEFE TERTE. IEAM 南方 美国 英语 把 outhouse 词 中 的 ou 
双 元 音 读 做 [Au 或 [aul, 和 澳大利亚 英语 对 ou 双 元 音 的 读音 类 
似 。 由 于 南方 美国 英语 受 了 法 语 的 影响 , 词 的 结尾 辅音 往往 不 发 
音 。 例 如 , find, last, kept 读 做 fin’, las’, kep’. 


(三 ) 美国 英语 的 特点 


美国 英语 的 读音 , 虽 有 上 述 三 大 方言 的 差异 , 但 和 英国 英语 各 
种 方言 之 间 的 读音 区 别 相 比较 , 却 表现 出 高 度 的 一 致 性 。 这 是 美国 
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英语 一 个 显著 的 特征 。 

(i) 古老 性 

在 语音 ,语法 .词汇 三 个 方面 , 美国 英语 也 表现 出 另 一 个 显著 
的 特征 : 古老 性 。 这 是 因为 美国 英语 基本 上 是 十 七 世纪 英国 英语 在 
美洲 的 发 展 , 它 保存 了 十 七 世纪 和 十 八 世纪 早期 英国 英语 某 些 特 


上 述 的 元 音 后 面 的 r 和 fast, path 里 的 a 元 音 ( 读 做 [ae] ) BB AL HS 
士 比 亚 时 代 标 准 英国 英语 ( 即 南方 英国 英语 ) 的 读音 。 这 种 读音 在 
一 般 美 国 英语 里 保存 了 下 来 , 而 在 十 八 世 纪 末 叶 的 标准 英国 英语 
里 或 者 消失 了 (例如 上 述 r 的 读音 ), 或 者 有 所 改变 (例如 上 述 a 元 
音 的 读音 从 [ae] 变 为 [a:] )。 

在 词法 上 ,美国 英语 保存 了 动词 get 在 十 八 世纪 英国 英语 的 
过 去 分 词 形 式 gotten, 而 这 个 形式 在 当前 标准 英国 英语 里 已 被 
got 所 代替 。 在 词法 上 , 美国 英语 的 古老 性 还 可 以 从 动词 be 的 虚 
拟 语气 形式 看 出 来 : 美国 英语 说 insisted that everything be 
ready by six o'clock that evening ' 我 要 求 那 晚 六 时 前 一 切 东西 
都 要 准备 停 当 ' 。 这 个 虚拟 语气 形式 的 be 是 十 六 ,十 七 世纪 英国 
英语 的 词法 , 而 在 当前 标准 英国 英语 里 , be 前 面 需 要 加 上 一 个 情 
态 动词 should。 在 词汇 方面 , 美国 英语 的 古老 性 可 以 从 下 列 各 词 
看 出 : 形容 词 mad LW ‘angry’, 这 是 莎士比亚 和 他 的 同时 代 人 
的 用 法 , 在 当前 标准 英国 英语 里 mad 并 不 具有 这 个 词义 。 又 例 
如 , 形容词 sick. XA ' 生 病 ', 这 也 是 莎士比亚 时 代 英 国 英语 的 词 
义 , 而 在 当前 标准 英国 英语 里 sick 的 词义 是 ` 想 呕吐 ' 。 美 国 英语 
还 用 了 一 个 古老 的 形容 词 rare, 义 为 ‘未 完全 者 熟 的 ' ( 古 词 rear 
的 变 体 , 义 为 “[ 指 鸡蛋 ] 煮 得 半熟 的 , 来 自古 英语 hrer), 而 当前 
标准 英语 用 的 词 是 underdone。 美 国 英语 保存 了 生动 ,形象 的 古 
老 名 词 fall, 义 为 "BOX" ,来 源 于 the fall of leaves ‘落叶 时 节 ”， 
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而 标准 英国 英语 从 乔 身 开始 就 用 autumn 一 词 (来 自 法语 )。 另 
db, 在 习 语 方面 , 美国 英语 保存 了 乔 抽 常用 的 I guess( 义 为 我 确 
知 ' )。 这 个 习 语 在 十 七 世纪 英国 英语 里 仍 很 流行 , 但 在 当前 标准 英 
国 英 语 里 已 不 再 用 了 。 

GD 创新 性 

尽管 美国 英语 具有 一 定 程度 的 古老 性 , 但 与 此 同时 它 也 表现 
出 高 度 的 创造 能 力 和 创新 精神 。 这 主要 表现 在 词汇 方面 .美洲 土著 
印第安 人 和 来 自 其 它 国家 在 美国 定居 的 移民 都 对 美国 英语 词汇 的 
扩大 和 丰富 做 出 了 贡献 ,例如 , tomahawk 就 来 自 北美 印第安 语 ， 
LA RE , 这 是 一 种 用 石头 或 骨头 制 做 的 轻便 斧头 , 用 作 工具 ， 
也 可 用 作 武器 。 于 是 美国 英语 就 创造 了 to bury the tomahawk 
这 个 习 语 , 义 为 "停战 " "UERU 。 又 例如 , squaw 在 北美 印第安 语 
中 指 女人 "或 妻子 ,美国 英语 也 用 squaw 一 词 戏称 妻子 。 从 法 
国 移民 的 法 语 , 美国 英语 创造 了 chowder 一 词 , XH £8 3%’. ‘A 
粥 ' ,来 自 法 语 chaudière, 义 为 ' 汤 锅 '。 从 法 国 移民 的 法 语 ,美国 
英语 还 创造 了 bureau 一 词 的 新 义 : ' 五 抽 柜 ' ,而 法 语 bureau 的 
HLA SFE 或 办公室 ' 。 从 荷兰 移民 的 荷兰 语 , 美国 英语 创造 
T cookie ‘BEF’ (来 自 荷 兰 语 koekje), boss £t (来 自 荷兰 语 
baas "师傅 , 原 义 为 8 42 0, 等 新 词 。 从 德国 移民 的 德语 , 美国 英 
语 创 造 了 noodle “面条 ' (来 自 德语 Nudel), smearcase “可 以 涂 
抹 的 软 干酪 GE EE t iE Schmierkise € schmieren, 动词 ' 涂 
抹 '), sauerkraut ' 泡 白菜 "(来自 德语 sauer, 形 容 词 HW’ + 
Kraut, Ai] “白菜 ' ), 等 词 ,另外 , 美国 英语 还 善于 给 英语 旧 词 赋 
以 新 的 词义 ,例如 , turkey 原 义 为 土耳其 ', 美国 英语 用 它 来 指示 
KIS (最 初 称 为 Turkey-cock, 可 能 由 于 土耳其 人 把 这 种 禽类 
从 非洲 运往 美洲 )。 又 例如 , corn 原 义 为 粮食 ', 在 英国 英语 中 特 
UDR’ ,美国 英语 却 用 corn KER EAR, EK o RI 
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. 国 英语 把 它 称 做 Indian corn, 后 来 去 掉 形 容 词 Indian, RH FA 
词 corn 了 。 英 国 英语 把 玉米 叫做 maize. 这 个 词 原 为 西 印度 群岛 
语 mahiz, 后 被 西班牙 殖民 者 收入 西班牙 语汇 里 成 为 mafz。 英语 
maize 就 来 自 西班牙 语 maiz. f 


(四 ) 美国 英语 和 英国 英语 的 区 别 


下 面谈 谈 美国 英语 和 英国 英语 之 间 的 区 别 ,在 词汇 方面 有 以 
下 的 区 别 ,tailroad( 美 )， railway (3; truck( 美 ), lorry( 英 ); 
baggage( 美 ), luggage( 英 ); mailman 或 letter carrier XD, 
postman( 英 ); package( 美 ), parcel( 英 ); stairway( 美 ), stair- 
case( 英 ); window-shade( 美 ), blind( 英 ); baby carriage( 美 )， 
pram 或 perambulator( 英 ); gas 或 gasoline( 美 ), petrol( 英 ); 
second floor 或 second story XD, first floor 或 first storey 
(38); pitcher( 美 ), jug GE), 等 等 。 在 句法 和 词法 上 美国 英语 和 英 
国 英语 有 以 下 的 区 别 : 案 合 名 词 在 美国 英语 里 多 用 动词 的 单数 形 
式 , 在 英国 英语 里 多 用 动词 的 复数 形式 ,例如 , The Government 
regards… “政府 认为 … (È), The Government regard…( 英 )， 
the public is: 公众 是 …”( 美 ), the public are GO, 等 等 。 表 
示 汉 语 有 ' 的 概念 , 美国 英语 多 用 动词 havey 英 国 英语 多 用 动词 
完成 式 have got。 例 如 , He didn't have any relatives: “他 没有 
任何 亲友 …”( 美 ), He hadn't got any relatives-…( 英 ); she had 
plenty of reason ' 她 有 很 多 理由 ”( 美 ), she’d got plenty of rea- 
son( 英 )， 等 等 .在 介词 的 选择 上 ， 美国 英语 和 英国 英语 也 有 区 别 。 
例如 ,to live on a street ' 在 某 条 街 上 居住 D, to live in a 
street (32); to be different from ‘Al’ ( 美 ), to be different 
to (38); to cater to 提供 , MWA ($), to cater for XD, 等 等 .在 
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习 语 方面 ;美国 英语 和 英国 英语 之 间 也 有 区 别 : 美国 英语 严格 遵守 
语法 规则 , 例如 , 在 介词 后 面 的 代词 一 定 要 用 宾 格 : He did not 
need to look around to know from whom it came “他 不 需要 
回头 观看 便 知 它 来 自 谁 那 里 '( 美 ), 英国 英语 更 重视 句法 中 词 的 自 
然 顺 序 , 而 不 拘泥 于 语法 条 规 : He did not need to look round to 
know who it came from( 英 )。 当 代 英 国 女 王 伊 丽 莎 白 二 世 于 
1957 年 10 月 28 日 在 华盛顿 记者 招待 会 上 问 各 报社 的 记者 们 代 
表 那 家 报纸 时 间 道 ,“ Who are you with?" GU OW Sti 
工作 ? )。 按 照 美国 英语 的 标准 , 女王 的 问 句 里 有 一 个 语法 错误 , BD 
介词 with 的 宾语 应 为 whom( 宾 格 ), MAME who( 主 格 )。 美 国 
英语 用 情态 动词 may 来 表示 ' 请 求 允许 ' ,认为 用 情态 动词 can 
是 错误 的 , 但 英国 英语 的 习惯 用 法 还 是 用 can: May I see you for 
a few moments? ' 我 可 以 和 你 谈 儿 分 钟 话 吗 ?” (XD, Can I see 
you for a few moments? ( 英 )。 美 国 英语 认为 like 用 作 连 词 是 错 
误 的 , 但 英国 英语 自然 .习惯 的 用 法 , 从 十 六 世纪 初 年 开始 , 一 直 是 
;把 like 用 作 连 词 .例如 , These Russians dance as the Italians 
sing and the Spaniards fight bulls “这 些 俄国 人 跳舞 就 象 意大利 
人 唱歌 和 西班牙 人 斗牛 那样 ' ( 美 ), “These Russians dance like 
the Italians sing and the Spaniards fight bulls” ( 英 ) (Specta- 
tor《 ‘旁观 者 '》July 1, 1960,p.21) 336 E 3 iF E JH everyone, 
everybody, someone, somebody, no one, 和 nobody 时 要 用 代 
词 的 单数 形式 his 或 her, 而 英国 英语 用 代词 的 复数 形式 their。 
例如 , Everyone felt uncomfortable and fidgeted in his or her 
chair' 每 个 人 都 感到 不 舒服 , 而 且 在 他 们 的 椅子 上 坐立不安 

( 美 ), “Everyone felt uncomfortable and fidgeted in their 
chairs” (48) (C. S. Forester, Plain Murder, « 18 3k tH) EE &* wk 
Žž >», London, 1951,p.127). 

370 


在 读音 方面 ,美国 英语 和 英国 英语 有 下 列 的 差别 : ate [ett] 
( 美 ), let] GO, again [o/gein) ( 美 ), [a/gen] (3, been [bin] 
(Œ), [bi:n] ( 英 ), evolution L evo/lusn] ( 美 )，[irve'luxin]( 英 ， 
fragile (/fraedgil] 3D, Ufraedsaill] ( 英 ), nephew ['nefju:] (32), 
(mevju:] (48), patriot [/peitriat] ($), [/paetriat] GE), process 
Uprpses] ( 美 ), U'prousis] (Œ), profilet/pro:faill XD, 
Uprovfi: (48), valet ['vaele1] ( 美 ), ['vaelit] Æ), zenith 
Uzizm0] ( 美 ), U'zem0) GE), 等 等 ,又 例如 , leisure [/lizzar] ( 美 )， 
[ 1639] (48), quinine [/kwainain] ( 美 ), [kwi/nim] GE), squirrel 
['skwerol] ( 美 ), [/skwiral] GÆ), tomato [ta/meito:] G)[te/ma- 
tou] ( 英 )，vase[vels] ($), [va:z] (48), lieutenant {lu/tenant] 
( 美 ), [lef/tenant] (4), schedule L'sked3ju:1] ( 美 ), U'fedsju:l 
( 英 ), dynasty['dainasti] (XD, Üdinostil GË), premier 
lpri^mir] ($), [/premjal G), clerk [klsrk] (38), [kla:k] 
GE), frontier [fran/tir] ( 美 ), [/frantja] ( 英 ), laboratory 
Ulæbrə tori] ( 美 ), [la'borat (a)r1] ( 英 ), 等 等 。 

在 拼写 上 ,美国 英语 和 英国 英语 之 间 也 有 一 些 差别 :jail 
(D, gaol (Æ); curb( 美 ), kerb( 英 ); pajamas( 美 ), pyjamas 
GE); tire( 美 ), tyre( 英 ); cider XD, cyder( 英 ); cipher( 美 )， 
cypher( 英 ); siren( 美 ), syren( 英 ); check ( 美 ), cheque (3); 
show( 美 ), shew( 英 )。 美 国 英语 一 般 用 -or 词尾 , 英国 英语 用 -our 
词 Æ: armor( 美 ), armour( 英 ); behavior( 美 ), behaviour( 英 ); 
color( 美 ), colour( 英 ); favor( 美 ), favour( 英 ); labor( 美 )， 
labour( 英 ); neighbor( 美 ), neighbour( 英 ), 等 等 ,美国 英语 用 -er 
词 尾 ,英国 英语 用 -re 词尾 :caliber( 美 ), calibre( 英 ); center 
(Š), centre JD; liter( 美 ), litre( 英 ); manoeuver( 美 )， 
manoeuvre X); meter( 美 ), metre( 英 ); sepulcher( 美 ), sepul- 
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chre( 英 ); theater G^, theatre( 英 )。 美 国 英语 有 些 名 词 用 -se 结 
尾 ,英国 英语 用 -ce 结尾 ; defense( 美 ), defence( 英 ); offense 
( 美 ), offence( 英 ); pretense( 美 ), pretence( 英 )。 美 国 英语 不 双 
写 辅音 1, 英国 英语 双 写 辅音 1: marveled( 美 ), marvelled( 英 ); 
quarreler( 美 ), quarreller( 英 ); traveling 3X), travelling( 英 )， 
等 等 。 

尽管 美国 英语 和 英国 英语 之 间 有 上 述 的 许多 差别 ,但 是 这 些 
差别 并 没有 达到 这 样 的 程度 , 以 至 于 使 二 者 之 间 互 不 理解 ,相反 地 
随 着 英语 成 为 国际 交往 的 共同 语言 , 美国 英语 和 英国 英语 之 间 的 
距离 , 也 日 益 缩短 , 对 相互 交流 思想 并 不 构成 任何 障碍 或 导致 任何 
误解 ,美国 英语 和 英国 英语 在 它们 的 历史 发 展 过 程 中 , 对 整个 英语 
的 发 展 都 各 自 做 出 了 重要 的 贡献 , 使 英语 成 长 为 表达 力 非常 丰富 、 
非常 准确 的 语言 , 为 人 类 的 进步 事业 服务 。 


参考 书目 


. Margaret M. Bryant, Current American Usage, New York, 1962. 
2. Bergan Evans & Cornelia Evans, A Dictionary of Contemporary 
American Usage, New York, 1957 
. Charles Carpenter Fries, American English Grammar, New York, 
1940 
4. John S. Kenyon, American Pronunciation, 10th ed., Ann Arbor, 
1961. 
5. George Philip Krapp, The English Language in America, 2 vols., 
New York, 1925. 
6. Albert H. Marckwardt, American English, New York, 1958. 
T. M. M. Matthews, ed., A Dictionary of Americanisms on Historical 
Principles, 2 vols, Chicago, 1951. 
8. H. L. Mencken, The American Language, 4th ed., New York, 
1936; Supplement I, 1945; Supplement Il, 1948. 


n" 


eo 


372 


IL 


12. 


Kenneth L. Pike, The Intonation of American English, Ann 
Arbor, 1945. 


Thomas Pyles, Words and Ways of American English, New 
York, 1952. 


Webster’s New World Dictionary of the American Language, 2nd 
College Ed., Cleveland, 1972. 


Webster's Third New International Dictionary, Springfield,1961. 


373 


DD 


附录 一 印 欧 语 系 各 语 
Indo-European Languages 


I. The Satem-Group: 
1. Hittite 
2. Indo-Iranian: 
a. Indic; Vedic Sanskrit, Classical 
Sanskrit, Prakrits, Pali, 
Bengali, Hindi, Hindustani, 
Urdu, Romany 
b. Iranian; Old Persian, Avestan 
3. Balto-Slavic: 
a. Baltic: Lithuanian, Lettish, Old Prussian 
b. Slavic: 
i. East Slavic; Russian, Byelorussian, 
Ukrainian 
ii. West Slavic: Polish, Czech, Slovak, 
Sorbian (Wendish) 
iii. South Slavic; Bulgarian, Macedonian, 
Serbo-Croatian, Slovenian, 
Old Church Slavonic 
II. The Centum-Group: 
1. Hellenic: Aeolic, Attic, Doric, Ionian 
(Homeric Greek), Koine, 
Modern Greek 
2. Italic: 
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a. (Non-Romance): Oscan, Umbrian, 
Classical Latin, 
Vulgar Latin, 
Medieval Latin 
b. Romance: Old French, French, Old 
Italian, Italian(dialects 
and Standard Tuscan), Old 
, Spanish, Spanish (including 
American Spanish, Philippine 
Spanish), Old Portuguese, 
Portuguese (including Brazilian 
Portuguese), Old Provengal, 
Provengal (SE France), 
Catalan (NE Spain), Galician 
(NW Spain), Rumanian 
3. Celtic: 
a. Brythonic: Breton, Cornish, Welsh 
(or Cymric) 
b. Continental: Gaulish 
c. Gaelic; Old Irish, Middle Irish, 
Irish, Manx, Scots Gaelic 
(or Erse) 
4. Germanic: 
a. East Germanic: Gothic, Vandalic, 
Burgundian 
b. North Germanic: Old Norse (including 
Old Icelandic), 
Icelandic, Norwegian, 
Old Swedish, Swedish, 
Old Danish, Danish, 
Faeroese 


c. West Germanic: 
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i. High German; Old and Middle 
High German, 
German, Swiss 
German, Yiddish 
ii. Low German; Old Saxon, 
Plattdeutsch, 
Flemish, Dutch, 
Old English, 
English, Old 
Frisian, Frisian 
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附录 三 ” 古 英语 代词 


Old English Pronouns 


se ‘the,that’ 


Singular Plural 
Masculine Neuter Feminine All Genders 
Nom. se Poet séo,sio pa 
Gen. jms des dere Dara pera 
Dat. dam,bam Pam,pam Pare P&m,Pàm 
Acc. Pone bet bà bà 
Inst. Py.Pon by,Pon 
Pes ‘this’ 
Singular Plural 
Masculine Neuter Feminine All Genders 
Nom. Pes dis Péos Pas 
Gen. Pisses Disses Bisse jissa 
Dat. jissum Pissum Pisse Pissum 
Acc. Pisne jis das Das 
Inst. dys pys 
3rd Person Pronoun; 
Singular Plural 
Masculine Neuter Feminine All Genders 
Nom. he ‘he’ hit ‘it’ hēo,hīo ‘she’ hie, hi ‘they’ 
Gen. his his hire hira,hiera,hiora 
Dat. him him hire him 
Acc. hine hit hie,hi hie,hi 


379 


附录 四 十 英语 形容 词 
Old English Adjectives 


Weak Declension: 


Singular Plural 

Masculine Neuter Feminine All Genders 
Nom. tila ‘good’ tile tile tilan 
Gen. tilan tilan tilan tilra,tilena 
Dat. tilan tilan tilan tilum 
Acc. tilan tile tilan tilan 
Nom. góda ‘good’ gode gode gódan 
Gen. gódan gódan gódan gódra,gódena 
Dat. gódan gódan gódan godum 
Acc. gódan gode godan godan 
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Strong Declension: 


Singular 

Masculine Neuter 
Nom. til til 
Gen. tiles tiles 
Dat. tilum tilum 
Acc. tilne til 
Nom. god god 
Gen. godes godes 
Dat. gódum gódum 
Acc. gódne god 


Plural 


Feminine Masculine Neuter 


tilu 
tilre 
tilre 


tile 


tile tilu 
tilra tilra 
tilum tilum 
tile tilu 
gode god 


godra godra 
godum godum 
gode god 


Feminine 
tile,tila 
tilra 
tilum 


tile,tila 


goda 
godra 
godum 


goda 
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附录 五 ”上 古 英语 动词 
Old English Verbs 


Strong Verbs: Principal Parts of Strong Verbs 
Class Inf. Ist Pret. 2nd Pret. 
1 séinan'shine’ sean scinon 
II — créopan'creep" créap crupon 

brücan'enjoy bréac brucon 
Il  bregdan'pull' bragd brugdon 
W — beran'bear' ber baron 
V tredan'tread" traed trædon 
Vi faran'go' for foron 
vi (a)healdan‘hold’ héold héoldon 
(b)hatan ‘command’ het héton 


Past Ptc. 
scinen 
cropen 
brocen 
brogden 
boren 
treden 
faren 
healden 
háten 


Béodan ‘command’, a strong verb, is conjugated as follows: 


Present Indicative 


Preterite Indicative 


Sgl bēode béad 
2  bietst bude 
3  biett béad 
Pl. beodaP budon 
Present Subjunctive Preterite Subjunctive 
Sg. béode bude 
Pl. béoden buden 
Imp.Sg.  béod Pl. béodaP 
Inf. béodan Infl.Inf. to béodanne 
Pres. Ptc. béodende Past Ptc. (ge-) boden 
Weak Verbs 
Class 1 fremman‘do’, nerian'save', and hieran ‘hear’ 
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Present Indicative 


(a) (a) (b) 
Sg. fremme nerie hiere 
2 fremest nerest hierst 
3 fremeP nere hier? 
Pl. fremmaP neriaP hieraP 
Imperative 
Sg. freme nere hier 
Pl. fremmaP neriaP hieray 
Present Subjunctive 
Sg. fremme nerie hiere 
P1. fremmen nerien hieren 


Preterite Indicative 


Sg.l fremede nerede hierde 
2 fremedest neredest hierdest 
3 fremede nerede hierde 

P1. fremedon neredon hierdon 


Preterite Subjunctive 


(a) (a) (b) 
Sg. fremede nerede hierde 
Pl. fremeden nereden hierden 
Inf. fremman nerian hieran 
Infl.Inf. tō fremmanne tö nerianne tō hieranne 
Pres.Ptc. fremmende neriende hierende 
Past Ptc. (ge-) fremed (ge-)nered (ge-Jhiered 
Weak Verbs 
Class 2 Lufian ‘love’ 

Pres. Ind. Pret. Ind. 
Sg.l lufie lufode 

2 lufast lufodest 

3 lufaP lufode 
Pl — lufiaP lufodon 
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Pres. Subj. Pret. Subj. 

Sg. lufie lufode 

Pl. Yufien lufoden 
Imp. Sg. lufa Pl. lufiaP 

Inf.  lufian Infl.Inf. td lufianne 
Pres.Ptc. lufiende Past Ptc. (ge-)lufod 

Irregular Verbs of Weak Verbs of Class 1 
Inf. Pret. Sg. Past Ptc. 
sécan'seek' sohte soht 
sellan‘give’ sealde seald 
cwellan‘kill’ cwealde cweald 
Pencan'think' Pohte Poht 
bringan‘bring’ br5hte broht 
Pynéan ‘seem’ Pühte Puht 
bycgan ‘buy’ bohte boht 
wyrcan ‘work’ worhte worht 
Weak Verbs 


habban‘have’; libban'live'; secgan'say'; and hycgan'think" 


Class 3 
Present Indicative 
Sg. 1 hæbbe 
2 haefst 
hafast 
3 haf 
hafaP 
Pl.  habbaP 
Imp. Sg. hafa 
Pl. habba 
Pret. Ind. Sg. heefde,etc. 
P1. heefdon 
Pres. Subj. Sg. haebbe 
Pl.  hæbben 
Pret. Subj. Sg. ^ haefde 
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libbe secge hyege 
léofast seegst hygst 
lifast seg(e)st hogast 
léofaP seüh hygP 
lifaP seg(e)P hogap 
libbaP secgaP hyégaP 
léofa saga,sege hyge,hoga 
libbaP, lifiap ^ secga hyégab 
lifde,etc. segde,etc. hogde,etc. 
lifdon seegdon,sédon hogdon 
libbe,lifie secge hyége 
libben,lifien ^ secgen hycgen 
lifde segde hogde 


P1. haefden lifden segden,séden hogden 
Inf. habban libban,lifian secg(e)an hyéglejan 
Infl. Inf. tō habbanne tõ libbanne, td secg(elanne tō hycgle)— 
lifianne ane 
Pres. Ptc. hebbende libbende, ^ secgende hycgende 
lifiende 
Past Ptc. (ge-) hæfd (ge-)lifd (ge-)saegd， (ge-Ihogd 
(gesad 
Other Verbs 
Béon'be" 
Indicative Pres. Pres Pret. 
Sg.1 eom béo waes 
2 eart bist were 
3 is biþ wees 
Pl. sindon,sint béoP wáeron 
Imp. Sg. béo, wes Pl. beoP,wesaP 
Pres. Subj. Sg. béo, sie Pl. béon,sien 
Pret. Subj. Sg. were P1. wéeren 
Inf. béon,wesan 
Pres.Ptc. béonde,wesende 
Don ‘do’ and gan ‘go’ 
Present Indicative 
Sg do ga 
2 dést gest 
3 de gab 
] Pi. do) gab 
Imp. Sg. do ga 
Pl. dö gà 
Pret. Ind. Sg. dyde éode 
Pl. dydon &odon 
i Pres. Subj. Sg. dó gà 
! Pl. don gan 
Pret.Subj.Sg. dyde &ode 
' PI. dyden &oden 
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Inf. din gan 


Infl.Inf. tó dónne tō ganne 
Pres.Ptc. dónde gande 
Past Ptc. (ge-)don (ge-)gan 
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附录 六 中古 英 语 元 音 分 布 图 


Middle English Vowels in Different Dialectal Areas 
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附录 七 ”中古 英 语 第 三 人 称 
代词 分 布 图 


Distribution of Middle English 
Third-Person Personal Pronouns 
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HRA 中 十 英语 动词 词尾 分 布 图 


Distribution of Middle English Verb Endings 


“swe teller 
PERS $ 
7 be lee d 


H ^e tt uL 
-t. 

1 

d 


a. he telep 
x \ slepingle) 
` 


` vwe tellen 


we tellep 
y-bounde 
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附录 九 《 马 太 福音 )6, 24-34 
各 时 期 的 翻译 


Translations of Matthew 6,24-34 


Students of the English language often compare versions of a single 
text made in different centuries, to discover or demonstrate in con- 
crete terms something of the changes that took place. William Cam- 
den, perhaps the first to do so, chose the Lord's Prayer for his 
example, because the Bible is the only text of which a new version is 
available in each stage of the history of English from the oldest to the 
mos’ ~ecent. For this purpose the Bible has the same drawback as the 
Ancrene Wisse: religious texts are almost always conservative in 
their diction. Earlier translations of the Bible, moreover, frequently 
have a heavy influence on later ones. And translators of the New 
Testament go some to the Greek and some to the Latin versions; even 
those translating from the same language have employed different 
editions with different readings. 

Even so, comparison of such texts in chronological order can tell 
us much. The Bible has been the literary document par excellence in 
every age of English literature, and its successive versions both 
reflected and influenced literary taste and the state of the language. 
Literary taste is involved in changes of style; they are the outcome of 
a choice the author could make amongst several available ways of 
saying something. The state of the language, on the other hand, 
dictated which ways were available. 
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Old English, Tenth Century 


Ne meg nan man twam hlafordum Péowian, odde he soPlice enne 
hata}, and oóerne lufa; oóóe he bip anum gehyrsum, and öðrum 
ungehyrsum. Ne magon gē Gode Peowian and woruldwelan. Fordam ic 
secge Gow, det gé ne sin ymbhydige éowre sawle, hwaet ge eton; ne 
éowrum lichaman, mid hwam gé syn ymbscrydde. Hū nys seo sawl 
sélre donne mete, and éower lichàma betera donne det réaf? Behealdab 
heofonan fuglas, foróam de hig ne sawaP, ne hig ne ripab, ne hig ne 
gadriaP on berne; and Gower heofonlica feeder hig fet. Hū ne synt ge 
sélran donne hig? Hwylc éower meg soPlice gePencan det hë ge- 
eacnige ane elne tō hys anlicnesse? And to hwi synt gë ymbhydige be 
réafe?BescéawiaP zecyres lilian, hū hig weaxaP. Ne swincaP hig, ne hig 
ne spinna}; Ic secge Gow soPlice, aaet furóon Salomon on eallum hys 
wuldre næs oferwrigen swa swa an of dyson. SóPlice gyf æcyres wéod, 
Saet de todzeg is, and bi tó-morgen on ofen asend, God scryt, eala ge 
gehwades geléafan, 64m mycle ma hé scryt Gow? Nellen gé 
eornustlice beon ymbhydige, dus cwedende, Hwat ete we? odde, Hwaet 
drince wē? oóóe, Mid hwam béo wē oferwrogene?SoPlice ealle das Ping 
Péoda séceab; witodlice éower feeder wat dzet ge ealra ðyssa Pinga be- 
Purfon. Eornustlice saceaj rest Godes rice and hys rihtwisnesse, and 
ealle das Ping Gow béoP ðær-tő ge-éacnode. Ne beo gé na hogiende 
ymb 64 morgenlican néode, sóPlice se morgenlica deg cara? ymb hyne 
sylfne; @ghwylc dæg haf gendh on hys ágenum ymbhogan. 
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John Wiclif (or a follower), about 1390 


No man may serue to two lordis, forsothe ethir he shal haat the 
toon, and loue the tother; other he shal susteyn the toon, and dispise 
the tothir. e mown nat serue to God and richessis. Therfore Y say to 
30u, that 3e ben nat besie to 3oure lijf, what ze shulen ete; othir to 
zoure body, with what 3e shuln be clothid. Wher zoure lijf is nat more 
than mete, and the body more than clothe? Beholde se the fleezinge 
foulis of the eir, for thei sowen nat, ne repyn, neither gadren in to 
bernys; and zoure fadir of heuen fedith hem. Wher 3e ben nat more 
worthi than thei? Sothely who of zou thenkinge may putte to his 
stature oo cubite? And of clothing what ben 3e besye? Beholde ze the 
lilies of the feelde, how thei wexen. Thei traueilen nat, nether spynnen; 
Trewly I say to 30u, for whi neither Salamon in al his glorie was 
keuerid as oon of thes. For sif God clothith thus the heye of the feeld, 
that to day is, and to morwe is sente in to the fourneyse, how moche 
more 30u of litil feith? Therfore nyl 3e be bisie, sayinge, What shulen 
we ete? or, What shulen we drynke? or, With what thing shulen we be 
keuered? Forsothe heithen men sechen alle these thingis; trewly 3oure 
fadir wote that 3e han need to alle these thingis. Therforé seke zee 
first the kyngdam of God and his ristwisnesse, and alle these thingis 
shulen be cast to 3ou. Therfore nyle 3e be besie in to the morwe, for 
the morew day shal be besie to it self; sothely it sufficith to the day 
his malice. 
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William Tyndale, 1525 


No man can serve two masters. For other he shall hate the one, 
and love the other: or els he shall lene to the one, and despise the other. 
Ye can nott serve God and mammon. Therefore I saye vnto you, be 
not carefull for youre lyfe, what ye shall eate, or what ye shall 
dryncke, nor yet for youre boddy, what rayment ye shall weare. Ys 
not the lyfe, more worth then meate? and the boddy more off value 
then rayment? Beholde the foules of the aier: for they sowe not, neder 
reepe, nor yet cary into the barnes, and yett youre hevenly father 
fedeth them. Are ye not better then they? Whiche off you (though he 
toke thought therefore) coulde put one cubit vnto his stature?And why 
care ye then for rayment? Beholde the lyles off the felde, howe they 
growe. They labour not nether spynn. And yet for all that I saie vnto 
you that even Solomon in all his royalte, was nott arayed lyke vnto 
one of these. Wherfore yf God so clothe the grasse, which ys to daye 
in the felde and to morowe shalbe cast into the fournace: shall he not 
moche more do the same vnto you, o ye off lytle fayth? Therfore take 
no thought saynge: what shall we eate, or what shall we dryncke, or 
wherewith shall we be clothed (Aftre all these thynges seke the 
gentyls) for youre hevenly father knoweth that ye have neade off all 
these thynges. But rather seke ye fyrst the kyngdom off heven, and the 
rightewesnes ther of, and all these thynges shalbe ministred vnto you. 
Care not therfore for the daye foloynge. For the daye foloynge shall 
care ffor yt sylfe. Eche dayes trouble ys sufficient for the same silfe 
day. 
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Authorized (King James) Version, 1611 


No man can serue two masters: for either he will hate the one and 
loue the other, or else hee will holde to the one, and despise the other. 
Ye cannot serue God and Mammon. Therfore I say vnto you, Take no 
thought for your life, what yee shall eate, or what ye shall drinke, nor 
yet for your body, what yee shall put on: Is not the life more then 
meate? and the body then raiment? Behold the foules of the aire: for 
they sow not, neither do they reape, nor gather into barnes, yet your 
heauenly father feedeth them. Are yee not much better then they? 
Which of you by taking thought, can adde one cubite vnto his stature? 
And why take ye thought for raiment? Consider the lilies of the field, 
how they grow: they toile not, neither doe they spinne. And yet I say 
vnto you, that euen Solomon in all his glory, was not arayed like one 
of these. Wherefore, if God so clothe the grasse of the field, which to 
day is, and to morrow is cast into the ouen: shall he not much more 
clothe you, O yee of little faith? Therefore take no thought, saying, 
What shall we eate? or, what shall we drinke? or wherewithal shall 
wee be clothed? (For after all these things doe the Gentiles seeke:) for 
your heauenly father knoweth that ye haue neede of all these things. 
But seeke ye first the kingdome of God, and his righteousnesse, and all 
these things shalbe added vnto you. Take therefore no thought for the 
morrow: for the morrow shall take thought for the things of it selfe: 
sufficient vnto the day is the euill thereof. 
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John Wesley, 1755 


No man can serve two masters: for either he will hate the one and 
love the other, or he will cleave to the one and neglect the other. Ye 
cannot serve God and Mammon. Therefore I say unto you, Take not 
thought for your life, what ye shall eat, nor for the body, what ye shall 
put on. Is not the life more than meat, and the body than raiment? 
Behold the birds of the air: they sow not, neither do they reap, nor 
gather into barns; yet your heavenly Father feedeth them. Are ye not 
much better than they? And which of you by taking thought can add 
to his age the smallest measure? And why take ye thought for rai- 
ment? Consider the lilies of the field, how they grow; they toil not, 
neither do they spin: And yet I say unto you, that even Solomon in all 
his glory was not arrayed like one of these. Now: if God so clothe the 
grass of the field, which to day is, and to morrow is cast into the still, 
will he not much more clothe you, O ye of little faith? Therefore take 
not thought, saying, What shall we eat, or what shall we drink, or 
what shall we wear? (For after all these things do the heathens seek) 
for your heavenly Father knoweth that ye need all these things. But 
seek ye first the kingdom of God and his righteousness, and all these 
things shall be added to you. Take not therefore thought for the 
morrow: for the morrow shall take thought for itself: sufficient for the 
day is the evil thereof. 
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Revised Version, 1881 


No man can serve two masters: for either he will hate the one, 
and love the other; or else he will hold to one, and despise the other. 
Ye cannot serve God and mammon. Therefore I say unto you, Be not 
anxious for your life, what ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet 
for your body, what ye shal! put on. Is not the life more than the food, 
and the body than the raiment? Behold the birds of the heaven, that 
they sow not, neither do they reap, nor gather inco barns; and your 
heavenly Father feedeth them. Are not ye of much more value than 
they? And which of you by being anxious can add one cubit unto his 
stature? And why are ye anxious concerning raiment? Consider the 
lilies of the field, how they grow; they toil not, neither do they spin: yet 
I say unto you, that even Solomon in all his glory was not arrayed like 
one of these. But if God doth so clothe the grass of the field, which 
to-day is, and to-morrow is cast into the oven, shall he not much more 
clothe you, O ye of little faith? Be not therefore anxious, saying, What 
shall we eat? or, What shall we drink? or, Where-withal shall we be 
clothed? For after all these things do the Gentiles seek: for your 
heavenly Father knoweth that ye have need of all these things. But 
seek ye first his kingdom, and his righteousness; and all these things 
shall be added unto you. Be not therefore anxious for the morrow: for 
the morrow will be anxious for itself. Sufficient unto the day is the 
evil thereof. 
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Basic English, 1941 


No man is able to be a servant to two masters: for he will have 
hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have 
no respect for the other. You may not be servants of God and of 
wealth. So I say to you, Take no thought for your life, about food or 
drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and 
the body more than its clothing? See the birds of heaven; they do not 
put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in storehouses; 
and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more 
value than they? And which of you by taking thought is able to make 
himself a foot taller? And why are you troubled about clothing? See 
the flowers of the field, how they come up; they do no work, they 
make no thread: But I say to you that even Solomon in all his glory 
was not clothed like one of these. But if God gives such clothing to the 
grass of the field which is here today, and tomorrow is put into the 
oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith? 
Then do not be full of care, saying What will we have for food or 
drink? or, With what may we be clothed? Because the Gentiles go in 
search of all these things: for your Father in heaven has knowledge 
that you have need of all these things: But let your first care be for his 
kingdom and his righteousness; and all these other things will be given 
to you in addition. Then have no care for tomorrow: tomorrow will 
take care of itself. Take the trouble of the day as it comes. 
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J.B. Phillips, 1952 


No one can be loyal to two masters. He is bound to hate one and 
love the other, or support one and despise the other.You cannot serve 
God and the power of money at the same time. That is why I say to 
you, don’t worry about living—wondering what you are going to eat 
or drink, or what you are going to wear. Surely life is more important 
than food, and the body more important than the clothes you wear. 
Look at the birds in the sky. They never sow nor reap nor store away 
in barns, and yet your Heavenly Father feeds them. Aren’t you much 
more valuable to him than they are? Can any of you, however much 
he worries, make himself an inch taller? And why do you worry about 
clothes? Consider how the wild flowers grow. They neither work nor 
weave, but I tell you that even Solomon in all his glory was never 
arrayed like one of these! Now if God so clothes the flowers of the 
field, which are alive today and burnt in the stove tomorrow, is he not 
much more likely to clothe you, you 'little-faiths? So don't worry and 
don't keep saying, What shall we eat, what shall we drink or what 
shall we wear?! That is what pagans are always looking for; your 
Heavenly Father knows that you need them all. Set your heart on his 
kingdom and his goodness, and all these things will come to you as a 
matter of course. Don't worry at all then about tomorrow. Tomorrow 
can take care of itself! One day's trouble is enough for one day. 
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New English Bible, 1961 


No servant can be slave to two masters; for either he will hate the 
first and love the second, or he will be devoted to the first and think 
nothing of the second. You cannot serve God and Money. Therefore I 
bid you put away anxious thoughts about food and drink to keep you 
alive, and clothes to cover your body. Surely life is more than food, the 
body more than clothes. Look at the birds of the air; they do not sow 
and reap and store in barns, yet your heavenly Father feeds them. You 
are worth more than the birds! Is there a man of you who by anxious 
thought can add a foot to his height? And why be anxious about 
clothes? Consider how the lilies grow in the fields; they do not work, 
they do not spin; and yet, I tell you, even Solomon in all his splendour 
was not attired like one of these. But if that is how God clothes the 
grass in the fields, which is there today, and tomorrow is thrown on 
the stove, will he not all the more clothe you? How little faith you 
have! No, do not ask anxiously, ‘What are we to eat? What are we to 
drink? What shall we wear?’ All these are things for the heathen to run 
after, not for you, because your heavenly Father knows that you need 
them all. Set your mind on God’s kingdom and his justice before 
everything else, and all the rest will come to you as well. So do not be 
anxious about tomorrow; tomorrow will look after itself. Each day 
has troubles enough of its own. 
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附录 十 FHAN 
The First Step into Old English 


A. Read and try to understand the following sentences: 
1. Is his pegnO hér ġiet? 
2. His linen socc féoll ofer bord in Peet waeter and scranc. 
3. Hwar is his cyP? and cynnC ? 
4. His hring is gold, his disc gles, and his belt leder. 
5. Se fisé swam under aet scip and ofer Pone sciellfisc. 
6. His eicen ran from his horswege® , ofer his pæð, and in his 
geard. n 
7, Se horn sang hlüde: hlysten wa@ ! 
8. Se cniht is on Pare bryége. 
9, Seo cwén went fram Fre cirice. 
10. Héo® site? on bere bence. 
ll. God is god. 
12. Pis tréow is æsċ, ac Peet tréow is ac. 
13. Hé wolde began® wiccecraft, and hé began swa tō donne. 
14, Fuhton ge manlice oPPe manlice® ? 
15. His smid3e® is Pam smide leof. 


Notes 


(D Pegn ‘thane’ —a free retainer of an Anglo-Saxon lord. 

t @ cybP and cynn ‘kith and kin'— familiar friends and relatives. 
@ horswege ‘horse way'—a horse road. 

@ hlysten wē! ‘let us listen!’ 

® héo ‘she’. 

(& began (also, begangan) ‘to go about, to practise’ 

(D manlice ‘shamefully, like a coward’. 
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图 smióóe 'smithy'—a smith’s workshop. 


B. Read and point out the grammatical relationships in the follow- 


ing sentences: 

1. Ié bræc Pone stan. 

2. Se stan is micel. 

3. Dees stanes micelnes is wundorlic. 

4. Pes stanwyrhta geaf bem stane hiw®. 

5. Hé sloh Pone mann Py stane®. 

6. Séo sunne is swióe micel. 

7. Per hao scinP, ber bib deg. 

8. Niht is Pære eoróan sceadu betwéonan Pare sunnan and 
mancynne. 

9. Pis lif is lene®, and Péos woruld dréoseP® and fealleP. 

10. Sing Pisne song! 

1l. Hie seufon üt hira scipu and sigldon9 tō Rre sae. 

12. On Pissum dee cwealdon® wē Pone féond® Pisses folces. 

13, Iċ geman® pa naman Para folca and Pissa folca. 

14. His wifes nama wes ElizabeP. 

15. jaos giefu is for iis, and héo lica? iis. 

16. Se déaP is Pisses lifes ende, ac sao sáwol is undéadlic. 

17. Hie hine ne dorston Pa Ping ascian. 

18. Hwaet Pyné? &ow be Criste® ? Hwees sunu is hē? 

19. Hwees sunu eart Pü? And hwaes dohtor eart Pi? 

20. Hwy geworhte God Pa yfelan ndedran? 


Notes 


(D hiw 'hue'—colour, form, shape, beauty. 

Q) Py stáne ‘with the stone'—this is the instrumental case. 
@ læne ‘transitory, granted for a time only’. 

@ dréoseb ‘perishes’. 

®© sigldon ‘sailed’. 

© cwealdon ‘killed’. 
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féond ‘enemy’. 

geman ‘remember’. 

licaP ‘pleases’ (originally an impersonal verb). 

Hweet PyncP éow be Criste? ‘What does it seem to you about 
Christ? 一 "What do you think of Christ?" 


附录 十 一 


阅读 材料 


早期 英语 读本 


A Reader in Early English 
(Old English, Middle English and Early Modern English) 


I. Cædmon’s “Hymn” (658-680) 0 


Ni sculon® herigean 
Now we must praise 
Meotodes meahte 
the Creator’s might 
weorc Wuldor-Feder 
the work of the 
Glory-Father, 

Ece Drihten 

eternal Lord, 

Hē &rest scéop® 

He first created 
heofon t5 hréfe, 
heaven as a roof, 

da middangeard® , 
then middle-earth, 
&ce Drihten, 

eternal Lord, 

firum foldan, 

for men earth, 


Heofonrices Weard, 
heaven-kingdom’s Guardian, 
and his médgebanc® , 

and his mind-plans, 

swa hé wundra® gehwaes 
when he of wonders of 
every one, 

or onstealde. 

the beginning established® . 
ielda bearnum® 

for men’s sons 

halig Scyppend® ; 

holy Creator; 

moncynnes Weard 
mankind’s Guardian. 

efter téode 

afterwards made— 

Fréa zlmihtig. 

Master almighty. 


403 


Notes 


(D Cædmon was the first Old English Christian poet. He is said by Bede to 
have been an unlearned herdsman when he, already an elderly person, entered the 
monastery of Whitby in Northumbria. He is also said to have received the gift of 
poetry in a dream. Later he put into English verse passages translated to him from 
the Scriptures. @ sċulon — the modern"shall" in its old meaning "must". @ 
módgebanc — compound noun, mód ‘heart, mind’ + gePanc ‘thought, intention’. 
@ wundra ‘of wonders’ (genitive plural). ® i.e'established the beginning of 
every one of wonders. © scéop ‘shaped’. (D ielda bearnum ‘for men's chil- 
dren’; ielda ‘of men'(genitive plural); bearnum ‘for children'(dative plural), See 
Scottish bairns ‘children’. @ sé¢yppend ‘shaping '(pres. ptc.), i. e. ‘one who is 
shaping '— ‘shaper’, ‘creator’. (9  middangeard ‘middle yard’ — the dwelling 
or enclosure in the middle , i.e. between heaven above and hell below, therefore the 


earth. 


Il. Bede, "De Temporibus? " 
Be Pare sunnan 


Séo sunne g&P betwéonan heofone and eoróan: 

on dag bufan® eorPan, and on niht under jisse eorban. Afre héo 
bi? iernende ymb9 jas@ eorban, and ealswa® leohte® scinó under 
dere eorban on niht swa swa héo on deg dēþ® bufan trum heaf- 
dum@ . 

On ja healfe® Pe héo scinó, Þær bid deg; and on Pa healfe Pe héo 
ne scind, Þær bip niht. We hatad® anne deg from sunnan üpgange oP 
#fen. Ælċe mónaó€ séo sunne iernd under an dara tacna®. An Para 
tacna is geháten ARIES® , Pzet is ramm® ; oder TAURUSS , Pat is 
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bula® ; dridda GEMINIS pet sind getwisan® ; feoróa CANCERG , 
det is crabba®; fifta LEOS; siexta VIRGO®, Pat is mæġden® ; 
seofoóa LIBRA®, , pat is pund oóóe wege® ; eahtoóe SCORPIUS® ; 
nigoóa SAGITTARIUS? ; téoda is CAPRICORNUSS , beet is buccan 
horn® ; endlyfta is AQUARIUS®, pat is wæter-ġyte® ; twelfte is 
PISCES®, Peet sind fiscas. 


Be pem mónan 


Daghwaemliée ózes monan léoht bip weaxende and waniende. 
Simle® hē went? his hrycg* to ðære sunnan. Hwonne hé weaxeó, is 
hé full. Soólice ózes mónan géar® hæfð seofon and twentig daga and 
eahta tida® ; Ponne hé underiernd® ealla ja twelf tacna be séo sunne 
underg#é twelf mona. 


Be bare nihte 


Niht is gesett$ monnum tō reste? on Pissum middangearde. 
Soólice Péah SeS hit wundorlic Pynce$, nis? P&os woroldlice® niht 
nan Ping bütan9 à4re eoróan sceado betwéonan Pare sunnan and 


mancynne. 
Be dBm geare 


On bem géare sind getealde@ twelf mónPas, and twa and fiftig 
wucena, Préo hund daga and fif and siextig daga and ðær tō eacan 


siex tida. 
Be Pare lyfte® 


Péos lyft de we on libbaP is an dara feower gesceaftaS . Nis nan 
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Ping Pe nzebbe9 Ppa fēower gesceafta him mid®: iaet is lyft and fyr, 
and eorJe, and wæter . Regnas cumaj of Sare lyfte Purh Godes mihte. 
Seo lyft liccaó and atich3® done wætan® of ealre eoróan and of dére 
sæ and gegaderaó tō séürum. Hegel © cymó of regndropum donne 
hie béo} gefrorene® ip on dére lyfte and swa siddan® feallad. Snaw 
cymP of d#m óynnum wzetan ðe bid ip atogen mid dere lyfte. 

Lyft is swióe9 Pynne. Séo oferg&ó ealne middangeard, and 
tp-astigh® oð done monan. On Pare fléogad fuglas swa swa fiscas 


swimmaó on wzetere. 
Notes 


(D Bede, "De Temporibus" —— Bede(673-735) was a historian and scholar. 
He is generally known as the author of Historia Ecclesiastica Gentis Anglorum 
(731), Our selection is, however, taken from his treatise De Natura Rerum, on 
natural science and referring phenomena to natural causes. "De Temporibus (on 
the seasons) is excerpted from De Natura Rerum. @ bufan ‘above’. (Q9 bi 
iernende ymb ‘is running about, revolving round’. @ Pas this. (9 ealswà.. 
SWà..swà ‘just as *"so'(ealswá—also; swa=as; swA=so). © leohte ‘brightly’. 
(D dep ‘does’. (8 héafdum ‘heads’ (dative plural). (S) healfe ‘half, side’. @ 
hátaó ‘call, reckon’. @ #lée monaó ‘each month, all the months’ (accusative 
plural). (2 ara tacna ‘of the signs or tokens’ (genitive plural). (3 Aries 
‘ram’. (3 oer ‘other, the second’. Taurus ‘bull, ox’. @ Gemini, getwisan 
‘twins’. @ Cancer ‘crab’. (8 Léo‘lion’. (9 Virgo, magden ‘virgin, maiden’. 
@ Libra, wage ‘balance, scales. @ Scorpius ‘scorpion’. @ Sagittarius 
‘archer, bowman’. @ Capricornus, buccan horn ‘horn of a he-goat. ® Aquar- 
ius ‘water-carrier’. @ weter-gyte ‘water-pouring’, ‘water-shedding’. 四 
Pisces ‘fishes’. @ simle 'everalways. @ went —— syncopated form of 
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wended ‘turns’. @ hrycg ‘back, ridge’. G9 géar ‘year’. @ tida ‘of hours, 
tides’ (genitive plural). G2 underiernó ‘runs through’. @ g esett ‘established’. 
G) to reste ‘for rest’. © Peah de ‘although’. @ Pynce ‘may seem’. @ nis 
—contraction of ne is ‘is not’. @ woroldlice ‘natural, physical’. 69 bütan 
‘but, except’. @ getealde ‘told, counted’. @ ó&r tö éacan ‘in addition there- 


to. @ lyft'air. @ gesceafta ‘of elements’ (genitive plural). @ nabbe—— 

contraction of ne haebbe ‘has not’. & him mid ‘in it’ (The preposition mid is 

placed after the object it governs). (6 4tiehd ‘draws’. @ w2tan ‘moisture’. 

@ hegel ‘hail’. @ gefrorene ‘frozen’. @ siddan ‘afterwards’. @ swide 

‘very’. ©  üp-ástig? ‘climbs up, ascends’. 

III. Old English Gospels® , “Matthew” i. 18-25 i: 18. SdPlice Pus waes 
Cristes cnéoriss® : pa Paes Halendes® m5dor Marie wees losepe 
beweddod, ær hie tosomne® becómon, héo wees gemét on innode 
hebbende® of em Halgan Gaste. 

19. Soólice Iosep hiere wer®, 84 hē wes rihtwis and nolde® 
gewid-mérsian® , hē wolde hie diegellice® forlztan® . 

20. Him pa sddlice bas Ping Sencendum®, Dryhtnes engel on 
swefnum® etiewde® and him toS cwæð:'losep, Dauides sunu, 
nelle® pū ondrédan Marian Pinne gemaccean® tō onfonne®. Pet 
on hiere acenned is®, hit is of Pam Halgan Gaste®. 

21. Witodlice@ héo cenð® sunu and a nemnest his naman 
H@lend. Hē sóólice his folc hal gedé3® from heora synnum. 

22. Soólice eal Pis wees geworden® jaet@ gefylled were® bat® 
from Dryhtne gecweden wes® Purh Pone witegan® . 

23. Soólice seo femne® hzefd on innoóe, and héo cenó sunu, and 
hie nemnaó his naman Emanuhel, Pet is gereht® on üre gePeode® , 
‘God mid tis’. 
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24. Da aras Iosep of swefene, and dyde swa Dryhtnes engel him 
bebéad® , and he onféng his gemaeccan. 
25. And hé ne grétte® hie. Héo cende hiere frum-cennedan® 


sunu and nemde his naman Hzelend. 
Vii.22-7 


Vii:22. Manige cwePaó on dam daege td më, 'Dryhten, Dryhten, hū 
ne witegode® wē on þinum naman, and on Pinum naman wē üt awur- 
Pon$ déoflu , and on þinum naman wē worhton micle mihta® ?’ 

23. Ponne cweóe ic to heom, ‘Pet ic Gow n&fre® ne cūðe® ; 
gewitaó€ fram mé, ge Pe worhton unrihtwisnesse.’ 

24. Eornostlice € zl¢ bara je@ das minne word gehieró, and pa 
wyréó, bid gelic& pam wisan were sé his hüs ofer stan getimbrode® . 

25. ba cóm Per regn and micele flód, and Þær bléowon windas, 
and ahruron on Paet hüs, and hit nā ne féoll; soólice hit wes ofer stan 
g etimbrod. 

26. And &lċ Para Pe gehier} óas minne word, and ja ne wyréó, sé 
bid gelic PEm dysiganf men Pe getimbrode his hüs ofer sandéeosol® . 

27. ja rinde? hit and Þær cómon flódas and, bleowon windas and 


ahruron® on þæt hüs and Peet hüs féoll and his hryre® wes micel. 
XXi.19 


XXi:19. And hē geseah an fictreow9 wid Pone weg , pa eode 
he tō him, and ne fand on him bütan ja leaf ane® ; 6a cwaeó he, Ne 
weorPe n&fre wastm® of Pe acenned. Pa sona® forscranc® pet 


fictréow. 
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Notes 


(D Old English Gospels-— The text is based on the West Saxon Gospels(10th 
century), but normalized. @ cnéoriss ‘birth, generation, family, race’. @ 
Hélendes ‘of the Saviour’(=Healer). @ tdsomne ‘together’. © gemét on 
innoóe heebbende ‘found having within’ Gnnoð ‘the inner part of the body, womb’). 
®© wer ‘man, husband’. ®© nolde—— contraction of ne wolde ‘would not, did 
not wish’. ® gewidmérsian ‘publish,divulge, spread abroad’. @ diegellice 
‘secretly’. @ forlætan ‘abandon, forsake’. @ him Pas bing óencendum — 
(dative absolute construction) ‘with him thinking on these things’. 12 — swefnum 
‘dreams’ (dative plural). ($3 ztiewde ‘appeared’. @ him td cwæð ‘said to 
him'(preposition 15 placed after the object it governs: him). (9 nelle— con- 
traction of ne wille ‘will not’, ‘do not (imperative). 19 gemzeééean ‘wife, mate’. 
© tö onfonne ‘to receive'(/ governs the infinitive onfon as if it were a noun in 
the dative case, hence the -ne ending of onfónne). (8 acenned is ‘is born, begot, 
brought forth’. (9 of Pm Halgan Gaste ‘by the Holy Spirit. €) witodlice 
‘indeed, truly’. @ cend ‘will give birth to’ (present tense used for future). @ 
hal gedéó ‘will save'(hàl gedón ‘to make whole, sound, or uninjured). @ wes 
geworden ‘had happened’(<OE weordan ‘to become’). @ Paet ‘so that, in order 
that’ ® gefylled ware ‘might be fulfilled’. @ Pet ‘what’. €) gecweden 
wees ‘was said’, @ witegan ‘prophet’. @ fæmne ‘virgin, maiden’. @ is 
gereht ‘is interpreted’. 8) gebéode ‘language’. &) bebéad ‘commanded’. @ 
grétte ‘greeted, approached, knew carnally’. $3 frum-cennedan ‘first-born, first- 
begotten).  witegode ‘made a prophecy, prophesied’. G) awurbon ‘cast, 
threw’ ®@ déoflu ‘devils. @ mihta ‘mighty works. @ néfre ‘never’. à) 
cide ‘knew’. @ gewitad ‘depart’. @ eornostlice ‘therefore, but’ (conjunction). 
@ alc Para Pe ‘each of those who’. @  gelic ‘like, resembling’ (governs dative 
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case) G9 getimbrode ‘built, constructed’. @ dysigan ‘foolish’ (=dizzy). € 
sandéeosol ‘sand, gravel’. @ rinde ‘rained’. @ ahruron ‘beat, rushed’ (<OE 
ahréosan ‘to fall’). © hryre ‘fall, destruction’. Gb fictréow ‘fig tree’. © wid 
Pone weg ‘beside the way, by the way side’. @ gode ‘went ‘(irregular preterite 
of gan ‘to go’). @ 4ne ‘only, alone(adverb) @ weestm ‘fruit’. ® sdna 
‘immediately, at once’. 6 fors¢ranc ‘shrank, withered’. 

IV. Old English Gospels, “Mark”: various verses 

i:8. Ic fulwie® Gow on® weetere; hé ow fulwað® on® Halgum 
Gaste. 

10. And sõna of® £m wetere he® geseah opene® heofonas, 
and Haligne Gast swa® culfran® Astigende® and on him wunien- 
de®. 

26. And sé uncléna gāst® , hine slitende® and miċelre stefne® 
clipiende® , him of éode® . 

27. ba wundrodon hie ealle swa jaet@ hie betweox heom® 
cwiedon: ‘Hweet is Pis? Hwaet is Péos niwe lar®, Peet hé on anweal- 
de® unclénum gastum bebiet®, and hie hiersumiaó 9 him? 

34. And hé maniga geh@lde® Pe missenlicum adlum@ gedreh- 
te® wéron, and maniga déofolséocnessa® hé üt adraf, and hie® 
sprecan ne lét, for #m® hie wiston® Paet he Crist wes. 

iii[7. And Pa ferde se Halend to Pere sæ mid his leorning-cnihtum® ; 
and micel menigu? him fyligde@ fram Galilea and Iudea. 

28. Soólice iċ Gow secge Peet ealle synna® sindon manna bear- 
num forgiefeneS , and bismerunga9 Pam de® hie bismeriad® . 

29. Soólice iċ &ow secge: ‘Sē Pe Sone Halgan Gast bismeraó9 , sé 
næfð® on écenesse9 forgiefenesse, ac bib eces gyltes® scyldig9 .’ 
iv:5.Sum® féoll ofer stans¢yligean® Paer9 hit@ nzefde micele eor- 
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Pan, and sóna üP sode ; and for b#m hit næfde eordan Pienesse® . 

11. And hé segde heom: ‘Eow is geseald® td witanne® Godes 
rices gerynu®; bem je@ iite@ sindon ealle Ping on bishellum® 
geweorPad® .’ 

31. Swa swa® senebes® sæd, bonne hit bid on eordan gesawen, 
hit is ealra s&da læst® þe on eordan sindon. 

32. And Ponne hit asawen bid, hit astihP® , and bið® ealra wyrta 
mést® , and hzefó swa micele bogas® haet heofona fuglas® eardian® 
magon under his sceade. 

V:30.And Pa sé Halend oncnéow® on him selfum Pat him® 
megen® of gode, hë cwzed bewend® tö bere menigu: ‘Hwa ethran® 
mines réafes® ? 

V:7.And him twelf to gecliPode® , and ongan hie sendan twam and 
twam® ; and heom anweald® sealde unclénra gasta® . 

X:8.And béod twégen on anum fl&sce® ; witodlice® ne@ sindon 
na twgen, ac àn fl&s¢. 

Xi:16.And hé ne gebafode® bat enig man &nig faet@ durh Pet 
templ bére. 

Xii:19. Laréow® , Moyses iis awrat,® gif hwæs® broóor déad bid, 
and læfð® his wif, and nzefó nan bearn, Pzet his brodor nime® his wif, 
and his broó or® sæd wecce8 . 

XiV:4.Sume hit unweorbhiée forb&ron® and betweox heom sel- 
fum cwé&don: ‘For hwy® wes® Pisre sealfe® forspilledness® gewor- 
den® ?” 

XV:3. Da wrégdon9 hine ja héahsacerdas® on manigum Pingum. 


All 


Notes 


(D fulwie ‘baptize’; fulwaó ‘baptizes’ (present tense for future tense). @ on 
‘in, with’. @ of ‘out of, from’. @ he ‘Jesus’. (9 opene'open'adjective). © 
swa ‘as, like’. @ culfran ‘dove’(<culfre, f.). (8 astigende ‘descending’. @ 
wuniende ‘dwelling, remaining @ sé uncléna gast ‘the unclean spirit’. @ 
slitende ‘tearing’. 12 micelre stefne ‘in a loud voice’ (instrumental case). @ 
clipiende ‘calling’. © him of éode ‘came out of him’ (the preposition of follows 
the object him which it governs) ® swa Pet ‘to such an extent, insomuch that’. 
19 betweox heom ‘among themselves’. © lar ‘lore, teaching. @ on anweal- 
de ‘with power, with authority’. 19 bebiet ‘commands’ (with dative object). @ 
hiersumiaé ‘obey’ (with dative object). €) gehælde ‘healed,cured’. @ missen- 
licum adlum ‘with various (kinds of) diseases’ (instrumental case). @ gedrehte 
‘afflicted, tormented’. @ déofolséocnessa ‘devil sicknesses. $9 hie ‘the 
devils’ (accusative case). @ for bem ‘because’. €) wiston ‘knew’. @ 
leorning-cnihtum ‘disciples’. @ menigu ‘multitude, crowd (of people). 60 
fyligde ‘followed’ (with dative object). @ synna ‘sins’. &) manna bearnum 
‘for the children of men’. ® forgiefene ‘forgiven’. @ bismerunga ‘blas- 
phemies' (f.pl. nominative case). & }a&m ðe ‘with which’ (instrumental case). 
68 bismeriad ‘blaspheme’ (present tense for future tense), bismeraó 'blasphemes' 
(present for future). @ næfð=ne hæfð ‘has not’ (present for future). @ on 
écenesse ‘in eternity, for ever’. @ éces gyltes ‘of eternal guilt’ (genitive case). 
@ scyldig ‘guilty’ (with genitive case). @ sum (sæd) ‘some seed’. &) stan- 
scyligean ‘rocky (ground). @ Jar ‘where’. @ hit ‘the seed’, @ eoróan 
icnesse ‘thickness (or depth) of earth’. @ éow is gesealde ‘it is given to you’ 
(gow, dative plural). @ tō witanne ‘to know’. @ Godes rites gerynu ‘the 
mystery of God's Kingdom’. @ am je ‘to those who’. @ ite ‘outside’. @ 


412 


bispellum ‘parables’. © geweorbad ‘are done, happen’. @ swa swa ‘just as’. 
Gb senepes ‘of mustard’. © ealra sæda liest ‘the least (smallest) of all seed’, 
G9 astihP ‘climbs, grows. @ bid ‘becomes’. 68 ealra wyrta mæst ‘the 
greatest of all herbs’. 69 bdgas ‘boughs, branches. @ heofona fuglas ‘the 
birds of heavens. €) eardian ‘to dwell, to live’. @ oncnéow ‘perceived, 
knew’. &) him…of ‘out of him, away from him’. 6) magen ‘power’. ® 
bewend ‘having turned’ (past participle). 66 zthran ‘touched’ (with genitive 
object). €) réafes ‘garment, raiment’ (genitive singular) @ him twelf to 
geclipode'(he) called the twelve (disciples) to him’. @ twam and twam "by two 
and two’. @ anweald ‘power, authority’ (with genitive object). @ uncl&nra 
gasta ‘over the unclean spirits’ (genitive plural). @ on anum fl&s¢e ‘in one 
flesh’. 63 witodlice ‘so that, therefore’. @ ne… na ‘not at all’. @ gebafode 
‘permitted, allowed’. @ fæt ‘vessel, cup. (€? laréow ‘master, teacher. (8 
üs awrat ‘wrote to us. (9 hwees ‘anyone's’. 6 lafó ‘leaves behind’. @ 
nime ‘should take. &@ bróóor ‘brother’s’. @ weċċe ‘should raise, produce’. 
® unweorðliċe ‘with indignation’. © forb&ron ‘put up with, endured’, ® 
for hwy ‘for what, why’. 6) Pisre sealfe ‘of this ointment’ (genitive case). ® 
forspilledness ‘waste’. 69 wzes-:geworden ‘was made’. 6) wrégdon ‘accused’. 
@ héahsácerdas ‘high priests, chief priests’. 

V. Apollonius of Tyred ; "Entry of the Princess” 

Mid-dy-de® se cyning das word gecwzeó, 6a feringa® ðær eode 
in Saes cyninges geong dohtor, and cyste hiere feeder and 64 ymbsitten- 
dan® . Da héo becom9 tö Apollonio, 64 gewende€ héo ongéan® tö 
hiere feeder, and cwæð : “Du góda cyning, and min se léofesta feeder, 
hweet is des geonga mann, de ongéan dé on swa weordlicum® setle® 
sitt, mid sarlicum® andwlitan® ; nat® ic hwaet hē besorgað® .” Da 
cwzeó se cyning:“Léofe dohtor, des geonga mann is forliden® ; and he 
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gecwémde® mē manna betst® on d&m plegan@ . For-dam® ic hine 
geladode® to disum trum gebéorscipe®. Nat iċ hweet hé is, ne 
hwanan® he is; ac gif St wille witan hwaet hé sie, asca hine, for-dam@ 
ðE gedafenad® dzet du wite.” 

Da ode ózt m&den td Apollonio, and mid forwandiendre® 
spr&ce cwæð:" Déah® ğü stille® sie and unrot®, déah® iċ dine 
zdelborennesse® on dé geséo. Nii donne, gif Se to hefig® ne dynce® , 
sege ma dinne naman, and àin gelimp® arece® mē.” Da cwæð 
Apollonius:" Gif a for niede® ascast after minum naman, ic secge 
86, Iċ hine forléas® on sē. Gif 8a wilt mine aeóelborennesse witan, 
wite óü ðæt iċ hie forlet9 on Tharsum®”. Det mé&den cwed:"Sege 
mé gewislicor® , ózet ic hit maege understandan." Apollonius 64 soólice 
hiere areahte eall his gelimp, and æt dre spræce ende him féollon 
tearas of SEm eagum. 

Mid-óy-8e se cyning det geseah, hé bewende hine 64 to d#re 
dehter, and cwæð:"Lēofe dohtor, di gesyngodest®, mid-dy-de óü 
woldest witan his naman and his gelimp. Du haefst nū geedniwod® his 
eald sar® , ac ic bidde 8@ det ğü giefe him swa-hwet-swa® di wille. 
Da-089 üzt miden gehierde det hiere wes iliefed@ fram hiere 
fader dat@ heo &r® hiere self gedon wolde, óà cwxd heo to 
Apollonio:" Apolloni, sddli¢e óü eart üre; forlæt dine murcnunge® ; 
and, nū iċ mines faeder@ léafe® hzbbe, ic gedo9 3e weligne®.” 
Apollonius hiere aaes dancode®, and se cyning blissode® on his 
dohtor9 welwillendnesse9 , and hiere to cwæð:" Léofe dohtor, hat 
feccean® dine hearpan, and gecieg® din to dinum friend? , and 


afiersa& fram ódm geongan his sarnesse.” 
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Notes 


(D Apollonius of Tyre 一 The Old English version of the Romance of 
Apollonius belongs most probably to the tenth century. The original story was 
written in Greek in the third century of our era. This is lost, and is only represent- 
ed by a Latin version of the same century. Over a hundred MSS of this Latin 
version are known, of which twelve are in England. The popularity of the romance 
is attested not only by the number and variety of the Latin MSS, but no less by 
the medieval and subsequent translations into almost every modern language. 
Thus, for example, there is an Old French adaptation by Jourdain de Blaie. An 
abridgment of the Latin version found its way into the Gesta Romanorum. In the 
12th century the story was incorporated into the Pantheon of Godfrey of Viterbo, 
whence it was turned into English verse by Gower, in his Confessio Amantis. From 
Gower it was borrowed by Shakespeare as the ground-work of Pericles, Prince of 
Tyre. Q)  mid-dy-de ‘when, while’. (9 færinga ‘suddenly, on a sudden’. (4) 6a 
ymbsittendan ‘those who sat around (the king). ®© becóm ‘came, arrived’. © 
gewende ‘turned’. (D ongéan ‘toward, opposite’. (8 weordlicum ‘honourable, 
exalted’. @ setle ‘seat, throne’. (9 sarlitum ‘doleful, mournful. @ andw- 
litan ‘countenance, face’. @ nat=ne wat ‘do not know’. (3 besorgaó ‘grieves 
for, is concerned about’. (3 forliden ‘shipwrecked’ (past participle of forlidan). 
(8 gecwémde ‘pleased’. @ manra betst ‘the best of men’ (betst is in the nomina- 
tive case, belonging to hë). 6? plegan ‘game, play’. (8 for-dam ‘for this rea- 
son, therefore’. (9 geladode ‘invited’. @ gebéorscipe ‘banquet, feast’. €) 
hwanan ‘whence’. @ for-óàm ‘because’. @ 6e gedafenaó ‘it befits thee, it is 
becoming to thee’. @ forwandiendre ‘deferential, diffident. @ stille ‘quiet, 
silent’. @ unrot ‘sorrowful, dejected’. @ déah--déah 'although--yet @ 


zeüelborennesse ‘noble birth, rank, station’. @ hefig ‘grievous, irksome’. 60 
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óynce'it seems’. @ gelimp ‘adventure, misfortune’. &  arece ‘relate, narrate, 
tell. @ for niede ‘of necessity. @ forleas "lost(«forleosan ‘to lose’). @ 
forlét ‘left behind’ (< forlētan ‘to leave behind’). $9 Tharsum ‘Tarsus, city in 
South Turkey’. & gewisli¢or ‘more openly, more plainly’. ® gesyngodest 
‘didst sin’. @ geedniwod ‘renewed’. @ sar ‘sorrow. @ swa-hwet-swa 
"whatsoever. @ 64-04 ‘when’. @ aliefed ‘permitted, allowed’ (<aliefan ‘to 
permit, allow. @ det ‘what’. 69 zr ‘before, formerly, afore-time’. © 
murcnunge ‘sorrow, lamentation’. @ mines fader ‘of my father’ (genitive singu- 
lar. @ laafe ‘leave, permission’. @ ged5 ‘will make’ (present for future). @ 
weligne ‘rich, wealthy, abounding’. @ éancode ‘thanked’ (with dative case for 
person: hiere, and genitive case for thing:3@s). @ blissode ‘rejoiced’. @ his 
dohtor ‘his daughter's’ (genitive case). 6? welwillendnesse ‘generosity, liberal- 
ity’. @ hat feccean ‘call to fetch’. @ gecieg ‘call’ (imperative singular). & 
friend ‘friend’ (dative singular). 6» ifiersa ‘drive away, banish (imperative sin- 
gular). 
VI. "The Song of the Gleeman”: Beowulf ® 
11.89-100 
Þær wes hearpan sw&gO , 

swutol® sang? scopes® . Saegde sé Pe ciibe® 

frumsceaftO fira® feorran® reccan®, 

cwaeó Pet se Almihtiga® eordan worhte®, 

wlitebeorhtne® wang®, swa® wzeter bebiiged® ; 

gesette® Sigehrébig® sunnan® ond monan® 

leoman? td léohte® landbiiendum® , 

and gefretwade® foldan® scéatas® 

leomum® and léafum®; lif sac@ gescéop® 

cynna® gehwyleum® para Pe9 cwice® hwyrfap®. 
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Swa® a drihtguman® dréamum® lifdon, 
eadiglice£ . 


Notes 


(D Beowulf, an Old English poem of some 3,200 lines, is perhaps the earliest 
considerable poem in any modern language. The MS, of the late 10th century, 
formed part of the collection of Sir Robert Cotton, whence it passed into the 
British Museum. The poem was probably written in the 7th century, by a 
Northumbrian monk. Christian and heroic-pagan elements mingle. Although the 
material of the narrative is Norse, its spirit resembles that of contemporary Old 
English poems rather than the Norse sagas. Its epic form, too, has caused scholars 
to attribute Virgilian influence."The Song of the Gleeman" is a short Bae 
which occurs early in the poem, in connection with the narrative of the construc- 
tion of Hrothgar’s mead-hall, Heorot. Curiously enough, the passage strongly 
suggests Caedmon's "Hymn" on the creation of the world. @ swég ‘music’. @ 
swutol, sweotol ‘clear. @ sang ‘song’. @ scopes 'minstrel'S. © cibe 
‘knew how, could’. (D frumsceaft ‘creation’. ® fira ‘of men’. @ feorran 
‘from of old’. (9 reċċan ‘to relate, narrate’. @ AElmihtiga ‘the Almighty’. 
@ worhte ‘worked, made’. @ wlitebeorhtne ‘beautiful’. @ wang ‘field, 
mead’. (9 swa ‘as, (almost=) which. (9 bebügeó ‘encircles, surrounds’. (2 
gesette ‘set, placed’. (8 Sigehrébig ‘(the one who is) radiant with victory. @ 
sunnan ond mónan léoman ‘the lights of the sun and the moon’. @ td léohte ‘for 
light. €) landbüendum ‘to dwellers in the land’ (dative plural). & 
gefraetwade ‘adorned’. @ foldan ‘of the earth’. @ stéatas ‘corners, regions’. 
® leomum, limum'with limbs, boughs,branches’. @ leafum ‘with leaves. & 
éac ‘also, likewise’. @ gesééop ‘created’. @ cynna ‘of kinds, of tribes (geni- 


tive plural). © gehwyléum ‘for each (one), for every (one)' (dative singular). @ 
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dara Pe ‘of those who’ (Para, genitive plural). © cwice ‘quick, alive, living’ 
(adjective). @  hwyrfaP ‘moves, turns’ (<hweorfan ‘to move, to turn’). & swa 
‘so, thus’. & drihtguman ‘retainers, vassals’. 6 dréamum ‘with joy, with 
bliss’ (instrumental case). &) eadiglice ‘blissfully, in bliss’. 
WI. “The Former Age”, from King Alfred's translation of Boethius's 
Consolation of PhilosophyD 
Eala hū ges@lig seo forme eld wees Pises 
Oh how happy the first age was of this 
middangeardes, Pa #@lcum men Pühte gen5g 
world when to each man seemed enough 
on Pere eorpan waestmum. Næron® 
on the earth in fruits. There were not 
ja welige hámas, ne mistli¢e swotmettas, 
then rich houses nor various sweetmeats 
ne drincas; ne diorwyr}ra hraegla hi 
nor drinks and expensive clothing they 
ne girndan® , forbam hi pa 
did not yearn for because those things then 
git næran® , ne hio nanwuht® ne gesawon, 
yet were not and they none such saw 
ne ne® gehérdon. Ne gémdon® hie nanes 
nor heard of Nor cared they for any 
fyrenlustes, büton swike gemetlice Pa 
luxury but very moderately 
gecynd beéodan® ; ealne weg hi &ton &ne 
nature followed; always they ate once 
on deg, and jaet wes to &fennes®. Tréowa weestmas 
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a day and that was at evening trees’ fruits 

hi ton and wyrta; nalles® scir win 

they ate and vegetables not at all clear wine 
hi ne druncan; ne nànne wētan hi ne cipon 
they drank; nor any liquor they did not know 
wid hunige mengan; ne seolocenra hregla 
with honey to mix; nor silken clothing 

mid mistlicum bléowum hi ne gimdon? , 

of various colours they did not care for. 
Ealne weg hi slépon üte on triowa sceadum; 
Always they slept out in trees' shade; 
hlüterra wella wzeter hi druncon; ne geseah 
pure wells' water they drank; nor saw 

nan ¢épa éaland, ne wero; ne gehérde 

any merchant an island or shore; nor heard 
nan mon ja get nanne sciphere9 , ne furPon 
any man then yet of any ship-army, nor indeed 
ymbe nan gefeoht sprecan; ne séo 

about any fight to speak; nor [was] the 

eorbe ja get besmiten mid ofslegenes monnes 
earth then yet polluted with slain man’s 
blöde, ne mon® furdum gewundod; ne monn ne 
blood, nor one even wounded; and no one 
geseah 64 get yfel willende men, [he]@ nznne 
saw then yet ill-willed men, no 

weorPscipe nzefdon, ne hi® nan mon ne 


honour [such] had, and them no man 
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lufude. Eala Pet üre tida nū ne mihtan 

loved. Alas that our times now cannot 
weoróan swilce® . Ac nū manna gitsung is swa® 
be thus. But now men’s greed is as 

byrnende, swa® Pzt fyr on Pere helle, seo 
burning, as the fire in that hell, which 

is on bam munte de Ætne® hatte, on 

is in the mountain that Etna is called, on 

Pam ieglande je Sicilia hatte, se munt 

the island that Sicily is called which 

bid simle swefle® birnende, and 

mountain is ever with sulphur burning, and 
ealla pa néah® stówa ber ymbütan forbzernó. 
all the near places there about burns up. 

Eala hwæt se forma gitsere wre, Pe &rest 
Oh what the first miser was, who first 

ja eorPan ongan delfan zefter gold, and 

the earth began to dig after gold, and 

zefter gimmum, and ja frecnan déorwur}nessa® 
after gems, and the perilous riches 

funde Se ær behyd wes and behelod mid 

found that before hidden was and covered with 
dere eorPan? 


the earth? 
Notes 


(D Boethius's Consolation of Philosophy is one of the most enduringly popu- 
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lar works in the history of European literature. The Latin original has been 
repeatedly translated into English by Alfred the Great, by Chaucer, and by Queen 
Elizabeth I. "The Former Age” is a short poem that looks back to the simplicity 
and goodness of an earlier time when commerce, war and greed had not corrupted 
mankind. King Alfred's translation is in prose. @ næron=ne wéron ‘were not’. 
图 girndan—-with genitive object diorwyrbra hraglat genitive plural); the -an 
ending of girdan is found in Late Old English in which -an occurs beside -on. @ 
n&ran —-same as n@ron; for the -an ending see note®. ©) nanwuht, nanwiht 
‘naught, nothing, nihil’. @ ne ne gehérdon ——The first ne is a conjunction, 
meaning ‘nor’; the second ne is an adverbial negative particle. @ gémdon — 
with genitive object ndnes fyrenlustes(genitive singular) ® be&odan-— preter- 
ite plural of began ‘to practise, to follow’. @ ealne weg — accusative singular 
in Old English, denoting duration of time; it is superseded in Middle English by the 
genitive singular alle(s) weis, hence Modern English always. (à tō Rfennes —— 
The preposition t occasionally governs the genitive object, hence 10 @fennes. © 
nalles ‘not at all’ (adverb). 42 gimdon 一 -same as gémdon («OE gieman ‘to 
care for’ +genitive object). (3  sciphere ‘a fleet of war, a naval force’. @ 
mon ‘one’ (indefinite pronoun, =French o», German man). (9 [be] ‘who’ (rela- 
tive pronoun, whose antecedent is yfel willende men) 9 hi ——accusative 
plural, direct object of /ufude. 4 swilte ‘such, so (adverb) (8 swa… swa ‘as 
was’. @ tne ‘Etna’ (volcanic mountain in East Sicily. @ swefle ‘with 
sulfur’ (instrumental case). €) néah ‘nearby’ (adverb) @ déorwurbnessa 
‘treasures’ (literally ‘deerworthnesses’). 
VIH. The Peterborough ChronicleD 
Millesimo® . C. XXXV. On Pis gzre for® se 

1 1 35 In this year went the 
King Henri ouer sæ æt te Lammasse® . and dat 
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King Henry over sea at the Lammas, and that 

Djer@ dei Pa he lai an slap in scip. 

second day while he lay asleep in the ship, 

ba Pestrede9 Pe dai? ouer al landes. and 

then darkened the day over all lands, and 

uuard® Pe sunne suilé als® it uuare thré 

became the sun such as it were a three 

niht@ ald mone. an sterres abüten him at 

night old moon and stars about him at 

middzei. Wurben men suide ofuundred® 

midday. Became men greatly filled with wonder 

and ofdred. and sæden dat micel Ping 

and afraid, and said that [a] great thing 

sculde cumen herefter. sua dide. for 

should come hereafter; so [it] did, for 

at ilc ger warth Pe King déd. dat 

that same year was the King dead the 

ober dæi efter Sanct Andreas massedzi® on 

second day after Saint Andrew's mass-day in 

Normandi. Pa Pestre [den] sõna bas 

Normandy. Then darkened immediately these 

landes. for æuric® man sõne ræuede 

lands, for every man immediately robbed 

ober be mihte. Pa namen his sune and 

another who might. Then took his son and 

his frend. and brohten his lic to Engeland. 

his friends and brought his body to England 
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and bebiriend® in Redinge® . God man he wes. 
and burying at Reading. [A] good man he was, 
and micel zie wes of him. durste nan man misdon 
and much awe was of him; durst no man misdo 
wid Oder on his time. Pais he makede 

against another in his time. Peace he made 
men? and dar? . Wua sud bare his 

[for] man and beast. Who so bore his 

byrthen gold and sylure. durste nan man 
burden [of] gold and silver, durst no man 

sei to him naht bite god. Enmang Pis® 

say of him naught but good. Among this 

was his nefe® cumen to Engeland. Stephne de 
was his nephew come to England, Stephen de 
blais. and cóm to lundene. and te 

Blois, and came to London, and the 
lundenis¢e® folc him underféng. and senden 
London folk him received and sent 

efter be zeréebiscop Willelm curbuil. and 

after the archbishop William Corbeil, and 
halechede® him to® kinge on midewintre dzi9 , On 
consecrated him as king on midwinter day. In 
Dis kinges time wes al unfrib. and yfel. 

this king’s time was all strife and evil 

and raflac. for agénes him risen sóna 

and robbery, for against him rose at once 


Pa rice@ men be wron swikes® . 
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those powerful men that were traitors. 
Notes 


(D The Peterborough Chronicle — a version of the Anglo-Saxon Chronicle, 
written at Peterborough and including annals up to 1154. @ Millesimo -一 
millesimus ‘thousandth. @ for ‘travelled’ (<OE faran, preterite singular for). 
@  Lammasse —— August Ist, in the early English church a harvest festival. © 
OPer ‘second’ (cf. the other day ‘recently’, but originally ‘the second day, the next 
day). (0 Pestrede ‘grew dark or dim’ (<OE Péastrian). @ dei ‘daylight’. (8 
uuard ‘became’ (uu=vv=w; «OE weorPan, preterite singular wear}). (9 als'as 
if. @ thré niht ‘three night’ (<OE niht, feminine noun; plural niht). © 
ofuundred =ofwundred ‘astonished’ (<OE ofwundrian. @ Sanct Andreas 
massedzi (November 30th, patron saint of Scotland; massedaei X OE mzsse-deg 
*festival). @ guric ‘every’ (<OE &fre--ylé ‘evert+each’). © lic ‘dead body’ 
(<OE lic, neuter noun). © bebiriend ‘burying’ (<OE bebyrgan, present partici- 
ple bebyrgende) €@ Redinge ‘Reading’ (<OE Réadingas ‘county seat of Berk- 
shire’). @ men ‘for man’ (dative singular) (8 dér ‘for animal’ (<OE déor). 
(9 enmang pis ‘at this time’. @ nefe ‘nephew’(<OE nefa; ModE nephew «OF 
neveu). @ lundenisce ‘belonging to London’ (OE Lundenisc). @ halechede 
‘consecrated’ (COE halgian). @ to kinge ‘as king. @ midewintre dæi 
‘Christmas’. © rice ‘powerful’ (OE rice). @ swikes ‘traitors’ (COE swica 
‘traitor, deceiver’). 

IX. The Chronicle of Robert of Gloucester® 

Pus com lo@ engelond in to normandies hond 

Thus came, lo, England into Normandy's hand, 

& Pe normans ne coube spéke Po bote9 hor? 

and the Normans could speak then only their 
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owe® spéche 
own speech, 
& spéke french as hii dude atom & hor 
and speak French as they did at home and their 
children dude also tēche® 
children [they] did also teach, 
So Pat heiemen® of Pis lond Pat of hor 
so that nobles of this land, who of their 
blód come 
blood come, 
Holde alle Pulke® spéche Pat hii of 
keep all that same speech that they from 
hom® nóme 
them took. 
Vor bote® a man conne frenss me® telþ® of 
For unless a man knows French, one accounts 
him lüte 
him little. 
Ac lówe men holdeP toB engliss & to hor 
But humble men hold to English and to their 
owe spéche 3ütef? 
own speech yet. 
Ich wene Per ne be} in al Pe world 
I believe there are in all the world 
contreyes none 
countries none 


Pat ne h5lde to hor owe spéche 
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that do not hold to their own speech 
bóte engelond óne& 
but England alone; 
Ac wel me wot uor to conne boe wel 
but well one knows, to know both, well 
it is 
it is; 
Vor be more Pat a mon can Pe more wurbe® 
for the more that a man knows, the more worth 
he is. 


he is. 
Notes 


(D The Chronicle of Robert of Gloucester ——a metrical chronicle (13th 
century) in long lines, running to fourteen syllables and more. @ lo ‘lo’ (<loke < 
OE lóca, imperative of locian ‘to look’). @ bote ‘but, except, save’ (preposi- 
tion, «OE bütan). @ hor ‘their’ (<OE heora). @ owe ‘own'(<OE agen). © 
téche ‘teach’ (e. teach how to speak French) (D heiemen ‘noblemen’ (OE 
héah, héagn, ME hésge--men). ® Julke ‘that same’ (<ME Pilke <OE Pe ‘the ' 十 
OE ilca ‘ilk, that, the same’; ME ilk «OE ylé 'each). (9 hom ‘them (<OE 
heom) (9 bote ‘except that, unless’ (conjunction). @ me ‘one’ (impersonal 
subject singular, <OE man, reduced under weak stress). (3 tel? ‘estimates 
qualitatively, considers, thinks of (<OE tellan ‘to count, to mention numerically). 
G3 holdet to ‘hold to, continue to be loyal to’. (3 3iite ‘yet’ (<OE ġiet, gyt). © 
ne ‘alone’ (adverb, <OE ane). © wel ‘happy, fortunate’ (impersonal: well is us 
‘we are happy’) (2 wurbe ‘worth'(<OE weorbe, wor}, wur}, wyr}). 

X. Chaucer, “The Former Age” (from his translation of Boethius’s 
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Consolation of Philosophy) 

Blysful was Pe first age of men. Pei helden hem® aPaied [content] 
wiP Pe metes® Pat be trewe erPes brou3ten furPe. Pei ne destroyed ne 
desceyued? not hem self wi outerage [excess] Pei weren wont 
lystly9 to slaken her hunger at euene wip acornes® of okes, Pei ne 
couPe nat medle® je zift of bacus® to Pe clere® hony (Pat is to seyn, 
Pei couPe make no piment? or clarre®), ne Pei coube nat medle be 
brist flies? of be contre of siriens® wip Pe venym® of tirie@ (pis is 
to seyne, Pei coube nat dien® white flies of sirien contre wip Pe blode 
of a manar@ shelfysshe® Pat men fynden in tyrie, wip whiche blode 
men deien® PurPer9 ). Pei slepen holesom® slepes vpon Pe gras, and 
dronken of? Pe rynnyng watres, and laien vndir Pe shadowe of be 
heyse pyne trees. Ne no gest? ne no straunger® karf® [sailed] sit 
Pe heye see wi oores® or wip shippes, ne bei ne hadden seyne zitte 
none newe strondes to leden merchaundyse in to dyuerse contres. Po 
weren Pe cruel clariouns? ful whist [quiet] and ful stille, ne blode 
yshed® by egre® hate ne hadde nat deied zit armures® , for wherto® 
or whiche® woodenesse® of enmys wolde first moeuen armes, whan 
Pei seien® cruel woundes, ne none medes ben of blood yshad®? I 
wolde Pat oure tymes sholde turne azeyne® to Pe oolde maneres® . 
But Pe anguissous® loue of hauyng brenneP® in folke moore cruely 
Pan je fijr@ of Pe Mountaigne® of Ethna Pat euer brenne?. Allas 
what was he Pat first dalf® [dug] vp Pe gobets® or Pe weystys® of 
gold couered vndir erPe, and Pe precious stones Pat wolden han ben 
hid? He dalf vp precious perils (Pat is to seyne Pat he bat hem first vp 
dalf, he dalf vp a precious peril, for-whi® , for Pe preciousnesse of 


swyche® hap many man® ben in peril). 
427 


Notes 


@ Chaucer, “The Former Age” (from his translation of Boethius’s Consola- 
tion of Philosophy) —— The Consolation of Philosophy (De Consolatione Philoso- 
phiae, c. 524) by Boethius c. 480-c.524) consists of a dialogue in alternating prose 
and verse between the author, lamenting his own sorrows, and a majestic woman 
who is the incarnation of his guardian Philosophy. She develops a modified form 
of Neoplatonism and Stoicism, demonstrating the unreality of earthly fortunes, 
then proving that the highest good and the highest happiness are in God, and 
reconciling the apparent contradictions concerning the existence of evil, if God is 
all,good and all-powerful, and the existence of man’s free will, if God has fore- 
knowledge of everything. The date of Chaucer's translation of this work was 
probably not far from 1380. “The Former Age” occurs in Chaucer's Boece, Book 
Il, Verse 5. @ helden hem ‘kept themselves’. (3 metes ‘the edible part of 
fruit, nuts, etc.’ (<OE mete). @ desceyued ‘led into error’ (<OF deceivre, F 
décevoir). © lystly ‘scantily, sparingly. (6 acornes ‘acorns’ (<OE acern, 
influenced by ac ‘oak’ +corn). (2 medle ‘mix’ (<OF medler) ® bacus ‘Bac- 
chus, the god of wine’. © clere ‘bright, clear, pure’ (<F clair <L clarus). @ 
piment ‘spiced and sweetened wine’. @ clarre ‘clary, clarified wine ’ (<OF 
claré). @ flies ‘fleece’ (<OE fléos, flés, WS flies. © siriens ‘Serians= 
Chinese’ (also, the Seres=Chinese). (13 venym ‘venom, poison’ (<OF venim, F 
vénin). (9 tirie ‘Tyre, an ancient Phoenician city on the Mediterranean, the 
centre of an extensive commerce’. (9 dien ‘dye’ (COE déagian). @ manar 
‘manner, species, kind’ (<OF manière). (8 shelfysshe ‘shellfish’ («OE seilfisc— 
ON skelfiskr). 19 deien—— See note($. @ purper ‘purple clothing or garment’ 
(<OE purpure <L purpura <Gr 7opoupa ‘shellfish that yielded the Tyrian purple 
dye, dye itself, cloth dyed therewith’).@ holesom ‘wholesome, conducive to 
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health’ (COE hal +-sum). @ of ‘from’. @ gest ‘stranger’ (<ON gestr, OE 
giest). G3 straunger ‘foreigner’ (<OF estrangier). © karf ‘carved, cut’ (COE 
ceorfan, cearf). @ oores ‘oars(<OE ar). €) clariouns ‘shrill war-trumpets' 
(X med L clario; cf. OF claron, F clairon). @ yshed ‘shed’, p.p. @ egre ‘keen, 
impatient’ (<OF aigre). © armures ‘armours’ (<OF arméure <L armatira). 
@ wherto ‘to what end, for what purpose. © whiche ‘what kind of’ (cf. L 
qualis). © woodenesse ‘insanity’ (<OE wódnes« wód ‘mad’). @ seien ‘saw’ 
(«OE séon, s#gon). ne none medes ben of blood yshad ‘since no rewards are 
from blood shed’ (medes ‘rewards’ «OE méd). © aseyne ‘again, back’, adv. (<` 
OE ongéan, ongzegn). $) maneres ‘manners, customs, moral character, behav- 
iour’ (< L mores). @ anguissous ‘choking, oppressing’ (<NF anguisse, OF 
angoisse) 69 brenneP ‘burns’ (<OE berne? by metathesis <bernan, also beor- 
nan, byrnan). @ fijr ‘fire’ (<OE ffr). @ Mountaigne ‘mountain’ (<OF 
montaigne, F montagne). @ dalf ‘delved, dug’ («OE delfan, deaif). @ gobets 
‘pieces, fragments, lumps (X OF gobet). @ weystys ‘things’ (COE wiht). @ 
for-whi ‘for why, wherefore, for which reason’ (<OE forhwy). @ swyche ‘such 
(things) (<OE swylc). @ many man ‘many a man’ (<OE manig man; many was 
often used directly with a singular noun). 
XI. Canterbury Tales:“General Prologue", A 118-50 

Ther was also a Nonne, a Prioresse® , 

bae:r was al'so: ə nun: ə pri: o'res:o — 

That of hir smyling was ful simple and coy@ ; 

Bat of ir 'smi:ling was ful simpl ond koi 

Hir gretteste ooth was but by seynte Loy® ; 

ir 'gret:ast 5:0 was but bi saeint3 151 

And she was cleped madame Eglentyne® . 

and fe: was kle:pad 'madam eglon'ti:na 
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Ful wel she song the service divyne, 

ful wel fe: song 02 'servi'se di'vi:na 

Entuned in hir nose® ful semely; 

en'tiunad in ir. no:z ful 'sezmoli 

And Frensh she spak ful faire® and fetisly® , 

and frenf fe: spak ful faeir and 'fetisli 

After the scole of Stratford atte Bowe® , 

after 0o sko:l af stratford 'at:o 'bo:u 

For Frensh of Paris was to hir unknowe. 

for frenf af 'paris was to: hir un'kno:uo 

At mete® wel y-taught was she with-alle® ; 

at 'me:to wel i'tauxt was fe: w19 'al:9 

She leet no morsel from hir lippes falle, 

fe: le:t no: 'morsol from ir ' lip:as' falto 

Ne wette hir fingres in hir sauce depe. 

no wet: ir 'fipgros in ir 'sauso de:pa 

Wel coude she carie a morsel, and wel kepe® , 

wel kuid fe 'kari ə 'morsol and wel 'ke:pə 

That no drope ne fille? up-on hir brest. 

Bat no: 'dropo na fil: u'pon ir brest 

In curteisye® was set ful muche hir lest@ . 

in 'kurtzei'si was set ful mutj ir lest 

Hir over lippe wyped she so clene, 

ir 'o:var ‘lip:a 'wi:pod fe: so: 'klæ:nə 

That in hir coppe® was no ferthing® sene 

Oat in ir 'kup:a was no: 'feróipg 'se:na 

Of grece, whan she dronken hadde hir draughte. 
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af 'gre:sa wen fe: ‘drunken had: ir 'drauxt 
Ful semely® after hir mete she raughte® , 
ful 'se:mah 'aftor ir mest fe: 'rauxta 

And sikerly® she was of greet disport9 , 
and 'sikorli je was af grae:t disport 

And ful plesaunt, and amiable of port®, 
and ful ple'zaunt and 'a:mi'a:bl af port, 

And peyned hir® to countrefete chere® 
and 'paeinad hir to: 'ku:ntra'fe:ta 'tle:ra 

Of court, and been estatlich® of manere, 
af ku:rt and be:n es'ta:tlt of ma'ne:ra 

And to ben holden digne® of reverence. 
and to: be:n 'ho:ldon di:n of reva'rensa 

But, for to speken of hir conscience , 

but for to: 'spae:kon of ir 'konsi'enso 

She was so charitable and so pitous® , 

fe: was so: 'tjari'ta:bl ond so: pi'tu:s 

She wolde wepe, if that? she sawe a mous 
fe: wo:lda we:p if at fe: sau ə mu:s 

Caught in a trappe, if it were deed or bledde. 
kauxt ın a trap: if ıt wae:r dae:d or 'bled:ə 
Of smale houndes9 had she, that she fedde 
af 'smalo 'hu:ndos had fe: Gat fe: 'fed:o 

With rosted flesh, or milk and wastel-breed9 . 
wi 'ro:stad fle$ or milk and 'wastol brae:d 
But sore weep she if oon of hem were deed, 


but sə:r we:p fe: 1f o:n af hem wae:r dae:d 
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Or if men smoot® it with a yerde® smerteS: 
or 1f men smo:t it w18 ə 'jerdo 'smerta 
And al was conscience and tendre herte. 


and al was 'konst'ens and 'tendar ‘herta 


Notes 


(D Prioresse ‘mother superior of a nunnery’ («OF prioresse< L prior ‘elder, 
superior’). @ coy ‘sincere and mild’ (<OF coi, earlier quei <L quiétus "quiet ). 
国 by seynte Loy 一 -the mildest possible kind of swearing (St. Eligius, a 
particularly handsome, genteel French saint of the 6th century). @ Eglentyne ‘a 
European rose’ (a typical romance heroine’s name, but there was a Madam 
Argentyn in St. Leonard's nunnery near Stratford-at-Bow (just outside of London) 
which Chaucer had visited as a youth. She was not prioress). (S) Entuned in hir 
nose ‘chanted with a strong nasal sound’ (Authorities point out that this is the 
correct way to sing Gregorian chant). (6 faire ‘fluently’ (COE fzeger) @ 
fetisly ‘gracefully, elegantly’ («OF fetis, feitis. faictis < L facticius) (8) scole of 
Stratford atte Bowe — she spoke provincial (Anglo-Norman) French (Stratford 
atte Bowe was a suburb of London). ($ mete ‘dining’ (<OE mete ‘food’), @ 
with-alle ‘in addition, besides. @ kepe ‘take care’ (< Late OE cépan) @ fille 
‘fall’ (<OE feallan). 13 curteisye ‘elegant manners’ («OF courtesie, F cour- 
toisie). © lest ‘pleasure’ («OE lust ‘pleasure, desire’; her pleasure was placed 
very much in good manners). (3 coppe ‘cup’ (<OE cuppe <medL cuppa). @ 
ferthing ‘spot the size of a farthing=dime’ (<OE féording). @ semely ‘politely’ 
(<ON scemiligr). (8 raughte ‘reached’ (<OE racan, pt. ræhte, rahte). © 
sikerly ‘certainly’ (COE sicor ‘sure’). @ disport ‘geniality’ (<OF desport). €) 
port ‘bearing’ (<OF port). €  peyned hir ‘exerted herself, took pains’ (<OF 
peine. @ countrefete chere ‘imitate the behaviour. @ estatlich 'stately, 
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dignified, majestic. ® digne ‘worthy’ (<OF digne <L dignus). @ conscience 
"inner nature, sympathies and tender feeling's (<OF conscience <L conscientia). 
€) pitous ‘merciful’ (<OF piteus). @ if that ‘if only. @ Of smale houndes 
— ‘small dogs’, in a partitive sense; church law forbade nuns to have dogs. ® 
wastel-breed ‘fine white bread’ (At this time peasants ate black bread, and meat 
on the rarest occasions). 6) men smoot ‘one struck’ (the Germanic impersonal 
used for the passive) @ yerde ‘yardstick’ (COE gerd). 3 smerte ‘smartly’ (< 
OE smeart). 
XII. Canterbury Tales: "General Prologue”, 1-27 

Whan that Aprille with hise® shoures soote2 

hwan @at a:'prilo wiO his Yu:ras 'so:ta 

The droghte of March® hath perced to the roote 

0o dru:xt of mart{ hað 'pe:rsad to: 9a ro:ta 

And bathed euery veyne® in swich licour® 

and 'ba:8od 'ev(a)r væn in swit{ hi'ku:r 

Of which vertu® engendred is the flour; 

af hwitj ver'tiu en'dgendrad is 0o flu:r 

Whan Zephirus® eek® wt his sweete breeth 

hwan 'zeftrus e:k wiO his 'swe:ta bre:0 

Inspired hath in euery holt and heeth® 

ins'pr:rad ha@ in 'ev(o)r1 holt ond he:0 

The tendre croppes® , and the yonge sonne? 

o 'tendro 'kroppes and 6a 'jugge 'sunna 

Hath in the Ram his half cours yronne® , 

ha in 6a ram his ‘halve ku:rs i'runno 

And smale foweles maken melodye 


ond 'smalo 'fu:las 'ma:kon 'melo'di:a 
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That slepen al the nyght with open eye 一 一 
Oat 'sle:pan al Əə nıçt wid 'o:pon 'i:ə 
So priketh hem nature in hir corages® —— 
so: 'priko0 hem na'tiur in hir ku'ra:d3as 
Thanne longen folk to goon on pilgrimages, 
Bən 'longan folk to: go:n on 'pilgri'ma:d3as 
And Palmeres® for to seken straunge strondes® 
and ‘palm(a)ras for to: 'se:kan 'straundg3a 'strondas 
To ferne halwes® kowthe® in sondry® londes, 
to: 'ferna 'halwos ku:6 in 'sundri 'londas 
And specially from euery shires ende 
and s'pesjal'li from ‘ev(a)ri 'fi:rəs 'endo 
Of Engelond to Caunterbury they wende 
of ‘engo'lond to: 'kauntor'bri: 621 'wendo 
The hooly blisful martir® for to seke 
6a 'ho:li "blisful 'martir for to: 'se:ka 
That hem hath holpen® whan Pt they were seeke9 . 
Bat hem ha 'holpen hwan Oat 02e1 we:r 'se:ka 
Bifil that in that seson on a day, 
bi'fil Gat in Gat 'se:zun on ə dæı 
In Southwerk at the Tabard® as I lay 
in 'su@ark at 6a 'tabard as 1: lae 
Redy to wenden on my pilgrimage 
're:di to: 'wendon on mr: 'pilgri'ma:d3a 
To Caunterbury with ful deuout corage, 
to: 'kauntor'bri: w19 ful do'vu:t kura:dse 
At nyght were come in to that hostelrye 
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at met wer kum in to: Bat 'ostalriza 

Wel nyne and twenty in a compaignye 

wel ni:n and 'twenti in a "kumpaelni:e 

Of sondry folk by auenture® yfalle 

af 'sundri folk bi 'avan'tiur 1'falla 

In felaweshipe, and pilgrimes were they alle 
in "felau' ip and 'pilgrim(o)s we:r 6ael ‘allo 
That toward Caunterbury wolden ryde. 


Qat 'to:ward 'kauntor'buri 'wo:ldon 'ri:da. 
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Notes 


(D hise ‘its’ (it did not have a separate possessive until the 17th century). ® 
shoures sonte ‘gentle showers’ (the unmutated form of swete ‘sweet’,swote or soote 
was generally used to translate L sudvis;swete was used to translate dulcis). @ 
droghte of March “dryness of March’ (early spring is a relatively dry season in 
southern England). @ veyne ‘veins in the plants’ ©® swich licour ‘such liquid’. 
图 vertu ‘potency’ (< L virtüs ‘manhood, strength’). @ Zephirus ‘the west 
wind’ (in classical mythology husband of Flora, goddess of flowers, and father of 
Carpus, god of fruit). © cek ‘also’. 9) Inspired … holt and heeth ‘breathed 
into, woodland and plain’. @ croppes ‘new foliage’. @ yonge sonne ‘the 
young sun’ (just beginning its annual journey after the vernal equinox; in Chaucer's 
time the English legal year began on 25 March). fj Hath in the Ram his half 
cours yronne ‘has completed the half of the Ram's course’ (the zodiacal house of 
Aries ‘the Ram’ in Chaucer's time extended from 12 March to 11 April; thus half 
of the Ram's course occurs in March, the other half in April. (3 corages 
‘hearts’. @ Palmeres ‘professional pilgrims whose emblem was a palm leaf’. 
® strondes ‘shores, lands’. (6 ferne halwes ‘faraway saints or shrines’. @ 
kowthe ‘known’. 48 sondry ‘various’. 49 blisful martir ‘blessed St. Thomas à 
Becket, martyred in Canterbury Cathedral in 1170’. @ holpen ‘helped’. @ 
seeke ‘sick’ (<OE séoc ‘ill, ailing’). @ Southwerk — the borough south of 
London Bridge. @ Tabard — inn identified by a sign shaped like a smock. @ 
auenture ‘chance’. 

X Ill.John of Trevisa’s translation (1387) of Higden's PolychroniconD 

As it is i-knowe how meny® manere® peple 

As it is known how many kinds of people 

bee in Pis ilond® , Pere bee? also so many 
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are in this island, there are also as many 
dyuers longages and tonges; noPeles® 

diverse languages and tongues; nevertheless 
Walsche® men and Scottes@ ,Pat beep noust 
Welshmen and Scots who are not 

i-medled wib oPer naciouns, holdeP wel nyh® 
mixed with other nations, keep very nearly 

hir firste longage and speche® ; but if® 

their original language and speech; except that 
the Scottes bat were somtyme confederat® and 
the Scots that were formerly confederate and 
wonede wi} þe Pictes® drawe somwhat after 
dwelt with the Picts follow somewhat 

hir speeche; but? Pe Flemmynges® Pat woneP in 
their speech; but the Flemings that dwell in 

Pe weste side of Wales haue? i-left her 

the west part of Wales have left their 
straunge® speche and speke? Saxonliche® i-now.8 
foreign speech and speak Saxonly enough. 

Also Englische men, Pey hadde from the 

Also Englishmen, they had from the 
bygynnynge Pre manere speche, norPerne, 
beginning three kinds of speech, northern, 
sowPerne, and middel9 speche in Pe myddel® 
southern, and midland speech in the middle 

of Pe lond, as Pey come of Pre manere 


of the land, as they came from three kinds of 
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peple of Germania, noPeles by comyxtioun® 
people of Germania; nevertheless by mixture 
and mellynge first wib Danes and afterward 
and mingling first with Danes and afterward 
wib Normans, in meny je contray? 

with Normans, in many (ways) the native 
longage is apayred® , and som vse} strange 
language is debased, and some use foreign 
wlafferynge® , chiterynge® , harrynge® , and 
stammering, chattering, snarling, and 
garrynge® grisbayting® . This apayrynge of 
scolding gnashing of teeth. This debasement of 
Pe burbe tunge® is bycause of tweie9 Pinges; 
the birth-tongue is because of two things; 

oon is for® children in scole azenst je vsage 
one is that children in school against the usage 
and manere of alle oPere naciouns beeP 

and custom of all other nations are 

compelled for to leue hire owne langage, and 
compelled to leave their own language and 

for to® construe9 hir lessouns and here Pynges? 
to construe their lessons and their subjects 

in Frensche, and so ey haue? seP$ Pe Normans 
in French, and so they have since the Normans 
come first in to Engelond. Also gentil men 
came first into England. Also gentlemen's 
children beeP i-taust to speke Frensche from 
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children are taught to speak French from 

Pe tyme Pat bey bee? i-rokked® in here 
the.time that they are rocked in their 

cradel, and kunne} speke and playe wi? a 
cradle and are able to speak and play with a 
childes broche® ; and vplondisshe® men wil likne® 
child's bauble; and country men will liken 

hym self® to gentil men, and fondeþ® wip greet 
himself to gentlemen and strive with great 
besynesse® for to speke Frensce, for to be 
labour to speak French in order to be 

i-told of® . (Pis manere was moche 

taken account of (This practice was much 
i-vsed to for@ firste deth and is 

followed before (the) first plague and is 

siPPe sumdel i-chaunged; for Iohn Cornwaile, 
since somewhat changed; for John Cornwall, 

a maister of grammar , chaunged Pe lore 

a teacher of grammar, changed the instruction 
in gramer scole and construccioun of 

in grammar school and interpretation of 
Frensche in to Englische; and Richard Pencriche 
French into English; and Richard Pencritch 
lerned Pe manere techynge of hym 

learned the manner of teaching from him 

and ojere men of Pencrich; so Pat now, je 


and other men from Pencritch so that now, the 
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zere of oure Lorde a Powsand Pre hundred and 
year of our Lord a thousand three hundred and 
foure score and fyue, and of Pe secounde kyng 
four score and five, and of the second king 
Richard after Pe conquest nyne, in alle je 
Richard after the conquest nine, in all the 
gramere scoles of Engelond, children leueP 
grammar schools of England, children leave 
Frenshe and construe and lerne? an® Englische, 
French and interpret and learn in English, 

and haue? Perby9 auauntage in oon side® and 
and have thereby (an) advantage in one way and 
disauauntage in anoPer side; here auauntage 

ta) disadvantage in another way; their advantage 
is, Pat Pey lerne? her gramer in lasse tyme 

is, that they learn their grammar in less time 
þan children were i-woned to doo; 

than children were accustomed to do; (the) 
disauauntage is Pat now children of gramer 
disadvantage is that now children in grammar 
scole conne? na more Frensche Pan can hir 
school know no more French than knows their 
lift heele®, and Pat is harme® for hem and® 
left heel, and that is harm (ful) for them if 

Pey schulle Passe Pe see and trauaille in 

they shall cross the sea and travel in 


straunge landes and in many oPer places. Also 
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foreign lands and in many other places. Also 
gentil men haue now moche i-left® for to teche 
gentlemen have now much neglected to teach 

here children Frensche. )Hit seme? a greet 

their children French.) It seems a great 

wonder how Englische, Pat is Pe burje tonge 
wonder how Englisch, which is the birth-tongue 

of Englisshe men and her owne langage and tonge, 
of Englishmen and their own language and tongue, 
is so dyuerse of sown® in Pis oon ilond, and 

is so diverse in sound in this one island, and 

je langage of Normandie is comlynge9 of 

the language of Normandy is (a? newcomer from 
anoPer londe, and hath oon manere soun 


another land, and has one kind of sound 


among alle men Pat speke} hit ari3t8 in Engelond. 


among all men that speak it properly in England. 
(NeuerPeles Pere is as many dyuers manere 
(Nevertheless there are as many diverse kinds of 
Frensche in Pe ream® of Fraunce as is® dyuers 
French in the realm of France as are diverse 
manere Englische in Pe raem of Engelond.) 

kinds of English in the realm of England.) 

Also of Pe forsaide Saxon tonge Pat is 

Also of the aforesaid Saxon tongue, which is 
i-deled® a bre®, and is abide® scarsliche® wib 


divided in three, and remains scarcely among (a) 
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fewe vplondisshe men, and is greet wonder; for 
few rustic men, and (there) is great wonder; for 
men of Pe est wiP men of Pe west, as it were 

men of the east with men of the west, as it were 
vndir Pe same partie of heuene, acorde? more in 
under the same part of heaven, agree more in 
sownynge of speche ban men of Pe nor? wip 
pronunciation than men of the north with 

men of Þe souh; Perfore it is Pat Mercii,® 

men of the south; therefore it is that Mercians, 
Pat bee? men of myddel Engelond, as it were 

who are men of middle England, as it were 
parteners® of be endes9 , vnderstonde} bettre Pe 
partners of the extremes, understand better the 
side? langages, norPerne and souPerne, Pan 
adjacent languages, northern and southern, than 
norPerne and souPerne vnderstondeP eiPer oper.® 
northern and southern understand each other. 

Al Pe longage of Pe Norbhumbres® , and 

All the language of the Northumbrians, and 
specialliche at 3ork, is so scharp®, slitting® , and 
especially at York, is so shrill, cutting, and 
vnschape? , Pat we souPerne men may Pat longage 
ill-formed, that we southern men can that language 
vnnebe® vnderstonde. I trowe Pat Pat is bycause 
barély understand. I believe that that is because 
Pat bey bee? nyh® to straunge men and naciouns Pat 
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they are near to foreign men and nations that 
speke} strangelych? , and also bycause Pat Pe 
speak in a foreign tongue and also because the 
kynges of Engelond woneP alwey fer from Pat 
kings of England dwell always far from that 
cuntrey® ; for bey beep more i-torned9 to Pe soub 
country; for they are more turned to the south 
contray, and if bey goo to be norp contray, 
country, and if they go to the north country, 

dey goo? wip greet help® and strenghe. he 

they go with great force and strength. The 

cause why Pey bee? more in Pe sou? contrey 
cause that they are more in the south country 
dan in Pe nor, is for hit may be better 

than in the north is that it may have better 
corne londe, more peple, more noble® citees, and 
grain land, more people, more noble cities, and 
more profitable& hauenes. 


more profitable harbors. 
Notes 


(D John of Trevisa's Polychronicon — Polychronicon is a univeral history in 
Latin prose by Ranulf Higden (who died c. 1364). John of Trevisa translated it into 
Middle English in 1387. @ meny ‘many’ (< OE menigu 'multitude). @ 
manere ‘kinds’ (< OF manière) — singular with plural construction, eg. all 
manner of ‘all kinds of’, but formerly the preposition of was omitted after manere, 


hence meny manere peple ‘many kinds of people. @ ilond ‘island’ (< OE 
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égland, iegland, igland, iland. The present spelling island, dating from the 16th 
century, is due to assimilation to isle < OF ile, F tle, latinized isle < L insula). © 
nofeles ‘natheless, nathless, nevertheless’ (< OE na + je + l@s). © Walsche 
‘Welsh’ (< OE wélis¢). @ Scottes ‘Scots’ (< OE Scottas). (8 wel nyh ‘well- 
nigh, very nearly, almost’ (< OE wel néah). @  speche ‘dialect’ (< OE spac). © 
but if ‘but then, except that’. @ confederat ‘allied’ (< L confcederatus). (2 
Pictes ‘Picts’ (< Late Latin Picti ‘painted people’). © drawe after ‘take after, 
resemble. @ but = but if, see note® . (9 Pe Flemmynges ‘the Flemings, 
people from Flanders’ (< Middle Dutch Vlaming. The first settlement of Flemings 
in Pembrokeshire took place early in the 12th century, and in 1154, Henry IT 
encouraged a further settlement. They formed a colony still distinguishable from 
the surrounding Welsh population). (9 straunge ‘outlandish’ (< OF estrange). 
(2 Saxonliche ‘in the Saxon fashion. (18 i-now ‘enough, fully, quite’ (< OE 
gen5h)，@ middel, adj. ‘central, Midland’ (< OE middel). @  myddel, n. mid- 
dle’ (< OE middel). @ comyxtioun ‘intermingling’ (< L commixtidnem). @ 
contray, adj. ‘of the land’ (< OF contrée). @ apayred ‘impaired, injured’ (< OF 
empeirer). @ wlafferynge ‘stammering, indistinct utterance’ (< OE wlaffian). 
€ chiterynge ‘chattering’ (echoic). @ harrynge ‘snarling’ (echoic) @ gar- 
rynge adj. ‘grating, harsh’ (< Middle Dutch, Middle Low German garren, v.). @ 
grisbayting 'gnashing of the teeth’ (< OE grist-bitung). @ burþe tunge ‘native 
speech’ (< OE byr + tunge). @ tweie ‘two, twain’ (< OE twégen, masc.; OE 
twa, fem. & neut) @ for ‘because’. @ for to ‘in order to’. @ construe 
‘interpret’ (< L construere). @ Pynges ‘compositions, tasks’. © se ‘since’ (< 
OE seoPban, siPPan; sithen + es > since) G9 gentil men ‘noble men’s’. @ 
i-rokked ‘rocked’ (< Late OE roccian). @ broche ‘trinket, toy’ (< OF broche). 
图 vplondisshe ‘rustic’ (< OE ip — lendisc) @ likne ‘make like’ (from lik, 
adj. < OE gelic). @ hym self ‘themselves’. @ fonde ‘endeavour, seek’ (< OE 
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fandian, fondian) @ besynesse ‘industry’ (< OE bysig + -nes). @ i-told of 
‘highly thought of. & to for ‘before’ (< OE té-foran). 9 firste deth — the 
Black Death of 1349 (The MS reading is Pe furste morcyn ‘the first plague’; 
moreyn < OF morine). © Iohn Cornwaile, a maister of grammar — A ‘master 
of grammar' was a licensed teacher of grammar. In 1347—8 John of Cornwall 
received payment from Merton College, Oxford, for teaching the boys of the 
founder's kin. His countryman Trevisa probably had personal knowledge of his 
methods of teaching. @ lore ‘method of teaching’ (< OE Jar). ® an'in (< 
OE an, on ‘in’). @ Perby ‘on that account’. @ side ‘respect’ (< OE side). @ 
lift ‘left’ (< OE lyft). @ heele ‘heel’ (< OE héla). &@ parme ‘misfortune’ (< 
OEhearm) ® and ‘if. ® i-left ‘neglected’. © sown ‘sound, pronunciation’ 
(< OF soun, OE son). @ comlynge ‘stranger, foreigner’ (< OE cuma + -ling). 
G) arizt ‘rightly, right well’ (< OE on-riht). @ ream ‘realm, kingdom’ (< OF 
reialme, reaume, F royaume <L regimen). 6) is — see note @ :manere, singular 
with plural construction. @ i-deled ‘divided’ (< OEd@lan). @ a re ‘in three’ 
(€ OE an + Preo). @ is abide ‘has survived’ (< OE abidan), @ scarsliche 
‘scantily’ (€ ONF escars + OEJice). @ Mercii 'Mercians (< L Mercii; OE 
Merce ‘men of the Midlands’, literally ‘people of the march’, ‘borderers’). ®© 
parteners ‘sharers’ (in their linguistic peculiarities). @ of Pe endes ‘with the 
extremes’ (< OE ende). @ side, adj. ‘lying on either side’. @  eifer ober ‘each 
other’ (< OE ager ‘each of two’ + Sper ‘one of two’). @ je NorPhumbres ‘the 
Northumbrians’ (€ OE Nor*hymbre) @ scharp ‘harsh’ (< OE scearp) (9 
slitting ‘piercing’ (< OE slitan. €» vnschape ‘unformed’, ‘formless’ (< OE 
un-gescapen). (9 vnnepe ‘with difficulty’ (< OE un-éake). @ nyh ‘nigh, near’ 
(< OE néah ‘close by’). @ strangelych ‘in a foreign tongue’ (< OF estrange + 
OE -lic). @ cuntrey ‘region’ (< OF countrée). @ i-torned to ‘inclined to, fond 


of (< OE turnian, tyrnan; OF tourner). @ help ‘forces’ (< OE help). € noble 
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‘excellent’ (< OF noble). @ profitable ‘advantageous’ (< OF profitable). 
X N. Caxton's “Preface” to the Eneydos® 

And whan I had aduysed me® in this sayd booke, I delybered® 
and concluded 9 to translate it in to englysshe, And forthwyth® toke 
a penne & ynke, and wrote a leef or tweyne/whyche I ouersawe agayn 
to corecte it/And wha@ I sawe the fayr & straunge termes therin/I 
doubted? that it sholde not please some gentylmen which late® 
blamed me, sayeng y'9 in my translacyons I had ouer curyous@ 
termes whiche coude not be vnderstand of comyn peple/and desired 
me to vse olde and homely® termes in my translacyons. and fayn 
wolde® I satysfye euery man/and so to doo, toke an olde boke and 
redde therin/and certaynly the englysshe was so rude® and brood® 
that I coude not wele vnderstande it. And also my lorde abbot of 
westmynster ded do shewe to me late, certayn euydences® wryton 
in olde englysshe, for to reduce? it in to our englysshe now vsid/And 
certaynly it was wreton in suche wyse that it was more lyke to 
dutche® than englysshe: I coude not reduce ne® brynge it to be 
vnderstonden/ And certaynly our langage now vsed varyeth ferre from 
that whiche was vsed and spoken whan I was borne/For we englysshe 
men/ben borne under the domynacyon of the mone , whiche is neuer 
Stedfaste/but euer wauerynge/wexynge one season/and waneth & 
dyscreaseth another season/ And that comyn englysshe that is spoken 
in one shyre varyeth from a nother. In so moche? that in my dayes 
happened that certayn marchaütes were in a shippe in tamyse® for to 
have sayled ouer the see into zelande® /and for lacke of wynde, thei 
taryed atte for lond® , and wente to lande for to refreshe them; And 
one of theym named sheffelde, a mercer$9 , cam in to an hows® and 
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axed for mete£ : and specyally he exyd after eggys: And the goode 
wyf® answerde, that she coude speke no frenshe, And the mar- 
chatid® was angry, for he also coude speke no frensche, but wolde 
haue hadde egges/and she vnderstode hym not/And thenne at laste a 
nother sayd that he wolde haue eyren® /then the good wyf sayd that 
she vnderstod hym wel/Loo, what sholde a man in thyse dayes now 
wryte, egges or eyren/certaynly it is harde to playse® euery man/by 
cause of dyuersite & chaüge of langage. For in these dayes euery man 
that is in ony reputacyon in his coütre, wyll vtter his cOmynycacyon 
and maters in suche maners & termes/that fewe men shall vnderston- 
de theym/And som honest and grete clerkes® haue ben wyth me, and 
desired me to wryte the moste curyous termes that I coude fynde/And 
thus bytwene playn rude® /& curyous, I stande abasshed® . but in my 
Iudgemente/the comyn termes that be dayli vsed, ben lyghter® to be 
vnderstonde than the olde and aücyent englysshe/And for as moche® 
as this present booke is not for a rude vplondyssh® man to laboure 
therin/ne rede it/but onely for a clerke & a noble gentylman that 
feleth and vnderstondeth in faytes of armes® in loue & in noble 
chyualrye/Therfor in a meane® bytwene bothe I haue reduced & 
translated this sayd booke in to our englysshe, not ouer rude ne 
curyous, but in suche termes as shall be vnderstanden, by goodys 
grace®, accordynge to my copye®. And yf ony man wyll enter 
mete® in redyng of hit, and fyndeth suche termes that he can not 
vnderstande, late hym goo rede and lerne vyrgyll® /or the pystles® of 
ouyde® /For this booke is not for euery rude and vnconnynge® man 
to see/but to clerkys and very® gentylmen that vnderstande gentyl- 
nes® and scyence® . 
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Notes 


(D Caxton's "Preface" to the Eneydos — William Caxton (c.1421—1491), the 
first English printer, first established a press at Westminster in 1476, and printed 
about 100 books, a number of them his own translations from the French. He 
contributed by his translations to the formation in the 15th century of an English 
prose style. Eneydos is a French translation of the Æneid. @ aduysed me 
‘imparted knowledge to myself (3) delybered ‘deliberated, carefully consid- 
ered’. @ concluded ‘resolved, decided’. ® forthwyth ‘immediately’. © 
wha ‘when’ — note the stroke 一 above the letter a, which indicates the omission 
of a final or adjacent n. (D doubted ‘feared’. (8 late ‘lately, recently. (9 y' 
‘that’ — note that y stands for } or th and that a small ¢ printed on the right corner 
above indicates the omission of the stem vowel. @ curyous ‘strange, odd, 
singular, far-fetched, artificial © homely ‘familiar, plain, unpretentious’. @ 
fayn wolde ‘would fain, would gladly or willingly’ (< OE fagn ‘joyful’, @ rude 
‘uncultured, rough’. (3 brood ‘broad, coarse’. @ ded ‘did’ (used as an 
emphatic auxiliary verb). 4 euydences ‘documents’. @ reduce ‘translate’. 
(8 dutche ‘Dutch’ (Middle Dutch, the dialect | of Caxton's day in the Netherlands). 
49 ne'nor. @ under the domynacyon of the mone 一 The moon, the quickest 
in motion of the planets, with its 28-cycle of waxing and waning, was a byword 
for inconstancy. All things below the moon were considered transitory and subject 
to change. @ In so moche ‘to such a degree’. @ tamyse ‘the Thames river’. 
® zelande — Zealand, a province of the Netherlands, a regular trading area, 
especially for cloth, with England. @ atte for lond ‘at the foreland’ (foreland = 
headland ‘a point of land running forward into the sea’). @ mercer ‘a dealer, 
often very wealthy, in wool and cloth; and possibly, like Caxton, a member of the 


guild or company of Mercers in the City of London). $9 hows ‘house, inn. @ 
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mete ‘food’. @ wyf ‘hostess’. @ marchaüd ‘merchant’ (<OF marchand, 
marcheant).  eyren ‘eggs’ (< OE 2g, pl. &gru; ME ey < OE &g, ME eyren < 
OE aru + -ni cf. ME child < OE ċild, ME children < OE cildru + -n); ME ey 
was superseded by ME eg (< ON egg). @ playse ‘please’. @ clerkes ‘learned 
men. ® rude ‘rustic, rough’. @ abasshed ‘confused’. ® lyghter ‘easier’. 
® for as moche as ‘because, since’.  vplondyssh ‘up-country, rustic’, &à 
faytes of armes ‘warlike deeds and tournaments’. @ mean ‘middle’. @ by 
goodys grace ‘by God's grace’. @ copy ‘reproduction, rendering’. @ enter 
mete ‘intermit, engage, occupy or busy oneself (with). @ vyrgyll ‘Virgil’ (70- 
19B.C., Roman poet, author of the /Eneid). @ pystles ‘epistles, letters’ (Ovid 
also wrote Epistulae ex Ponto about his sufferings in exile). @ ouyde ‘Ovid’ (43 
B.C. — A.D. 18, the favourite Latin poet of the Middle Ages, author of Ars 
Amatoria). 69 vnconnynge ‘unschooled, not knowledgeable’. @ very, adj. 
‘true’. @ gentylnes ‘noble, courteous behaviour of all kinds’. @ scyence 
‘knowledge’. 

X V. Robinson's translation (1551) of Thomas More's UtopiaD 

The title page of the first English edition reads as follows: 

A fruteful® and pleasaunt® worke of the beste state of a 
publyque weale®, and of the newe yle® called Utopia: written in 
Latine by Syr Thomas More knyght, and translated into Englyshe by 
Raphe Robynson Citizein and Goldsmythe of London, at the procure- 
ment Ó , and earnest request of George Tadlowe Citezein & Haberdas- 
sher® of the same Citie. Imprinted at London by Abraham Vele, 
dwelling in Pauls churcheyarde at the sygne of the Lambe. Anno. 1551. 

The selection printed here is the beginning of Robinson's Preface, 
or Epistle Dedicatory, in which he explains why he translated the 
Utopia. 
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To the right® honourable®, and his verie singuler® good 
maister, mister William Cecylle esquiere, one of the twoo principal 
secretaries to the kyng his moste excellent maiestie, Raphe Robynson 
wissheth cotinuance® of health, with dayly increase of vertue® , and 
honoure® . 

Vpon a tyme® , when tidynges came too the citie of Corinthe that 
kyng Philippe father to Alexander surnamed ye® Great, was com- 
ming thether warde® with an armie royall to lay siege to the citie. 
The Corinthias® being forth with stryken with great feare, beganne 
busilie, and earnestly to looke aboute® them, and to falle to® worke 
of all handes® , Some to skowre® & trymme vp harneis? , some to 
carry stones, some to amende® and buylde hygher the walles, some to 
rampiere® and fortyfie the bulwarkes® , and fortresses® , some one 
thynge, and some an other for the defendinge, and strengthenynge of 
the citie. The whiche busie labour, and toyle of theires when Diogenes 
the phylosopher® sawe, hauing no profitable busines wherup5@ to 
sette himself on worke (neither any man required his labour, and helpe 
as expedient for the comme wealth® in that necessitie@ ) immediat- 
ly girded9 about him his phylosophical cloke, & began to rolle, and 
tumble9 vp and downe hether & thether vpon the hille syde, that lieth 
adioyninge® to the citie, his great barrel or tunne®, wherein he 
dwelled: for other dwellynge place® wold he haue none. This seing 
one of his frendes, and not alitell® musynge® therat, cam to hym: 
And I praye the® Diogenes (quod € he) whie doest thou thus, or what 
meanest thou hereby? Forsothe® I am tumblyng my tubbe® to® 
(quod he) bycause it were no reason y'9 I only should be ydell& , 
where so many be workig. In semblable@ maner, right honorable sir, 
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though I be, as I am in dede, of muche lesse habilitie® then Diogenes 
was to do any thinge, that shall or may be for the auauncement® & 
commoditie® of the publique wealth® of my natiue countrey: yet I 
seing euery sort, and kynde of people in theire vocatis® , & degree 
busilie occupied about the cémo® wealthes affaires: & especially 
learned mé® dayly putting forth in writing newe inuentions®, & 
deuises® to the furtheraiice® of the same: thought it my boüden& 
duetie to God, & to my countrey so to tüble& my tubbe, I meane so 
to occupie, & exercise® meself in bestowing® such spare® houres, 
as I beinge at y? becke, & cómaundement of® others, cold conuenient- 
ly winne to me self®: yt though no cómoditie& of® that my labour, 
& trauaile® to the publique weale should arise, yet it myght by this 
appeare, y' myne endeuoire? , & good wille? hereunto® was not 
lacking. To the accdplishemét therfore, & fulfyllyng of this my 
mynde® , & purpose: I toke vp5 me® to tourne, and translate out of 
Latine into oure Englishe tonge the frutefull, & profitable boke, which 
sir Thomas more knight compiled? , & made of the new yle Utopia, 
céteining® & setting forth? y* best state, and fourme of a publique 
weale: A worke (as it appeareth) writté almost fourtie yeres ago by 
the said sir Thomas More y? authour therof. 


Notes 


(D Sir Thomas More's Utopia — The book is a speculative political essay 
written in Latin by the English humanist Sir Thomas More. It was published in 
1516. The subject is the search for the best possible form of government. More 
meets at Antwerp a traveller, one Raphael Hythloday, who has discovered 'Uto- 


pia’,‘Nowhere land’. Communism is there the general law, a national system of 


451 


education is extended to men and women alike, and the freest toleration of 
religion is recognized. The work at once became popular, and was translated into 
English in 1551, and into French in 1530. @ fruteful ‘profitable’. (9 pleasaunt 
‘delightful’. @ publyque weale ‘the body politic, commonwealth, state, repub- 
lic’. @ yle ‘isle, island’. © procurement ‘persuasion, entreaty, urging’. @ 
haberdassher ‘a dealer in various small articles, such as ribbons, thread, needles, 
etc. ( right ‘very, extremely’. @ honourable ‘noble’. @ singuler ‘distin- 
guished’. @ cotinuance ‘continuance, duration’. @ vertue ‘moral excellence, 
goodness. (3 honoure ‘glory, fame, renown’. (3 vpon a tyme ‘a long time 
ago’. @ ye ‘the’. @ thether warde 'thitherward, toward that place’. @ 
Corinthias ‘Corinthians, inhabitants of Corinth’. 43 looke aboute ‘consider one's 
postition and circumstances’. (9 falle to ‘begin, start’. @ handes ‘skills’. @ 
skowre ‘scour, make clean and bright. @ trymme up ‘make neat or tidy’. @ 
harneis ‘armour and other military equipment for a man or horse’. @) amende 
‘mend, repair’. & rampiere ‘surround with defensive mounds’. @ bulwarkes 
‘defensive walls, earthworks’. @ fortresses ‘fortified buildings for military 
defence; strongholds’. @ Diogenes the phylosopher — (4th century B.C.), the 
chief reprensentative of the Cynic school of philosophy. He is said to have lived 
in a large earthenware tub. @  wherupó ‘whereupon, upon which’. 6 expedi- 
ent ‘useful, advantageous’. G) commé wealth ‘commonwealth, the body politic, 
state’. @ necessitie ‘time of great need’. @ girded ‘surrounded -… with. @ 
tumble ‘toss about, roll around’. © adioyninge ‘near, close to’. (9 barrel 
‘large, wooden,cylindrical container’. @ tunne ‘large cask’. @ dwellynge 
place ‘house, abode, residence’. $ alitell ‘a little’. @ musynge ‘wondering, 
being amazed’. @ praye the ‘pray thee, ask you earnestly’. @ quod ‘quoth, 
said’. @ forsothe ‘in truth, certainly. @ tubbe ‘small cask’. @ to, adv. 


‘forward’. @ y' ‘that’. @ only ‘alone’. @ ydell ‘idle, unemployed, unoccu- 
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pied, not busy’. @ semblable ‘similar’. @ habilitie ‘ability’ (< L habilitas 
‘ability, aptitude). $) auauncement ‘progress or improvement’. @ com- 
moditie ‘benefit, profit. © wealth ‘well-being, welfare, prosperity. @ 
vocatio ‘vocation, profession, occupation’. © degree ‘social rank or class’. © 
cómó ‘common’. & mē ‘men’. @ inuentions ‘compositions, efforts of the 
imagination’. @ deuises ‘devices, creations. @ furtheraüce ‘furtherance, 
promotion’. 6) boüden ‘bounden, obligatory’. @ tüble ‘tumble’. @ exer- 
cise ‘exert’, @ bestowing ‘devoting’. @ spare ‘free, unoccupied’. @ at y* 
becke & cómaundement of ‘at the beck and call of, at the service of, obedient to 
the wishes of’. @ winne to me self ‘get for myself’. @ cómoditie ‘benefit, 
profit’. @ of ‘out of from’. @ trauaile ‘very hard work, toil’. @ endeuoire 
‘endeavour, earnest attempt or effort’. @ good wille ‘willingness, readiness’. 
® hereunto ‘to this, for this’. @ mynde ‘intention, purpose’. @ toke vpó me 
‘took upon myself, took the responsibility for. @ compiled ‘composed’. @ 
cóteining ‘containing’. (8 setting forth 'explaining, expounding'. 

XVI. Raphael Holinshed's The Chronicles of England, Scotland, and 
Ireland (1587) 


Leir the Ruler 


Leir the sonne of Baldud was admitted? ruler ouer the 
Britaines® , in the yeare of the world® 3105, at what? time Ioas 
reigned in Iuda® . This Leir was a prince of right noble demeanor® , 
gouerning his land and subiects in great wealth? . He made the towne 
of Caerleir now called Leicester® , which standeth vpon the riuer of 
Sore. It is written that he had by his wife three daughters without 
other issue@ , whose names were Gonorilla, Regan, and Cordeilla, 


which daughters he greatly loued, but specially Cordeilla the yoongest 
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farre aboue the two elder. When this Leir therefore was come® to 
great yeres, & began to waxe vnweldie® through age, he thought to 
vnderstand the affections of his daughters towards him, and prefer- 
re® hir whome he best loued, to the succession ouer the Kingdome. 
Whervpon® he first asked Gonorilla the eldest, how well she loued 
him; who calling hir gods to record? , protested® that she loued him 
more than hir owne life, which by right and reason@ should be most 
deere vnto£ hir. With which answer the father being well pleased, 
turned to the second, and demanded of hir how well she loued him: 
who answered (confirming hir saiengs with great othes) that she loued 
him more than toong could expresse, and farre aboue all other crea- 
tures? of the world. 

Then called he his yoongest daughter Cordeilla before him, and 
asked of hir what account she made of? him, vnto whome she made 
this answer as followeth: Knowing the great loue and fatherlie zeale® 
that you haue alwaies borne towards me (for the which I maie not 
answere you otherwise than I thinke, and as my conscience leadeth 
me) I protest vnto you, that I haue loued you euer, and will continual- 
lie (while I live) loue you as my naturall? father. And if you would 
more vnderstand of the loue that I beare you, assertaine® your selfe, 
that so much as you haue, so much you are worth, and so much I loue 
you, and no more. The father being nothing? content with this 
answer, married his two eldest daughters, the one vnto Hennius the 
duke of Cornewall, and the other vnto Maglanus the duke of Albania, 
betwixt whome he willed and ordeiened? that his land should be 
diuided after his death, and the one halfe thereof immediatlie should 
be assigned to them in hand : but for the third daughter Cordeilla he 
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reserued® nothing. 

Neuertheles it fortuned® that one of the princes of Gallia (which 
now is called France) whose name was Aganippus, hearing of the 
beautie, womanhood,® and good conditions® of the said Cordeilla, 
desired to haue hir to wife®: to whome answer was made, that he 
might haue his daughter, but as for anie dower® he could haue none, 
for all was promised and assured? to hir other sisters alreadie. 
Aganippus notwithstanding this answer of deniall to receiue anie thing 
by way of® dower with? Cordeilla, took hir to wife, onlie moued® 
thereto (I saie) for respect of hir person? and amiable® vertue,® 
This Aganippus was one of the twelue kings that ruled Gallia in those 
daies, as in the British historie it is recorded. But to proceed. 

After that Leir was fallen into age, the two dukes that had 
married his to eldest daughters, thinking it long yer9 the gouern- 
ment of the land did come to their hands, arose against him in 
armour®, and rest® from him the gouernance of the land, vpon 
conditions to be continued for terme of life: by the which he was put 
to his portion? , that is, to liue after a rate& assigned to him for the 
maintenance of his estate? , which in processe of time was diminished 
as well by Maglanus as by Hennius. But the greatest griefe® that Leir 
tooke® , was to see the vnkindnesse of his daughters, which® seemed 
to thinke that all was too much which their father had, the same being 
neuer so® little: in so much? that going from the one to the other, he 
was brought to that miserie, that scarslie they would allow him one 
seruant to wait upon9 him. 

In the end, such was the vnkindnesse, or (as I maie saie) the 


vnnaturalnesse® which he found in his two daughters, notwithstand- 
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ing their faire and pleasant words vttered in time past, that being 
constreined of necessitie® , he fled the land, & sailed into Gallia, there 
to seeke some comfort of $ his yongest daughter Cordeilla, whom 
before time® he hated. The ladie Cordeilla hearing that he was 
arriued® in poore estate , she first sent to him priuilie® a certeine 
summe of monie to apparell himselfe withall®, and to reteine a 
certeine number of seruants that might attend vpon him in honorable 
wise, as apperteined® to the estate which he had borne: and then so 
accompanied, she appointed? him to come to the court, which he did, 
and was so ioifullie, honorablie, and louinglie receiued, both by his 
sonne in law Aganippus, and also by his daughter Cordeilla, that his 
hart was greatlie comforted: for he was no lesse honored, than if he 
had beene king of the whole countrie himself. 
` Now when he had informed his sonne in law and his daughter in 
what sort he had beene vsed® by his other daughters, Aganippus 
caused a mightie armie to be put in a readinesse, and likewise a great 
nauie of ships to be rigged® , to passe ouer into Britaine with Leir his 
father in law, to see him againe restored to his kingdome. It was 
accorded® , that Cordeilla should also go with him to take possession 
of the land, the which he promised to leaue vnto hir, as the rightfull 
inheritour after his decesse® , notwithstanding any former grant made 
to his sisters or to their husbands in anie maner or wise. 
Herevpon® ,when this armie and nauie of ships were readie, Leir 
and his daughter Cordeilla with hir husband tooke the sea, and 
arriuing in Britaine, fought with their enimies, and discomfited® 
them in battell, in the which Maglanus and Hennius were slaine: and 
then was Leir restored to his kingdome , which he ruled after this by 
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the space of two yeeres, and then died, fortie yeeres after he first 
began to reigne. His bodie was buried at Leicester in a vaut® vnder 
the chanell® of the river of Sore beneath the towne. 


Notes 


(D admitted ‘acknowledged’. @ the Britaines ‘the Britons. @ in the 
yeare of the world ‘since God created the world. @ what ‘which’. (9 Iuda 一 
Kingdom in southern part of ancient Palestine. @ demeanor ‘behaviour’. @ 
wealth ‘prosperity, well-being’. (8 Leicester ['lesta]. @ issue ‘fruit of the 
body, children’. (9 was come ‘had come’. @ vnweldie ‘unwieldy, difficult to 
move about from weakness’. (2 preferre ‘present for acceptance or considera- 
tion’. (3 whervpon ‘in consequence of this’. @ to record ‘as witness. (3 
protested ‘make a solemn declaration, declared’. © by right and reason ‘justifi- 
ably and reasonably’. 6? vnto — archaic or poetic variant of fo. (8 creatures 
‘human beings, living beings’. (9 made account of ‘set value upon’. @ zeale 
‘strong feeling such as love, passionate ardour, ardent devotion, etc.’. @ natur- 
all ‘related by actual birth, not by adoption’. @ assertaine ‘find out for certain’. 
® nothing, adv. ‘in no degree, not at all’. @ willed and ordeined ‘wished and 
decreed’. © in hand ‘in possession’. @ reserued ‘kept’. €) k fortuned ‘befell, 
happened’. @ womanhood ‘fine qualities of a woman’. @ conditions ‘temper 
of mind’. to wife ‘for wife, as wife’. 6) dower ‘dowry, property a woman 
brings her husband at marriage’. @ assured ‘made certain’. @ by way of ‘as 
a substitute for, for the purpose of’. @ with ‘in respect to, so far as concerns’. 
® moued ‘persuaded, incited’. 6 person ‘bodily appearance; the individual 
personality of a human being’. & amiable ‘love-inspiring, lovable’. @ vertue 
‘moral excellence, virginity, chastity in a woman’. © long yer ‘a very long 


time. @ in armour ‘in arms’. @ rest ‘wrested, took away by force or unlaw- 
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fully (< OE wréstan). @ terme ‘a limited period, limited time’. @ portion 
‘allotted part, share’. @ after a rate ‘according to a fixed amount.’ (9 estate 
‘rank, high social position’. @ griefe ‘cause of sorrow’. 62 — tooke ‘received’. 
名 which‘who’. @ neuer so — archaic for ever so ‘to a very great extent’. @ 
in so much ‘to such a degree’. 6) wait upon ‘attend and serve’. @ vnnatural- 
nesse ‘abnormal wickedness or cruelty’. @ faire ‘pleasant and courteous’. © 
constreined of necessitie ‘forced by necessity’. © of ‘from’, © before time 
‘beforetime, in former time’. 6 was arrived ‘had arrived’. © estate ‘state, 
condition’. © priuilie ‘secretly’. @ withall ‘therewith, with it’. @ apper- 
teined ‘belonged as a right’. @ appointed ‘ordained, decreed’. 6) vsed ‘treat- 
ed’. @ rigged ‘equipped’. © accorded ‘agreed’. @ decesse ‘decease, death’ 
(< OF décès < L décessus ‘departure, death’ < décédere ‘go away, depart’). @ 
herevpon ‘immediately after this. @ discomfited ‘defeated or routed’. @ 
vaut ‘vault, arched chamber underground’. @ chanell ‘the bed of a river, the 
deeper part of a river’. 
XVI. Shakespeare, Hamlet, I. ii. 129—156 

Oh that® this too too solid Flesh would melt, 

0: aaet dis tu: tu: solid flej wu:ld melt 

Thaw, and resolue® it selfe into a Dew: 

05: ond ri'zolv it'self intu: ə diu 

Or that the Euerlasting® had not fixt 

or Saet ài 'evar'lestin heed not fikst 

His Cannon® 'gainst Selfe-slaughter® O God, 

hız 'keenan gaeinst self slo:tr o: god 

O God! 
0: god 
How weary®, stale2 , flat@ , and vnprofitable9 
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hau "we:rl stae:l fizet and un'profi'tae:bl 
Seemes to me all the vses® of this world! 
si:mz ta mi: 5:1 da ' jusiz ov óis world 
Fie® on't! Oh fie, fie, ?tis an vnweeded® 
for ont o: far fai tiz on un'wr:did 
Garden 
gaerdn 
That growes to Seed? : Things rank? and grosse 
dat gro:z ta si:d 60z reenk and gro:s 
in Nature 
in 'nze:tjor 
Possesse it meerely® . That it should come to 
po'zes it ‘mi:rl at ıt ju:ld kum ta 
this? : 
61s 
But two months dead: Nay, not so much; 
but tu: mun@s ded nzei not so: mut{ 
not two, 
not tu: 
So excellent a King, that was to this® 
so: 'eksa'lent a kip dat weez ta dis 
Hiperion® to a Satyre9 : so louing to my Mother 
har'pe:rjan tu: a ‘sze:tir so: "luvi tu: moi muór 
That he might not beteeme® the windes of heauen 
Sat i mait not bi'tizm da windz ov hevn 
Visit her face too roughly. Heauen and Earth 


'vızıt ar fae:s tu: 'rufli hevn ond ero 
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Must I remember: why? , she would hang on9 him, 
must al ri'membr hwa ji wu:ld hep on im 
As if encrease of Appetite had growne 
az if in'kre:s av ‘zpa'tait hod gro:n 
By what it fed on9 ; and yet within a month? 
bai hweet ıt fed on ond jet wi'din ə munb 
Let me not thinke on't: Frailty9 , thy name 
let mi not Oipk ont 'fraeilt 621 nze:m 
is woman. 
1z "wuman 
A little Month, or ere® those shooes were old, 
a ltl mung or er ðo:z fuz we:r o:ld 
With which she followed my poore Fathers body 
wid hwit{ {i 'folo:d mai purr 'fæðərz 'bodi 
Like Niobe® , all teares. Why she, euen she, 
laik 'noiobi 2:l te:rz hwan fi: i:vn fi: 
(O Heauen! A beast that wants? discourse of 
o: hevn o be:st dat waents dis'ku:rs av 
Reason9 
re:zn 
Would haue mourn'd longer) married with mine 
wu:ld av mu:rnd 'lo:0gar 'maerid wid moin 
Vnkle, 
upkol 
My Fathers Brother, but no more like my 
mai 'fæðərz 'bruóor bat no: mo:r loik moi 
Father, 
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'fæðər 
Then I to Hercules? , Within a Moneth? 
dan al ta 'herkiuliz wi'óin ə mund 
Ere yet the salt of most vnrighteous® Teares 
er jet da so:lt av mo:st un'raitjas te:rz 
Had left® the flushing® of her gauled® eyes, 
ad left da 'flufin av or 'go:lod oiz 
She married: 
fı 'mærıd 
B. Hamlet, I. iii. 1—9 
Laer. My necessaries are imbark't® ; Farewell: 
mai 'neso'seeriz ær ım'bærkt fær'wel 
And Sister, as the Winds giue Benefit, 
ənd 'sistar az da wındz giv 'benafit 
And Conuoy® is assistant ; doe not sleepe, 
and 'konvoi iz o'sistont du: not sli:p 
But let me heare from you. 
bot let mi herr from ju: 
Ophel. Doe you doubt® that? 
du: ju: deut Saet 
Laer. For Hamlet and the trifling$ of his 
for 'heemlat znd 6a 'traiflin ov iz 
fauours® , 
fae:vrz 
Hold it a fashion and a toy in Bloud€ ; 
ho:ld it ə 'fzejon zend a toi in blud 
A Violet in the youth of Primy Nature? ; 
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sa 


ə 'vaialat in $9 ju:6 av 'praiml 'næ:tjər 
Forward , not permanent; sweet, not lasting 
‘forward not 'permo'nent swi:t not 'lzestir 
The (perfume and) suppliance of a minute; 


6a ‘perfium znd sup'lians əv ə 'minat 


Notes 


(D that ‘I wish that’. @ resolue ‘dissolve. become liquid’. @ the Euer- 
lasting 一 God. © Cannon ‘canon, rule, law’. @ Selfe-slaughter ‘suicide’. © 
weary ‘tedious’. @ stale ‘uninteresting’. (& flat ‘monotonous, dull’. @ 
vnprofitable ‘useless, futile’. @ vses ‘ways, customs’. @ Fie, interjection ‘for 
shamel. 1  vnweeded ‘with the weeds unremoved from it’. (2. growes to Seed 
"becomes useless or unprofitable’ (to seed, vi. ‘become ripe and produce seed’, ‘shed 
seeds after the time of flowering or bearing has passed’). @ rank, adj. ‘coarse, 
stinking’. 19 grosse ‘big or fat and coarse-looking’. (9 Possesse it meerely 
‘occupy it (the garden) entirely’. @ That it should come to this ‘It is extremely 
unfortunate that it should come to this state of affairs’). (8 to this ‘compared to 
this king’. $9 Hiperion 'the'sun god’. @ Satyre ‘a creature, half man, half 


goat — ugly and lecherous (lustful)’. €) beteeme ‘permit, allow’. @ Why 一 


- an exclamation to express indignation. @ hang on ‘lean on, be supported by’. 


$3 fed on ‘got satisfaction from’. @ Frailty ‘the quality of being easily tempt- 
ed to do wrong; moral weakness’. @ or ere ‘before’ (< OE ar ‘early’ + OE &r 
‘earlier’). @ Niobe — She boasted of her children, to the annoyance of the 
goddess Artemis, who slew them all. Thereafter Niobe became so sorrowful that 
she changed into a rock everlastingly dripping water. @ wants lacks. @ 
discourse of Reason ‘reasoning power’ (discourse, archaic ‘ability’). &) Hercules 
一 the son of Zeus and Alcmene, renowned for feats of strength, especially 12 


462 


prodigious labours imposed oa him. Gy vnrighteous ‘wicked, sinful, hypocriti- 
cal. & left ‘stopped, ceased’. & flushing ‘flowing’. 6 gauled ‘sore, feeling 
physical pain (from weeping)’. $ imbark’t ‘embarked, put on board ship’. 9 
Conuoy ‘convoy, means of conveyance’. $ò assistant, adj. ‘accompanying, atten- 
ding’. $8 doubt ‘fear’. $ trifling'a small amount’. 4) fauours ‘things given 
or worn as a token of favour’. @ a toy in Bloud ‘an amorous sport in tempera- 
ment’. @ in the youth of Primy Nature ‘in the springtime of life’ (primy, adj. 
'blooming). 4$ Forward. adj. ‘early ripe’. @ suppliance 'pastimé, gratifica- 


tion’. 
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